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THE OCTAGONAL SENNACHERIB PRISM 
LN iE LR A@QsMUISEtIM 


by 
Alexander Heidel 


THE ORIENTAL INSTITUTE, THE UNIVERSITY OF CHICAGO. 


The new Sennacherib prism (IM. 56578) published in these pages was discovered acciden- 
tally. Dr. Naji al Asil, Director General of Antiquities, has given October 1, 1952, as the date of its discovery 
and has informed me, moreover, that the prism was found embedded between the sun-dried bricks 
of the western wall of Nineveh, about three meters below the top of the wall, at a point about thirty 
meters north of where the present Mosul-Erbil road crosses the western city wall. He adds that 
there is no indication of a city gate at this point. 


According to a further statement by Dr. al Asil, the dimensions of this rather large prism are 
as follows: The length is 35.5 cms.; the average width of the columns 6.8 cms.; the diameter from 
side to side 16.7 cms.; the diagonal from corner to corner 17.4 cms.’’. The prism is ovenbaked and has 
a hole of considerable circumference running its full length through the center. It was broken into 
a number of fragments, but these were easily put together by some of the experienced members of 
Dr. al Asil’s staff. With the exception of the first two or three columns, the document is in very 
good condition. For the most part, the signs are sharp and clear, making the reading of the text a 
genuine pleasure. 


The inscription is an almost exact duplicate of Cylinder 103,000, published by L. W. King in 
CT XXVI, Pls. 1-37, from which it deviates so little that we shall lst the variants in only a few 
cases. Like the document published by King, the first half of our text records the first five cam- 
paigns of Sennacherib, while the second half deals primarily with Sennacherib’s improvements 


‘in and about Nineveh. The only new material which this inscription contributes is to be found 


on Col. V: 29-45, filling in a few gaps in CT XXVI, Pl. 17:1-16, which hitherto could not be 
restored. This passage has gained in importance in that it now gives us the name of the area over 
which Ashshtr-bél-usur was governor and removes all doubt as to the name of King Gurdi’s realm. 


It was partly because of the new additions but chiefly because of his desire to have a new 
translation of the entire text that Dr. al Asil expressed the wish that I publish this prism 
in one of the forthcoming issues of Sumer, as the Annual Professor of the American School of 
Oriental Research in Baghdad for the year 1952/53. I embraced this opportunity all the more readily 
since the latest transliteration and translation, by D. D. Luckenbill, The Annals of Sennacherib 
(Chicago, 1924), pp. 28-38, 61-63, 103-116, were made about thirty years ago. 


I want to use this occasion to express my thanks once again to the American Schools of Oriental 
Research for having appointed me Annual Professor and to Dr. al Asil and the members of his staff for 
the kindness and cooperation which they showed me; following the alphabetic order, I want to make 
mention of Mahmud al Amin, Taha Baqir, Faraj Basmachi, Antran Evan, and Fuad Safar. J feel 
particularly indebted to Dr. al Asil for the privilege of publishing this document and to 
Mr. Antran Evan for the excellent photographs which he prepared for me. My thanks are due 
also to Professor Benno Landsberger of the Oriental Institute, with whom I discussed various 
problems pertaining to the interpretation of the text. Finally, I wish to express my gratitude to 
the J. Neils Lumber Company, Portland, Oregon, for their part in making my trip to the Near East 
possible. 
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Col. I 


md + ^ 2 w ^ 
["sin-ahhe-eri-ba sarru rabu) 


ve mabu vx kji 


2. [sarru(LUGAL)] [dan-nu sar kis-sa-ti sar ssur 

3. Sar kib-r[at erbett]i 

lı. re-é-um it-pi-Su mi-gl[ir ilanJi(([DINGIR.MEJS$) rabuti(GAL.MES) 
5. na-sir kit-ti ra-’~[im] mi-sa-ri 

6. e-pis u-sa-fal-ti 

7. a-lik tap-pu-ut a-ki-i sa-hi-ru dam-qa-a-ti 

8. et-lum git-ma-lum zi-ka-ru qar-du 

9 a-sa-rid kal ma-al-ki 
10. rab-bu la~=it la [mJa-gi-ri 
e m-sab-ri-qu za-ma~—a-ni 
12. aur adî (KUR) rabi( GAL)" sarru(LUGAL)-[ut] la sa-na~an 
13. u-Sat-li-ma-an-ni-ma eli(UGU) gi-mir a-sib pa-rak-ki 
1l. U-Sar-ba-a ^ ™kakkê( TUKUL.MES)-i[a] 
15. ul-tu tamti(A.AB.BA) e-li-ni-t[i] 
16. Sa sul-nu dami (UT) Ê a-di tam-tim sap-li-ti 
17. sa gi-it dani (UF) 
18. gim-ri sal-mat qaqqadi(SAG.DU) U-Sak-nis Se-pu-U-a 
19. ù mal-ki sip-sgu-ti e-d[u]-ru ta-ha-zi 
20, da-ad-me-su-un [iz]-zi-bu=ma 

21. ki~ma su-din-ni [ni]-gi-is-si 

22. e-dis ip-par-su fal-[Slar la °a-a-ri 

23. i-na mah-re-e gir-ri-ia 

2h. a “Cnarduk( AMAR, UTU)-apla(DUMU.NITA)=iddina(sum)"!@ £3), nat r danid-ae 
25. andi şêbe(ERÎN.HI.A) elamti( ELAM. MA) Ê ri-şû-š 


Alexander Heidel. 119 


Col. I 


To me, [Sennacherib, the great king], 

[The mighty] [king], [the king of the totality, the king of Assyria], 
The king of the [four] regifons of the world], 

The wise shepherd, the favor[ite of] the great [god]s, 

The guardian of the right, the lo[ver] of justice, 

Who practices benevolence, 


Who comes to the aid of the needy, who devotes himself to pious deeds, 


The perfect adult, the mighty man, 


The first of all princes, 

The powerful ae who consumes the insubmissive, 

Who strikes the enemy with the thunderbolt, 

Ashur, the great mountain, has entrusted an unrivalled kingship 
And has made my weapons more powerful 

Than those of all them that sit on throne daises. 

From the upper sea 

Of the rising sun to the lower sea” 

Of the setting sun 

He has brought all mankind in submission at my feet, 

And violent princes feared my warfare, 

Leaving their abodes and 

Flying alone, like the sudinm-bird of the crannies, 

To (some) inaccessible place. 

On my first campaign 

I brought about the defeat of Merodachbaladan, king of Babylonia, 


Together with the troops of Elam, his ally, 


13. 
1h. 
15. 
16. 
17. 
16. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
2h. 
256 
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jena ta-mir-ti kis 


as-ta-kan tahta(SI.SI)-sa 

i-na gabal(MURUB,) tam-he~ri su-[a-tu] e-zib karas(KARAS)—su 

e-diS ip~par-sid-ma (na]-pil[s]-tus e-ti-ir 

190, srkabati(GIGIR.MES) sfoo(ANSe.KUR.RA.MES) [49]° gy um-lbi paré( ANSE. 
SUHUB. MES) | 

sa i-na git-ru-(u]b t{a]~ha-[z]i 

u-mas-Si-ru ik-I[Sul-da qata(SU.MIN)-a-a 

a-na ékalli(&.GAL)-su Sa qf-rib bãbi1i(Kk.DINGIR. RA) 

ha-dis e-ru-um-ma 

ap-te-e~ma bit(£) ni-sir-ti-si huragu([K]0.GI) kaspu(K).BABBAR) 

u=nu-ut hurasi(K0.GI) kaspi(KU. BABBAR) abrm( NA, ) a l-qar-tu 

mim-ma sum-su busu(NfG.S6) makkir(NfG.GA) 1a ni-bi ka-[bit-t]u biltu(G. UN) 
SAL. UK. MES. Ê. CAL LF [ré( GAL. [E.85] ) MEM canes pa-ni 

amelu, smmeré( NAR.MES) f ammerate(NAR.MES) 

si-hir-ti um-ma~a-ni ma-la ba=-su=u 
mut—-tab-bi-lu-ut ékallu(f£1.GAL)=us 
u-se~ga-am=ma sal-la-ftisl am-fnul 


i-na e-nuq ee (beli-ija 


75 alani(fURU].MES)-su d[an-nu-t]i 
[bît] dûrani(BÃD.xEŠ)" ga a1 -d]i 


ù 420 a1ani(uRv.meS)™ [ şiprû]t4( [TUR.#]EŠ) 
jd 


sa lieme-ti-su-mu al-me [aksud 
as-lu-la sal-la~[su]-un 

amelU sng amê sem ame [10 39 an] 

3a af-rib uruk(uNUG) nippur(EN.LÊL)Ê fas} 
Sy gan aan kûtû( GÛ. DUg.A) [sippara jÊ 


andi mare(DUMU.MES) A11(URU) bel(EZN) hi-it-ti (u-se~ga-a]m-ma 


26. 
27.6 
28. 
29. 


30. 
31. 
32 
336 
3h. 


l5. 


11. 


9. 


50. 
Dl. 
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In the environs of Kish. 
In the midst of that battle he forsook his camp. 
He fled alone and thus saved his life. 
The chariots, horses, wagons, (and) miles 
Which he left behind at the onset of the battle, 
My hands seized, 
Into his palace, which is in Babylon, 
I joyfully entered. 
I opened his treasure-house and then brought out gold, silver, 
Vessels of gold (and) silver, precious stones of every kind, 
Goods (and) possessions without reckoning, a he[avy] booty, 
The women folk of his palace, (his) courtiers, (his) attendants, 
(His) male (and) female msicians, 
All the craftsmen, as many as there were, 
The servants of his palace, 
And counted (them) as spoil. 
By the might of Ashur, my [lord], 
7 of his s[trong], walled cities 
O[f Chaldela, 
And 420 [small] cities 
Of their environs I besieged (and) [captu]red; 
I carried off their spoil. 
The Urbi, the Arameans, (and) the [Chaldeans] 
That were in Uruk, Nippur, [Kish], 
Hursagkalamma, Kutha, (and) [Sippar], 


Together with the citizens, the rebels, [I brought out] 


26. 
27. 
26. 
29. 
30. 
31. 
326 
33. 


5 


11. 
8e 
9. 
50. 
51. 
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52. sal-la-tis alm]-m 


53. i-na ta-a-a-a[r-til-ia, 


Sy, eu uu-na amel, (4 —ni ]-hu 


55. ame lus qaq amelut_tou—du 


56, Amey sb -re-e se 


Bis ane Ty ma amelus_fpu-lu] 


58. amel 5 a anl bul oa 


ame ١ é 
59. a er ee ee 


~~ 


60. ame lh) qu=du amel, 5 am-ra-a-mu amel, a [ gJa-ra-nu 


amelùr a -ba-tu ane aa 


Gas amet oraaah la kan~su-ti 


63. mit-ha-ris ak-sud"4 

64. 208,000 nfse(UKU.MES) sibir(TUR) rabi(GAL) aikar(NITA) u sinnis(SAL) 

65. sise(ANSE.KUR.RA.MES) pare(ANSE.SUHUB.MES) imere(ANSE.MES) gammale(ANSE. 
[ GAM1. MAL. MES) 

66. [alpe(GUD.MES)] [ùl şeni([Ug1.UDU.HI.4) Isal 1[a ni-b]i 

67. [Sa1-la-t]u ka-bit-t[u as-lu-la a-na qf-rib matu, 24 pK] 

68, [i-na me]-ti-iq gir-ri-[ia 3]a ™[naba(PA)-bel(EN)=suma]te( [MU.MJES) 


69. ame [1u 


q1f-pi (alu,,, a-ra-r[a]-tu 

70. (hurdgu(KU.GI)] kaspu( KÛ. BABBAR) 7£4%qu-suk-kan-[n]i ra(ba]ti(Ga[L.MJES) 

71. imere(ANSE.MES) gammale(ANSE.GAM.MAL.MES) alpe(GUD.MES) ùl geni(U,.[UDU. 
HT] .A) 

72. ta-mar-ta-su [kal-bit-!tul a[m-kur] 

736 ba~hu~la-te alU rhs ri meme amêlurg [kri (K[ ÛR] ) ak-g]i 

The i-[na] *Sakké(TUKUL.MES) U-Sam—qit-ma e-du [ul] e-zib 

75. p(ag-rJi-su-un ina ga-si-si a-lul-ma si-hir-ti a[1i] ENE 


w v %‏ م 
[na]-gu-u su-a-tu a-na es-su-ti ag-bat‏ .76 


and female, 


Alexander Heide] 
And counted (them) as spoil. 
On my return 
The Tu’ ununa, R{ihijhu 
Yadaqqu, U[bu]du, 
Kibre, Ma[la]hu, 
Gurumu, Ufbulu], 
Damunu, Gambulum, 
Hindaru, Ru?ua, 
Buqudu, Hamranu, Hagaranu, 
Nabatu, Li tau, 
Insubmissive Arameans, 
Together I conquered. 
208,000 people, great (and) small, male 
Horses, mules, asses, camels, 


[Cattle] and sheep, without [number], 


A heavy [booty, I carried off to Assyria]. 


[In the cou]rse of [my] campaign I [received] from [Nabu-bel-shuma]te,, 


The governor of [the city of H]araratu, 
Gold, silver, large mulberry trees, 
Asses, camels, cattle and sheep, 


As his heavy contribution. 


The warriors of the city of [Hirilmme, [mighty enemies], 
I cut down with (my) weapons, so that [not] one remained. 


Their corpses I hung on stakes and surrounded the city (with them). 


That district I reorganized: 
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77. [1°] alpu(GUD) 10 immerê(UDU.MEŠ) 10 inêr(ANŠE) karani(GESTIN) 20 imêr( ANSE) 
suluppe( SU,  . LUM. MA .MES) 
78. (ri]-Šše-te-Š a-na i1ani(DINGIR MES)" "ara zur 


79, bele( [E]N.MES)=1a u-kin da-ri-sam 


80. [i-n]a 2-e gir-ri-ia “assur be-lf t-tak-Ki [1-a]n-ni-ma 


ê1 (asians 16 (KU]R) RAE 1 ca Ce 


La-su-bi-[gal-1 Ja-a-a 
82, [3a u]1-tu wl<la a-na Sarrani(LUGAL.MES)"! a[bp]é(a(D.ME]3)-ia 
83. [1a k]it-nu-su l[u alJ-lik 

8h. {qf-rib hujr-s[4-a-n]i gaqeru-ti eqi [1(4. Š[Ã]) nam-ra]=şi 

85. [i-na sf]ef({ANSE].KUR.RA) ar-kab-n[a ^ *™narkabat 5êpê]-ia 

86. [i-na ti]=ik-ka-a-ti fi-sa-asl-si 

87. (as-ru sup]-su-qu ina Sêpê(GÎR.MIN)-ia ri-ma-nis at-tag-gis 

88. (fs ]-1am-z [aah] 212-a نق‎ Spi 

89. [ft ey -bat-ti a}lani((U]RU.MES)-su-nu 

90. [bit durani™ dan-nu-t]i al-me akšud(KUR) ® 

91. [nise(UKU.MES) sfis]e({ANSZ.KUR.RA].MES) pare(ANSE.SUHUB.MES) 
92. fimere(ANSE.MES)] [alp]e([GUD].MES) fu geni.1({U,.UDU.HT1.A) 


93. ul-Itul gfir-bi]-su-un u-se-sa-a[m)-ma sal-la-tis [a]m=-nu 


Col. II 


1. ù alani(URU.MES)-su-nu gihrata(TUR.MES) [Sa nJi-ba la [il-(Su]-[u) 
2. ab-bul aq-qur [ul-[sle-mi [kar-mes] 

3. bit(#) geri(EDIN) kul-ta-r[{i] m-sa-bi-[Su-n]u 

lk. ina d irri( GIS, BAR) aq-mu=-ma ‘ti-tal-lis u-[ se-m]i 

5, u-tir-ma alu, $4 () "lic 1-Lam-za-ah su-fal=[t]u 


6, a-na bir-tu-ti ag-bat eli(UGU) Sa uj [me pa-n]i 


= 
bo 
It 
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برک 


® 
[Against the lan]d of the Kassites and the land of the Yasubi[gall]ians, 


[In the midst of the] high [mountains] I rode [on horseback] where the 


[Where it was too] difficult, I clambered up on my feet like the wild-ox. . 


77 [1] ox, 10 sheep, 10 homers of wine, 20 homers of dates, 
78. Its choicest products, for the gods of Assyria, 
79. My lords, I decreed for all time. 
80. [On] my second campaign - for Ashur, my lord, encouraged me - 
81. 
82. [Who frlom of old [had not been su]bmissive 
83. To the kings my fathers, I marched. 
Sl. 
terrain [was difficult] 
85. And had my [chariot] 
86. Drawn up [with rJopes. 
876 
88. [The cities Bit-Ki]lamz[ah], Hardishpi, 
89. (And) [Bit-Kubatti], their [strong], 
90. [Walled] cities, I besieged (and) captured. 
91. [People, horse]s, mules, 
92. [Asses, catt]le and sheep 
93, I brought out from their midst and counted as booty. 
Col. II 
1. And their small cities, [which] were wi thout number, 
2, I destroyed, I devastated, I turned into mounds. 
3. The houses of the steppe, (i.e.,) the tents, [their] dwellings, ` 
lh. I burned with fire and turned (them) into flames. 
5, That Bit-Kilamzah I again turned 


Into a fortress. 
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durani( BAD. MES)-sa u-dan-nin-ma 

nise( UKU.MES) matati(KUR.KUR) ki-sit-ti qate(SuU.[MIN1)-ia 

j-na lib-bi u-se-sib 

nf šê( vb MBS) mat(KUR) amêlùya ğ-ši-j [Û mat j a-gu-bi=ga1- [1a-a]-a 
sa la-pa-an 150, akê (TUKUL. [MES] )-ia ip=-par-si[d-dJu 

wl-tu qf-rib Sadf(KUR)* i-Se-ri-dam-ma 

ina Seah مس5‎ ]4 aL f (f)-eu-ba tti û-sar-me 


~ a a w Aw 
i-na qate(SU.MIN) (emelu) = ot resi( SAG)=ia 


amel ê1 (EI) pihat( NAM) (alu, rap-hal [am=nJu-si-nu-ti 
nara(NA.RO.A) u-se-pis-ma 

li-i-tum [k]i-Sit-ti qate(3U.MIN) 

$a eli(UGU)=su-lunl as-tak-ka-nu 

gi-ru-us-! su] u-sa~as-tir-ma 

i=na qir-bi ali(URU) ul-ziz 

pa~an ni-[rJi-ia u-tir-ma 

a-na matte) 1i pi aş-şa-bat har-ra-nu 

el-=-1a-mu-Î ûla “is~pa-ba-a-ra Sarru( LUGAL)-Sû-un 

alani (URU.MEŠ)~sû dan-nu-ti bÎt(Ê) (n]i-gir-ti-su 

u-mas-sir-ma a-na ru-qéê-e-[t]i in-na-bit 

gim-ri mati(KUR)-Sa rapaSti(DAGAL)* ifma(GIM) imbari(IM.DUGUD) as-h[v-ulp 
alu arb Sti alt ay icumude[d]u 

Alani( URU.MES)™ pft(8) Sarru(LUGAL)-tli-s]i 

a-di 3 alani(URU.MES) sihrati(TUR.MES) sa li-me-ti-[S0-un] 
al-me akgud(KUR)" ab-bul ag~qur ina ds pri (GIS. BAR) aq-Imul 
nisé(UKU.MES) sihir(TUR) rabi(GAL) zikar(NITA) u sinnis([SJAL) 
oisé(ANSE.KURRA.MES) pare(ANSE,SUHUB.MES) imére(ANSE.MES) 


gammale(ANSE.GAM.MAL.MES) alpe(CUD.MES) ù geni (Ug. UDU.HI.A) 


abnu 


22. 


236 


26 


س 
bo‏ 
“I‏ 
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7. I made its walls stronger than they had been belfore] 
8. And settled therein 
9. People of the lands which my hands had conquered. 
10. The people of the land of the Kassites [and of the land of] the Yasubigeallians, 
ll. Who had fled before my weapons, 
12. I brought down out of the mountain's 
13. And settled them in the cities Hardishpi (and) Bft-Kubatti. 
1h. Into the hands of my official, 
15. The governor of the city of Arrapha, [I pla]ced them. 
16. I had a stela made, 
17. And the might of the conquest of my hands, 
18. Which I had established upon them, 
19. I had inscribed on it 
20. And set (it) up in the midst of the city. 
21. I turned about (lit.: I turned the front of my yoke) 
22. And took the road to the land of Ellipi. 
23. Before me Ispabara, their king, 
2l. Forsook his strong cities, his treasure-houses, 
25. And fled to distant parts. 
26. I overthrew the whole wide land like a storm. 
27. The cities Marubishti (and) Akkuddu, 
28, His royal residence~cities, 
29. Together with 3) small cities of [their] environs, 
30. I besieged, I captured, I destroyed, I devastated, I burned with fire. 
31. The people, great (and) small, male and female, 
32. Horses, mules, asses, 


33. Camels, cattle and sheep, 
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a-na la mi-nam as-lu~lam-ma 

a-di la ba-si-i u-sa-lik-su-ma 
u-ga-ah-hi~ir mat (KUR) ]~su 
ET SARI 
alani(URU.MES) [dan-nJu-ti a-di alani(URU.M[ES]) [şihra ]ti( [TUR.K]ES) 
[sa li-we ]-[ti-Sa)-nu natal sy §)="ba-[ar-ru]-u 

na~gu-u a=na gi-mir-ti-su 
wl-tu qi-rib mati(KUR)-su ab-tuq-[mla 


eli(UGU) mi-gir "™azğurh f-rad-(ala 


i ee era a-na al(URU) sarru(LUGAL)=u-f til 
ù dan=-na~-at [n]a-ge-e gu-a-tu ag-bat=ma 
sum-su ma(h-rJa-a u-nak-kir-ma 

fatal, mld] sin( EN.ZU)-ahhe( ŠEŠ. MEŠ )-eri-ba 
Tat-tal-[bi] ni-bit-su 

nise(UKU.MES) matati(KUR MES) [ki~sit-til qate(SU.MIN)-ia 
ij-na lib-bi u-Se-Sib 

i-na gate(SU.MIN) ameluy at [resi(SaG)l-[ila 

ameluy (EN) pihata (NAM) alu har! am=n{u-ma ] 

a-rap=pis ma-a-[ti] 

i-na ta~a-a~ar-ti-[ia] 

Sa a a da-a-a ru-qu-[u-ti] 

$a i-na Sarrani(LUGAL.MES)™ abbê(AD.EŠ)- [ia] 
ma-am-man la is-mu-u zi-kir mati(KUR)-s[u-un] 
man-da-ta-su-nu ka-bit-tu am-h{ur] 


a-na ni-ri be-lu-ti-[ia] 


a-Sak-ni-su-nu-[ti] 
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34. 
35. 
36. 
ots 
38. 
39. 
l0. 
11. 
h2. 
13. 
lie 
l5. 
146. 
17. 
48. 
49. 
50. 
51. 
52. 
536 
51. 
556 
56. 
57. 
58. 
594 
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Without number, I carried away. 

I brought him to naught 

And diminished his land. 

Sigirtu (and) Kummahlun, 

[Strong] cities, together with [the small] cities 
Of their environs, (and) the district Bit-Ba[rra], 
In its entirety, 

I cut off from his land 

And added (them) to the borderland of Assyria. 
Elenzash I turned into the royal city 

And stronghold of that district. 

I changed its former name 

And called its name 

Sennacheribburg. 

Peoples of the lands which my hands had conquered 
I settled therein. 

I placed them into the hands of my official, 

The governor of the city Harhar. 

And thus I extended [my] land. 

On my return, 

I received the heavy tribute 

Of the distant Medes, 

The name of whose land no one 

Among the kings [my] fathers had heard. 

To the yoke of my rule 


I made them submit. 


15. 


I oes 
o9 
6 


19. 


53. 
5h. 
556 
56. 
51. 
58. 
59. 
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60. i-na sal-si gir-ri-ia 


61. a-na ™ya-at-ti 1u al-[1Jik 


~ 


626 MH ueli-i sar = 


“ gi-du=u([n-n]Ji 

63. pul-hi me-lam-me be=lu~ti-ia is-hu~pu-gu-ma 
6. a=na ru-ug-qi qabal (MURUB, ) tam—tin 

65. fin-nal=bit-ma Sada(KUR)-su e-mid 

66. A enn rabû( GAL) 

67. gla ee ated simifh-rju 

68. aly #4 (#)azi-i t-te alu ori (peta 


au a-hal=li-ba YY ~5u-u 


70. Aa stabi ae 

Tle alani(URU.MES)-~su dan-nu-ti bit(#) dürani (BÃD. MES) 
72. a-gar ri-i-ti u mas-qf-ti 

73. bit(£) tuk—la-ti-su 

The ra-šub-bat *aricd(TUKUL) “assur bêli(EN)-ia 

75. is-hu-pu-sgu-nu-ti-ma ik-nu-su Se-pu-Û-a 

76. “tu-ba=*a-lu ina **yussi(GU.ZA) Sarru(LUGAL)-u-ti 
77. eli( UGU)-su-un u-se-Sib-ma 

78. biltu(GG.UN) man-da-at-tu be-lu-ti-ia 


79. sat-ti=sam la ba~at-lu 


80. U-kin gi-ru-us-su 
81. sa “mi=in-hi-im-m a anes e ae Sener 

82. “tu-ba-?a-1lu RE 
83. 0411س"‎ 2-4 2 


a 


alu .ub-La-a-a 


alu, .-dn-da-a-a 


a-ru-da-a-a 
Sl. Fû-ru-mi1-ki 


85. “mi-ti-in=td 


® ae Alexander Heidel. 1s 
On my third campaign 

I marched against Hatti. 

uli, king of Sidon - 

The terrifying splendor of my lordship overcame him 
And he fled far away, into the midst of the sea, 
And died. 

Great Sidon, 

Little Sidon, 

Bit-Zitte, Sariptu, 

Mahalliba, Ushu, 

Akzibi, Akko, 

His strong, walled cities, 

Where there were fodder and drinking-places 

for his garrisons = 

The frightfuiness of the weapon of Ashur, my lord, 
Overcame them, and they bowed in submission at my feet. 
Tuba’alu I placed 

On the royal throne over chen, 

And tribute, revenue for my overlordship 

I imposed upon hin, 

(To be paid) yearly without ceasing. 

From Menahem of Samaria, 

Tuba’alu of Sidon, 

Abdili ti of Arvad, 

Urumilki of Byblos, 


Mitinti of Ashdod, 


83. 
8h. 
85. 
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A iL fe 
86. ™bu-du~ili(DINGIR) AW DIE an E 0S 


2 
alu ma=’a~ba-a-a 


87. “kam-mu-su-na-ad=bi 
88. nate ee ee mata aa 

89, Sarrani(LUGAL. MES)" "® apurri (MAR. TUÊ ka~Li-Sd-un 
90. igise(IGI.Sk)° Sad-lu-ti ta-mar-ta-suenu ka-bit-tu 
91. a-di lsu a=na mah=ri-~ia is-su-nim-ma 

92. is-si-qu sepe(GIR.MIN)-ia 


alu 


93. Û " gi-id-qa-a sar is-qa-al-lu-[nja 


Col. III 


Le sa la ik=nu-su a@-na ni-ri-ia 


2 


jlani(DINGIR.MES) bÎt(Ê) abi(AD)-su [3al-a-Su assat(DAM)-su mare(DUMU.MES)-su 

3. [mata]te( [DUMU.SA]L.MES)-51 ahhe( SES.ueS)-su zer(NUMUN) bit(£) abi(AD)-su 
fasl-su-[hal-am-ma 

lh. [a-nJa matu, vv id U-ras-su 

5. f™Sarru(LUGAL) l-lu-da-a-ri mar(DUMU) "ru-ki[b]-ti 

6. sarru(LUGAL)-su=nu mah=-ru-lu1 

7. eli(UGU) nise(UKU.MES) BEG ae eee [ãs-ku ]n-ma 

8. na-dan [bilti(GU.UN) kat-re-el be-lu-t[i-ila 


we we 
9. e-mid-su-ma i-sa~a-ta ap-sa-a-([ni] 


10. i=-na me-ti-iq gir-ri-ia aly $+ (£)<da-g[an]-fnal 


112 TT I Isl 23 ea 

12, A alani(URU.MES) sa "ai d-qa-] a[ 
Kup written over URU. CT XXVI, Pl. 7:80, has URU.XUR, 
2 


CT XXVI has KUR. 
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Budu-ili of Beth-Ammon, 
Kammusunabdi of Moab, 

Ayarammu of Edon, 

All the kings of Amurru, 

They brought before me large contributions ۰ 
As their heavy tribute, (paid) fourfold, 

And kissed my feete 


But as for Sidaa, king of Ashkelon, 


Cole III 


Who had not submitted to my yoke, 

I deported (him) and brought him to Assyria, 

The gods of his father's house, himself, his wife, his sons, 
His [daughte]rs, his brothers, the seed of his father's house. 
Sharruludari, the son of Rukibti, 

Their former king, 

[I pla]ced over the people of Ashkelon, 

And imposed upon him the payment of tribute, presents for my overlordship. 
And now he bears [my] yoke. 

In the course of my campaign, Beth-Dagon, 

Joppa, Banaibarqa, 3 


(And) Azuru, cities of Şidqa, 
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sa a-na sepe(GiR.MIN)-ia ar-his la 3 [k-ıu-su] 


al-me ak ua (ER) as-lu-la sa1-1a-s[u-un] 


ameluy. kanakkê (GÎR. NIT .EŠ) anl pîta (NUN MES) ù nise(UKD. [MEŠ] ) 


sabé(ERIN.MES) 7% qa5ta(PAN) na [rkabate](G[IGIR.ES] ) 


31-a rra sa “pa-di-i garru(LUGAL)-s(u-nv] 
bel(EN) a-de-e ù ma-mit sa natu, اا کیچ‎ 


bi-ri-tü parzilli(AN.BAR) id-du-(ma] 
a=na “ha-za-qi-a-u mats i ga-[aqa] 
id-di-nu-sa nak-r[is] 

a-na an-2il-li i-pu-si ip-1lah libba(SA)-s[u-u]n 


Sarrani(LUGAL.MES)™ mat -u[ g-ri] 


3 
amelu _^ su 


sisé(ANSE.KUR.RA.MES) Sa sar ™Yn[e-1uh-ha] 


e=mu-qi la ni-bi ik-te-r[u-nim-ma] 
il-li-ku ri-su-us-[su-un] 

i=-na ta-mir—ti alts) زه )و‎ 
el-la-mu-u-a si-id-ru Si t-ku- nul 
Y=sa-i-lu 190, ake ( TUKUL.MES)-so-u[n] 
[ilena tukul-ti Cagsur béli(EN)=ia 


it-ti-su-un am—da-hi~i s-ma 


ag-ta-kan tahta(8I.8I)-su-un 


anélu, 2) (ay) 1@parkabate(GIGIR.MES) Û maré(DUMU.MES) Sar Seg UE 
a-di amélusy (EEN) ) 150, .rkabate(GIGIR. MES) Sa sar mêtne-1u- Î ha| 
bal-tu-su-u[n] i-na qabal(MURUB, J tam-ha-([r Ji 

ike-Su-da qata(SU.MIN)-[a-al 

E Î 

1 


CT XXVI, Pl. 9:18, has -gu-. 


23. 


276 


336 
3h. 


36. 
31۰ 
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Who had not speedily [bowed in submission] at my feet, 
I besieged (and) captured, I carried off their spoil. 
As for the officials, the nobles, and the (common) people 
Of Exron, who had thrown Padi, their king - 
Who was bound by the solemn oath of Assyria -, 
Into fetters of iron 
[And] had delivered him [as] an enemy 
To Hezekiah, the Jew, 
Their heart was afraid bécause of the misdeed which they had committed. 
They called upon the kings of Egypt, 
The bomen, cha[riots], 
(And) horses of the king of E[thiopia], 
Forces without number, 
[And] they came to [their] aid. 
In the vicinity of Eltekeh 
Their battle lines were drawn up against me, 
(And) they sharpened their weapons. { 
With the aid of Ashur, my lord, 
I fought with them 
And brought about their defeat. 
The charioteers and the princes of Egypt, 
Together with the charioteers of the king of Ethiopia, 
My hands captured alive 
In the midst of the battle. 


Eltekeh (and) Timnah 


11 


19. 


226 


2l. 
25. 
266 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
336 
3. 
356 
366 
376 
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38. [a)1-me akšud(KUR)™ g3-lu-1a gal-la-su-u[n] 

39. Talena ala, ھن‎ ag-rib-ma 

0, Uz deanakkG( CIR NITA.MES) 2 rabies (NUN. MES) 3a hi-it-tu 
l1. d-sab-gu-u a-duk-m[a] 

l2. ij-na di-ma-a-ti si-hir-ti ali(UR[U]) 

l3. a-lul pag-ri-su-u([n] 

lb. maré(DUMU.MES) a14(URU) e-piš an-ni ù qil-la-t[i] 

l5. a-na Sal-la-ti am-nu 

46. si-it-tu-te-su-nu la ba-bil hi-ti-t[i] 

l7. a qui-lul-ti 

l8. sa a-ra-an-Su-nu la ib-su-u 

49. us-sur-su-un aq=-bi 

50. ["pla-di-i Sarru(LUGAL)-si=n[u] 

51. (ul-t]u af-rib alu, —sa-li-im-n{a] 

52. (u-Se ]-şa-am-ma ina 1 )ەە‎ 07 ZA) be-lu-ti 

53. [eli]-su-un u-Se-Sib-ma 

Sl. [man-d]a-at-tu be-lu-ti-ia 

55. [û]-kin gi-ru-us-l su] 

56. ù ha-za-qi-a-u eae eater a1 

57. sa la ik-nu-su a-na ni-ri-ia 

58. 46 alani(URU.meS)-su bit(#) dûrani (BÃD.KEŠ) dan-nu-ti 
59. ù alani(URU.MES) sihriti(TUR.MES) 3a li-me-ti-s[u)—nu 
60. Sa ni-ba la i-gu-u 

61. i=na suk-bu-us a-ram-Ime] 

62. u git-ru-ub Su-pe-lel 

63. mit-hu-us zu-uk sepe(GIR.MIN) pil-Se nik- si | 

6h. Û kal-fbanl=na-ti al-me akšud(KUR) 


136 
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38. I besieged (and) captured (and) carried off their spoil. 
39. I drew near to Ekron 

lO0. And slew the officials (and) nobles 

Ll. Who had committed sin (i.e., had rebelled), 

l2. And hung their bodies 

43. On poles around the city. 

lh. The inhabitants of the city who were guilty of (minor) sin and offence 
5. I counted as spoil. 

46. As for the rest of them, who were not guilty of sin 

l7. And offence, 

l8. In whom no guilt was found (lit.: whose guilt was not) 

9. I ordered their release. 

50. Padi, their king, 

51. I brought out (lit.: I caused to go out) of the midst of Jerusalem 
52. And set him [over] them 

53. On the royal throne 

5l. And imposed upon him 

55. (Trib]Jute for my overiordship. 

56. As for Hezekiah, the Jew, 

57. Who did not submit to my yoke, 

58. 46 of his strong, walled cities 

59. And the small cities of their environs, 

60. Which were without number, 

61. I besieged (and) captured by means of trampled earth-ramps 
62, And the bringing up of battering-rams, 

63, The attack of footsoldiers, tunnels, breaches, 


6, As well as ladders. 
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200,150 nisé(UK0.MeS) sihir(TUR) rabf(GAL) zikar(NITA) u sinnis(SAL) 
sise(ANSE.KUR.RA.MES) paré(ANSE, SUHUB.MES) 
iméré(ANSZ.MES) gammalé(ANSE.CAM.MAL.MES) alpé(GUD.MES) ù şêni (Uq. UDU. ZI. [4]) 


rv 2 2 ve 
fsa la ni=-bil ul-tu gir-fbi-su-un] 


yw wv 
a=se-ga-am-ma [sal-la-tis] am-nu 


Sa-a-su kima(GIM) i sgur(MUSEN) qu=up=pi 


A 
+ 


2 2 oto a 
qi-rib ur=sa-lLi-im-ma 


v 


^ w ve 2 
21(URU) sarru(LUGAL)-ti~su e-sir-su 
3 A v = wes 2 و‎ 
alr a1 gê (HAL. SU.MES) eli(UGU)=-su u-rak-ki s-ma 
س‎ e ~ e 

E. ا‎ O 
a-se-e abul(KA.GAL) ali(URU)-su 
2 - e; * . bad 
u-tirj-ra 1ik~-ki-bu-us 
^ ^ é = eS کے‎ v av 
alani( URU.MES)-su sa as-lu-la 


| ee E OC ve ’ 
ul-tu qi-rib mati(KUR)-su ab(!)-tuaq(!)-ma 
ae 
a-na “mi-ti-in-ti Sar 
m .. YS. alu 
pa-di-i sar am=qar=ru-na 


ù "gi11i(GIŠ.¥T)-bê1(EN) Sar ® ya 2i-ta 


Va s-du=di 


ad-din-{mla i-sga-ah~hi-ir mat(KUR)=su 
& 
e-li bilti(GU.UN) mah-ri-ti 
v ves 
na-da-an sat-ti-su-un 
۹ 
man-da-at=tğu kat-re-e 
be-lu-ti-ia ü-rad-di-ma 
? چ ا‎ vv we 
u-Kin si-ru-us-su-un 
w 2 2 as 
su-u “ha-za-gi-a-t pul=hi 
me-lam=me be-lu-te-ia is-hu-pu-~su-ma 
^ ~ 

amelus ,, > amelu_~ ^ 4 x\ ve € x 

ur-bi u sabe (ERIN. MES )-su damqutd (SIG, .3ES) 


v alu ee 
sa a-na dun=nu-un ur=sa-li-im-ma 


al(URU) sarru(LUGAL)-ti-su a=Se~-ri-bu-ma 


65. 


696 


83. 


90. 


91. 
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200,150 people, great (and) small, male and female, 
Horses, mules, 

Asses, camels, cattle and sheep, 

Which were without number, I brought out 
From the midst of them and counted as spoil. 
Himself, like a bird in a cage, 

I shut up in Jerusalem, 

His royal city. 

I constructed earthworks against him 

And turned the going out through his city gate 
Into nausea for him. 

The cities of his which I had plundered 

I cut off from his land 

And gave (them) to Mitinti, king of Ashdod, 
Padi, king of Ekron, 

And $i1if-Bel, king of Gaza. 

Thus 1 diminished his land. 

To the former tribute, 

Their annual assessment, 

I added imposts, gifts 

For my overlordship, 

And laid (them) upon them. 

As for him, Hezekiah, the terrifying 
Splendor of my lordship overwhelmed hin, 
And he sent after me 

To Nineveh, my royal city, 


The Urbi and his elite troops - 


67. 


73. 


83. 


87. 


91. 
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92. ir-si-u bat-la~a=ti 
93. it-ti 30 bilta(GU.iN) huragi(KU.GI) 800 bilti( GÛ. UN) kaspi(KÙ. BABBAR) 
9h. ni-siq-ti gu-uh-li tak-kas-si 
95, S>MUyy ZA. GUL.ME rabuti(GAL. MES) 
96. *Pirsé(NA.ME) ginni(SU,,) *Pussf(Gu.2d.MeS) ni-me-di Sinni(SU,, ) 
Cole IV 
1. fmagak(KUS)1 pfri({aM1.SI) Sinnt(SU,,) piri(AM.sr) 194, (KAL) 
1 9U askarinnu( KU) 
2. m(im-ma Sum-s]u [ni-sir-tul ka=bit-tu 
3. [ù mJarate({D]UMU.SAL.MeS)-sa SAL. UKD. MES. Ê. GAL~ SÛ 
he (amélu) , a nmers( NAR. MES) t ammerate(NAR.MES) 
E, ana qierib Dua NTA al UN) be 
6. arki(EGIR)-ia u-se-bi-lam-ma 
7. fa=-nal na-dan man-/dal-at-ti 
8. fu el-pis fardu(NITA) l-u-ti 
9. is-[pu]-ra rak-bu- 3û 
10. i-Ina h-el gir-ri-ia 
ll. Kuper be-1{ u-tak-kil~an=ni-ma 
12. wm-ma-na-ti-ia Î gap]l-sa-a-ti ad-ki=ma 
13. fa-na matey f (£) a 1-DU a-=1a-ku aq-bi 
ll. Îi=nal me-ti-iq gir-ri-ia 
15. sa Fsu-zu-bi ame ly a1 -da-a-a 
16. a=sib qi-rib ert atime 
17. ina ALU, si tetued=tu 
18. as-ta-kan tahta( SI. Š1 )~5i 
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92. Whom he had brought in 
93. To strengthen Jerusalem, his royal city, | 
94. And who then had nothing to do -, 
95. Together with 30 talents of gold, 800 talents of silver, 
96. Precious stones, antimony, | 
Col. IV 

1. Large cuts of carnelian(?), 

2. Ivory couches, ivory chairs with back supports, 

3. Elephant hides, ivory, ebony, boxwood, 

lı. (And) [all kinds of] valuable treasure, 

5. [As well as] his daughters, the women folk of his palace, 
6. Male (and) female musicians, - 

7. And sent his messenger to me 

8 For the payment of the tribute 

9. And the submission to servitude. ; 
10. On my fourth campaign = 
ll. For Ashur, my lord, encouraged me = 
12. I mustered my vast armies 
13. And gave the command to proceed against Bit-Yakin. 
1). In the course of my campaign 
15. I brought about the defeat 
16. Of Shuzubi, the Chaldean, 
17. Who dwelt in the midst of the swamps, 
18. In the city Bittutu. 
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fsu-u hur]-ba-su ta-ha-zi-ia 

eli(UGU)-si im-qut-ma it-ru-ku libba(SA)-sa 

ki-ma az-za-ri e-dis ip-par-sid-ma 

ul in-na-mir a-sar-su 

pa-an ni-ri-ia u-tir-ma 

a-n[a] mat, (f); aD aş-ga-bat har-ra-nu 

Sui ™narduk( AMAR. UTU)-ap1a(DUMU. NITA )-iddina( SUM) Ê 
ga ina a-lak girri(KASKAL)-ia mah-re-[e] 
tahta(SI.5I)-sa as-ku-nu 

l-par-ri-ru el-lat=su 

ri-gim  ™kakkê (TUKUL.MEŠ)-ia dan-nu-t [i] 

ù ti-ib ta-ha-zi-lial 

iz-zi e-dur-na 

a-na a ra-aq~qi 7 

ga qa-bal tam-t[i] 

ig-su-ris ip-pa-ri[s] 
ahhe(SES,MES)-su [zer(NUMUN) bÎt(Ê) abi(AD)1]-sa 
[sa u-mas-si-ru al-hi tam-tim 

a-di si-it-ti (nisje({UK]0.ue8) mati (KUR)-su 


al=tu matu, س( ی‎ 4a-DU [qi l-rib PF "a-gam-me 


ap=pa-ra~a-te u-se~sa-[a]m-ma sal-la-tis am-nu 


U-tir-ma 4lani(URU.MES)=si ab-bul 

[alq-qur u-se-[mJe kar=-mes 

eli(UGU) bel(EN) sa-li-me-su [sar] mat. anti (ELAM, JA) 
na-mur-ra-tum at=bu-uk 

i-na ta-a-a-ar-ti-[i Ja ™a 3sur-na-din-sumi (MU) 


maru(DUMU) res-tu-u tar-bit bir-ki-ia 


30. 


ais 


336 


14: 
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19. As for him, the Cer Gr = a 
20. Fell upon him, and his heart sank. 
21. Like a lynx he fled alone 
22. And his place was seen no more. 
23. I turned about (lit.: I turned the front of my yoke) 
2h. And took the road to Bit-Yalin. 
25. As for Merodachbaladan, 
26. Whose defeat I had brought about 
27. In the course of my first campaign 2 
28. (And) whose forces I had shattered, 
29. He was afraid of 
30. The roar of my mighty weapons 
31. And the onslaught of my terrible battle 
32. And therefore flew like a bird 
33. To the swampland Nagiate, 
34. Which is in the middle of the sea. 
35. His brothers, the seed of his father's house, 
36. Whom he had left by the sea-shore, 


37. Together with the rest of the people of his land, 


38. I brought out of Bit-Yakin, (from) the midst of the swamps 


39. (And) canebrakes, and counted (them) as spoil. 
lO. I turned about and destroyed (and) devastated 
hl. His cities (and) turned (them) into mounds. 
l2. Upon his ally, the king of Elam, 

43. I poured out terror. 

lh. On my return, I placed Ashurnadinshumi, 


LS. My oldest son, the offspring of my loins (lite: knees), 
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lé. tena + ussf(GU.ZA) be-1u—t[i lsu DS 


7. rapastum(DAGAL)™ mat(KUR) Sumeri( EME.KU') [û1 akkadi (URI) 


l8. u-sad-gil pa-[nJu-us-su 


9. 3-na l gli]r-ri-ia 

50. ba-khu-la=te Rh etl 

52. aL Fe cide alu ane ita a)ly pS) 2101 -gfa-da 

52. Blt get alu ona sa kima((G]IM) qi [n]=ni nasri(A.MUSEN) 

53. a-sa-rid issure(MUSEN.HI.A) şiir guq-ti Sadi ٺ-‎ [ur] šadî (KUR) mar~si 
Sl. su-bat-su-unsit-ku-na-at-[ma 1Ja kit-n[u]-gu a-na ni-i-ri 

55. i-na sepe(GIR,MIN) Sadi bur ka-r{a-S]i [ûl-sã-ãs-kin-ma 

56. it-ti amê qup-bu-ti slepe] (G[ÎR.IIN] )-[ial na-as-qu-ti 
57. ù şabê(ERÎN.MEŠ) ta-ha-zi-i [a l]a ga-me-lu-ti 

58. a-=na-ku kima(GIM) rimi(AM) iq-di pa-(nu-u]s-su-un aş-bat 
59. hur-ri na-kal-li na-ad-ba-Îki] zadî (KUR) me-le-e 

60. mar-gu-ti i-na + ussf(GU.ZA) &Š-ta-an-di~ih 

61. a-sar a-na 190, g81 (GU. ZA) sup-su-qu 

62, i-na sepe(GIR,MIN)=ia as-tah-hi-ta kima(GIM) ar-me 

63. a-na zuq-ti sa-qu-u-ti si-ru-us-su-lun el=li 

6l. fa-sar birl-ka-a-a ma-na-a[h-tJu i-sé-a 

65. şiir aban(NA,) Sadf(KUR)* S-Zib-[m]a nê(A.85) nasi) a sai ka-gu-ti 
66, a-na su-me-ia lu as-ti 

67. i-na ubanat($U.SI.MES) hur-sé-a-ni ar-[d]i-su-nu-ti-ma 

68. d5-ta-kan tah-ta-Su-un 414ni(URU.MES)-Su-[nu) akšud(KUR) ma 

69. &3-lu-la Sal-la~su-un ab-bu(1] alq-qlur ina “girri(GI3.BAR) aq—au 


70. pa-an ni-ri-ia u-tir-ma si-ir ™[ma]-ni-ia-e 


lop XXVI, Pl. 13:16, has KI instead of KU. 
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46. On his (i.e., Merodachbaladan's) royal throne 


47. And put him in charge of 


48. The wide land of Sumer and Akkad. 
49. On my fifth campaign (the following hetened): 55 hae ce 
50. The warriors of the cities Tumrru, 

51. Sharum, Ezama, Kibshu, Halgidda, 

52. Qua (and) Qana, whose abodes, like the nest of the eagle, 

53. King of birds, were situated on the peak of Mt. Nibur, a steep mountain, 
54. Were not submissive to my yoke. 

55. I had my camp pitched at the foot of Mt, Nibur 

56. And with my picked body-guard 

57. And my unsparing warriors, 

58. I, like a furious wild~ox, took (the road) before them. 

59. Gullies, brooks of mountain declivities, E cliffs 

60. I surmounted in my chair, 

61. Where it was too difficult for my chair, 

62. I climbed up on foot. like a mountain goat, 

63. I mounted the high(est) suki pursuit of them. 

64. Where my knees felt weariness, 

65. I sat on a mountain boulder and drank cool water from the waterskin 

66. For my thirst. 

67. I pursued them to the summits of the mountains 

68, And brought about their defeat. Their cities I captured 

69. And carried off their spoil. I destroyed, I devastated, I burned with fire, 


I turned about (lite: turned the front of my yoke) and took the road 


70. 
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sar [alle a a ھ-‎ la kan=§[e] ag-ga-bat har-ra-nu 
urshi la pi-tu-ti tu-[dil pa-as-qu=ti 

sa la-pa-an sade(KUR.MES) [mar-gu-ti | 

wl-la-nu-u-a ef-rib-su-un ma=an=-man 

la il-li-ku sarrani(LUGAL.MES) pa=ni mah-ru-ti 

j-na sepe(GIR.MIN) sad aera ù adi, pa sade(KUR.MES) 
dan-nu-ti ka-ra-gi -sa-aS-kin-ma 

a~na-ku i-na +™yussf(GU.ZA) ni-me-di it-ti sabé(EREN. MES) 
ta-ha-zi-ia gf{t-ma-lu-ti 

j-na ne-ri-bi-st-un pi-qu-ti [s]u-nu-hi~is 

e-ru-um-—ma mar=gi-is e-te-el-la-a 


ubanat(ŠU. SI .MEŠ) sade(KUR.MES) pa-as-Iqal-a-ti 


v 4m ر‎ 
su-u ma=ni-=ja-e tur=bu= u 
a 


reer [2]1((U]RU) Sarru(LUGAL)- 


Va A 


sepe(GIR.MIN) sabe(ER{N.HT.A)=ia e-mur—ma 
ti-su 

e~Zzib=-ma a=na ru-qe-e-ti in=na=bit 

a1 iin alles, aloud Kun)" E aes 
[mJ imma sum~sa busa(Nic.SU) makkiru(NfG.GA) ni-sir-ti ékal1i(#.GAL)=-3a 
ul-tu gir-bi-su u-se-ga-am-m[a gal-L]a-tis am-m 

ù 35 alani(URU.MES) Sa pa-a-ti f 1i l-ne-ti-su 

aie sud ae ni se(UKU,MES) alpe(GUD.MES) ful se-e=ni 


iméré(ANSE.MES) a5~lu-la ab=bu-vl aq-qur ina “girri(GI8.BAR) aq-mu 


i-na li-mu “gulmu( SILTM) bel (BN) anetî a1 زو‎ 


Ti rua May ny 3a 24 [1-1 ]y-ub-Fri 


82. 
83. 
8l 


85. 
86. 
87. 
88, 
89. 
90. 


91. 


92. 
93. 
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The Against the insubmissive Maniae, king of Ukku, of the land of pevece 
Te. ‘Before my time, none of the former kings, 

73. (Who were) before me, had travelled 

Tle The unblazed trails and wearisome paths 

75. Which (stretch) along (these) rugged mountains. 

76. At the foot of Mt. Anara and Mt. Uppa, 

77. Mighty mountains, I had my camp pitched, 

78. And on a chair with a back support, 

79. Together with my seasoned warriors, 

80. I wearily entered their narrow passes 

81. And painfully I gradually ascended to 

82. The difficult mountain peaks. 

83. As for him, Maniae, he saw the cloud of dust 

8l. (Raised by) the feet of my troops, abandoned Ukku, his royal city, 
85. And fled to distant parts. 

86. I besieged (and) captured Ukku (and) carried off its spoil. 

87. All kinds of goods (and) possessions, the treasure of his palace, 
88. I brought out of it and counted as spoil. 

89, Also 35 cities within the bounds of its environs 

90. I captured. People, cattle and sheep, 

91. (And) asses I carried away. I destroyed, I devastated, I burned with fire. 


93. Kirua, mayor of the city Illubru, 


Cole V 


w w ~~ be Ve 
amélu, an(NITK) [dalegfl pa-ni-ia 3a ig-zi-bu-su ilani(DINGIR.MES)-su 


ba-hu-la-[t]e aps ~1 alekî us-bal-kit-ma ik-gu-ra 

ta-ha-zu nise(UKU.MES) a-si-bu-ut 

0 u apg 

i-da-a-5u is-hu-ru-ma gir-ri mata, 

igeba-tu ip-ru-su a~-lak-tu 

anél956( ERÊN MES) Fa ti (PAN) na-si tuk-Si Û as-ma-re-e 

1% arkabate(GIGIR.MES) ssê(ANŠE.KUR.RA.MEŠ) ki-sir Sarru(LUGAL)=ti-ia 
Uma jr ei -ru-us-su-un 

sa ba-hu-la-te api -1ak-ki sa i-da-a-su is-hu-ru 

4-na qf-rib Saaf(KUR)* mar= gi. 4$-ku-nu tah-ta-su-un- 


alu alu 


in=gi-ra-a ta-ar-zu ik-su-du-ma 


is-lu-lu 3al-la-su-un 

sa-a-su qi-rib 2053 1y-ub-ri al(URU) dan-mu-ti~-sa 
ni-tum il-mu-su-ma ig-ba-tu mu-gu-Su 

i-na gur-ru-ub su~pe<e nim-gal-li duri(BAD) 

u kal~ban-na-te mit-hu-gu zu-uk séepe(GIR,MIN) 
tap-da-a-su iS-ku-nu-ma ig-ba-tu alu(URU) 

Md rua EN, URU adi ša1-1at Ani (URU.MES)- 
ù nisê(UKÛ.MEŠ) aL 1 ake-ki sa i-da-a-su is-hu-ru 
a-di imere(ANSE.MES) alpe(GUD.MES) ù se-e-ni 

a=na ALi -na-a a~di mah-ri-ia ub-lu-ni 

sa "ki-ru-a ma~Sak=30 a~ku-ug 


alu 


a-tir-ma il-lu-ub-ru a=na es-su=ti as~bat 


nf se( (U]KU.MES) matati(KUR.KUR) ki-sit-ti qate(SU.MIN)=ia i-na 1/b-bi u-se-sib 


18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
2h. 
25. 
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Col. V 


A slave, subject to me, whom his gods forsook, 
Caused the men of Hilakku to revolt and then he made ready 
For battle. The people dwelling 

In Ingira and Tarsus 

Came to his aid (lit.: turned to his sides) and seized 

The road to Que, blocking the passage, 

Bowmen, bearers of shields and lances, 

Chariots, horses, my royal arny, 

I sent against them. 

The defeat of the men of Hilakku who had come to his aid 

They brought about in the midst of difficult mountain terrain. 
They captured Ingira (and) Tarsus 

And carried off their spoil. 

Himself they surrounded completely in Dllubru, his stronghold, 
And prevented his escape (lit.: seized his exit). 

By bringing up battering-rams, "great wall flies," 

And by means of ladders (and) the attack of footsoldiers 

They brought about his defeat and captured the city. 

Kirua, the mayor, together with the booty of his cities 

And the people of Hilakku who had come to his aid, 

Together with asses, cattle, and sheep, 

They brought to Nineveh into my presence. 

I skinned Kirua (lite: I cut off the skin of Kirua). 

I returned and reorganized Illubru. 


People of the countries which my hands had conquered I settled therein. 
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SU do ve ay Sh. Sr ena > چ وم وټ ل‎ 
266 kak (TUKUL) assur beli(EN)=ia qi=ri b= su u=sar=me 


abou erat MACRO) ca 3P gi snugal1i(GIS.NU, , GAL) i-Se~piS-ma 


ص 
ma~har-su ul-zi-iz‏ .28 


294 ina li-=mu Massur-bél(EN)=-ugur(PAP) ane tO Ain ma 4 a Saab 


30. fa=nal aly eee ees 
31. a-lum [Sal pa-a-ti nara pani 
32. sa “gur-di-i 3ar al(URU) ur-du-ti 

33. ir-ku-su ^ kakkê (TUKUL.MEŠ )- 3 

34. asesu-uqema amel gap ê( ERÊN, EŠ) 1a 5t3 (PAN) na-si tuk-si 
35. Û as-ma-re-e *Snarkabate(GIGIR.WES) sise(ANSE.KUR.RA.MES) 
36. ki-sir Sarru(LUGAL)-ti-ia Û-ma-?ir si-ru-us-su 

37. alu(URU) Su-a-tu ni-i-tum il-mu-ma 

38. i-na Si-pik e-pi-ri ù qur-ru-ub su-pi-i 

39. mit—hu-us <<Sa>> zu-uk sepe( GIR, YIN) is~-ba-tu alu(URU) 

l0. nise(UKN.MES) a-di ilani(DINGIR.UES) a-3ib 1ip-bi-su 

l1. im-nu-u Sal-la-ti-is 

42, alu(URU) Su-a-tu ib-bu-lu iq-qu-ru 

l3. a-na tilli(DU,) ù kar-me d-tir-ru 

Whe i-na Sal-lat matati(KUR.MES) Sa-ti-na Sa as-lu-la 

45. 30,000 *@gaStu(PAN) 20,000 +%a-ri-tu 

46. i-na 1ib-bi-su-nu ak-sur-ma 

l7. eli(UGU) ki=sir sarru(LUGAL)-ti-ia t-rad-di 

48. simit-ti sal-lat na-ki-ri ka-bit-tu 

l9. a-na gi-mir karasi(KARAS)-ia 

50. ù ame (gy) pihate(NAM.MES)-ia 


51. nise(UKU.MES) ma-ha-za-ni-ia rabuti(GAL. ues) 
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26. The weapon of Ashur, my lord, I established in its midst. 
27. An alabaster stela I caused to be made 

28. And erected (it) before him. 

30. Against Tilgarimm, 

31. A city on the border of Tabal, 

32. Where Gurdi, king of a vassal city, 

35. Had girded his weapons (against me) - 

3h. I selected bowmen, bearers of shields 

35. And lances, chariots, horses, 

36. And sent my royal army against it. 

37. That city they surrounded completely 

38. And by the heaping up of earth and the bringing up of battering-rams, 

39. (And) the attack of footsoldiers they took the city. 

l0. The people, together with the gods dwelling therein, 

hl. They counted as spoil. 

12 


43. And turned into heaps and mounds. | : 


That city they destroyed, devastated, 


lik. Among the spoil of those countries which I plundered, 
l5. 30,000 bows (and) 20,000 shields 

l6. I gathered from among them 

l7. And added (them) to my royal equipment. 

lS. The rest of the heavy booty of the enemy 

l9. I divided like sheep 

50. Among the whole of my camp, 


51. My provincial governors, 


152 The Octagonal Sennacherib Prism in the Iraq Museum. 


52. ki-ma se-e-ni lu ü-za-?-1z 


eS Oe aa es a IS. 


53. i-na u me Suna nfnua( NINA) ma=ha-zu si~i-ru 


She alu(URU) TT sa nap~har 

SS, ki-du-de-e i2ani(DINGIR.MES) ù “iStarati (13. TAR.MES) 
56. ba-su-u gqf-rib-su 

57. tim-me-en-nu da-ru-u du-ru-us sa-a~ti 

58, sa ul-tu ul-la it-ti si-tir bu-ru-un-me 

59. ig-rat-su ig-rit-ma Su-pu-u si-in-du-su 

60. as-ru nak-lu su-bat pi-ris-ti 

61. sa mim—na sum-su gsi-pir ni-kil-ti 


62, gi-mir bil-lu-de-e ni-sir-ti apsi(LAL. GAR) 


63. su-ta-bu-lu qi-rib-su 

6l. Sa ul-tu ul-la Sarrani(LUcaL.wes)™ 

65. a-li-kut mah-ri abbe(AD,.MES)-ia 

66. wl-la-nu-u-a be-lu-ut natu, ğğ i e-pu-su-ma 
67. tema-°4-ru ba-*u-lat “en 

68, a-a-um—ma i-na lib-bi-su-nu a-na Sum-dul Su-bat ali(URU) 
69. e~pis duri(BAD) Su-te-sur su-ga-a-ni 

O ha-re-e nari(fD) za-qa-ap sip-pa-a-ti 

TL. U-zu-un-su ul ib-Si-ma 

Wee. UL us-ta-bil ka-ras-su 

73. a-na 6kalli(£.GAL) qir-bi-sû kim-m ri-mit be-lu-ti 

Th. Sa gu-uh-hu-rat su-bat-sa 

75. e=pis-tas la nak-lat-ma le-e-su ul id-da-a 

76. lib-bu-us ul ih-su-us 

77. ia-a-ti md fı ( EN. ZU)-ahhê (ŠEŠ. KEŠ )-eri-ba 


~ 
va ۷ ve vı ma vw i 
78. sar kis=sa-ti sar We Sour 
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52. And the people of my large cities. 


eee‏ ق کے یں نمی وی ی 


At that time Nineveh, the lofty metropolis, 


The beloved city of Ishtar, 

In whose midst are (observed) 

All the rites of the gods and goddesses, 

The everlasting foundation terrace, the eternal foundation, 
Whose plan had been drawn from of old with the writing of the heavens, 
And whose structure was resplendent, 

The artistic place, the abode of (divine) mysteries, 

Into which had been brought 

All kinds of skillful workmanship, 

All the divine ESS SES of the deep; 

Where from of old the kings 

My fathers, who went before me, 

Had exercised lordship over Assyria before me 

And had ruled the subjects of Enlil - 

The mind of no one among them 

Had turned to the widening of the city's area, 

The building of a wall, the straightening of the streets, 
The digging of a canal, and the planting of orchards, 

And (no one) had considered in his heart 

The palace therein, the place of the abode of lordship, 
The site of which had become too small, 

(And) whose workmanship was not skillful; (no one) had given any thought (to it), 
(Nor) had pondered (it) in his heart. 

(But) to me, Sennacherib, 

King of the totality, king of Assyria, 


536 
She 
556 
56.6 
57. 
58. 


71. 
78. 


The Octagonal Sennacherib Prism in the Iraq Museum. 


e-pis Sip-ri Su-a-tu ki-i te-em ani (DINGIR. MES) 

i-na uz-ni-ia ib-si-ma ka-bf{t-ti ub-lam-ma 

te-ne-sit matuy 1 di ane], _re-me Sep 

Age Mts paket "pj aa sty Û gurr 

sa a-na ni-ri-ia la ik-nu-su 

as-su-ha-am-ma tup-sik-ku 

U-Ssa~As~-Si-su-nu-ti-ma 

il-bi-m libittu(SsIG, ) ékallu(&.GAL) mah-ri-tu 

sa 360 ina 1 ammati(KUS) siddu(US) 95 ina 1 ammati(KUS) putu(SAG.KI) 
ma-ra-ku sit-ku-na-at=ma gu-uh-hu-rat su-bat=sa 

(S]a Sarrani(LUGAL,MeS)" a-1i-kut mah-ri abbé(AD.MES)=ia 


. we 2 w . w 
a-na ri-mit be-lu-ti-su-un u-se-pi-su-ma 


Col. VI 


la U-Inak]-ki-lu 3[i-pir-sa] 
CarAp. Land .aBS [$a abmı pil-i-1[i pi-se-e] 


na 2 "fame [aotlisa-bemedeesoienean nalru, ai clat] 


ie 
ib-tu-qu a-na mu-kil babati(KA.MES)-s[i-in] 

aq-na su-pu-us 13.51 eppota (MÉ MES) qi-rib +H of Sati(TIR.M[ES]) 
igge(GIS.MES) rabuti(GAL.MES) u-ki-ru ina nap-har mati (KUR )-sû-u [n] 


arhu 
i-na = 


aiari (GUD) را‎ —nma a~dan=ni e-de-e 

pa-an sat-ti i-na 186) eppeti (MANES) si-ra-a-ti 
aena a-ha-an-na-a u-[si]b-bi-ru-ni mar-si-is 
i-na ni-bir ka-a-ri yf. GU. ta. ue 


U-ti-ib-bu-u ba-hu-le-te-Si-un %+Sé-ni-hu 


. 
> U=lam-me-nu ka=-ras-si—in iena da-na=ni 


196 
80. 
81. 
82. 
83 
Sl. 
85.6 
86. 
87. 
88. 
89. 


906 


س 
Or‏ 
Or‏ 
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The doing of that work according to the will of the gods 
Occurred (lit.: was in my mind), and so my heart moved me 
And the people of Chaldea, the Arameans, the Manneans, 
(The people of) Que, Cilicia, Philistia, and Tyre, 

Who had not submitted to my yoke, ١ 

I deported 

And made them carry the basket, 

And they molded bricks. (As for) the former palace, 
Whose length was 360 cubits on the side (and) 95 cubits on the front, 
And whose site had become too gnall, ) 
(The palace) which the kings my fathers, who went before me, 


Had built as their lordly habitation, 


Col. VI 


But had not done [its workmanship] skillfully - 

Bull-colossi of [white] limestone 

They quarried in Tastiate, which is on the other side of the [Tigris], 
As supports for their gates (i.e., the gates of the new palaces); 
For the construction of boats they gathered(?) 

Mighty tree trunks in the forests throughout all their land; 

In the month of Iyyar, at the regular time of 

The spring flood, they laboriously brought them over 

To this side on mighty boats: 

At the crossing by the quay they sank the large boats 

(In their awkwardness); they tired their crews 


(And) distressed their spirits; by might 


796 
80. 
81. 
82. 
83. 
8l 
85. 
86. 


87. 
88. 
89. 
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ù Sup-su-qi mar~gi-is u-bi-lu-nin-ma 
=Sa-ag-bi-tu babati(KA.MES)~Si-in 

DAY, 6 pitti a-gu-0 sitemu-ru 

$a ul-tu tme(UD.MES) arkuti(SUD.MES) 
ti-ih ekalli(E.GAL) i-ba->-u-ma 

i-na mfili(A.KAL)-sa gap-si i-na usesi=sa 
ab=bu u-sab-su-0 u-ri-ib-bu 

tim-me-en-s4 ékalla(£,GAL) sihra(TUR)”* sa-a-tu 

a-na si-hir-ti-sa aq-qur 

Sa A TE ma—lak-oe 

ul-tu qa-bal-ti a1i(URU) ap-ru-us-ma 

ina ta-mir-ti ku-tal [ali(URU) u-se-sirl mu-gu-sa 

jena 1/2 GAN ma-lak mé(A.MES)  '®>™)3 4141 rabûti( GAL. MEŠ) 
it-ti kupri(ESIR.E,.A) ak-si-ma qanãti (GI.MEŠ) a-pi 


ù ku=pe~e ü-sat-ri-şa eli(UGU)-su-un 


30 ina 1 ammati(KUS) Siddu(US) 289 ina 1 armati(KÙŠ) pûtu(SAG.KI) 


qaq-qa-ru ul-tu qi-rib Nar -gu-ur 

ù ta-mir-ti ali(URU) ki-ma a~tar-tim-ma 

lu ag-ba-ta gi-ir me-si-ih-ti 

tam-li-i mah-re-e lu u-rad~di-ma 

a=na si-hir-ti-su ina 190 ti-ib-af 

ul-la-a ri-si-su la-ba-ris ümê( UD. MEŠ) 

jena mili(A.KAL) kis-sa-te tim-me-en tam-li-i 
1a eeni-ai 3p i-4-1i rapiti(GAL. MES) 
ki-su-u-su u-sa-as-hi-ra 


U-dan-nin su-pu-uk-su 


13. 


336 
3. 
35. 
36. 
37.6 
38. 
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And exertion they (finally) brought (them) over with difficulty, 
And then they set them up in their gates - 

(And) the Tebiltu, the raging flood, 

Which from the days of old 


Had come up close to the palace 


_ And with its mighty flood caused damage 


To its foundation (and) destroyed its foundation terrace, 

That gall palace 

I tore down in its entirety, 

(And) the course of the Tebiltu 

I deflected from the midst of the city 

And directed its outflow into the plain back of the city. 

Into (the space of) half a gan of the water's course (I placed) four large 
blocks of limestone; 

I bound (them) with bitumen and then spread over them 

Reeds of the canebrakes and rushes. 

(A piece of) land, 30 cubits on the side, 289 cubits on the front, 

Out of (the bed of) the Khosr 

And the plain (about) the city 

I measured off (lite: I seized) for an extension. 

I added (it) to the size of the former (palace) terrace 

And raised its entire level (lit.: head) to (a height of) 190 layers of bricks. 
Lest, when the days have grown old, 

The foundation of the (palace) terrace 

Should give way beforé the high flood water, 

I surrounded its substructure with large limestone blocks, 


Strengthening its earthwork. 


27. 


39. a-na 700 i=na sux-lum ADEE (GA siddu(US) 
LO. Û WO i-na suk-lum rabît (GAL)  ‘pûtu(SAG.KI) 
ld, Si-kit-ti ékalli(#.GAL) u-tir-ma su-bat-sa us-rab-bi 
l2. ékallati(&.GaL.MeS) hurasi(kU.GI) kaspi(K0.BABBAR) siparri(UD. KA. BAR) 
abn y 2A GUL. E ’ 
l3. PDR, HT. iA, BÊN .DA "gi šnuga11i(GIŠ. NU, GAL) Sinni(SU,,) piri(AM.ST) 


bh. 22yS2(KaL) 78"taskarinni(KU) 3 mis-né-kan-na +erfni(ERIN) 2 Surméni(SUR.MAN) 


5. req urazi (LI) E Sa 1S 

l6. a-na mu-sab be-lu-te-ia ab-ni-ma 

47. bit(#) mu-tir-ri-te tam-sil ekal(£.GAL) mabu aa tti 

48, mi-ih-rit ba-ba-a-te u-Se-pis guSüre(CIŠ. ÙÛR.MEŠ) ونا‎ oni 


19. +94 Surmeni ( SUR. MAN) sa e-ri-su-un ta-a-bu bi-nu-ubt Sada -ma—nim 


50. û Ug Sara (KR: IED) ellûüti(KÙ.MEŠ) u-Sat-ri-sa e-li-sin 

51. *@garata(IG.weS) *@eri-ni + Surméni(SuR.Man) 7°¢Mpurddi(1z) + si-in-da-a 
52. me-sir kaspi(KI.SAG) eri(URUDU) u-rak-kis-ma t-rat-ta-a ba-bi-sin 

53. iena ba-rak-ki Sa qi-rib bit(f) papahani (PA. PAH. MES) 

5l. ap-ti bi-ir-ri u-pat-ta-a 


x abnu 


56, FLANK ue giSnugalli(GI8.NU,,.GAL) Sinni(su,,) pfri(AM.sz) 


8 

56. sa il-lu-ru na-sa-a kit-mu-sa rit-ta-šin 

57. bal=tu ku-uz-bu hi-it-lu-pa lu-le-e ma-la-a 

58. i-na babati(KA.uE5)-sin ul-ziz-ma a-na tab-ra-a-te u-3s4-lik 

59. su-lul ta-ra-a-ni $a qi-rib ba-rak-ka-a-ni 

60, e-tu-su-un u-Sah-la-a wy ~me-is us-nam-mir 

61. sik-kat kar-ri kas-pi ù eri( URUDU) qi-rib-Sin U-sal-me 

62. i-na agurri(SIG «AL, ÙR,RA) abn gprs (KA) PPPuimÎ (ZA. GÎN) us-si-ma 
63. se-el-lum ni-bi-hi u gi-mir pa-as-qi-si-in 


64. as-su Sip-ri ékalli(f.GAL)=-ia Su-te-su-ri 
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To 700 large cubits on the side 
And hhO large cubits on the front 
I brought the size of the palace vee enlarged its site. 

Palaces (i.e., a palace complex) of gold, silver, copper, carnelian(?), 
Breccia, alabaster, ivory, 

Ebony, boxwood, ler lol, cedar, cypress, 

Pine, elammaku-wood, sindi=wood 

I built for my lordly abode, 

And a house with folding-doors, after the manner of (lit.: the likeness of) 
a Hittite palace, 

I had constructed over against the gates. Beams of cedar (and) cypress, 
Whose fragrance is pleasant, products of Amanus 

And Sirara, shining mountains, I spread over them. 

Door-leaves of cedar, cypress, pine, (and) sindu-wood 

I bound with a band of silver (and) bronze and fastened (them) in their doors, 
In the dwelling space within the building 

I arranged (lit.: opened) chambers (and) windows. 

Female protecting deities of alabaster (and) ivory, 

Which carry ripe fruit, (with) their paws(?) in a restful position(?), 
Clothed with strength and vigor (and) full of splendor, 

I set up in their doors and made (them) wonders to behold. 

As for the shade from the roofing within the chambers, | 

Their darkness I brightened (and) made (them) shine like the day. 

With silver and bronze pegs with knobs I surrounded their interior. 

With glazed bricks of (the colors of) obsidian (and) lapis lazuli I adorned 
The archivolt(s), the friezes, and all their machicolations(?), 


For the proper execution of the work of my palace 


536 


556 
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65. ù li-pit qatê(ŠU.MIN)-“ja s-1-lu-me 


v d vy a d.- 
66. i-na UW ~me-su~ma assur u is-tar 


67. ra=-=i-mu ae 0 na-=bu-û sumi(MU)-ia 


68. gis-mah-hi *Seri-ni 3a ul-tu timé(UD.MES) arkiti(SUD.MES) 


69, 1-Si-hu-ma ik-bi-ru ma~gal 


70. i-na qi-rib Mra sade(KUR.MES) ina pu-uz-ri 


ow 
jl. na-an-zu-zu u-sak-li-mu-in-ni si-i-su-un 


72. Sa Pg; Sougalli(GIS.NU,, GAL) Sa ina tar-gi Sarrani(LUGAL.MES)™ 


abbe(AD.MES)=ia 


73. a-na kar-ri nam—ga-ri su-qu-ru 


7l. i-na sa~pan pa ene nena U-sap-tu=ni pa=ni-su 


75. ù “MD iP MT .NA.BAN.DA ma-la FP Wp 75 pal 1d 
76. sa la in-nam-ru ma-ti-ma 


77+ ina caper as aie ett 


78. sa pa-a~ti eit Ta u-kal-lim ra-ma-nu-us 


79. i-te-e ninua( Nona) ina ir-si~ti a1 -la-ta-a-a 


ab 


80. ki-i te-em ilim(DINGIR)=-ma *°pi-i-1u pi-gu-u 


81. a-na m-’=di-i in-na-mir-—ma 


82. “ALD. IAMK .MEŠ i ga-lam mes-ri-td SPP gi Snugal 14 (GTS.NU,, «GAZ) 


3% sa ina 1% abni (NA) ) ib-ba=nu-u mi-na~a-te suk-lu-lu 
Sl. i-na k3 ga111 (KI<GAL) ram=ni-su-nu sa-qis na-an=ZuU-ZuU 


abnu 


85. b-za-za-a-te gisnugalli (GIŠ. NU .CAL) sa zi-me nu-us-su-qa 


11 
86. kima(GIM) را‎ e na=par-de~e nu-um-mu-ru zu-mur-sin 
87. askuppati(I.LU.MES) (erasure?) abNUp fp „MT. NA. BÃN . DA si-ra-ltel 


88. ab-ni ki-lal-la-an i-na sad-di-su-un 


lop XXVI, Pl. 25:67: kdi-gal-1i. 
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And the completion. of the work of my hands. 

At that time Ashur and Ishtar, 

Who love my priesthood (and) have proclaimed my name, 

Showed me the place of growth 

Of the mighty cedar trunks which in the days gone by 

Had grown tall and become very large in circumference 

As they stood in concealment in the mountains of Sirara,. 

(Also) the place of alabaster, which in the days of the kings my fathers 
Was too precious for the hilt of a sword, 

They disclosed to me in the depth of lit. Ammanana,. 

Aiso breccia for all kinds of large jars, 

Such as had never been seen before, 

In Kapridargila, 

Which is on the border of Til-Barsip, disclosed itself. 

Near Nineveh, in the land of Balataya, 

According to the will of the god, white limestone 

Was found (lite: was seen) in abundance. 

Then bull-colossi and (other) sculptured statues (lit.: images with members) 
of alabaster, | 

Which were fashioned out of one stone, of (lit.: completed in) enormous 
proportions, 

Standing high on their own bases; 

Alabaster cow-colossi, whose features were splendid, 

Whose bodies shone like the bright day; 

(And) great slabs of breccia 

I fashioned; [I cut (them) free] on both sides in their mountains 


65.6 


81. 
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Col. VII 


1. [ab-tuq-ma] falena Sip-ri ékalli(£.GAL)-ia 


2. [u-sel-di-dJ]a qi-rib al 


plardp Lark Med û f y-zaqraqa—te 


UL. 
Bi=ha=a 


aunts ~~ f : he 
he pi-iJ-1li pi-se-e i-na lip-ta-at nin-kur=Ta 


5. [inna i]r-şi-it ® ba-1e-ta-a-a 


6. [U-S]é-Lidemd û-šak-1i-1a kat-ta-gu-un 

7. Sa ul-tu ul-la Sarrani(LUGAL.MES)™ abbê(AD.1EŠ)-ia 

8, sa-lam eri(URUDU) tam-Sil kat-ti-su-un a-na su-zu-zi of{~rib ékurrati(&.KUR.MES) 
9. ib-nu-ma i=na e-pis-ti-su-nu 

10. u-Sa=ni-hu gi-mir mar(DUMU) um-ma-a-ni 

11. i-na la bi-sit uz-ni la ha-sa-as a-ma-ti 

12. aena Sip-ri hi-sih-ti-su-nu 

13. sammu(Ié.CIS) is-ku-ru na-al-ba-4s se-e-ni 

1h. u-ki-ru qf-rib matate(KUR.M=S)-su-un 

15. ia-a-ti ™sfn(2N.2U)-ahhé( ŠEŠ. MES)=eri—ba 

16, Ja-sa-rid] kal mal-ki mu-de-e Sip-ri ka-la-ma 

17. dim-me fer?(URUDU)1] rebuti(GAL.MBS) ur-mah-hi pi-tan bir-id 
18. Sa ma-nam-na la ip-ti-qu sar pa=ni 

19. mah-ri-ia i-na uz-ni ni-kil-ti 

20. 5a U-Isatl-li-ma ru-bu-t Cined gi-ko 


vw 
21. i-na si-tul-ti ram=ni-ia 


22, a-na e-pis [Sipl-ri Su-a-tu ra-bi3 am-tal-lik-ma 


} ee > ES 5 hS: 
23. ina me-lik te-[m]e-ia u me-ris ka-bit=ti=ia 


Ton xXVI, OO ee 


Alexander Heidel. 163 


Col. VIL 


[And had (them) dragged] to Nineveh 

For the work of my palace. 

Bull-colossi and cow-colossi 

Of white limestone, through the technical skill of Ninkurra, 
[In the l]and of the city of Balataya 

1 fashioned and made their form perfect. 

When, from time immemorial, the kings my fathers 

Fashioned a statue of bronze, a likeness of their body, to set (it) up in 
their temples, 

They tired all the artisans 

With the work on them. 

In their lack of wisdom (and) knowledge, 

For the work of their desire 

They eoflectedt?) oil, wax, (and) wool (lit.: the garment of sheep) 
In their lands. 

But I, Sennacherib, 

The first of all the princes, wise in all workmanship, 
Large pillars of bronze, colossal lions, open at the knees, 
Such as no king before me had fashioned, 

Through the clever understanding 

Which the noble Ninigiku has granted me, 

In consultation with myself 

I pondered deeply (the matter of) doing that work 


And then, at the advice of my mind and the prompting of my heart, 


16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
236 


'ALAD, LAMMA „MES a * b-za-za-a-te 
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pi-ti-iq er{(URUDU) u~ba-as-sim—ma 

U-nak-Kki-la nik-la-su sa giS-mah-hi ù a-la-mit-ta 
ig mes-re-e 12 urmahhe(UR.MAH.MES) ni-=ru-ti 
a-di 12 Carty. tamd.MeS MAH MES 

Sa suk-lu-lu nab-ni-tu 22 1! êb-za-za-a-te 

sa ku-uz-ba ul-şu hi-it-lu-pa 

bal-tu la-la-a küm-mu=ru gi-ru-us-sin 


ki-i [tel~em ilim(DINGIR)-ma zi->-=pi ti-it-ti ab-ni-ma 


e-ra-a a{-rib-su ag-tap~pa-ka ki-i pi-ti-iq 1/2 siqli(Gfn)-TaA.Am 


Bak ÎAÈÎ al nabeni~sicun Canty. TAME naboni$ ert (URUDU) 
$a 2 ina 1ib-bi za~ha~lu-u lit-bu-su [ALAD, LAMA ued 


abnu d 


gisnugalli(GIS.NU,, .GAL) a-di 
SDN i-i-li pi-ge-e 3a êka113t1( f. AL. MEŠ)-1a 
U~sa~ag-bi-ta si-gar-si-in dim-me eri(URUDU) siriti(MAH.MES) 

andi dimene *Meri-ni rabiti(GAL.MES) bi-ib-Lat °°“ pa-manim 


me-sir feri(URUDU)] û anaki(AN.NA) u-rak-kis-ma 


si-ir ug-!gall-le~e ul-ziz-ma tap=pi ku-lul babati(KA.MES)~sin e-mid 


abnu 


Ee eR ei snugalli(GI$.NU,. GAL) 


ale 
a-di ye al e pi-ti-iq u-ru—de-e 
šê za~ha-lu-[u] lit-bu-sa ù *4b-za-za-a-te 


pi-ti-iq GU.AN.NA Sa nu-um-m-ru kat-ta-si-in 


+ Gimme *F4ysf(KAL) 190s yrméni (SUR. MAN) ariel کہ‎ 1 e 


eGAL) 


LT 


re dM yup si (LI) 


û 7% 33-fineda-a aheginit pa-sal-1il 


ù kas=pi gi-ru-us-sin ul=-ziz-ma 
ga kimeme m-Sab be=lu~te-ia e-mid Pht (GAN.DU, .MES)=Si—un 
askuppati(I.LU.MES) PDR. . NA. BÃN. bA 25" 94 Snugal1i(GIS.N 
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2l. 
25. 


che 


336 


37.6 


39. 


De 
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I fashioned a work of bronze | 
And cunningly wrought it. Of great posts and crossbars of 
Palm trees, (of) 12 fierce lions, 
Together with 12 mighty bull-colossi, 
Which were perfect in form, (and) 22 cowecolossi, 
which were clothed with exhuberance (and) pleasure, 
with vigor (and) desire heaped upon then, | 
I made mould(s) of clay at the command of the god 
And then poured bronze eter like tho fashioning of each half=shekel (piece) 
IL completed their construction. Bull-colossi made of bronze, 
Two of which were coated with gold alloy, bull-colossi 
Of alabaster, together with bull=colossi and cow-colossi 
Of white limestone, I placed 
At the entrance (lit.: locks) of my palaces. High pillars of bronze, 
Together with large pillars of cedar, the product of Mt. Amanus, 
I enclosed in a sheathing of bronze and tin 
And placed (them) on lion=colossi and set up the beams as a framing for 
their doorwayse 
On cow=-colossi of alabaster, 
Together with cow=colossi fashioned of bronze, 
Which were coated with gold alloy, and cow-colossi 
Fashioned of bronze(?), whose bodies were brilliant, 
I placed pillars of ebony, cypress, cedar, juniper, pine, 
And sinda-wood, with a setting of pasallu 
And silver, 
And set (them) up as framework of the rooms of my royal abode. 


With slabs of breccia (and) alabaster 


29. 
32. 
Ble 
320 


33 


31. 
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ù askuppati(I.LU.MES) 2°™p4-i-15 rabata (GAL MES) 

a=sur-ru-sin U-Ssa~as-hi-ra 

a-na tab-ra-a-te i-sa-lik 

As-su u, “me~sam—ma me(A MES) di-lu-ti 

da~lum ib-li gu-has-sa-a-te siparri(UD.XA.BAR) u har-ha-ri siparri(UD.KA.BAR) 


٠ے ا د‎ v ? oe 
u-se-pis-ma ki-=mu-u ma-ka-a-te gis-mah-hi 


6, ù a-la=wit-ta erf(URUDU) gi-ir bure(PO.MES) us-ziz 


ekallati(#.GAL.MES) Sa-ti-na u-Sa-lik as-me-is 

si-hir-ti ¢kalli(f.GAL) a-na tab-rat kis-sat nise(UKU.MES) ul-la-a ri-si-sa 
@kallu(&.GAL) sa-ni-na la i-su-u ni-bit-sa az-kur 

Se patna tari name 

sa gi-mir reqqe(SIM.HT.A) inib(GURUN) sip-pa~a-te 

4gşê(GIŠ.MEŠ) TUK-lat Sadf(kur)* ù mat adi andi igse(GIS.MES) na-as 
sipati(SIG.HI.A) 

qi-rib-su hur-ru=su i-ta-a-sa az—qu=up 

ninua( NINA JK sa ul-tu ue pa=ni 

9,300 ina 1 ammati(KUS) Su-bat li-me-ti-su 

duru(BAD) u salhu(BAD.DUN.SAR) wl w-Se=pi-3u 

awLi-kut mah-ri ma-al-ki 

12,515 a-sar ta-mir-ti li-mit ali(URU) 

si-ir mo-si-ih-ti mah-ri-ti u-rad—di-ma 

21,815 ina suk-lum rabît (GAL) î Y-cin man-da-tus 

Sa afri(BÃD)-š rabf (cat)? RÃD.ItÊ. CAL, BI. xR. RA. ŠÛ. Š6 

du-ûü-ru sa nam-ri-ru-su na-ki-ri sah-pu 


gleiy pi-i-li tim-me-en-su ad-di-ma 0 1libittu( SIG) u-kab~bir 
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Alexander Heidel. 
And large slabs of limestone 
I surrounded their walls; 
I made (them) wonders to behold. 
In order that there might daily be water draw 
With buckets, I made ropes, cables of copper and chains(?) of copper, 
And in place of the platforms (built around the wells) I set up 
Great posts and crossbars of bronze over the wells. 
As for those palaces (i.e., as for that palace compound), I appropriately 
mace beautiful | 
The surroundings of the palace. I raised its top aloft that it might be a 
wonder to behold among all peoples. 
"The Palace which has no Rival" I called its name. 
A great park, like unto Mt, Amanus, 
In which all kinds of herbs (and) fruits of the orchards, 
Trees such as grow on the mountains and in Chaldea, as well as trees bearing 
wool, 
Were set out, I planted by its side (i.e., beside the palace). 
Nineveh, the area of whose circuit in former days 
(Measured) 9,300 cubits, 
{and for which) the princes who went before me 
Had beat neither an inner wall nor an outer wall - 
12,515 (cubits) of the land of the plain around the city 
I added to its former extent 
And made its circumference 21,815 large cubits. 
The foundation terrace of the great inner wall, the Bad-nigalbi-kurra-shusha, 
"The wall whose Splendor Overthrows the Enemies," 


I laid upon limestone and made (it) lO bricks thick; 


50. 
51. 
52. 
53% 
Dl. 
55° 
566 
51 


585 


59. 
6C. 
61. 
62. 


63. 
6l. 


720 
736 
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Tl. i-na 180 tieib-of ul-le-a ri-si-su, 

7S, i-nat ir~bit-ti Sa-a=ri 15 abul16(KA.GALMES) 

76. paenu Û arm=ka i-na gi-li ki-lé-la-an 

77. anna e-ri~bi ù a=se-e a-sap-ta-a ET 

78, 131-bur û Saks (PASTE ET abies ef. aL) or Sa A opa E CD 
79. ca-pi-in gi-mir na-ki-ri 


80. abul(KA.GAL) “sîn(EN.ZU)-akhê(ŠEŠ.1EŠ)-eri-ba Sa mane af 
eae mu-kin pali(BAL)-ia abul(KA.GAL) ries sa De pagal 
82. Sa ™sfn(EN.2U)-ahhé(SES.MES)-eri-ba it-ti man-zal-ti e-riq-qi 
83. Kin-ni pala(BAL)-Si abul(KA.can) EBT Sa "yeti fa 


lı. m-se-ga-at sér(UZU) asakki(A.siG) abu1 (Kk. GAL) ms-la-lum 


85. cu-nug as-na-an ù “Lahar(U,) af-rib-sa ka-a-a~an 


a 
, alus. 


86. abu1 (KA. CAL) “~~ si-ba-ni-ba 
87. ba-bi-lat hi-sib hur-Sé-a-ni abul(KA.GAL) ™Mna-1ah-ni 


68. naphar(SU.NIGIN) 7 abul1lé(K.caL.meS) sit CSamsi (AN. UD.2) 


saruy _^ saru 
896 


0 s ` 
1 rit sumu-ti u sa-de-e 


90. ageku-ra ni-bit-si-in 


Col. VIII 


1. Yadad(IM) S-ri-ik hegalli(Hé.GAL) a-na mata(KUR) abul(K.[GAL1) [adad(1M) 


Sa am~ba=si | 
2, rra S-a-gid came-ni-ta abu (KÊ. CAL) Înerga3(U. GUR) 3a “"tarpi-gi 
3. nanna(ŠEŠ,KI)-ru na-gir agi(AGA) be-1u-te-ia abul (Kk. CAL) Îsîn(EN, 2U) 
lı. naphar(SU.NIGIN) 3 abuile(KA.GAL.MES) Sa mi-ih-rit Sars) tan 
5, at-ta-bi si-kir-si-in 


Jom SOE Pl. 31:70: a-na. 
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I raised its top to (a height of) 180. layers of bricks. aie 
Toward the four winds 15 gates, 

In front and behind, on both sides, 

For entrance and egress, I opened through ite 

"May the Viceroy of Ashur Prevail,” the gate of Ashur of the city of Ashurs 
"Overthrowing all Enemies," 

The gate of Sennacherib toward (lit.: of) the land of Halgus 

"Enlil, the Ectablisher of my Rule," the gate of Shamash, toward the land 

of Gagalg 

"Establish thou the Rule of Sennacherib as Firmly as (lite: with) the 

Station of the (Constellation of the) Wagon," 

The gate of Ninlil, voward the city of Kar-Ninlil; 

"Providing Egress for the Sick," the maishlalu-gate; 

"The choicest of Grain and Flocks are ever within it," 

The gate toward the city Shibaniba; 

"Bringing the Products of the Mountains," the gate toward the land of Halahhu; 
Total: seven gates toward the sunrise, 

Facing south and east. 


(Thus) I called their names. 


Col. VIII 


tAdad, Bestower of Abundance to the Land," the gate of Adad toward the park; 
"Irra, Destroyer of my Enemies," the gate of Nergal toward the city of Tarbisu; 
"Nannar, Guardian of my Royal Crown," the gate of Sin; 

Total: three gates, facing north. 


(Thus) I called their names. 


The 


Te 


90. 
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6. aoe mu-se=Sir kup-pi~ie abul ( KA.GAL) mas-qe-e 
7. mu-se-ri-b{t mi-hir-ti da-dd-me abul(KA.GAL) ka-a-ri 


2 amelu 2 ^ amelu, 
8. kat-re-e su-mu-“-an U t 


e=€=me 
9. qî-rib-5a ir-ru-ub abul(KA.GAL) mad-ba-ri 
10. pa-af-de~at ka-la-ma abul(KA.GAL) ékalli(#.GAL) ma-sar-ti 


aS “sar-ur), mu-sam—git a-a-ab sarri(LUGAL) abul (Kk. GAL) ha-an-du-U-ri 


12. naphar(SU.NIGIN) 5 abulle(KA.GAL.MES) sa mi-ih-rit اہن تج‎ 

13. at—taz—qa-ra su-me~sin 

1h. Sa sal-hi-i BÃD.NÎÊG. ERÎ. HU. LUH. HA 

15. mu-gal-lit za-ma-a-ni uS-Se-su ap-te-e-ma 

16. l5 GAR u-Sap=pil-ma u-sd-ak-sid me(A.MES) naq-bi 

17. oi-rib ma~a-me sap-la-a-nu aban(NAy ) Saat (KUR) den=ni ak~si-ma 

18. e-la-nis a-di pa-aS-af-56 na 2°™p44-14 ‘rabita( GAL. MES) 

19. tenak-kil si-pir-su 

20. Sa nfma(nrna) 41(uRU) be-lu-ti-ia Su-bat-su us-rab-bi 

21. ri-ba-ti-su u-sa-an-dil-ma u-nam=mir Kîma(GIM) wy “me 

22. diru( BAD) sal =hu-u u-se~pis-ma u-zac-qir hur=sa-nis 

23. e-le-en 41i(URU) u saplan(KI.TA) a1i(URU) u-se-pis kirati(GIS. SAR.MES) 

2h, muthummé(MUD.HUM.MES) šadf(KUR) û ma-ti-tan kul-lat reqaé(SIM.HT.A) 
maba tats 

25. u-har-ri-sa qf-rib-su-un 

26. şiir Sé-ab-bu-ti Sa a-he am-ba-si karan(CESTIN) Sadf(KuR)* kala-St-un 

27. gi-mir inib( GURUN) ad=na-a~te reqqe( SIM.HT.A) a Sees ieee 


28, a-na ba-?=li az-qu-up 


naru, 


29. hu-su-ur sa ul-tu ul-La-a mé(A.MES)=-sa 


30. Su-up-lu gab-tu-ma i-na Sarrani(LuGaL.ueS)™ apbée(ap.me3)=ia 


٤ Alexander Heidel. 


6. "Ea, who directs my Springs," the gate of the watering=places: 
7. “Bringing in the Revenues of the Inhabited Places," the gate of the quay; 
8. "The Gifts of the Sumu?anite and the Témeite 
9. Enter through it," the gate of the desert; 
10. "Provider of Everything," the gate of the arsenal; 
ll. "Sharur, Overthrower of the Enemy of the King," the gate of the rampart(?); 
12. Total: 5 gates, facing west. 
13. (Thus) I called their names. 
1h. Of the outer wall, Bad-nig-erim-huluhha, 
15. "That Terrifies the Enemy," I opened the foundation(-trench); 
16. I dug down 5 gar and reached the waters of the deep. 
17. in the midst of the nether waters I laid great blocks of mountain stone 
18. And above, up to its coping, I skilifuly carried out its construction 
19. With great limestone blocks, 
20. The site of Nineveh, my royal city, I enlarged. 
21. 1 widened its squares and made (it) shine like the day. 
22. I built the inner (and) the outer wall and raised (them) mountain high. 
23, Above the city and below the city 1 laid out gardens. 
2h. The products of the mountains and of all the lands, all the herbs of 
Hattd, 
25. I planted within then. 
26. On the broken-up soil, which (lies) alongside the park, all kinds of 
mountain vines, 
27. All the fruits of the inhabited places, 
28. I set out for my subjects. 
29. The Khosr, whose waters from of old 


30. Took a low level and,. (since) no one among the kings my fathers 
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31. mam-ma la is-sir-Su-nu-ti-ma i-tab-ba<ku NAPUS diglat(HAL.HAL)-es 


32. a-na be-ra-a-te sum=—nu-hi 


33. ul-tr pa-a-ti alt) زم زی‎ 


34. mu-La-a mus-pa-lum i-na ag-gul-la~a=te 


vv. nar 
35. ah-ra-a u-se-sir pat—tu 


36. nd(A.MES) Su-nu-ti şiir ta-mir-ti nfma(NINA) fci-nam-ma 
37. G-rib sip=pa-a-te ga-ti-na u=sah~bi-ba a-tap=pis 

38, a-na bit-re-e ma~a-me ina sêpê (GÎR. MIN) mu-us-ri Sadê (KUR) 
39. gir~ri aş-bat-ma aS-qu=ma ad 

0. AE sup~Su-gqis at-tal-lak 

hl. i-na re-es gr (BD) Star(15) aluy, EES 

Wo, a TEL nam~ba-°u a-mur~-ma 

43. énée(IGI.MIN)-Su-nu pi-qa-a-te U-rab-bi-wa u-tir a-na kup-pi 
lie AS-sa ma-lak me(A.MES) Su-nu-ti sadé(KUR.MES) mar—gu-td 

ude as-ri pa-as-qu-ti ina ag~gul<la—te u-sat-tir-ma 

6 mu=gu=sû-un û-se-Si-ra a-na ta-mir-ti nfnua (NÎNA Ê 

Ts neaNVnar-ra=ti~si-un a-dan-nin ki-i su-pu-uk Sadî (KUR) 

l8. mê(A4.MES) sa-tu-nu qr bn û-kin=na 

l9. fki-mal a-tar-tim-ma gi-ir mê(A.MEŠ) nare EE 

50. ü-rad-da-a da-ri-sam 

51. i-na um-ma-a-te U-3a-4s-qa-a gi-mir sip-pa-a-ti 


» 2 a A sd 
52. i-na kuşşi( EN. TEMEN. NA) 1000 °° “zéré(NUMUN.MES) ta-me-ra-a-te 


53. eli ali(URU) u sapal(KI.TA) ali(URU) u-Sa-an-kar Sat-ti-sam 


Sh. a-na sup=Su-hi a-lak-ti me(A.MES) Su-nu-ti 


naru oe SS Oe eee 
55. a-gamn—mu u=sab-si-ma gu-su-u qi-rib-sa 


56. as-ti-il igiré(KI.SAG.SAL.MUSEN.MES) šahê( SAH. E5) "ap (GI) 


| bo 


Alexander Heidel. 


Had dammed them, poured (futilely) into the Tigris = 

To make the orchards grow luxuriantly, 

From the border of Kisiri, 

Through highland (and) lowland, with pickaxes 

I dug (and) directed a canal. 

Those waters I established on the plain of Nineveh, 

And in those orchards I made them flow in irrigation channels. 
To explore the waters at the foot of Mt. Musri, 

I took the road and ascended 

And with great difficulty came to the city of Elmunakinne. 

At the head of the towns of Dur-Ishtar, Shibaniba, 

And Sulu I saw springs; 

I enlarged their narrow sources and turned (them) into a watercourse(?). 
To (give) these waters a course (through) the steep mountains, 
I cut through the difficult places with pickaxes 

And directed their outflow on to the plain of Ninevehe 

I strengthened their channels, heaping up (their banks) mountain=hi gh 
(lite: like the heaping up of mountains). 

Those waters I established within them. 

As something extra I added (them) 

To the waters of the Khosr forever. 

I had all the orchards watered in the hot season. 

One thousand grain fields in the surroundings above the city 
And below the city I had watered every year in the cold season, 
To arrest the flow of these waters, 


I made a swamp. and planted a canebrake within ite 


5De 


566 Igira-birds, wild boars (lit.: ‘swine of the reed), 
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E SL 
a-lap qi-si i-na.lib=-bi u-mas-sir 
> SA : A PO RA TS can wpe A = Soe EE 

i=na te=em ilim(DINGIR)-ma qi-rib kirati( GIS. SAR. MES) ser(EDIN) sa~ab=bur=t2 

a ج‎ See ree Lowen wae a 0 hee 
karanıu( GESTIN) giemir inbi(GURUN) ~*"si-ir-du reqqe(SIM.HI.A) ma-gal is-mu-hu 
isuy eee : 2 E AT SE Y eee 
+34 Surménu(SUR.MAN) *84nj semd-kan=na nap-har igse(GIS.MES) i-si-hu-ma 
CA 2 wp 
u=sar-ri-su pa~pa-al=-lum 
ap=pa-ra~a~ti ma-gal i-si-ra 


igsure(MUSEN.MES) same(AN)° igira(KT.SAG.SAL.MUSEN) 3a a-sar—su ru-u-qu 


e 


qin=na ig-nun=mwa sahé(SaH.MeS) “api (GI) a-lap qi-5i 


i=rap=pi~su ta=lit-tu 

3 mû. s-ma-kan-na i ŞU rmênu( ŠUR MAN) tar-bit sip-pa-a~ti 

qûn apparati(SUG.MES) Sa gqf-rib NaTU, _ samme ak=sit-ma 

a-na sip-ri hi-sih-ti ékallata(&. GAL.vES) 

de=lu-te=-ia lu 2—pu-u3 

igegu na-as si-pa~a-ti ib-qu-mu im-ha-su gu-ba-ti-is 

ul-tu Sip-ri ekalli(&.GAL)-ia u-qat-tu-i 

d4ššr bélu(EN) rabû(GAL)® F11ûni (DINGIR.MEŠ)1 3 I di Starate(13. TAR. UES) 
a=Şi-bu-ut matu, ا نیج‎ 

i-na gir-bi-sa ak=-ri-ma 

immer, qê(SISKUR.MEŠ) tas-ri-ih-ti aq-qf~ma 

u=Sate-lim kat-ra-a-a 

saman(IÃ.GIŠ) sfr-di ù hi-bi-is-ti 

sa kirati(GI5.SaR.MES) sér(EDIN) 34-ab-bur-ti 

û-=raq-qa-a a-na ru-us-ti 

inna tas-ri-it êkalli(Ë. GAL) ša ba-hu-la-te mati(KUR)=ia 

U=5a~aS-a-a mh-ha~si-in 


karanu( GESTIN) du=us=su-pu gur-ra-si-linl am=kir 


a-na ar-kat را‎ ~me i=-na sarrani(LUGAL.MES) mare ( DUMU.MES)-ia 
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(And) stags (lit.: the ox of the forest) I turned loose Come | 
At the command of the god, in the orchards on the broken-up soil, 

The vine, every fruit, the Sirdu-tree, (and) herbs throve very luxuriantly. 
The cypress, the mulberry, all kinds of trees, grew large 

And sent out many shoots. 

The canebrakes throve mightily. 

The birds of heaven, the igiru-birds, whose home is far away, 

Built (their) nests; the wild boars (and) the stags 

Brought forth offspring in abundance. 

The mulberry (and) the cypress, the product of the orchards, 

(And) the reeds of the canebrakes that were in the swamp, I cut down 

And used (them) as desired for the work 

Of my royal palaces. 

The wool-bearing tree they harvested (lit.: they plucked) (and) wove (the 
wool) into garments. 

When I had finished the work of my palace, 

Ashur, the great lord, the gods and goddesses who dwell in Assyria 

I invited therein 

And offered sacrifices in abundance 

And gave (them) presents. 

Oil of the sirdu-tree and of resinous wood 

Of the orchards on the broken=-up soil 

I made into ointment of the finest. 

At the dedication of the palace 

I saturated the heads of the people of my land (therewith), 

(Waile) I filled their bellies with sweetened wine. 


Tor the days to come among the kings my sons, 
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LE e 


83. sa aur ana re~ê-u gut mata (KUR) a nise(UKU.é[ES] ) 


ly 2 2 2 we 
8h. i-nam-bu-u ziekir-su 
0 a % wes 7 
85. e-nu-ma duru(BAD) sa-a=-tu i=-lab=-bi-ru-ma en-na-h[u] 


86. an-hu-us-su lu=ud-[dis] 


87. musere(MU.SAR)° si-tir su=me~i[a] 

88. li-mur-ma Sarmu(TÃ.CIŠ) lip-su-uls] 

gg, Per: oG(SISKUR) liqeqi a-na as-ri-sa li-ti[r] 
dwioisd 


Aid J 2 2 * ie: J Nar Ld 
90. assur u isetar ik-ri-bi-su i-sim-mu-lul 


arhu 


g1, TB gpu(ne) liam “iau(DINGIR)-itta(KI)-aa melugz yt, Au 


=-ki di-m[as-aa] 


Alexander Heidel. 


4 
© 
3 


83. (To him) whose name Ashur shall proclaim 

Sl. For the rulership of land and people: 

85. When that wall shall have become old and weak, 

86. let him repair the ruined parts thereof; 

87. Let him look for the inscription with the writing of my name 
88. And anoint (it) with oil; 

89. Let him offer a sacrifice (and) restore (it) to its place. 


90. (Then) Ashur and Ishtar will hear his prayers. 


91. The month of Ab, the eponymy of Ilu-ittia, governor of Dam{ascus]. 
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5 Annotations 
Col. E 


1. The name of Sennacherib has been treated by A. Ungnad in ZA XXXVIII (1929), 


191-92, 


fy 


2. In phrases like sar 1ã sanan and Sarrut 14 sanan the form sanan is a 
shortened genitive of the infinitive, standing for *sanani. In E 
infinitive expressions the genitive element i can be dropped if the form 
is trisyllabic, but it is retained in Contracted, bisyllabic forms, as in 
asar 1a ari, "a place of not-going," ise.,; an inaccessible place (see line 
22). On this point, Ungnad, Grammatik des Akkadischen (Munchen, 1919), 


sec. 26, £ contradicts sec. 65, e,/3. 


6l: On the forms of the elliptical expressions sihir u rabi, gikar û sinnis see. 
Ungnad, ope cit., sec. 26, f, 

80. This line could also be rendered: "On my second campaign (the following. 
happened): Ashur, my lord, encouraged me, and so" etc. (Ungnad in ZA 
XXXVIII, 19h). 


Col, TI 


59. t-sak-ni-su-nu-ti of course stands for usaknis plus the suffix sunuti. 
60. Cols. II:60 = IV:9 have recently been translated by A. Le Oppenheim in 
J. B, Pritchard, Ancient Near Eastern Texts (Princeton, 1950), 287-88. 
9l. In this passage a-di h-sn is best taken not in the sense of "four times" 
but "fourfold" (for the latter meaning see Friedrich Delitzsch, Assyrische 


Grammatik [Berlin, 1906], sec. 105; Ungnad, op. cite, sec. 29, g). 


Col. III 


21. The reading and translation’ cf this: line follows: Ungnad in ZA XXXVIII, 


Alexander Heidel. 79 


3.93195 ° 


we‏ م 
yo‏ 


2, i 2 wa, 1 3 : 
ca~“imlu is to be derived from selu, "to sharpen" (H. Zimmern in ZA 


AXNVIIT; 195. A. 1). 


A parallel phrase is found in the Khorsabad kinglist: 8a abbé~su-nu-ni, 
"whose fathers are (known)" (see A. Poebel in JNES I [192], 271, ns 61). 

On ussuru see Ungnad in Zh XXI (1917/18), 395 ne 2, and XXXVIII, 195. 

The above rendition of kalbannati. was suggested by Benno Landsberger, who 
felt that kalbannati might be a plural form; in reverse order, of nabalkattu. 
In the meantime I have come across the following passages which raise 
Landsberger's suggestion to virtual certainty. On his Zenjirli stela,, 


‘Esarhaddon says: ~ “ne-em—pi 31(URU) sarru(MAN)=ti-su ina me-Sil Uy me 


ud 


ina pil-si nik-si_na-bal<kat-ti al-me aksud(KUR)"° ab-bu_ag-qur ina 


Garri(GIS.2AR) aq-mu: "Meuphis, his royal city, in half a day, by means 

of tunnels, breaches, (and) ladders I besieged (and) captured, I destroyed 
(and) devastated (and) burned with fire" (Vorderasiatische Schriftdenkmaler, 
Heft I, No. 78:il-:3). Similarly, Sennacherib states on his Bavian inscrip- 
tion: i=na pil-si a na-balrkat( })-ti gata(SU.MIN)-[a-a e.0]: "By means of 
tunnels and ladders [my] hands [captured it]" (L. W. King, Records of the 
Reign of Tukvlti-Ninib I [London, 1901], pp. Lib-316:lh-45). For pictorial 
representations of ladders as employed in the storming of a city see Ee A. 
Wallis Budge, Assyrian Sculptures in the British Museun, Reign of Ashur-. 
nasir-pal. (London, 1914), Pl. XXIII; Sidney Smith, Assyrian Sculptures in 
the British Museum, From Shalmaneser III to Sennacherib (Londen, 1938), 


Pls, XII-XIII; A. Paterson, Assyrian Sculptures, Palace of Sinacherib ( The 


Hague, 1915); Pls. 15 and 59; and H. R. Hall, Babylonian aiid Assyrian 


‘Seulpture in the British Museum (Paris and Brussels, 1928), Ple xe 


Sle 


7h=75¢ The translation of these lines has been taken from Ungnad, ZA XXXVIII, 195. 
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89-92, The grammatical construction of this passage has been discussed by 
Ungnad in. ZA XXVIII, 196. 

The identity of the Urbi is still uncertain (see H. Winckler in OLZ IX 

[1906], col. 33h, and Th. Bauer, Das Inschriftenwerk Assurbanipals [Leipzig, 

1933], Vol. II, 1). | 

With the above translation of irsu batlati ("who had nothing to do”) cf. 

E. Ebeling, Glossar zu den neubabylonischen Briefen (Munchen, 1953), 61-82. 
9h. On takkassu, “a block or slab," see Poebel in MVAG XXVI (1921), 36-37; Th. 

Bauer in ZA XLII (193l), 183 R. Campbell Thompson, A Dictionary of Assyrian 

Chemistry and Geology (Oxford, 1936), ae. sli-xlii. 

95. Both the reading and the exact signification of NA) cAN. ZA. GUL. ME are still 
unknown (see W. von Soden in ZA XLV [1939], 7). 

96. kussu nimedi designates a chair with arm rests and a back support. For a 
picture of such a chair, together with the Assyrian designation, see Paterson, 
op. Cite, Pls. 7-76 and 78. A translation of the accompanying text has 
been published by D. D. Luckenbill, The Annals of Sennacherib (Chicago, 
192h), pe 156, XX. 


Col. I 


ny LSU 
1, The reading “* taskarinnu is based on Landsberger in Die Welt des Orients, 


V (1950), 368-371, and E. F. Weidner in AOF XV (1945-51), 8h. 


20. libbu is here treated as a plural (cf. Ungnad in ZA XXVIII, 197, he 2, and 
196, Ne hi). 


32. The space left between KUR na~gi~a-te and ra~ag-qi Supports Ungnad's con= 
tention in ZA XXXVIIT,:197, that ra-aq-qf does not belong to the name of 
‘the locality,.. 
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I read ni~bur (instead of ni-pur ) in view of the later form Nibarus, given 
by E. Forrer in Reallexikon der Assyriologie, I, 29ha.. 

On Garbutu (not mutir puti, as read by Luckenbill, op. cites De 36:81) see 
Landsberger in ZA. XXXIX (1930), 292; The. Bauer in ZA XL (1931), 253, no 35. 


» The Akkadian equivalent of EN.URU is uncertain. This logogram is usually 


read hazannu, on the basis of the writing EN, URU.MEŠ ®, occurring in E. A. 
Wallis Budge and L. We King, Annals of the Kings of Assyria (London, 1902), 
Pe 375:93 (cf. ibid., p..120, n. 3) On the other hand, we repeatedly 
encounter the writing EN. URU.MES (Budge and King, ope cite, p. 120, No. 
3:23 F. Thureau-Dangin, Une relation de la huitieme campagne de Sargon 
[Paris, 1912], lines 2 and 6l; R. Campbell Thompson, The Prisms of 
Esarhaddon and of Ashurbanipal [London, 1931], Pl. VIII:0; R. F. Harper, 
Assyrian and Babylonian Letters [Chicago, 1892-1914], No. 136:5), which 


Suggests the reading bel alani, hazannu in such cases being ruled out by 


‘the fact that the plural of this word is hazannate. 


Col. V 


tuksu is a synonym of aritu, both of which Thureau-Dangin in RA XXXVI 
(1939), 57-60, renders with "sling." Thureau-Dangin's interpretation is 
unacceptable to me. The ariat hurasi and ariat kaspi mentioned in Sargon's 
Eighth Campaign (lines 370 and 379) can hardly.be slings. As for Ugaritic 
ql‘, which Thureau-Dangin invokes, it may not necessarily mean "sling" (er, 
Gesenius, Hebraisches und Aramaisches Handworterbuch [Leipzig, 1921], under 
The reading gismugallu is established beyond doubt (see H. S. Schuster in 


oO 


ZA XLIV [1938], 263, ns.103 A. Falkenstein in ZA XLIX [199], 321, ll; cl. 


536 


Bier 


epee) 


27. 
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also the variants in Deimel, Sumerisches Lexikon, Noo 71:19 and 22). 


29. On the name and the location of Kudmuhi see E. Forrer, Die Provinzeinteilung 
des Assyrischen Reiches (Leipzig, 1920), pp. 17 ffe, and E. Ebeling, B. 
Meissner, and E. F. Weidner, Die Inschriften der Altassyrischen Koni ge 
(leipzig, 1926), pe 61, ne lle 

32. The photo in CT XXVI, Pl. C, cole Vel, also has “gur-di-i, In C. H. We 
Johns, Assyrian Deeds and Documents, No. 7:2, rev. 18, the name of King 
Guraf appears as Mgur-di=t. From our passage it is obvious that Gurdi was 
king of Tilgarimmu, which at that time was an Assyrian dependency. After 
these lines had been written, 1 noticed that the name of Gurdi had been 


read correctly already by Forrer, ope cite, pe. 80. 


38. The reading si-pik is clear, CT XVI, Pl. 17:10, may contain a variant; 
however, I incline to the view that the photo agrees with our text. 
62. Our reading of LAL.GAR rests on CT XVIII, Pl. 28, col. II:8: 
[LJAL.GAR = MIN (ice., ap-su-u)» 
75. On the meaning of lêsu ul idda see Th. Jacobsen and S. Lloyd, Sennacherib's 


Aqueduct at Jerwan (Chicago, 1935), pe 31, ne le 


Col. VI 


2. artp. tank .MEŠ was perhaps read aladlamme in Akkadian (see Landsberger in 
ZA XXXVII [1977], 219, n.). In lines 2-1h, Sennacherib discredits his royal 
predecessors (mentioned in line 89 of the previous column), as he does again 
in Col. VII:7~1h. 

6. The meaning "to cut," which the dictionaries assign to karu, II, 1, on the 
basis of the passage in question, is excluded by col. VIT:13-1h; for one 


does not ordinarily "cut" oil. lLandsberger has therefore proposed) a trans- 
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lation Guch as "to. gather, collect, assemble, or requisition," which fits 


‘both occurrences. 


: % : bg “ ج‎ ٤ : 
The ‘suffix -sun refers. to. the kings mentioned in: col. V:89, 


‘On the ‘translations:of siparru, eru, and uruda provisionally adopted in this 


and the following column see Schawe and A. Hertz in Reallexikon der 


Assyriologie, II, 68-71. 

Our rendition of bit mteréti follows Meissmer in Orientalia, N. S., X 
(192), 254-55. 

The logogram KI.SAG here apparently stands for kaspu (see Delitzsch, 
Assyrisches Handworterbuch [Leipzig, 1896], 352). 

birru is to be derived from bararu, "to shine." Accordingly, apti birri 
doubtless means an opening through which light enters, a window. (See B. 
Meissner and P. Rost, Die Bauinschriften Sanheribs [Leipzig, 1893], pe 26, 
ne 3h.) 

The.addition sinni piri indicates that FIANuÃ MES does not denote cow= 
colossi. but. small figures, of female protecting deities. These figures are 
reminiscent, €eLe5 of fe ivory objects Liane at Nimrud (R. D. Barnett 
4n Iraq, II, 179-210; Weidner in AOF XV [195-1951], Lhb-15 and 172) 
This line is quite obscure. Perhaps it has reference to the type of 
Se ee Hall, ope cite, Pl. LVIII, No. l. 


The above interpretation of pee derives from Delitzsch, Assyrische 


‘Lesestucke, 3rd ede, pe 87:2: 


GIS.BA.KA = MIN (= su-up-pi-in-nw) gur-Ti, and from Landsberger's 


‘abnu-) 2 
unpublished commentary.on.HAR-ra = hubullu, Tablet XVI. On agurri ukni 


E sense in OLZ:XIX (1916), cole. 30h. 


“Oa, sthe terms sellu cand’ pasqu see, H. Weidhaas in ZA XLV (1939), 125-27. 


ll 


12. 


55 


59 


626 


63. 
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85. 8 apsasitu has recently been treated by N. Schneider in AOF XIV (19la-Uh)s 


fay 


70= 72. 


Col, VII 


13-Lh. iskuru is nob a verbal form but a noun, meaning rax" (Landsberger in 
Die Welt des Orients, V (1950), 371-73). On the use of wax in casting 
metal chjects see Reallexikcon der E O, II, 155-56; 1583 163-6; 


Georg Moller, Die Metallunst der Alten Agypter (Berlin, 192l), pe. 163 Dé 


Opitz in AOF, Beiband I (1933), 180. What purposes oil and wool served in 


this connection, is not clear. In Egypt ofl was presumably used in con=-: 
nection with gilding and for the purpose of polishing objects of precious 


or semi~precious stones (Moller, op. cit., ppo.33 and 35). Perhaps we may 


apsune that Sennacherib's predecessors employed wocl and oil for the purpose 


of polishing the Mnished metal cbjects. For a different view see Opitz 


25-335 This passage has hitherto been misunderstood. The text says very 
distinetly that Sennacherib made clay moulds of the gis-mah-hi ù a~la-mit-ta, 
just as he made clay moulds of ‘the lions, the bull-colossi, and the cow — 
colesel. This is confirmed by lines 17, 37-0, and 55-56, where Sennacherib 
declares that he fashioned dim=ac eri rebitd, that he placed dim-me eri 
grat iti on Lion colossi, and set up gls-mah~ “ni ù a-la-nit-ta erf over the 
wells. These passages are reniniscent of the two pillars of bronze which 
Sclemon cast and set up in the porch of the temple (I Kings 7:13-22). The 
question of whether the ancestors of Semnacherib used wooden moulds has 


been considered by Opitz in AOF, Beiband Ig. 21h, 


L3. The art of gilding had béen known already to the Egyptians (Moller, Op. cite, 
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Dps oe tl.) s , | 

lle Both the reading and the meaning of GU.AN.NA are: still unknom. Meissner 
and Rost, op. Cites: Pe 36, ne 125 ‘believed that it denoted a composition: 
of copper and tin. Another possibility seems to be that GU stands for qu, 
cord," thread, " and that the passage refers to objects made of or inlaid 
with threads of tin. 

Sle On guhaggu and harharu see W. von Soden in ZA XLIII (1936), 259-60, and 
Landsberger, ibid., pe 75, "Z. 77." 

55o 1 take makotu to refer to the elevation built around a well on which people 
stand as they laboriously draw water by hand. Such platforms are still 
common in the Hashemite Kingdon. Thanks to the improvements made by 
Sennacherib, the procuring of well=draywn water was facilitated and the 
supply became more abundant. 

56. The sign URUDU is unmistakable in our text, and I see no reason wny it should 
be called in question (as against King in CT XXVI, p. 26, n. 1). 

61, On the above translation of inib sippate see Jacobsen and Lloyd, op. cit., 

Pe 335 ne De | 

62. TUK-lat no doubt stands for biblat (Delitzsch, Assyrisches Handworterbuch, 
Pe 1672). 

78. Cn the reading of URU Si.URU see Ebeling, Meissner, and Weidner, op. cite, 
pp. 80-81, and Poebel in JNES I, 26h, me l2; cf. also E. Unger in Reallexikon 
der Assyriologie, I, 172, sec. 3- 

82-83, This line has:been clarified by E.. Madeja in OLZ XXI (1918), cols. 165-67. 
The personal: pronoun "thou" refers to Ninlil. 

8. On mslalum see Ebeling, ‘Méisener, and Weidner, op. cite, pp. 15, ne 12, 


and 67-69; B. Landsberger and KË; Balkan.in Belleten' XIV (1950), 232-33. 
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Cols, VIII, 


i. For a discussion of anbasu see’ E. Klaubér in OLZ XIV (1911), col. 21. 

26, Instead of Sa-ab=-bur-ti, occurring again: in lines 58 and 77, Assyriologists 
have heretofore read s8_ab~bur-ti, postulating a word abburtu and trans- 
lating it with "(natural) habitat" (thus Iuckenbill, ops cites po 11:19) 


ov ‘Heimatland (von Pflanzen)" (C. Bezold, Babylonisch-Assyrisches Glossar 


[Heidelberg, 1926], p. 13b). However, with the exception of VIT:13, the 
sig sa is used nowhere else in this text, nor in the duplicate (CT XXVI, 
Piss 1-37), as a relative particle. Landsberger proposed the reading 
Sa~ab-bur=ti, from seberu, which is employed also in reference to the 
breaking up of the clods on the field (Landsberger, Die Serie ana ittisu 
[Rome, 1937], pe 16l).. Landsberger's suggestion yields an easy grammatical 
construction and gives good sense. Apparently we have here an Assyrian 
gattul-formation, for Babylonian gutta (cf. Ungnad, Grammatik des 
Akkadischen, sec. 27, II, 17), of which subburtu, "breach or rupture" 

(Re Ce Thompson, Assyrian Medical Texts [London, etc., 1923], No. 8, 2:1) 
is an example. Sennacherib planted the orchard not on unbroken, uncultivated 
land (called kisubbu in Iuckenbill, op. Sikes po 186:h63; for the reading sce 
Ungnad in’ ZA UOT, 51) but on loose, broken up soil, which is more suitable 
for orchards. 

Failure to recognize the distinction which CT XVI, Pls. 1-37, makes between 
the signs 3a and 54 has in part been responsible for a misreading and mis-. 
translation of also the next three signs. King in CT XXVI, p. 29:19, and 
duckenbill, op. cits, pe 11h:19, combined sa with, thé ‘two: following signs 
and read Sa-a-ha and 84 sic! + )-a-he; respectively, both apparently deriving 


the resultant form from sehu. Aside from the fact that: this form is not. 
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attested elsewhere, the readings of King and Luckenbill militate against 


the usage of sa in CT XXVI, Pls. 1-37 (to which must now be added our text). 
With the exception of two passages on our prism (col. Vehhs sa-ti=na sa 

[as against sa-ti-na in cols. VII:57 and VIII:37] and col. VIII:h8: Sa~tu-m) 
and an additional passage in CT XXVI, Pl. 3:30 (which again reads sa-ti-na), 
the sign Sa invariably functions as a relative particle in both texts. More- 
‘ever, the reading sa~a-ha results in an impossible grammatical construction, 
which ‘leaves the next word hanging in the air. It is obvious therefore that 
sa mst be construed as a relative particle and that aha originated from 

ahi (occurring in IV:36) or simply ah plus the sandhi vowel a (with this 
phenomenon cf. von Soden in ZA XLVII [1942], 20, "Z. 61"), 

29-70. With the translation cf.-Jacobsen and Iloyd, op. Cite, ppo 33-35. 


87-89, The practice here referred to has been elucidated by L. WW. King, Records 


of the Reign of Tukulti-Ninib 1 (London, 190h), ppe 16 and 19. 


Addendum 


Je Laessge's article "Reflexions on Modern and Ancient Oriental Water 
Works," in the Journal of Cuneiform Studies, VII (1953), 5-26, came to my 
attention after the completion of the manuscript. I have carefully ‘read his 
article, but I feel no necessity for modifying my ‘translation of the two 


Sennacherib passages (Cols, ‘VI:2-1lj and VII:53-56) discussed by hin.. 


Ss See‏ م ا ق ن تت 


The Hight Faces of Sennacherib Prism. 


Königslisten, Assyrische Jahresintervalle 
und Hammurabi seit 1840 v. chr. 


von 
Eckhard Unger. 


Tempelschriber Kan-dil-a-nu in Arabailu 
und nach Stadt Chorsabad (Dur- 
Sargon), welche 707 fertig wurde. 
Die Gesamtanzahl der Könige lasst sich 
bis auf den letzten Konig Assuruballit 
It” (606) auf 17. bestimmen. Der 
Abschreiber hat denselben Namen wie 
der von Assurbanipal eingesetzte Kan- 
dalanu von Babylon (648-626).— Weid- 
ner: AIO XIV, 1944, S. 362-369.-Arno 
Poebel, The Assyrian King List from 
Khorsabad: Journal of Near Eastern 
ptudies, |, 1947. 5. 247£.; I, 1943) s. 
56ff.-Danach berechnete Weidner die 
Zeit des Hammurabi auf 1728-1686, 
was bis heute als richtig angenommen 
wurde.-Karl Schefold Oreint, Hellas und 
Bern, Francke, 1949, 8S. 31.- 
Werner Speiser, Vorderasiatische Kunst, 
1952, Berlin, Safari, S. 5.-Ernst Meyer: 
Philologus 97, 1948, 8. 355. 


(O) Synchronistische KGnigshste für 
die Könige von Assur und Babylon mit 
ungefdhrer Gleichzeitigkeit, aber mit 
dem Zweck der Ermittlung der Anzahl 
der Könige von Assur mit 82 Fiirsten, 
gegentiber 98 Fiirsten von Babylon. Sie 
beginnt mit Erishum I., dem Sohn des 
Tiushuma, und endet mit Assurbanipal 
und dem gleichzeitigen Kandalanu von 
Babylon, also um 640. Sie stammt auch 
aus Assur und geht 100 Jahre weiter 


Rom, 


I. Kénigslisten: 


Es gibt 3 Arten von Konigslisten in 
Keilschrift, die sich zeitlich und vélkisch 
trennen lassen: 


1. Königslisten der altbabylonischen 
Zeit der semitischen Dynastie von Isin, 
um 1900 verfasst, bearbeitet von Thor- 
kild Jacobsen, the sumerian Kingslist : 


Oriental Institute Chicago, Assyr. 
Studies 11, 1939. 
2. Königslisten der Assyrer, von 


denen 4 zeitlich fassbar sind: 


(A) Koénigsliste Nassuhi, wahrschein- 
hich von Hrishum I. bis auf Tiglatpileser 
II. (933) hinabgeftihrt, also wohl ftir 
den Nachfolger Assurdan II. angelegt, 
Archiv für Onentforschung (AfO) IV. 
verdffentlich. Sie stammt aus Assur, und 
ist um 9382 datierbar. 


(B) Kénigsliste von Chorsabad mit 
107 K6nigen von Anfang der assyrischen 
Ueberlieferung an bis auf Assurnirari 
V., bis zum Eponymat des Konigs Tig- 
latpileser III. (745) hinabgefiihrt, also 
fir Tiglatpileser III. angelegt und 200 
Jahre spater als 2A. Das Original war 
in Assur. Eine Kopie davon wurde im 
Jahre 738 angefertigt durch den 
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Konig slisten. 


verfasst, 0 in tendenziös semitischem 
Sinne behandelt sind. Daher sind viele 
altsumerische und neusumerische Fiirs- 
ten bewusst weggelassen, die uns erst 
durch ihre Originalurkunden bekannt 
geworden sind. Nur bei den Kénigen vor 
der Sintflut hat man reinsumerische 
oun zugelassen. Man konnte nicht 

esleugnen, dass die Uerkultur von den 
Summerer stammte. Sobald aber das Kö- 


nigtum nach der Sintflut wieder ‘vom 
Himmel auf die Erde herabkam’’, und 


endgültig dort blieb, beginnt die Ten- 
denz, zahlreichen, Königen semitische 
Namen, z.B. Tiernamen, zu geben, d.h. 
die Behauptung, dass schon sehr früh 
die Semiten die Kultur geschaffen hat- 
ten. Eine zweite Tendenz ist die, die 
erste Dynastie nach der nérdlichen Stadt 
Kisch zu verlegen. Dies geschah nun, 
weil sich der erste semitische Konig in 
der Oberherrschaft über Mesopotamien, 
Sargon, ebenfalls Kénig von Ixisch beti- 
telte. Darum ist die erste Dynastie die 
von Kisch I. Diese bewusste Verkniip- 
fung mit Kisch geht aber noch aus 
andern Grtnden hervor : 


1. Der Pflegevater des Sargon war, 
nach spaterer Ueberleferung Akki. Ex 
hatte denselben Namen, wie der letzte 
König von Kisch I, Agga oder Ag. Vel. 
Reallex. d. Assyriologie (RLA) I, 8. 42, 
322. Er regierte 625 Jahre. 


2. Mit der Dynastie Kisch III (12. 
Dynastie) verband man den Sargon 
durch die Mitteilung, dass er der 

‘*Mundschenk des Konigs Ur-Zabaha’’ 
gewesen sel. Ur-Zababa regierte 400 
Jahre und war ein Enkel der damals 
berthmter Konigin KU-BAU, der man 
100 Jahre Regierungszeit gab. Vel. die 
Konigsliste und z.B. Textes Cuneiformes 
XVI, ie AD Ste Lets CNT ee 


3. Der Name des 8. und letzten 
Konigs der Dynastie Kisch III, Naniah 
kehrt wieder in dem Namen Aniahu, 
nach einer Originalurkunde, dem Oba 
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hinab, als 2B. Weidner: AfO III, 8S. 
70t.-Unger, Originalurkunden und 


Ueberheferung (W und Mensch im 
Alten Orient-WUM) 5, S. 11, 1989. 
(D) Synchronistische Königsliste, 


wie bei 2C, endet mit Assur-e-til-li-ilani, 
als dem 114. König, also um 629, unter- 
schrieben von Nabu-tuk-lat-su aus 
Assur, aber nur im Schluss erhalten.- 
Keilinschriftl. Texte aus Assur Ver- 
schidenen Inhalts (= KAV), Nr. 182. 


3. Königslisten der babylonischen 
Könige A und B, die wohl aus der per- 


sischen Zeit stammen. Vgl. Unger: 
WV Ge its 
Ich beschrinke mich hier auf die 


Behandlung der beiden ersten Gruppen 
= 1 
und zwar 1 und 2 A bis C. 


Wie ich in WUM 5, 8. 29 ausgefiihrt 


habe, wurden bisher die Königslisten 
nicht nach Art und Zweck gewiirdigt, 


daher falsch emgeschitzt, und bei dem 
Funde einer neuen Konigsliste wurden 
die bisherigen Kombinationen über den 
Haufen geworfen und nunmehr die neue 
Liste als giiltiger erklart, anstatt erst 
einmal die Art und die Besonderheit der 
neuen Liste festzustellen. Man nimmt 
auch im allgemeinen an, dass sich die 
antiken Verfasser geirrt hatten und dass 
der heutige Gelehrte es besser 


wissen 
miisste. ibe antiken Verfasser aber 
waren keine modernen Historiker, deren 


Wissenschaft erst 150 Jahre alt ist 
(WUM 5, S. 27). Sie besassen vielmehr 
zu jeder Zeit bestimmte Tendenzen und 
eigene Gedanken vélkischer oder natio- 
naler Art, entsprechend ihrer antiken 
Weltanschauung. 


IT. Die Altbabylonischen Kénigslisten : 


Die meist aus Nippur stammenden 
altbabylonischen Königslisten habe ich 
bereits in WUM 5, S. Bf. behandelt und 
hervorgehoben, dass sie, von Semiten 


dO 


Tendenz im Alten Testament zeigt viel 
geringere Zahlen für das Lebensalter 
der Urviter, die niemals 1000 Jahre 
erreichten. Vgl. Alfred Jeremias. Altes 
Testament im Lichte des Alten Orients, 
1930, S. 112 ff. derselbe Handbuch der 
Altor. Geisteskultur, 1929, S. 295f. Man 
vergleiche hierzu die oben II, 1 angege- 
benen hohen und wirdigen Regierung- 
szeiten fiir die mit Sargon verbundenen 
Vorfahren von Kisch. 


6. Die Abfassung der altbabyloni- 
schen K6nigslisten zeigt mithin eine 
stark semitische Farbung und Behand- 
lung im Geiste der damaligen Weltan- 
schaung, und zwar bis zur 12. Dynastie, 
der von Kisch III hinab. Erst mit der 
semitischen Dynastie von Kisch IV- 
Akkad, der 14. Dynastie der Konigsliste, 
zeigt sich Ueberinstimmung mit den 
Originalurkunden. Aber selbst hier sind 
noch gewisse Unstimmigkeiten vorhan- 
den, da z.B. der Kénig Lilul von Akkad 
nur durch seine Originalurkunde bakan- 
nt geworden ist (Unger: WUM 5. 5. 
26). Es ist daher auch die Angleichung, 
die Maurice Lambert in Sumer: VIII, 
S. 57ff. zwischen Originalurkunden und 
Konigsliste versucht hat, sehr unsicher 
und wird erst durch neue Originalur- 
kunden bestitigt oder verworfen werden. 


II. Gudea und Gutium : 


Hinsichtlich der Schrift gehdrt der 
durch seine Bauten und Kultur wohl- 
bekannte König Gudea von Lagasch in 
die Periode nach der akkadischen Zeit 
(Unger: WUM 6, ‘‘Keilschrift-Sym- 
bolik’’ Abb. 2 und 3, E). Als starrer 
Sumerer war er den spiteren Semiten 
unsympatisch und ist ubergangen wor- 
den (WUM 5, S. 20f.). Gudea war nicht 
ein Lokalfiirst, sondern er herrschte 
nach seinen eigenen Inschriften vom 
oberen bis zum unteren Meere. Er hat 
mindestens 44 grdssere und kleinere 
Statuen und zahlreiche Reste seiner 7 
Stelen hinterlassen. Die langsten neu- 
sumerischen Inschriften auf 2 Zylindern 
von insgesamt 1230 Zeilen stammen von 


Prot, Unger. 


lisken des Manischtusu (A, X, Z. 25f.; 
B, VII, Z. 6f.); Danach war Aniahu, 
Sohn des Libarim, des Bruders des 
Kénigs, (Sohn des Sargon), also ein 
Neffe des Manischtusu. Es hat den 
Anschein, als ob hier eine Abfolge von 
K6nigen gemeint ist, wie bei Meschan- 
nipadda und A-annipadda, wie bei 
Meschkalamdug und A-kalamdug, wie 
bei den assyrischen Kikkia und Akia 
(vgl. oben I, 2B, Konig 28 und 29). 
Also findet sich hier schon zu Sargons 
Zeit eine Ankniipfung an Kisch III. 


4. Manischtusu. Konig von Kisch, 
Sohn und zweiter Nachfolger des Sar- 
gon, hannte seinen Sohn Mesilim, nach 
dem friiheren beritthmten Kénig Mesilim 
von Kisch, der eigene Urkunden_ hin- 
terhess und von den Kénigen Eannatum 
und Entemena von Lagasch riihmend 
erwahnt wurde. Also hat man hier auch 
welder eine bewusste Anlehnung an 
Tisch. Da aber Mesilim in der spateren 
semitisch beeinflussten Konigsliste tiber- 
gangen wurde, kann man ihn nicht in 
eine der 3 Dnastien von Kisch einordnen. 
Vgl. Manischtusu, Obelisk B, VI, Z. 
13f. 


5. Die altbabylonische Kénigsliste 
zeigt die Tendenz, das Lebensalter der 
Vorfahren als sehr lang anzunehmen, 
je alter, desto langer sind die Lebens- 
zeiten. So haben die 8 K6nige vor der 
Flut eine Lebenszeit von zusammen 
241200 Jahren. Je spiiter, desto weniger 
alt wurden die Könige. besonders alt 
wurden aber die Kénige der 3 Dynastien 


von <Kiseh > kisenu TE 24510; Jahre 
(zusammen), Kisch II: 3792; Kisch 
III: 591. Letztere war die letzte, die 


12. Dynastie. Von da ab haben die 
Kxénige normal-menschliche Lebensalter, 
also seit Uruk III, dem Könige Lugal- 


zageisi, den Sargon besiegte, und 
wodurch letzterer zuerst für die Semiten 
die Gesamtherrschaft erwarb. Die 
Gesamtziffer der 12 MDynastien ist 


33144 Jahre. Die viel spatere ahnliche 


fond 


Jarlaganda, der 7 Jahre regierte, gleich- 
setzen, also zurzeit eines Sumerers. 
Konig Sium lebte zurzeit des Sumerers 
Lugalannatum von „Umma (Yale Or. 


Ser. a.a.O!), wozu man das Siegel 
des lulu, Diener des Siaum 


(VA 2829 = Moortgat; Rollsiegel, Nr. 
186) stellen kénnte, sowie das Siegel 
des Natium, Dieners des Lugalannatum 
(Unniv. Pennsylv. Publ. XIV, 145), 
aber auch den Keulenkopf des Ur-gigir 
you Uruk MM CREA MU eae OD abe 
den der Libationspriester Lugalannatum 
weihte. Hiermit kime man in die Zeit 
der 15. Dynastie, nach Kisch [V-Akkad, 
wenn dieser Lugalannatum derselbe ist, 
wie der des Sium. Es ist also hier vieles 
unsicher. Die angebliche Oberherrschaft 
von Gutium fallt jedenfalls in die Zeit 
der neusumerischen Kultur, die auch 
noch in der Folgezeit,. Dynastie 17 
(Uruk V) und 18 (Ur III), Mesopo- 
tamien beherrscht. 


Hs ist nun auffallend, dass die 
Konigshsten für die 16. Dynastie, die 
von Gutium, 21 Könige mit 124 oder 
125 Jahren anfiihren, dass sie jedoch 
nur die Namen und Zahlen der letzten 
20 Konige geben, mit 91 Jahren. Am 
Anfang aber steht die merkwiirdige 
Klausel : 

LUGATIO MU NU, baw. 
LUGAL NU-UB-TUG. Da nun MU 
sowohl ‘'Jahr’’, als auch ‘‘Name’’ 
bedeuten kann, so kann das MU in der 
ersten Version nur Name heissen: denn 
die Jahreslinge der Regierung dieses 
ersten Königs ist in der Schlusszahl (124 
oder 125) inbegriffen, weil die andern 20 
Könige nur 91 Jahre haben. Die erste 
Version bedeutet also: ‘‘Kénig, Name 
ist nicht vorhanden’’. Bei der 2. Version 
hat der Schreiber beim Diktat das Wort 
“MU” überhört, so dass der unsinnige 
Satz: ““K6nig ist nicht vorhanden 
gewesen’’ da steht, unsinnig, weil die 
Regierungslinge bekannt war. Es fehlt 
also der Name des ersten Königs. 


Kénigslisten. 
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Gudea. In der Kunst schuf er zuerst die 
schwebende Göttin auf seinem Weihbe- 
cken und die Darstellung einer Hand- 
lung durch Statuen in Kinematographi- 
scher Aufstellung. Nach seinen Fundor- 
ten in Lagash, Nippur, Ur, El Hubba, 
sowie nach den Angaben seiner Inschrif- 
ten hat er ganz Mesopotamien besessen. 
In seinen Inschriften aber zeigt er sich 
als Priesterfiirst und als reiher Friedens- 
first, da er kaum Kriege erwahnt, 
ganz so, wie es spãter Nebukadnezar LI. 
von Babylon tat (Unger, Das Ideal des 
Friedensfiirsten in Babylonien: For- 
schung und Fortschritte 1926, 8. 210.- 
Unger, Sumerische und Akkadische 
Kunst, 1926, S. 38-51 “Das: Zeitalter 
des Gudea’). Nach ` ihm regierten 
noch sein Sohn, Ur-nin-girsu und 
sein Enkel Ugme selbstandig. Gudea 
wurde spiter, zurzeit der Dynasite 
Ur III,  vergéttlicht und durch 
Priester verehrt, ein weiteres Zichen 
seiner Bedeutung für die Sumerer. Sein 
Ausschluss aus der Koénigsliste aber 
konnte auch in andrer Weise erfolgt 
sein : 


Die Namen der Fiirsten der Dynastie 
von Gutium, von denen 21 Könige mit 
124 bzw. 125 Jahren angefiihrt sind, 
werden verschieden geschrieben und auf- 
gereilht (Hrozny, Alteste Geschichte 
Vorderasiens, 1940, S. 78). Es herrscht 
daher Unsicherkeit. Von den aus Origi- 
nalurkunden oder spiteren Abschriften 
bekannten K6nigen von Gutium, Schar- 
lak, Emridupizir, Laerab und Sium 
lasst sich keiner mit den genannten Fiir- 
sten identifizieren. Nur Jarlaqan zurzeit 
des Nammachni von Umma (Yale Or. 
Dene Le sNr Ss Barton: Royal Inscr. 
Sumer Akkad, S- 172, 300) liesse sich 
mit dem 19. Könige Jarlaganda, der 7 
Jahre regierte, gleichsetzen, also zurzeit 
eines Sumerers. König Siwm lebte zur- 
zeit des Sumerers Lugalannatum von 
Umma (Yale Or. Ser. I, Nr. 13, Barton, 
Royal Inschr. Sumer Akkad, 8. 172,300) 


liesse sich mit dem 19. Konige 
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der langsten Regierungszeit, für den 9. 
Xönig Jarlagab. Dieser stãndige kurze 
Wechsel zeigt eher eine Schwache der 
Oberliérrschart, die von Gudea und 
seinen beiden Nachfolgern ignoriert, von 
andern, wie Nammachni und Lugalan- 
natum von Umma, nur formell aner- 
kannt wurde, wo es heisst: “Zur Zeit 
des KOnigs von Gutium”’ 


Gudea von Lagasch steht jedenfalls 
auf emer Linie mit Nebukadnezar II. 
von Babylon, da aus den Inschriften 
Beider wenig über ihre Kriegstaten 
erhellt. Danach miisste man Nebukad- 
nezar II. ebenfalls für einen Lokalkénig 
halten, wenn man nicht aus anderen 
Quellen mehr über ihn wiisste. 


IV. Die Kénigsliste von Chorsabad : 


Die Konigsliste von Chorsabad (oben 
I, 2B) besitzt nun folgende Higenheiten : 


1. Die Niste nennt 107 Könige von 
Anfang der assyrischen Ueberliefrung 
an bis auf Assurnirari V. Zahlt man die 
folgenden Könige weiter, so erhilt man 
bis zum letzten Konig Assuruballit II. 
(606) die Anzahl von 117 Koénigen. 
Sie sind hier im folgenden mit ihrer 
Nummer in Klammern angefihrt. 


2. Fur die Kénige 1 bis 32 gibt die 
Liste keine Regierungszahlen, im Ge- 
gensatz zu der etwa 1200 Jahre alteren 
altbabylomischen Liste (oben I, 1). Die 
damalge Anchauung, das Ansehen und 
die Wirde der Vorfahren durch ausser- 
gewohnliche lange Regierungszeit zu 
kennzeichnen, war um 740 v. Chr. nicht 
mehr vorhanden und tiberholt. 


3. Hrst Konig Irishum I. (83) 
damals (740) im Blickfeld der assyri- 
schen Historiker. Mit ihm beginnt die 
Angabe der Regierungszahlen mit 40 
Jahren. Aber die weiteren für die Kénige 
34 bis 38 sind abgebrochen. Shamshi- 
Adige i030) Bal oa Jahre, Ehmed 
Dagan I. (40) hat 40 Jahre und Assur- 


Prof. Unger. 


Gudea hatte nun einen ãhnlich klin- 
genden Namen, wie Gutium. Es wiire 
daher moglich, dass der Name ‘‘Gu-de- 
a’ in der Vorlage der Kénigslisten ges- 
tanden hatte. Turzeit der Abfassung “der 
Listen aber, d.h. am Ende der Dynastie 
von Isin, also etwa 400 Jahre nach 
Gudea, war aber Gu-de-a ein Titel 
geworden. Er bedeutete damals Nabiu= 
Gen Prophet awa demo perutene tals 
welchen sich Gudea von Lagasch diesen 
Namen gegeben hatte, und als welcher 
er auch durch seine Vergottlichung von 
den Sumerern geehrt worden war. Ham- 
murabi selbst fiihrte den Titel Gu-de-a, 
zweimal in dieser Form und ein drittes 
Mal als Na-bi-u in der semitischen 
Uebersetzung. Vel. Delitzsch, Sumer. 
Glossar CS. 106: Br. Mus. 90989, 6= 
CHPIEXT, SI A Nr. XV=KB IL 
1, ©, 4106; sowie Br. Mus. 91076, 5= 
CT XXI, 45f., King, Letters 121-128). 
Hammurabi war Prophet des Anu’ 
Als “‘Na-bi-u des Anu’’ findet man den 
Titel in einer andern Inschrift (xB IL, 
1, 5. 124, Z. 10). Als “Prophet des 
Marduk’ ’ bezeichnet sich Nebukadnezar 
II. von Babylon in der Wadi Brisa- 
MEC [Xe 201" NODES Mar 
JME = Vel. hierzu; “mit “unsicherer 
Uebersetzung: Meissner: MAOG XI, 
1-2, 8. 62. 


Hs ist jedenfalls die Moglichkeit im 
Auge zu behalten, dass hier als erster 
angeblicher Konig von Gutium der 
Name des Gudea gestanden haben 
‘kénnte, der von den viel spiiteren Schrei- 
bern nur als Titel gewertet und dahr als 
unverstindlich mit einer Glosse abgetan 
worden war. Es handelt sich hier vor- 
liufig nur um eine Vermutung.. Die 
Stellung der anderen 20 gutéischen 
Könige aber ist sehr unklar *beziiglich 
ihrer ‘angeblichen Oberhoheit über Meso- 
potamien, da sie nur kurz im Amt 
waren, und zwar je 3 fiir je 1 Jahr, für je 
2 Jahre und je 7 Jahre, 4 Kénige fiir je 
3 Jahre, 5 Kénige fiir je 6 Jahre, einer 
für 5 Jahre und einer fiir 15 Jahre, als 


regiert haben sollte. Vgl. hierzu auch 
Unger: Sumer VIII, 2). 


9. Was nun die Kénige Assurrabi I. 
(65) und Assurnadin-ahhe I. (66) anlangt, 
die auch ohne Jahresangabe gelassen 
sind, so hat auch hier Weidner (a.a.O. 
S. 366) eine grosse Unstimmigkeit mit 
der ilteren Liste 2A festgestellt. Ausser- 
dem aber wurde König 65 in der Genea- 
logie des Assuruballit I. (73) als sein 
Vorfahr angegeben (AOB I, 8. 48), also 
als ein First, der nicht bloss O Jahre 
regiert haben kann. 


10. In unserer Liste sind nur 80 
Kénige angegeben, wenn man die Zah- 
lung bis Assurbanipal (113) fortsetzt und 
die Liste 2C heranzieht, wo 82 Könige 
geziihlt sind, von Erishum I. (83) bis 
Assurbanipal (113). Es fehlen also zwei 
Kénige. Hierzu kommen die aus eigenen 
Urkunden bekannten drei Kénige, die in 
Zeit vor Irishum (33) fallen und in unserer 
Liste genannt sein müssten : [titi (AOB 
I, S. 3), Azuzu, zur-zeit des Manisch- 
tusu von Kisch 1V-Akkad (MDOG 73, 
S. 2), sowie Zarigu, zurzeit des Bur-Sin 
von Ur ie (MDOG. SA Sa OS 
hatten auch in unserer Liste stehen miis- 
sen, sind aber aus dem historischen 
Bhekfeld um 740 entschwunden. 


11. Unsere Liste enthalt in den 8 
Konigen 42 bis 47 und 65-66 Liicken 
die nicht bloss mit 1 oder 2 Jahren aus- 
gefüllt werden dtirfen, sondern mit viel 
grosseren Zeitraumen. Hierzu geben 
die assyrischen Original berichte über 
die Jahresintervalle einen wichtigen 
Kommentar und Aufschluss. 


V. Die assyrischen Jahresintervalle : 


1. Das Jahresintervall des iltesten 
Originalberichtes ist das des Kénigs 
Shamshi-Adad I. (89): Yale Or. Ser. 
IX, Nr. 70; Liv.Annals 19,: 8; 105, 
Nr. 260, A-K, 268, Tf. 81-84.-Betreffs 
der Erbauung des Tempels E-me-nu-e, 
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dugul (41) 6 Jahre. Auch die Königsliste 
(2C), um 640, begann mit dem 33. 
Konig, der als ‘Sohn des Ilushuma,’’ 
charakterisiert wurde, da die Assyrer die 
Nummerierung ihrer Kénige noch nicht 
kannten. Vermutlich fangen auch die 
Listen 2A und 2C mit demselben Könige, 
als einem zahlenmissig greifbaren, his- 
torischen Faktum an. 


4, Auch nach Weidner (a.a.O. S. 
366) hat die Liste historische Irrtiimer, 
selbst in den Zahlen, z.B. hat Litar-Sin 
(51) nach der Liste 2A 21 Jahre regiert, 
wihrend er in unsrer Liste 12 Jahre, 
also 9 Jahre weniger regiert hatte. 


5. Eine besondere EHigenart unserer 
Liste ist nun die, dass sie die Kénige 42 
bis 47 ohne Jahresangabe lasst. Diese 
Konige sind ‘Sohn eines Niemands’’, 
also als Usurpatoren bezeichnet. Weid- 
ner selbst (a.a.O. ®. 367) gibt ihnen nur 
1 Jahr an Regierungszeit, aber selbst 
zwelfelnd. Hierzu kommen noch 2 
Konige (65 und 66), gleichfalls ohne 
Jahresangabe. Man hat den Eindruck, 
dass unsere Liste die Könige 42-47 
absichtlich ohne Zeitangabe liess, da sie 
““Sdéhne eines Niemands’’, als von 
undynastischer Herkunft waren. Hierzu 
ist zu bemerken : 


6. Konig Lullai, ebenfalls. ‘Sohn 
eines Niemands’’ (53) hat aber 6 Jahre 
Regierungszeit nach unserer Liste. 
Gemiiss Liste 2A aber war Lullai der 
Sohn seines Vorgiingers des Bazai (52). 
Nach der 200 Jahre dlteren Ueberliefer- 
ung war also die Herkunft des Lullai 
bekannt. 


7. Vielleicht war auch Assurdugul 
Ey dem unsere Liste 6 Jahre gibt, 
unrichtig als undynastisch bezeichnet. 


8. Adasi (47), Vater des Adibani, 
wurde spater von Assarhaddon (112) als 
Stammvater gewlirdigt. Es ist also wenig 
wahrscheinlich, dass Adasi nur 0 Jahre 
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Tukulti-Ninurta I. (78) durch die genaue 
Mitteilung, dass die Zeit von Erishum 
I. (88) bis Shamshi-Adad I. (89) 159 
(2 shu-shi+39) Jahre betriige. Vel. 
BOD esr wis: A Ee ene sie. TIT, 
Zi BTS, TEE LI INE TSS AOI 


4. Demgegentiber gab der 600 Jahre 
nach Salmanassar I. (77) regierende 
Assarhaddon (112) an, dass dieselbe 
Jahreszahl nur 126 (2 ush+6) Jahre sei. 
(Vel. KAHL T, Nr b1) 11-4: 17.-MDOG 
36, S.29.-MVAG 1915, 4, §.18.-MVAG 
1921, 1, 8. 30). Der spdtere Konig hat 
also 33 Jahre weniger. Vel. hierzu 
unten: 6. 


5. Salmanassar I. (77) befristet nun 
das Jahresintervall zwischen sich und 
Shamshi-Adad I. (89) auf 580 (9 shu- 
shi+40) Jahre. (AOB I, 8. 121, III, Z. 
36-41, 8. 127, Zo 7-12--MDOG 25-8. 
21.-MVAG 1915, 4, S. 161.-MVAG 
1921, 1. S. 30).-Man erhalt also nach 
dieser alteren Ueberlieferung als Zeit- 
raum swicchen Salmanassar I. (77) und 
Shamashi-Adad I. (89) das Jahr 1860 
fiir Shamshi-Adad 1., wenn man das 
Jahr 1280 als Anfangsjahr des Salmanas- 
sar L. annimmt. 


Zablt man nun die oben (N 3). von 
Salmanassar I. angegebene Jahresinter- 
yall von 159 aufwiarts hinzu, so erhalt 
man’ (ir die Aen Hrisum I K0) 
1860+ 159=2019, wozu das Datum des 
Tukulti-Ninurta I. (78) fiir Ilushumma, 
den Vater des Erishum I. mit 2030 gut 
passt. So haben zwei altere Zeugen 
dasselbe Datum aus alterer und besserer 
Tradition. 


Man ersieht hieraus, dass die Koni- 
gsliste von Chorsabad (I, 2B), die für 
den Zeitraum des Salmanssar I. von 
580 Jahren nur deren 421 Jahre zahlt, 
heir eine Liicke hat, die nur durch die 
0 Jahre der 8 Könige verusacht sein 
kann. Der ausgefallene Zeitraum ist also 
auf mindestens 159 Jahre zu bemessen. 
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auf dem Gelande des Tempels E-mash- 
mash in Ninive berichtete der Kénig, 
dass der Bau von Manistisu, dem Sohn 
des Sharru-ki-in, des Königs von Akkad 
vorgenommen war. ‘Seit dem Unter- 
gange von Akkad bis zu meinem Konig- 
tum, bis zur Eroberung der Stadt Nu- 
ur-ru-gi waren 7 da-a-ru verflossen’’ 
Dies ist eine ganz unbestimmte Angabe, 
weil 7 eine Rundzahl und da-a-ru soviel 
wie Ewigkeiten oder Aren bedeutet. Der 
Jahresintervall wurde also von Shamshi- 
Adad I. als unvorstellbar gross angesehen 
und durch eine Rundzahl ausgediickt. 
Dem Könige standen also keine altbaby- 
lonischen Kx6nigslisten (I, 1) zur Ver- 
fugung. 


2. Die erste Angabe über ein Jahres- 
intervall mit exakten Zahlen stammt 
von Tukulti-Ninurta I. (78), der-um 
1250.v. Chr. angesetzt wird. (KAH II, 
Nr Ss) A OLE N69 915 Za OES IL 
Z. 26). Der Tempel der assyrischen 
Ischtar in Assur war von Ilushumma 
(32) 780 Jahre vor dem Anfange seiner 
Regierung erbaut worden. 780=18 shu- 
shi. Danach erhalt man fiir die Zeit des 
si. Danach erhalt man fiir die Zeit des 
Tlushumma das Jahr 20380. Irishum I. 
(33) ist also von Tukulti-Ninurta I. um 
2020 angesetzt worden. 


In dieses Jahresintervall fallen die 
8 Könige (oben IV, 5) ohne Jahres- 
angabe der Liste von Chorsabad, wah- 
rend auch die Zahlen der Konige 34-38 
abgebrochen sind und fehlen. Auch 
Weidner (MVAG 1921, 1, S..30) setzte 
danach die Zeit des Ilushumma auf das 
Jahr 2040. Die assyrische Geschichts- 
kenntnis war also im 13. Jahrhundert 
v. Chr. bei den Assyrern selbst auf die 
Zeit um 2030, als den Beginn der 
zahlenmdssigen Erfassung der Regier- 
ungs Jahre, eingestellt, wie bei den 
spiteren Kénigslisten (I, 2A, B, C). 


3. Ein weiteres Jahresintervall bra- 
chte Salmanassar I. (77) der Vater des 


Konigslisten. 


8. Aus der alteren Tradition, etwa 
100 Jahre nach Tukulti-Ninurta I. (78) 
hat man ein weiteres Jahresintervall von 
Tiglatpileser I. (87), der etwa seit 1119 
v. Chr. regierte und die altere Ueber- 
heferung out kannte (KB I, S. 42, 
Prisma VII, Z. 62-70. -MVAG LOZ as 
S. 32.-RLA sid 5. 180).-Im Anfangsjahre 
seiner Regierung erbaute Tiglatpileser I. 
(87) den Anu-Adad-Tempel in Assur, 
der wie er sagt, von Shamshi-Adad, 
dem Sohne des Ishme-Dagan angelegt 
war. Der Tempel war 60 Jahre vorher 
von seinem 4. Vorgainger Assurdan I. 
(83) abgerissen worden und hatte 
bereits 641 Jahre vor diesem Abriss bes- 
tanden, also waren seit Shamshi-Adad 
701 Jahre verflossen. Gemiass diesem 
hohen Jahresintervall kann es sich aber 
nicht um Shamshi-Adad III. (59), den 
Sohn des Ishme-Dagan II. (58) handeln, 
sondern nur um Shamshi-Adad I. (89). 
dessen Sohn der Konig Ishme-Dagan I. 
(40) war. Hier ist wohl ein Lapsus des 
diktierenden Assyrers oder ein Lapsus 
calami des Schreibers anzunehmen und 
‘‘Shamshi-Adad, der Vater des Ishme- 
Dagan’ eimzusetzen. Hiermit kommt 
man fiir Shamshi-Adad I. (39) auf das 
Jahr 1820. Unabhdngig hiervon hatte 
Salmanassar I. (77) durch sein Jahres- 
intervall (siehe V, 5) das Jahr 1860 fir 
denselben Fiirsten festgestellt. 


Weegen der Liicken bei den 8 Königen 
hat auch hier die Köniğsliste von Chor- 
sabad (I, 2B) anstatt 701 Jahre des 
Tiglatpi=leser I. (87) nur deren 582, 
also wiederum einen Unterschied von 
119 Jahren. Fir die Zeit des dlteren 
Salmanassar I. (77) durch sein Jahres- 
intervall (siehe V, 5) das Jahr 1860 für 
(vel eV, 65). 


VI.Hammurabi seit 1840 v. Chr. : 


Nach Priifung der Kénigsliste von 
Chorsabad, die spit ‘Mitte des 8. Jahr- 
hunderts angelegt wurde, zeigt sie, abge- 
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Er bezieht sich auf die Zeit vom Ende 
der Regierung von 39 bis zum Anfang 
derselben von 77. 


6. Dagegen hat der spãtere Assarhad- 
don (112), 600 Jahre spãter, dasselbe 
Jahresintervall zwischen Shamshi-Adad 
I. (89) und Salmanassar I. (77) auf nur 
434 Jahre berechnet (7 ush + 14), mit 
Bezug auf die Erneuerung des Assurtem- 
pels (KAH I, Nr, 51, if, Z. 17.-MVAG 
191554. ee ie: -MVAG NOM TD. 
MDOG BO, 15.) AA ie Nr. 
OCG LA CORBA TG AD 
Forrer).-Man sieht also, dass Assarhad- 
don (112) ungefãahr dieselbe Zahl, 
wie die Königsliste aus Chorsabad (I, 
2B)-421-bringt. Der Unterschied, d.h. 
die um 13 höhere Zahl der Jahre kann 
damit zusammenhãngen, dass Assarhad- 
don noch Regierungsjahre der beiden 
alten Konige hinzugezahlt hat. Jeden- 
falls kann man aus seiner medrigen Zahl 
entnehmen dass dem Könige die aus 
Assur stammende Liste zur Verfiigung 
gestanden hat, deren Abschrift ın Chor- 
sabad (um 710) aufgefunden wurde. 
Der assyrische Historiker hat daher die 
ausgelassenen Zahlen ebenfalls tibergan- 
gen, ein Fehler gegentiber der 600 Jahren 
‘ilteren Ueber rliefer ung.-Für das Jahres- 
intervall Erishum I. (33) bis Shamshi- 
Adad I. (89) aber hat Assarhaddon (s. 
V, 4) 33. Jahre weniger, als die ãltere 
Tradition (s. V, 3), und dies wohl der 
hier (s. LV, 3) unkontrolherbaren Liste 
entnommen. Der 600 Jahre dlteren 
Tradition aber gebthrt der Vorrang. 


7. Da die Königsliste von Chorsabad 
(I, 2B), swischen Salmanassar I. (77) 
und Assarhaddon (112) nun keine Liick- 
en hat, so ist auch das von letzterem 
hierfir angegebene Jahresintervall nor- 
mal, maémlich 580 (9 ush+40) Jahre, 
womit man auf das Jahr 1261 kommt, 
das in die Regierungszeit des ersteren 
(17). tall: Vel KAR NE 125520; 4: 
12.-RLA I, 8. 246b (Forrer).- KAH II, 
NE 125 Ths NENE CAE NEHE 


TE 


Jahre hinaufzuriicken, also auf mindes- 
tens 1870 (V, 5). Shamshi-Adad I. (89) 
war nun ein Alterer Zeitgenosse des 
Hammurabi von Babylon, was ich bereits 
1927 erkannt hatte (Unger: WUM 5, 
S. Y8f.). Wenn nun Shamshi-Adad I. 
um 1860 regiert hat, dann ist der 
Beginn der Regierung des Hammurabi 
auf etwa 1840 v. Chr. anzusetzen. Die 
spitere Ansetzung We2dners auf 1728 
bis 1686 aber steht im Widerspruch mit 
den tibereinstimmenden Zeugnissen der 


ailteren  assyrischen K6nige von 
Salmanassar I. bis Tiglatpileser I. 
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schen von zahlreichen Unstimmigkeiten 
eine grosse Schwiiche bei den 8 Kénigen, 
denen sie O0 Jahre nur zuerkennt (IV, 
5-11). Eine Aufklarung geben die Ori- 
gimalberichte der dlteren assyrischen 
Koénige des 15. und 12. Jahrhunderts, 
die tibereinstimmend ein Minus der Liste 
von 119 bis 159 Jahren erkennen lassen, 
das nun fiir die Regierungszeiten der 8 
Könige eingesetzt werden muss. Es 
ergibt sich Regierungsdauer von je 15 bis 
19 Jahren fiir die 119 oder 159 Jahre. 
Jedenfalls ist hiermit das Datum des 
Shamshi-Adad I. um mindestens 159 
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LA VIE ECONOMIQUE A SHURUPPAK® 


par 


Maurice Lambert 


inscrites, il est décompté un total d’en- 
viron 250 anes; la moitié au moins de 
ces animaux sont utilisés, par groupes 
de quatre, pour tirer les chars des riches- 
hommes du temps; car le quadrige est, 
semble-t-il le signe typique de la richesse 
(cf. plus loin: f Les dnes). 


Les personnes fortunées qui se part- 
agent et utilisent ces moyens de trans- 
port, forment une élite plus nombreuse 
et civilisée que l’on pouvait s’y attendre; 
cette même tablette (TSS 1) mentionne 
au moins LO seribes®, 4 marchands, un 
archiviste, un brasseur, un  contre- 
maitre brasseur, un échanson, un maitre 
des greniers, un portier du palais royal, 
tous gens sachant certainement lire et 
écrire; et pourtant dans cette liste 
n’apparait aucun haut dignitaire civil ou 
religieux, aucun prétre; ces personnes 
sont, tout au plus, des représentants des 
classes moyennes; on ne saurait les 
classer dans |’aristocratie, pas même 
Amar-kug qualifié de ‘‘gendre du prétre 
instauré®’’. D/ailleurs certains noms 
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(5) Mais plus probablement 12, si l'on 
restitue dub-[sar| en 12; 7 et 12. : 

(6) mi-ush sangu-gar (TSS 14, 8, 10); 
pour le sens de sangu-gar, probablement 
‘“‘vice-pontife’’, voir plus loin note 61 le sens 
de patesi-gar. 


(a) Importance de Shuruppak.— 
Shuruppak, la ville de royauté de 
Ziudsudra le héros du déluge®, apparait, 
a travers les documents que les fuoilles 
allemandes ont ramenés au jour, 
comme une cité tres riche et d un niveau 
culturel élevé. Sur une seule tablette, 
TSS 1, dont il manque cependant la 
valeur de trois colonnes sur les treize 


da a Kntemena, a été présentée dans Sumer 
8, pp. 57-77 et 198-216; pour Il’époque 
suivante, une étude des tablettes commer- 
clales de Lagash parait dans RA 47 p. 57 ss. 

(2) Sont étudiés ici les documents écono- 
miques de Shuruppak; nous avons indiqué 
(Sumer 8S, 63) les raisons pour lesquelles 
nous dations ces tablettes des premiers 
regnes de la Ire dynastie d’Ur. Ces textes 
ont, pour la plupart, été publiés par le Pére 
A. Deimel dans WVDOG 45 (que nous 
abregeons ici pour la commodité en W) et 


par R. Jestin: Tablettes sumérennes de 
Shuruppak (=TSS): quelques textes se 
trouvent dans divers recueils: Thureau- 


Dangin: RTC 9 a 15 (plusieurs de ces docu- 
ments sont traduits par le méme auteur 
dans RA 6, 146); Barton: PBS n° G&S 
Hussey: HSS 3 n° 1; Legrain: RA 32, 126; 
Allotte de lay Fuye: DEM et 33 4 377 A. 
Pohl WT MEANE Mi E 7578: 

(3) Voir Recueil BE. Dhorme jp. 44-47. 

(4) Voir A. Parrot: Arch. Mésop. p. 204; 
la bibhographie est donnée p. 264. Voir 
aussi Andrae: Babylon p. 166. 
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Toutefois, certains textes, plus ré- 
cents peut-être, disposent les signes 
régulicrement, c’est-a-dire dans un ordre 
que l'on ne trouve ù Lagash qu’a partir 
d’Kannatum; ces documents sont très 
rares; TSS 89 parait appartenir a cette 
catégorie, mais le cas reste douteux; TSS 
881 en fait certainement partie; on est 
presque surpris de lire sans dificulté: 
d-ki-tt, é-kur@), “std-da-mah-di, d-nu- 
kush, etc ...; seuls subsistent quelques 
groupes pseudo-idéographiques: pa-gar- 
te-si-gal pour patesi-gar-gal, “lama-ur et 
kua-shu qui demeurent inversés. 


(c) La calligraphie.—lLa lecture des 
textes de Shuruppak est rendue égale- 
ment difficile par la calligraphie, c’est- 
a-dire la forme matérielle des signes. 
Abstraction faite de leur apparence plus 
archaique, certains signes de Shuruppak, 
comparés a ceux de Lagash, présentent 
des différences fort intéressantes au 
point de vue de la formation du sylla- 
baire. 

Ainsi Shuruppak écrit md de la 
même façon que sz, et le clou vertical 
gauche du signe md habituel est un signe 
diacritique que Lagash emploie, et a 
peut-étre ajoutéC”; aucune différence 
non plus entre dub et mes; toutefois le 
clou vertical gauche, qui la encore joue 
le réle de diacritique, apparait ça et la 


` dans les textes de Shuruppak(. A Pin- 


(9) é-kur, sur ce nom lu Kur-lil dans 
Vinseription d’une statue, cf. Sumer 8, p. 
Sill ale 3 

(10) Ainsi dans W, la at: Deimel lit la-sz, 


il faut lire /a-md “l'homme du bateau, le 
batelier’’; cf. par exemple md-lah, (TSS 
78, 3; 828, 2) et lugal-md-gal-gal (TSS 4, 4, 
8); ce dernier nom propre est évidemment 
a rapprocher de celui porté par le cinquieme 
roi de la 2° dynastie de Kish: md-gal-gal, 
voir Recueil E. Dhorme p. 40.—Le signe 
avec diacritique, LAK 529 ne parait pas a 
Shuruppak. 

(11) Ainsi dans TSS 1, mais mes-sar dans 
TSS pl. 33, 6, dans TSS 526 et, fait remar- 
quable, dans TSS 881 citée plus haut dans 
(b) La graphie, tablette qui parait étre plus 


récente parce que le scribe a placé les 
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représentent des fortunes paysannes ou 
pastorales, puisqu ils sont portés par des 
cultivateurs ou des bergers(. 


La plupart de ces personnes posse- 
dent des terres; leurs noms se retrouvent 
sur d autres tablettes, ainsi TSS 100, 
précédé d'un nombre variable de iku 
‘‘terrains de culture’’; mais ù étudier les 
chiffres d’assez pres, on remarque vite 
que richesses paysannes et fortunes 
citadines ne sont généralement pas dans 
les mémes mains. 


La structure sociale de Shuruppak, 
l'une des plus anciennes qui se puisse 
étudier, est extrémement complexe et 
évoluée, et pour cette raison ne permet 
pas une étude superficielle; faute dun 
classement minutieux, les données pou- 
vent facilement induire en erreur; aussi 
allons-nous les présenter en détail. 


(b) La graphie.—Aucune étude sys- 
tématique n’a été faite des textes de 
lecture; celle-ci provient de la graphie 
d abord. Par suite de la distribution, 
arbitraire semble-t-il, des signes dans la 
case, la simple lecture des noms propres 
est rendue extrément difficile; il faut 
pour l’établir s’appuyer sur les noms 
qu offrent a Lagash les tablettes de 
Lugalanda et d’Urukagina, postérieures 
de plusieurs générations®). 


(7) Ainsi Ena le bouvier en 72, 4. et 
Shag-ta-nu-e le paysan en 4, 9. Comprendre 
d’ailleurs le ‘‘bouvier (principal)’’ et le 
“paysan (principal)’’? du palais de Shurup- 
pak. Noter que “‘bouvier’’ s’écrit lu-gud et 
non adb-ku. 

(8) Il y a peu de difficultés pour les 
groupes qui offrent un sens dans un ordre 
donné des signes, quand ce sens s’apparente 
a celui de noms déja connus; ainsi @nim- 
ni-zid ‘‘sa parole (du dieu) est fidéle’’ est 
confirmé par la forme inim-ma-ni-zid de 
Lagash, et permet d’établir inim-"sud-da-zid 
‘‘la parole de Sud (dieu de Shuruppak) est 
fidéle’’. Les difficultés sont plus grandes 
pour les noms le sens n’est pas apparent; 
ainsi l’ordre de da-du-lul (de W 177, 8) est 
assuré par Lagash (RTC 25, 7), mais la 
lecture reste incertaine. 


kam, comme nous Jl’ avons deja 
indiquéC”); gur,, qui n’avait pas été 
identifié jusqu’ici, est le signe LAK n° 
50 (variants n° 51); ainsi Wee TSS 68, 
10, 3 il faut lire lu-md-gur, “‘le nauton- 
nier@®’’; la mesure de volume nigin qui, 
a Lagash, est figurée par deux carrés 
placés cûte a cûte, est ici représentée par 
un grand carré dans |’angle inférieur 
duquel est ee un carré plus petit; 
l'ensemble a l’apparence d'un signe ‘lal 
dans inane o pratiquement il sé 
confond avec sug. qui heureusement, ne 
se trouve que dans le nom de métier sag- 
sug, chef du cadastre, gouverneur ’’ 


Le mot émi “‘palais de la femme (du 
prince)’’ que nous transcrirons ainsiC*) 
est écrit é- SAL + KUR, ainsi dans TSS 
78,3, et non é-SAL comme ù Lagash”).- 


(15) Sumer 8, 76. 


(146) Noter que md étant calligraphié S7, 
le mot md-gur, dans les transcriptions de 


Jestin et de Deimel se présente comme ‘‘sz 
précédant ou suivant la copie du signe LAK 


DU: ct: par exemple LSS Dp, 15 OU OM, lira 
Shubur lu ma-gur, “Shubur le nauton- 
nier’ 


(17) Voir entre autres textes TSS 209. 

(18) Landsberger: MSL 2 n° 224 fournit 
la valeur tardive ame qui provient évidem- 
ment de é-mi dans lequel mi serait adjectif. 

(19) Noter que SAL+KUR désigne une 
personne féminine de haut rang; il en est 
de même dans le nom propre SAL + KUR- 
ra porté par un marchand de Lagash qui 
trafique avec Uruk (cf. RA 47, 68) et dans 
lequel SAL + KUR doit désigner la prétresse 
qui représente Inini. La forme masculine 
USH+KUR, c’est-a-dire ûr, s’applique de 
même a de grands personnages comme 
Dudu (YOS 7, n° 4, 3) et mimplique nulle- 
ment Vidée de la servitude; il faut com- 
prendre “‘la femme (ou: homme) du Kur’ 
kur désignant le mont sur lequel se dresse 
le sanctuaire; cf. é-kur nom du temple 
dQ Enlil, nin-kur épithéte de Nanshé (RA 43, 
126). Ce n’est qu’au tmeps de Lugalanda et 
d’Urukagina que SAL + KUR, terme graphi- 
quement plus noble que SAL, remplaca ce 
dernier pour désigner les ouvriéres; voir 
TSA les n° 14, 15 et 16 OU SAL est utilisé, 
et les n° 12 et 13 ot le scribe emploie 


Lambert. 
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verse le signe urudu, quand il est 
employé avec la valeur da,, est a Shur- 
uppak muni assez souvent d'un diacri- 
tique horizontal; Lagash, qui d’ail- 
leurs n’emploie da, qu exceptionnelle- 


ment”, ignore cette forme avec diacri- 
tique. 
Certains signes sont différents 


d aspect? zu est écrit azu, et il est pro- 
bable que le signe qui apparemment est 
zu, est en réalité su; kam est écrit 


signes suivant l’ordre de prononciation. Il 
conviendra done de n’utiliser ces faits, dans 
les questions chronologiques, qu’ avec beau- 
coup de prudence. 

(12) Le signe avec diacritique est classé 
par Deimel sous le n° LAK 605; on le trouve 
dans le nom personnel mash-da_ écrit tantot 
avec le diacritique (TSS 557, 7), tantdt sans 
(TSS 568, 4). Noter que ce méme nom se 
presentera a Lagash sous la forme mash-dvu 
dans laquelle du est a lire sans doute da 
(HSS n° 25, 7). Cette transposition da_ 


= d« pose dune manière différente le pro- 
bleme du verbe URUDU; cf. Urukagina (AO 
4598 II; DP 451); Gudéa (CA 14, 415; 29, 44; 
23, 4: 20, 1: OB 12 23): Warad-om (Br. B 
19). 

(13) La valeur da_, exclusion faite du 
verbe URUDU, (cf. note précédente), est 
avant Sargon attestée ù Lagash dans Eanna- 
tum (Galet A 4, 24; 6, 27; Galet B 5, 9; Bri- 
que A 6, 2 et 7) et dans Urukagina (PI. 
ovale 2, 13 et 3, 9); @ Nippur dans l’expres- 
sion bar-bi-da. (PBS 9 n° 6, 3) que Lagash 
opnos ap aie avec da (DP 452, 7, 5).—Noter 
qu’a Lagash l'emploi de da se limite @ des 
formes verbales d’usage courant et de ce 
fait déja figées par la tradition: sag-e- da. - 
sig, ba- da. kar. On peut donc dire que 
école de Lagash utilise sa graphie da, 
mais que dans certaines expressions toutes 
faites elle n’a pu se dégager de la tradition 
qui lui imposait da. C’est ù une orthogra- 
phe traditionnelle “que nous avons déja 
fait appel pour expliquer d’autres formes 
verbales particuliéres, (Sumer 8, p. 76 où 
on lira bé ã la ligne 3, col. 2). 


(14) Sur azu = zu cf. le premier Jacobsen : 
JNES 2,047 
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période pécédente peut faire apparaitre 
des tentatives de classement, des géné- 
ralisations de coutumes d’ot sont sorties 
les réformes d’Eannatum. 


L’emploi des diacritiques, plus étendu 
que ne le laissent soupconner les quel- 
ques exemples donnés ci-dessus, est par 
lui-méme un fait intéressant; il oblige 
a revoir un certain nombre d’interpréta- 
tions de signes et offre aux archéologues 
des hypotheses nouvelles. Ainsi les 
signes si et md n’existent pas ù l'origine; 
mais il existe un signe qui se lit si 
“‘corne’’ ou md ‘“‘bateau’’ et qui repré- 
sente un objet particulier pouvant avoir 
les deux acceptions; ce pourrait bien étre 
le croissant lunaire; la ligne 8 de 
hymne ù Inini mul-délébat: ‘‘prin- 
cesse du ciel qui remplit le grand 
croissant’? (le mot ‘‘croissant’’ traduit 
le signe si)”, nous parait s’accorder 
avec cette idée; elle permettrait d’identi- 
fier a haute-époque le dieu-lune et le 
dieu-bateau en un temps ot la puissance 
d Ur pesait sur la plus grande partie de 
la MésopotamieC*), 


On lire, ou on relira, ce passage sur 
Nannar®”): “A Our on vénérait le dieu 
Sin, sous son nom de Nannar, qu’on 
appelait “‘le jeune taureau puissant 
d’Enlil’’ pour bien marquer qu’il s’agis- 
sait du croissant lunaire dont la forme 
rappelait deux cornes se rejoignant par 
la base ... dans une hymne ù Nannar on 


(23) nir-gal-an-na st-gal si-a; ainsi tradui- 
sions-nous déja avec le P. Tournay dans 
Cahiers dQ’ Art 1949, I p. 41; R. Jestin a rendu 
les derniers mots par ‘‘d’une grande force 
remplie’ en mettant briévement en note 
““Litt.: d’une grande corne’ (RA 44, 58). 
A. Falkenstein a traduit hypothétiquement 
st par “‘lumiére’’: “die Heldin des Him- 
mels, die volles Licht ausgiesst’’ (Sumeris- 
che Hymnen, p. 90). 


(24) Sur le dieu-bateau, cf. A. Parrot: 
Ziggurats p. 38; P. Amiet: RA 45 p. 88. 

(25) Dhorme: Religion assyro-babylon- 
tenne (1910) p. 78. 


La Vie Economique A Shuruppak. 


En admettant pour dun valeur dur, qui 
parait résulter des textes de Gudéa ou 
l'on trouve tantét dun seul, tantdt dun- 
ure’), on peut dire que le scribe de 
Shuruppak utilise soil dur,, c est-a-dire 
dun muni du diacritique horizontal .— 
Le mot libir ‘ancien’ n’est pas écrit 
igi-sheC*) mais ‘igi plus pa dans 
nigîn’ signe qui en réalité est w; le sens 
de libir dans les textes de Shuruppak est 
assuré puisqu’on le trouve oppose en fin 
de tablette DIL “‘nouveau’’, cf. W 25 
et 107.— Le mot ‘‘esclave’’, “‘ouvrier’’ 
est rendu par gurush (signe kalag1, alors 
qua Lagash on trouve gurush (signe 
ush). 


(d) La barque et la corne.—Peut- 
être trouvera-t-on ces données épigraphi- 
ques de peu d’intérét; mais qu on nous 
permette pourtant de nous y arreter un 
instant; lévolution de la calligraphie est 
dans l'état actuel de nos connaissances 
lun des trés rares vestiges qui nous 
restent des bouleversements intellec- 
tuels que provoquent a cette époque 
la diffusion et le développement de 
lécriture; nous avons déja  souligné 
la coupure que représente ù Lagash le 
regne d’Hannatum (Summer SIO une 
étude approfondie des signes de la 
SAL + KUR; on constatera de ‘plus dans ces 
deux derniers textes que SAL + KUR rem- 
place SAL quand il s’agit dun substantif, 
mais que le scribe conserve SAL quand il 
s'agit d’un adjectif (colonne 12); dans le 
premier cas lire geme et gemé, dans le 
second mi (adjectif). 

(20) CA 6, 12; 7, 20; CB 9, 19; 13, 49. 

(21) Il s’agit matériellement, dans ce 
dernier cas, du signe shubur; aussi peut-on 
se demander s’il ne convient pas de lire 
shubur le groupe DUN-wr que tout récem- 
ment encore, dans A'S 14 p. 48, n. 1, Poebel 
assimilait ù dur (=anshu-nita). 

(22) Comme a Lagash a l’époque d’Agadé 
(RTC 130) ou de Gudéa (CA 17, 29) ou 
comme a Adab (74 OIP, n° 117, ieee 
Ajoutons ici que le signe shé est a Shurup- 
pak a lire plutot shaw (cf. le texte scolaire 
étudié dans RA 47 p. 84). 


Lambert. 


l’énumération étant de 9, le total est 
présenté comme suit: 2,1, ¢’est-a-dire 
deux groupes de quatre plus un ane. 
Différente est la solution adoptée par le 
scribe de TSS 107 pour ce méme pro- 
bleme; |’énumération lui donnait 13 
Anes; il a présenté son total de la façon 
suivante: 13,1; cette fois il faut com- 
prendre ‘‘13 anes comptés par unités’’ 
et non pas ‘‘treize groupes de 4 plus un 
Ane’? comme obligerait 4 transcrire le 
systeme précédent. 


Certes, nous avons affaire ici a la 
tradition d’une part, au modernisme de 
l'autre, sans que l'on sache ot est celle- 
la, où est celui-ci; mais ailleurs, on com- 
prend mal ce besoin de compter par 
quatre”; il est visible, certes, que prés 
des trois quarts des anes étaient réunis 
en quadriges et en biges; ce sont, comme 
nous les appellerons désormais, des anes 
d’attelage. Dans un texte comme TSS 1, 
il y a autant de “‘quatre-anes’’ que de 
‘‘deux-anes’’; c’est d’ailleurs ce qu’ indi- 
quent les représentations figurées. Dans 
les plaques carrées, dites du Nouvel-An, 
a epu pres contemporaines des textes de 
Shuruppak et que toute la Mésopotamie 
a connues®”), le char est tiré par quatre 
bétes. 


(28) Noter que le chiffre qui indique les 
groupes de quatre et celui qui indique les 
unités ne sont pas identiques; le premier 
est le signe ash primitif, le second le signe 
dish primitif. Le systeéme de TSS 52 est 
appliqué dans W 14 et W 19. 

(29) A Lagash, les scribes calculeront 
encore en certains cas par quatre; mais ils 
ne le feront que pour les anshu-bir, tex- 


~~ tuel.: “‘anes de joug’’, ce que nous appelons 


ici un peu plus loin les anes d’attelage; cf. 
SL 208, 52 et\.4 Or 32 ,45. 

(30) Plaque de la maison D du temple 
ovale de Hafadjé (OJP. 44 n° 187), plaque 
du temple de Shara a Tell Agrab (OIP 60 
n° 318); de la méme ville le groupe en 
culvre représentant un char & deux roues 
tiré par quatre chevaux; d’Ur, le fragment 
de plaque identique aux précédentes, et 
l’étendard avec son char a quatre roues 
tiré par quatre animaux. Cf. dans cette 
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s’adresse au dieu en ces termes: O 


barque quand tu traverses le milieu du 
ciel, tu es le Seigneur quand tu 
traverses, comme un vaisseau, sur les 
flots?")”’. 


(e) Les chiffres.—Le systéme num- 
erique présente, en certains points, des 
difficultés que nous n’avons pu résoudre; 
les tablettes copiées ou transcrites par A. 
Deimel dans WVDOG 45 offrent, pour 
le calcul des champs, un systeme qui suit 
le tableau indiqué par le même auteur 
dans LAK page 72, a cela prés que le 
signe LAK 858 n’est qu une variante de 
LAK 860, tous deux valant 180 comme 
le prouvent les données fournies par 
TSS 101 et surtout les chiffres termin- 
aux, identiques en valeur, de W 53 et W 
55; le premier texte utilise LAK 858: 
cercle barré de quatre traits entrecroisés, 
le second, LAK 860: deux cercles con- 
centriques. L’un des deux (mais lequel ?) 
est traditionnel. 


(f) Les dnes.—Le plus souvent les 
tablettes cataloguant les équidés fournis- 
sent le nombre de betes que possède 
chaque propriétaire; ce nombre varie 
peu; il est de deux ou de quatre dans la 
tres grande majorité des cas; parfois i] 
est de trois; assez rarement de un. A 
quelques exceptions pres, ces documents 
totalisent®, non par unites, mais par 
groupes de quatre; ainsi TSS 115 
énumere 68 anes: au total le chiffre est 
de 17; comprendre 17 groupes de quatre. 
Il en est de même dans presque tous ces 
textes. TSS 52 offre un cas particulier: 

(26) Le texte sumérien, en emesal, est 
publié dans GY 75 pl, 1%, 19: ma-gur | an- 
shag -ga dirig-ga she-ir-ma-al-la-zu-dé 
ma-gim a-gi-a dirig-ga-zu-de. 

(27) Gomme une tablette comprend deux 
parties, une liste détaillée et un total, nous 
utilisons pour la commodité d’expression, 
le terme ‘‘énumérer”’ en parlant des chiffres 


de détail, et le terme “‘totaliser’’ en parlant 
du nombre que l'on trouve au total. 
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culture’: anshuapin. Ici encore les 
animaux sont assez souvent groupés par 
quatre ou par deux, mais dans |’ensem- 
ble les groupes de trois paraissent moins 
rares dans cette catégorie que dans la 
précédente; il est d’ailleurs évident que 
le quadrige n’est pas une nécessité dans 
le travail des champs. 


Mais en revanche nous ne voyons pas < 
pourquoi le chiffre 4 par individu n’ est 
jamais dépassé; ce fait, explicable a la 
ville, où le quadrige est le maximum, ne 
correspond a rien a la campagne où un 
employeur pourrait, ce nous semble, 
avoir six ou huit bétes. 


Faut-il donc interpréter les textes 
ainsi: ‘donner a un tel la nourriture 
nécessaire aux 4 (ou 3; ou 2; ou 1) bétes 
qu'il utilise (et non qu’il possède) !’’ il 
nest guere probable en effet qu’on 
pouvait employer personnellement plus 
dun attelage. Ceci revient a dire qu'il 
n'y avait que des petites propriétés. 


D’autres difficultés se présentent dès 
que l’on cherche ù préciser le proprié- 
taire; on pense a l’ état, ou ù la coopéra- 
tive, ce qui revient au méme, la coopéra- 
tive étant probablement un organisme 
étatisé. L’hypothese pourtant se heurte 


au fait que ces anes de culture sont 


utilisés par le grand-échanson, le char- 
meur de serpents, le scribe X ou YC. 
On peut admettre que ces personnes, ù 
classer parmi les riches-hommes, ont des 
domaines qui leur appartiennent en 
propre, ou: qui leur sont affermés par 
état” si l’on veut sauver I’hypothése 


Ds) 


REL 


(B2) NOL ASS 
Sag-an-tuk. 


rédigé par le scribe 


(33) On notera en particulier le nombre 
trop régulier d’iku (unité de surface de 
terre) que possèdent les différents proprié- 
taires; voir plus loin (k). Les champs. On 
a impression assez nette d’un dirigisme 
économique, pour employer les termes de 
notre époque. 


Lia Vie Economique A Shuruppak. 


Moins riche, et de ce fait moins 
noble, le char 4 deux chevaux est moins 
souvent représenté; il apparait sur la 
plaque carrée du temple de Sin®»; on 
supposera qu il s’agit la d'une divinité 
inférieure, comme nous supposons que 
le marchand Di-utu de TSS 1,10,7 qui 
ne possede qu un bige, est inférieur a 
son collegue Munus-i-nu-ktish qui a un 
quadrige (dem 3,5). Et comme il existe, 
fait il est vrai assez rare, des possesseurs 
de trois anes et méme d’un ane, on 
admettra que des chars tirés par une ou 
trois bétes existaient. 


Il serait donc inexact de traduire le 
total de TSS 115 par “‘17 quadriges’’, 
car en réalité le hasard seul a fait que 
le chiffre global s’est trouvé être un 
multiple de quatre; une raison pourrait 
expliquer la façon de calculer des scri- 
bes: le chiffre du total indique, non pas 
évidemment des quadriges, mais le nom- 
bre d’unités de nourriture convenant a 
quatre bétes, le quadrise étant pris 
comme base. On admettra dans cette 
hypothese, des greniers d’état livrant en 
gros ses produits & une coopérative, puis 
cette méme coopérative distribuant ce 
produit & ses membres selon les indica- 
tions de tablettes comme TSS 1. Le 
chef-acheteur de la coopérative n’avait 
besoin, vis-a-vis de l’état, que du total; 
son collégue, le vendeur au détail, ne 
s'occupait que |’énumération et, suivant 
les chiffres de celle-ci, distribuait aux 
particuliers la marchandise qui lui était 
livrée en gros. 


(g) Les dnes de culture.—A coté de 
ces Anes d’attelage, parures des antiques 
cités mésopotamiennes, exsitent, hors 
les murs, d’autres bétes moins bien 
soignées certainement ‘“‘les anes de 


méme revue Faraj Basmachi: Sumer 7 p. 


62 et pls J n®* 4A et 5) Pour l'ensemble Cr. 
Salonen: Landfahrzeuge pl. 11a XIV. | 
(31) OIP 44 n° 188; et aussi Basmachi : 


Op. ct. Ne U 


anshu-dur,-BAR-an ‘‘mulet de 
bat; 
anshu-dur*-dur,-sig, “‘mulet repro- 


ducteur’’; 
anshu-edin ‘‘onagre®”)’’; 
eme 
eme-DUN-gi 


‘“‘Anesse reproductrice’’. ® 


COA 5 
dnesse’’; 
‘*anesse de trot’; 


eme-sig, 


Les deux groupes essentiels (ce seront 
les mêmes û Lagash) sont les BAR-an et 
les DUN-gi; si les traductions données 
généralement ‘‘de bat’’ et ‘de trot’ 
restent hypothétiques, elles paraissent 
assez vraisemblables; dur, 
serait le mulet; on notera l absence 
symptomatique dans ces documents de 
dur, c’est-a-dire ANSHU-USH, qui 
désigne habituellement cet animal. 


D’ autres part, la rareté de ces sortes 
de textes étonne; surprend plus encore 
le nombre relativement peu élevé de ces 
animaux: TSS 134, la tablette la plus 
importante, nen mentionne que 38; 
TSS 131 en compte 30; W 4 totalise 16 
anshu-siq,. 


(]) Les boeufs.—Les mentions de 
bovidés sont exceptionnelles; deux boeufs 
sont catalogués dans TSS 181, 1; la 
rareté de ces animaux pose un probléme 
que nous étudierons ailleurs. 


(k) Les champs.—Plusieurs tablettes 
indiquent dans leur total les superficies 
cultivées et dans leur détail les terres 
allouées a différentes personnes. Ainsi 
W 45: pour un total de 340 iku ense- 


gonique gi-lam écrite gir-lam a l'époque 
d’Ur III (RA 46 p. 82 note a 5, 18). 

(38) Sur dur, (signe DUN ou SHUBUR 
voir plus haut not 21. 

(39) Une seule mention dans TSS 131, 2 


ou l'on notera que l’onagre est omis dans 
le total. 


Lambert. 


cependant 
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de 1l'étatisation qui, jusqu ici, nous 
parait la plus vraisemblable, étant 


entendu que ‘état’ désigne, du point 
de vue gouvernemental, la haute terrasse 
aux temples inaccessibles d’ot les dieux 
commandent et les rois agissent. Ces 
domaines leur seraient accordés comme 
revenus, ainsi qu un certain nombre 
d’anes de culture et de paysans, comme 
semblent le prouver des formules de ce 
genre “‘4 Anes a An-nu-me (l’homme 
de) Pap-dugid; 2 anes a Gishbilla 
(homme de) Munus-barag-siC”’. 


(h) Les catégories QF anes.—Les deux 
grandes classifications que l'on vient de 
voir: anes d’attelage et anes de culture, 
ne sont pas neécessairement des especes: 
différentes; ù ce sujet les textes®” qui 
donnent quelques détails sont rares; on 
trouve les expressions : 


anshu-BAR-an ‘“‘ane de bate®’’; 


anshu-DUN-gi ‘‘dne de trot@”’’; 


(84) Dans TSS 222, 2 déja cité. Evidem- 
ment certains de ces animaux étaient 
employés aussi bien a la ville qu’a la 
campagne; c’ est ce qu’ indique sans doute le 
résumé de W 19: gu-an-shu 196 anshu apin, 
anshu-uru, 34 engar: ‘total 196 anes de 
culture (et) anes de ville (et) 34 paysans’’; 
le dernier mot ne signifie pas ‘‘cultivateurs”’ 
mais “habitants de la campagne’’; dans le 
contexte ces 34 engar sont cualifiés de lz- 
anshu-lah , “hommes menant les 4nes’’. 


(85) Ge sont TSS 131; 1384; 362; W 2; 4; 10. 


(86) Sur cette expression, cf. 7 Or 32, 46; 
il est possible qu’il s’agisse d’dnes castrés 
comme le suggére le P. A. Deimel (SL 74, 
182-183).—La lecture de BAR est peut-étre 
sa dans ce groupe; car il n’est pas certain 
que dans le syllabaire HGT 114 (Poebel: 
PBS 5) la lecture sa-a soit celle d’un signe 
mash; on trouve en effet a la ligne suivante, 
et pour un signe identique, une lecture ba-a 
qu’on admet venir de bar. 


(37) Il est possible qu’il faille lire shal- 
gi et donner a gi une lecture gir; cette lec- 
ture est assurée par la forme génitivale du 
nom du roi Shulgi (qui est peut-étre le 
même mot), et par l'expression présar- 
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que les calculs de surface étaient faits 
dans le systeme sexagésimal lors de 
invention du systeme écrit, et que, 
entre temps, une révolution a imposé le 
systeme décimal; Vusage s’est établi 
d avoir 10, ou 74, ou 5, ou 24 iku, mais 
les scribes, attachés A feu tradition, ont 
maintenu dans la graphie le systéme 
sexagésimal; il n'y a pas eu de prince 
assez puissant pour les amener a changer 
leur manière; plus tard Eannatum par- 
viendra a leur faire disposer les signes 
suivant l'ordre de prononciation; ae 
peut-étre l’établissement d un systeme 
décimal était-il plus difficile; peut-étre 
aussi le décimal a-t-il été imposé lors 
dune invasion, par des ennemis. 


Ainsi apparait peu ã peu un monde 
extraordinairement complexe; la Meso- 
potamie devait a cette époque déborder 
de vitalité; villes, a Shuruppak comme a 
Lagash, on tentait de s’ouvrir le chemin 
vers la plus grande civilisation. 


(1) L’orge.—Lorge est généralement 
comptée en gur, mesure qui se divise en 
fraction de 1/24, comme a Lagash a 
l’époque présargonique; la preuve en est 
fournie par TSS 81: 


40 TUR-da ba-si,; 2/24 shu-ba-ti; 
recurent (chacun) 2/24; (total) 8 (gur) 
8/24 de farine digga’’. La fraction 6/ 24 
(ne pas dire 1/4) est représentée par un 
seul signe, le signe dish, ce qui est 
typique. du systéme sexagésimal®) ; pour 
la commodité, nous désignons ce signe, 
a la suite de A. Deimel), par le mot 
ul; le scribe barre ce ul de 1, ou 2, ... ou 
5 traits horizontaux pour exprimer 1/24, 
ou 2/24, ... ou 5/24 de gur. 


(42) De même les 6 ikus, dans les 
mesures de champs, n’exigent qu’un chiffre. 

(43) En effet, a Lagash, le gur-2-ul (écrit 
avec le signe ul) vaut la moitié du gur-sag- 
gûl.—Nous reprenons sous une autre forme 
les explications, dans l'ensemble excellentes, 
de A. Deimel (WVDOG 45 p. 13°). 


346/244 2/24 gur ztd-dig-ga “40 


La Vie Economique A Shuruppak. 


mencés en orge et sur lesquels 20 iku 
n’ont pas été “ou: n'ont pu être) culti- 
vés, le détail fournit avec exactitude la 
surface des champs revenant ù 53 
personnes; parmi celles-cl1 on trouve 
Pintendant, les scribes Ur-‘sht-nir, 
Absu-ki-dtg et Gishbil-anukush, le 
marchand Eluluna, le contre-maitre 
Ur-“tagnun, le chef des chantres, le 
grand échanson Inim-ni-zid; que ces 
divers riches-hommes de Shuruppak 
solent propriétaires ou locataires est 
difficile & établir. 


Mais, ce qui est assez particulier, et 
assez inattendu, c est le nombre d’iku 
que ces personnes possednet: 9 d’entre 
elles en ont 10; 6 en ont 74; 19 en ont 
5; 5 en ont 24. Il y a la une particularité 
qu'il conviendrait d’expliquer; alors que 
le scribe utilise le systeme sexagésimal 
pour calculer les iku, alors qu’il a besoin 
de 5 chiffres pour noter 5 ou 10 iku, 
mais dun seul pour 6 iku, le pouvoir 
établi (sil s’ agit de location d état) ou 
la tradition (sil s agit de propriétés 
personnelles) pousse 39 personnes sur 53 
a posséder un nombre diku se rattachant 
au systeme décimal. Ici encore, il nous 
faut bien constater un manque étrange 
d’adaptation entre les habitudes des gens 
et les formules des scribes; car W 45 
n'est pas un cas particulier; toutes les 
tablettes de ce genre offrent le méme 
paradoxe; dans W 56, on trouve 21 
chiffres de ordre décimal@; dans TSS 
100, y en a 387 décimaux sur les 47 
lisibles: dang OS 50°25 sur, 28; dans 
TSS 101 735<sur ba:-dans TSS,,102:25 


sur 25 (!) 
On ne saurait parler de coinci- 
dence"); il faut, semble-t-il, admettre 
(40) Sur 36 au total; mais il faut en 


exclure 8 représentés par 1 thu, chiffre que 
lon ne saurait placer ni dans le sexagési- 
mal, ni dans le décimal. La proportion est 
donc de 21 a 28. : 

(44) Pour un autre aspect de cette ques- 
tion, voir plus haut note 33. 
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mah, cette derniére mesure contient 480 
gat. Ce chiffre de 480 est d’ ailleurs 
confirmé par un remarquable probleme 
de simple arithmétique, mais qui montre 
ù quelle virtuosité les maitres d’école 
étaient parvenus@” : 


1 she-gur,, 7 ga,, lu-ash shu-ba-ti, 
lu-bi 164.571, she ga, 3 kid-kid *’(étant 
donné) un silo d’orge, chaque homme 
recoit 7 ga; ces hommes (sont) 164.571; 
(solution): il manque 3 ga d’orge’’. 

Les opérations sont exactes; 164.571 
multiplié par 7 donnent 1.151.997 ga; 
il manque en effet 3 ga pour obtenir 
1.152.000, chiffre qui, divisé par 480, 
donne 2400 gur-mah, capacité du silo. 


Une autre mesure, le nigin®®, est 
employée dans des cas particuliers, pour 
la nourriture des animaux par exemple 
lors de l’ensemencement d’un champ; 
ainsi TSS 209:2 (gur) she ziz dig-ga, 
14 nigin she-gud ‘2 gur dorge et fro- 


ment digga, 14 migin d’orge pour 
boeufs’’. Si lon admet, avec toute 


réserve, que le migin de Shuruppak, 
comme celui de Lagash, vaut 10 ga, le 
nigin est en ce cas cette fraction de 1/24 
que nous avons trouvée 4 la base du gur. 
Fait inattendu, elle appartient au 
systeme sexagésimal. 

(46) Les chiffres donnés par A. Deimel 
(WVDOG 45 yp. 14°) sur la valeur des 
différents gur de Shuruppak sont erronnés, 
car auteur a pris pour base la valeur du ul 
de Lagash au temps d’Urukagina; en 
général, il faut partir du principe qu’a cette 
époque chaque ville a son systeme particu- 
lier de poids et mesures. 

(47) Il s’agit de la tablette TSS 50 dont 
R. Jestin avait senti importance (TSS p. 
24); le probleme y est très clairement 
exposé; il est impossible de faire erreur 
sur le sens; aucun signe, méme a-demi 
essentiel, n’est omis; a une époque plus 
basse on aurait peut-étre trouvé am apres 
164.571, et ba préfixe devant kid-kid. Noter 
en particulier ’emploi du possessif 67, un 
des exemples les plus anciens. 

(48) Sur la forme de ce signe, voir plus 
haut (c) La calligraphie. 
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Le gur est donc une mesure pouvant 
contenir un certain nombre de ul comp- 
tant chacun 6 unités; il existe a Shurup- 
pak des gur de 1 ul; ainsi dans W 98: 
gu-an-shu 82 gurush, 2/24 zd shu-ba-tt, 
27 gur-1 2/24 total 82 ouvriers recurent 
(chacun) 2/24 (gur) de farine, (ce qui 
donne) 27 2/24 gur d'un (ul)™’’. I 
existe des gur de 4 ul; c’est cette mesure 
qui est employée dans TSS 81 traduit 
ci-dessus. 


Un ul contient 60 ga, chiffre fourni 
par W 99 ot on lit: 79 gurush ztd-ba 
5 ga, 36/2443/244+5 ga, shu-ba-ti “7 
ouvriers recurent, a 5 ga (chacun) en 
paie de farine, 39/24+5 ga’. Htant 
donné que 79 fois 5 font 395, il est clair 
que 39/24 valent 390 ga; le gur de 4 ul, 
c’est-a-dire de 24/24, vaut 240 ga. Mais 
& Shuruppak le gur, qualifié de mah, 
vaut 8 ul, c’est-a-dire 48/24, comme le 
montre nettement W 55 ot lon trouve 


en fin de texte: 11+12/24+6+34+ 
12/24=21; si LOD fait addition ON 


remarque que 3 plus 12/24 plus 12/24 
ne font qu une unité®); done la demi- 
unité vaut 24/24. 


En ce cas, puisque 4 ul valent 240 
ga et puisquil y a 8 ul dans. un gur- 
(44) Le signe employé pour désigner le 
“gur d’un ul”’ est gur+/7 le chiffre 1 étant 
écrit ash; selon ce systéme le ‘‘gur-de deux 
ul” devrait étre écrit gur+2,  graphie 
différente, certes, de celle de Lagash gur-2- 
ul; mais il est assez net que cette derniére 
découle de la précédente dont elle est une 
écriture en partie phonétique, le signe wl 
transcrivant en clair le chiffre “ul: qui 
s’écrit dish. 

(45) Noter ce fait graphique: $ gur-mah, 
c’est-a-dire 4 ul, s’écrit “dish barré d‘un 
horizontal’ et se présente sous la même 
forme que 1/24; mais en pratique, la con- 
fusion entre ces deux valeurs est impossible 
par suite des places différentes qu’elles 
occupent dans un nombre donné; ainsi, 
dans le nombre suivant, ou nous avons 
remplacé “dish barré d’un horizontal’ par 
la lettre X: 26 \ 6/24 X, on transcrira sans 
hesiter 26 1/2 (gur-mah) 7/24. 
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s'agit-il de chefs de chantiers ou de 


service ayant un nombre variable 
d’employés ou d’ouvriers sous leurs 
ordres. 


Les quantités d’orge indiquées sur 
les tablettes sont souvent très élevées: 
633 gur dans W 84; 408 dans W 85. Ces 
quantités se trouvent corroborées par 
l’existence de la mesure ‘“‘silo’’ qui est 
égale, on l'a vu plus haut, ù 2400 gur- 
mah. 


(m) Priz de l’orge.—lLa tablette W 
51 donne le prix de l’orge par rapport au 
culvre : 

3 urudu ma-na, 18/24 she, ud-ba 
3/24 she ma-na, sham-é “3 mines de 
cuivre; 18/24 (gur) d’orge; ce jour-la les 
3/24 dorge (valaient) la mine (de 
cuivre): prix de la maison’’. II s’agit 
ici dun contrat dans lequel une maison 
de 9 mines de cuivre a été partiellement 
payée en cuivre (3 mines), partiellement 
en nature (6 mines). Cette formule se 
retrouve®”) au revers dun autre contrat 
ou, la encore, les 3/24 d’orge corres- 
pondent & une mine de cuivre; le prix 
des céréales devait cependant varier, 


puisque le taux orge/cuivre est de 2/24 


dans le contrat W 40, ce qui suppose 
une hausse de 50% de l’orge. 


(n) Le froment.—Le froment, 2ziz, 
est plus rare que l’orge, ce qui est 
normal; il en sera de même a Lagash 
sous Lugalanda; sont mentionnées les 
especes ziz-babar, zz-nunuz et ztz-dig- 


ga; la premiere est le froment blanc; la 


seconde devrait s apparenter au froment 
noir; on peut se demander si ziz-nunuz 
nest justement pas la variété que 
Lagash présente comme 2t2z-gig, car guy 


(50) TSS planche 34. A Lagash elle 
apparait dans le contrat d’Enentarzi DP 
te Cae. 
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En résumé nous trouvons ù Shurup- 
pak: 


gur,: 2400 gur-mah; 


gur-mah: 8 ul=48/24=48 nigin= 


480 ga; 
ul: 6/24=60 ga; 
nigin: 1/24; 


ga:valeur absolue(?). 


Les qualificatifs ajoutés au mot orge 
sont rares; le plus usuel est dig-ga”); 
Vorge digga parait être l’espéce officielle- 
ment admise; c'est elle qui est utilisée 
lors des livraisons aux habitants ré- 
muneérés par I état, ou lors des transac- 
tions dans les paiements et les cadeaux. 
On trouve aussi dans un contrat de 
'Vorge grillée’”’ (TSS 515,5): she-sa. 


Le salaire moyen d’un ouvrier est de 
16/24, c’est-a-dire 160 ga; le contre- 
maitre ugula qui les commande, par 
groupe de dix a treize, recoit 24/24 ou 
240 ga; ces chiffres sont ceux de W 65; 
GOS Ma Gon US eam donne. ite 
nombre des salariés, il est fort possible 
que nous ayons 1a le baréme officiel. Les 
chiffres fournis par TSS 89 sont assez 
proches: 12/24 d’orge ou 6/24 d’orge 
plus 6/24 de froment. 


Mais il est des documents qui donnent 


des allocations fort différentes; sur les - 


trente personnes inscrites de TSS 78, 
huit touchent 21 gur (probablement 1 
gur par jour ouvrable pour un mois), 
c’est-a-dire 10.080 ga. Mais les autres 
recoivent entre 13 et 2 gur. Peut-étre 


(49) Nous ne savons trop quelle valeur 
donnée a dig-ga; dans le SL 231, 10 a 57, 
plus de onze sens sont proposés; il se peut 
d’ailleurs qu’il faille lire plutêt zag-ga (cf. 
SL 231, 24 a 24). Nous ne comprenons pas 
la traduction ‘“‘sésame’’ que Deimel donne 
pour she-dig-ga (SL 231, 167) et que Jestin 
a reprise (TSS p. 25), puisque ‘‘sésame”’ 
s écrit she-gish-ni- (SL 367, 151). 
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réparties entre onze personnes; SIX 
d’entre elles ont 20 mines de cuivre; les 
cing autres: 4 chacune. Le document, 
bref et concis, ne permet malheureuse- 
ment aucune hypothése: on ne saurait 
dire sil s’agit de propriété, d achat ou 
de dettes. Plus modeste, W 148 ne 
totalise que 34 mines pour 11 personnes 
dont le scribe An-ur-shu. 


Toutefois ce métal devait rester 
précieux; W 147 catalogue soigneuse- 
ment deux sortes d instruments en 
cuivre: des d-gar et des gish + gish (signe 
kib?); le premier de ces outils est peut- 
être une pioche®”); le second parait 
étre complémentaire du précédent, car 
dans le tete il est visible que l'un ne va 
pas sans l'autre (on pourrait supposer 
pelle et pioche). Or si Shubur, le patesi- 
gar, possede 6 outils de chaque sorte, 
Vuri-gal Mah-hursag-sht n’en a que 
deux; le sukal Shesh-geshtin, l1’échanson, 
le contre-maitre des scribes et le char- 
pentier n’en possédent, chacun, qu un”. 


(r) Les contrats.—La plupart des 
contrats sont présentés de la méme 
façon; et cependant 1l est assez difficile 
d’en comprendre les clauses. Trois prix 
sont donnés: le premier. sham <l’ achat”, 
est suivi de l’indication de objet de la 
vente: cet objet est un champ dans 
presque tous les cas, parfois une maison; 
le second prix est appelé nig-dirig ‘chose 
de supplément’’, c’est-a-dire, s’il s’agit 
d'un champ, suppléments pour les con- 
tructions, canaux ou emblavures qui s’y 
trouvent, et, sil s’agit d une maison, 
suppléments pour le jardin ou le 
mobilier@”, 


(Sa SUE Ce mot, cia RA BOR 

(56) Autres textes concernant le cuivre: 
W 115; TSS 60 2 ow est mentionné une 
espéce de cuivre wrudu-sal, sur ce mot cf. 
MISSED. MO Gad. 

(57) D’apres l'explication de Thureau- 
Dangin: RA 6, 147. 


208 Maurice 


n'est pas autre chose que gig noir + 


nunuz “‘oeufC’’, 


Le froment sert quelquefois au paie- 
ment en nature des ouvriers, ainsi dans 
TSS 89 cité plus haut; mais le fait est 
rare; et les quantités de froment sont 
dans les tablettes environ 7 a 8 fois 
moins importantes que celles de l’orge; 
cfs W 1538. 


(o) Les farines.—On trouve la *‘farine 
d’orge dig-ga®*’’, expression abrégée 
parfois en farine dig-ga (TSS 81), 
comme il en sera constamment a Lagash; 
une sorte de farine est dite kalage”); 
c est probablement de la ‘‘farine 
épaisse’’, kalag signifiant “‘fort’’, peut- 
étre une farine dont on n’aurait pas 
enlevé le son. 


(p) L’argent.—Les mentions de 
Vargent sont rares; une des quantités 
les plus élevées, pres d’une ğ mine, 
apparait dans TSS 40; dans les contrats 
il n'est utilisé que pour les paiements 
des scribes“. Le nom est toujours 
écrit hug. 


(q)Le cuwwre.—le cuvire est le métal 
d’échange par excellence; il est couram- 
ment employé dans les contrats (voir Ir). 
Les contrats. Méme cette autre monnaie 
d’échange, l’orge, est peu utilisée; aussi 
ne sera-t-on pas étonné des quantités 
relativement grandes que mentionnent 
les tablettes: 54 mines (TSS 89); 7 
mines (TSS 40); 18 mines (W 30); 25 
mines (TSS planche 33); 40 mines (TSS 
260); 433 mines (RTC 18). Mais a ce 
point de vue le texte le plus remarquable 
est W 151 dont le total atteint 140 mines 


(51) Les textes sont rares cf. surtout TSS 
484 et 247. 
(DS ASS SS 1 


SS TSS fe 

(54) Sauf dans RTC 14 et 15 ow les 
différents prix sont établis en argent purifié: 
kug-luh-ha; voir plus loin (r) Les contrats. 
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paniers poissons (voir note 58); son 
collegue, Inim-Sudda-zid, touche dans 
W 34 la même chose en nature plus un 
ga de lait, mais la mine de cuivre est 
remplacée par $ sicle d’argent; un autre 
de ces scribes, Ur-nin-unug percoit 14 
mine de cuivre mais seulement 5 pains, 
5 mesures de féves, 1 panier d’oeufs, 1 
panier de poissons (W 32), tandis qu’ un 
quatrieme, Shubur, exige 1 sicle d’ar- 
gent, 5 pains, 5.mesures de féves, 2 
paniers d’oeufs, 2 paniers de poissons 
(IV 56); cette même redevance, moins 
les oeufs et les poissons, est donnée au 
scribe de TSS planche 34 dont le nom 
est brisé. Mais, fait exceptionnel, le 
scribe Ur-ur de W 37 ne reçoit que 10 
pains, 10 mesures de féves, 2 paniers 
d’oeufs, 2 paniers de poissons. 


Les contrats RTC 14 et 15 suivent 
la régle générale, mais les prix sont un 
peu différents. Pi-en, le scribe de RTC 
14, touche un sicle d’argent, 4/24 d’orge 
pour pain, 4 mesures de féves, 3 paniers 
d’oeufs et 3 paniers de poissons; son 
assistant, le chef-paysan: engar-ush©”), 
recoit 8/24 de gur d’orge, 20 pains, 20 
mesures de feves, 2 paniers d’oeufs, 2 
paniers de poissons; Shesh-kur, le scribe 
de RTC 15 touche de l’argent et 3/24 
de gur d’orge, 20 pains, 20 mesures de 


‘Teves, 5 pamiers d’oeufs, 5 paniers de 


poissons, et son assistant, le chef- 
paysan: 2/24 de gur d’orge, 10 pains, 
10 mesures de feves, 2 paniers d’oeufs, 
2 paniers de poissons. 


Quand le contrat concerne la vente 
dune maison, ainsi W 30, un nimgir- 
gal: un grand-officier, surveille l’opéra- 
tion®®); pour ce, il touche une mine de 
cuivre; c’est probablement son assistant, 


(59) Noter cette formation de mot, et 
comparer wkush écrit uku-ush. 

(60) Cf. ù Lagash la fonction du nimgir 
au cours d’un contrat: il est chargé d’enfon- 
cer le céne inscrit dans le mur le la maison 
LRP AS 
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L’hypothese est possible, mais le seul 
appui qu elle trouve dans ces tetxes est 
la tres grande variation du rapport entre 
le prix sham et le prix nig-dirig. 


Le troisieme prix est dit nig-ba 
‘chose donnée’’, dol ‘‘cadeau’’ fait a 
l’acheteur; mais la grandeur de ce cadeau 
est inexplicable. Voici la série de ces 
trois prix: 6, 6 et 18 (nous disons bien 
dixhuit) (WZ 34): 12° 14 et 18 (TSS 
planche 34); 10, 20 et exceptionnelle- 
ment 1 gur d’orge (RA 32, 185), c est- 
4-dire 16 mines, voir plus haut m. Prix 
de l’orge. 


En plus de ces prix, on trouve des 
présents faits sans doute aux differents 
membres de la famille du vendeur, sinon 
au vendeur lui-méme; ce sont assez 
souvent: un vétement ou une ou deux 
mines de laine; 20 pains ou 3/24 de gur 
d’orge pour pain (W 32); 20 mesures de 
feves, 2 ù 5 paniers d’oeufs, 2 a 5 paniers 
de poissons®%, une mesure gd de graisse; 
dans W 32 c’est Stid-a-mah, le vendeur, 
qui les touche, mais dans W 33 c'est le 
pere du vendeur; parfois, ainsi dans W 
32 et 34, plusieurs personnes, qui parals- 
sent étre des témoins, ont droit 4 des 
cadeaux. 


Les témoins sont en nombre variable, 
de 5 ù 17, et ce chiffre n’est pas en 
rapport, semble-t-il, avec le prix de la 
vente. 


Mais voici un élément constant: 
dans les contrats concernant des ventes 
de terres, est mentionné, a la fin, un 
dub-sar-gdn ‘‘scribe des champs’. On 
devine sa fonction; on supposera qu'il 
était, comme on dirait de nos jours, 
“assermenté’’. Celui de W 35, Lugal- 
é-si, qui est aussi l’un des témoins, 
touche une mine de cuivre, 10- pains, 10 
mesures de feves, 2 paniers d’oeufs, 2 


(58) Nous traduisons par ‘‘nanier’’ le 


signe kur, mals Vhypothése est gratuite. 
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ou si lon veut, en plus court, le “*vice- 
patesi’’, n'est certainement pas le chef 
de la cité; la preuve la plus stre en est 
que trois d’entre eux sont mentionnés 
dans W 126; Shuruppak avait donc ses 
vice-patesi; ceux-ci paraissent être de 
hauts-fonctionnaires a la tête soit d’un 
quartier, soit d un ministére; ainsi 
Shubur était vice-patesi de la batel- 
lerie®”); mais ils pouvaient cependant 
être mélés A la vie de tous les jours: 
ainsi Zid-Enlil est simple témoin dans 
un contrat (RTC 14, 4). Il y avait 
d ailleurs plusieurs grades dans cette 
fonction puisque lon trouve assez com- 
munément le ‘grand vice-patesi’’; un 
deux, Ursag-Utu,  s’intitule’ même 
‘“‘orand vice-patesi de l’épa’’, lépa 
étant un édifice cultuel dont le mon se 
perpétuera a Lagash. 


Au-dessus d’eux régnait peut-étre un 
patesi; un scribe dans W 71, 5 men- 
tionne ug-é-gal engar pa-te-si ‘‘Ug-é-gal 
l’agriculteur du patesi’’; mais 1l convient 
de noter que patesi-gal ‘le grand patesi’’ 
n est pas encore le patesi; on releve en 
effet, dans W 5, deux grands patesi’’ 
connus par ailleurs comme ‘grands 
vice-patesi’’. Liste des patesi-gar : 


am,-da.-si: W 6, 3; Cilê comme 
patesi-gal W 5, 4. 


euch? kid: ASS 113: 430, 3. 
gisgal-“en-lil: W 117, 1. 
ki-ni-mu-ti,: W 5, 4. 


lum-ma: TSS 302. 


une ville de moindre importance, ainsi Adab 
(cf. Sumer 8, 65), tandis qu’une cité plus 
importante comme Shuruppak pouvait en 
avoir plusieurs. 

(62) pa-te-si-gar ma-gur, dans W 18, 11 
et 147, 7; noter que ma est écrit sz et que 
gur, est LAK 50.—Il est possible que 
‘“Shubur le nautonnier’’ cité a la note 16 
soit la méme personne. 
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mentionné ù sa suite dans le texte, qui 
recoit 4 mine de cuivre, 2 pains, 2 
mesures de feves, un panier d’oeufs et 
un panier de poissons. 


Un autre personnage  intervient 
encore dont le nom parait dater le docu- 
ment et, si lon ose dire, l’enregistrer; 
sa fonction au cours du contrat, fonction 
qui n est pas son métier, est désignée 
par le mot bal “‘regne, gouvernement’; 
il s’agit dun fonctionnaire, élu ou 
nommeé par le prince (ou les autorités) 
de Shuruppak; on trouve le plus sou- 
vent: Inim-ni-zid ‘‘Sa parole est fidele’’ 
(RTC 138; TSS planche 34; W 32; 38; 
37); Inim-Sidda-zid “‘La parole de Sud 
est fidele’” (ATC 15; TMH-NF n° 71; 
W 34);Abus-ki-dig “‘L’absu est un lieu 
fécond’’ (W 36); Mash-Std ‘“‘présage de 
Sud’ (RTC 14; TMH-NF n° 75; W 35; 
PBS YM OY Ure Nina AIC AF 
Cette Indication manque pour W 30 
et 31. 


Ces multiples données dessinnent de 
Shuruppak une image déja fort com- 
plex; ce n'est pas un simple village 
dagriculteurs établis sur un tell de 
Mésopotamie, mais une ville déja 
formée avec toute une bureaucratie aux 
salaires traditionnels et des piles de 
tablettes d’archives. 


(s) Les patesi-gar.—Quels sont les 
dirigeants de Shuruppak? La réponse a 
cette question est difficile; le patesi-gar 
‘prince installé (par un supérieur)’, 


(61) Le sens de gar est bien ‘‘installer, 
placer’? mais est-ce bien le sens ici? Nous 
avons traduit ‘prince installé (par un 
superieur)’’ parce qu'il existe plusieurs 
patesigar a Shuruppak et que, de ce fait, 
le patésigar ne peut avoir le pouvoir total; 
il a done obligatoirement un chef au-dessus 
de lui; ce peut étre le patési de la ville ou, 
directement, le dwgal d’Ur; d’autre part, il 
se peut qu’un seul patésigar ait régné dans 


dans ces trois documents il 
6 il est 
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shubur.:.W 18, 11; 147,.1 (cf. note 62). 
u OOS VW O oy) Lo, 2° 105.5: 
est mentionné comme patesi-gar-gal; dans W 5, 


patesi-gal. 


ur-sag-utu: W 117, 3, mentionné comme patesi-gar-gal é-pa. 
zid-en-lil: RTC 18, 4, mentionné comme patesi-gar-gal. 


importante; le nombre des scribes, 
quelque peu inattendu, donne de la vie 
intellectuelle de Shuruppak un tres haut 
idée; il est probable toutefois que cette 
liste renferme les noms de scribes de 
deux générations; c’est pourquoi nous 
avons tenu a donner toutes les références 
afin de pouvoir plus tard grouper les 
tablettes mentionnant les mémes indivi- 
dus et obtenir ainsi une chronologie 
assez précise des textes: 


Ts te WV Ae ay) ee en OE 


PAT Re ME LORE BS 


Assez souvent les patesi-gar sont 
présentés anonymement; ainsi dans W 
126 où trois d’ entre eux sont mentionnés; 
ainsi encore dans W 142; 149; TSS 420; 
627, 5; 752; 794, 8. On trouve mentions 
de patesi-gar-gal annymes dans W 52, 
3; 143, 5 et 144, 1. 


(t) Les scribes —Le nombre des 
patesigar, meme si leurs fonctions sont 
réduites, laisse supposer une ville 


absu-ki-dig@® : 


absu-ki-gal: W 53, 6 (faute de copie pour le précédent); 
a-dul: TSS 1, 5; W 5, 536, 4 et 15; 
a-geshtin: W 15, 9; 16, 3; 


a-har-igi: W 32, 4; 
a-ha-sir-du-ak: W 36, 


uh (OI. reo: YY OS? Doe Ope esl 7s 


12212: 


amar-e-bil: W 25, 8; 


amar-“gu-la: W 33, 6; 
amar-shuba: W 22, 6; 
W 1G) 2218052477, 9 2 SNA 


a4-nu-kush : 


an-ur-sag: W 91, 15 (lire peut-étre dingir-ur-sag); 
SMUT UE SS lay lads WO LS OG 4, 14570, 


da-du-lul: W 77, 3; 


dumu-nun-REC 3166: W 1385, 4; 


edges > Wao! 0, oe 


é-hur-sag: TSS 1, 13; 14, 2; W 25, 10; 
é-kur-pa-e: W 5, 4; 124, 3 (!); 


22, 16; 


elnzlu-naco- MU 6; 


éf-nannar: TOS ANT WIS a0; 


‘ 


(65) Il s’agit du signe ‘‘incantation’’ dont 
le sens a été éclairci grace au texte 
publié par C. J. Gadd (Iraq 13, 34); il est 
catalogué par Deimel sous LAK 503; on peut 
décrire ce signe en disant que la forme gunu 
est sha. 

(66) Forme complete du nom du quat- i 
riéme roi de Ur I. 


é-sahar-ta: W 76, 5; 


(63) Avant d’étudier les biens et les fonc- 
tions des principaux riches-hommes de 
Shuruppak, il est absolument nécessaire 
d’en dresser les listes; d’autre part, ces 
listes permettront une étude onomastique 
dont nous espérons donner les résultats un 
jour dans cette Revue. nut 

(64) Identique peut-étre a Absu-ki-dug de 
W 36. 


GAD Maurice Lambert. 


é-sub-dig: TSS 423, 3; W 18, 13; 95; 5; 

é-zid-pa-e: W 53, 5; 58, 4; 

gish-ne-pap-d-nu-kush: TSS 1, 6; W 12, 5; 15, 
est omis; 45, 9; o3, 10; 

gish-ne-pap-“dugid™"": W 26, 2; 72, 11; 

Va AO “LSS. OS WM Og LOS 

inim-*stid-da-zid: W 34, 7; probablement le même que celui 
exercant le bal dans les contrats et dans DP 1; il doit en étre de 
méme pour le nom précédent; 

la care: W 25, 7; 78, 10; 

lugal-é-si: TSS planche 34; W 33, 8 présenté comme dub-sar 
gan ‘scribe des champs’’; 

lugal-ezen: TMH-NF n° 71, 5; 

lugal-ki-tush-dig: TSS 1, 11; W 26, 2; 42, 1; 

lum-ma®*): TSS 494, 3; W 7, 12 présenté comme dub-sar emî 
‘‘scribe du palais de la princesse’’; 25, 6; 44, 3; 120, 4; 

me-pa-e: W 138, 6; 

mes-nu-shu: W 76, 3; 106, 4; peut-étre W 76, 9; 

mu-da-ni: W 22, 5; | 

munus-ki-nu-su: W 42, 1; | 

nin-ga-ka-kud: W 30, 3; | 

nir-zid-‘sud@”): W 6, 4; 

pap-4-nu-kush: TOSIN O 14-49 1 Top 722.541): 

pi-en: RTC 14, 6; 

sag-an-tuk(: TSS 222, 6; W 7, 15; 28 en fin de tablette et 
sans le mot dub-sar “‘scribe’’; mais il ne peut y avoir de doute 
sur l’identité de ce Sag-an-tuk; peut-étre aussi TSS 1, 15. 

sag-tar: W 22, 6; 

“sud-dugud™™"": TSS 150, 6; W 1388; 

“std-har-tud: W 71, 10; 

shag,-ge-tar: W 68, 6; 69, 6; 

shesh-ama-na: TSS 627, 1; 

shesh-ki-na: W 149, 4; 

shesh-kur-ra: RTC 15, 7; 

shesh-tur: TSS 1, 12; 14, 82.W O, 10> 94 3: 

shubur: W 36, 7; le méme que shubur ugula dub-sar ‘‘Shubur le 
contre-maitre des scribes’? W 25, 5; | 

ur-dumu-zi: W 9, 14; 12, 5; 51, 4; 58, 6; 86, 5; 76,5 ici le | 
signe ur manque;.77, 10; 105, 6; 106, 9; 124, 5; 

ur-‘en-ki: PBS 9 n° 8, 4; 

ur-"nin-unug: W 32, 5 présenté comme dub-sar-gdn ‘‘scribe des 


99 


champs’; 


7 le signe ne 


Oe me ne savons comment lire ne-pap, [sar] (TSS 4, 72). 
peut-étre bil si l’on admet que c’est la une  (g ee 
, 9) S : 
forme E de bu dans laquelle pap et 0 e a ene ini 
Pie te ae ا‎ fondus en un seul signe fun, ce dernier signe ayant les deux 
vt fer : valeurs a Shuruppak: tuk ne se différenciera 
(68) Ajouter prohbalement lwm-[ma], dub- de tin que plus tard a Lagash. 
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44, 1; 45, 6 identique ù ur- 


A DOr Ss 
2 et ur-sht-nir-da dub-sar de 


peut-étre aussi W 


istes de sukal et d’ugula et de ‘‘mar- 
ch es que nous présenterons dans un 
prochain article, on verra se. dessiner 
plus nettement la silhouette de la ville 
de Shuruppak, car, grace a ces listes, 
nous pourrons alors évaluer la fortune, 
ou, si l’on préfere, les biens dont dis- 
posaient Ja plupart des riches-hommes 
de Shuruppak; la seront les premiers 
éléments dune histoire de la vie sociale 
et économique de Sumer, compléments 
nécessaires des données archéologiques. 


Wi. LS a os 


106, 4 


La Vie Economique A Shuruppak. 


ur-“shu-nir: TSS 521, 
“sht-nir-da dub-sar 
DS 

Uik-Ure 

REC 3163 TSS 
62, 3 sur le signe not 

REC 3816-utu: TSS 70 

noms douteux: W 188, 


Notons enfin: na-dib mi-ush dub-sar 
` Nadib gendre du scribe’: W 91, 6; 
et, parmi les anonymes, un ugula dub- 
sar *‘‘contremaitre des scribes’? W 147, 
3; et un “ gendre du scribe-supreme’’ 
mi-ush dub-sar-mah: W 67, 8. 

Cette liste, qui fournit plus de cin- 
quante noms de scribes, est un exemple 
typique de l importance de Shuruppak; 


sous la sécheresse des noms et des 
références, on devine une vie intense et 
profonde; tout au long des prochaines 


in Dûr-Sharrukin. 


Die Reliefs mit Beischriften von Sargon II. 


EV ert 
FELDZUG VON 715 
(Saal XIV) 


By 
Dr. Mahmud El-Amin. 


Platten mit 2 Friesen und einem Insch- 
rifstreifen zwischen beiden. 


Nur der untere Reliefsfries und die 
Inschrift sind erhalten. Diese ist eine 
sogenannte Prunkinschrift, und zwar 
von so besonderer Bedeutung, dass sie 
von Winckler in einem eigenen Text 
(I, S. 80-95) verdffentlicht werden 
musste, als ‘‘Inschrift des Saales XIV. 
Weissbach hat sie in ZDMG 72, 8. 
176-185 nochmals verbessert und erganzt 
veroffentlicht. Sall XIV besass also nach 
Ausweis dieser Inschrift eine besondere 
Auszeichnung, auch durch seine Lange 
von 13m. und seine Breite von 6, 70m. 
Wiihrend die langen Seiten mit ihren 
historischen Illustrationen zu einer 
Betrachtung vm Entlangschreiten ein- 
laden, wird der Besucher des Saales vor 
einer Schalseite (XIV, 4-9) zum Halt 
und zum Verweilen veranlasst. 


Denn hier sind die Platten mit 
grossen menschlichen Figuren in Hohe 
der Platten selbst gefüllt. Die Figuren 
bewegen sich von beiden Seiten auf die 
Mitte der Wand zu und stellen zwei 
Ziige von langbekleideten assyrischen 
Hofbeamten dar. 


14 


1. Anordnung der Reliefs. 


In Saal XIV, Platte 10-12 befinden 
sich 5 zusammenhangende Reliefs, die die 
Belagerung der Stadt Kisheshlu die 
Fortfihrung der Gefangenen, sowie ihre 
Registrierung durch zwei assyrische sch- 
re hak TT Links hinter den beiden 
Schreibern steht ein assyrischer Soldat 
mit Schwert, Lanze und Kocher vor 
einem befestigtem Lager. Die Stadt und 
das Lager liegen auf “felsigem Gelande. 
Die Gef angenen tragen das fir West- 
medien yT Fell auf dem 
Ricken. Es ist auffallend, dass unser 
Relief mit dem von Saal X IV, Platte 1-2 
eine besondere Gemeinsamkeit besitzt: 
ausser den Felsen und der Tracht, einen 
Flusslauf, der sich in beiden Fallen über 
die gesamte Breite der Bilder hinweg- 
i Es ist wahrscheinlich, dass es 
sich hier um ein und denselben Fluss 
handelt, und dass die Ereignisse auch 
in einem und demselben Jahre stattfan- 
den. Beide Reliefs befinden sich an den 
Lingsseiten des Saales ALY. Bs sind 


(41). Unger® UM IV. SO $40. 
M. Streck: ZA HAD, OS. 350; Forrer, Prov. Ss. 
92; Bellerbeck, Suleimania, Slo MOA f. 
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Das mittlere Turmpaar, zu dem die 
Assyrer auf Dimmen von rechts und 
von links je einen Rammwidder heran- 
gebracht haben, zeigt Tiirme von brei- 
teren Ausmassen als die anderen Tiirme. 
Hier scheint das Stadttor gewesen zu 
sein obgleich tberhaupt keine Tore 
gezeichnet sind. Die Tiirme dieser Vor- 
mauer haben keine  vorspringenden 
oberen Stockwerke. Diese sind bei den 
5 Ttrmen der hodheren Innenmauer 
deutlich angegeben und auch noch mit 
je zwei Fenstern versehen. Von rechtsher 
haben die Assyrer gleichfalls einen Bela- 
gerungsdamm und einen Rammwidder 


an den Steilabfall des Stadtberges 
herangeftthrt. Mitten unterhalb der 


Stadt sieht man einen kleinen Felsberg, 
bekrént von einem zweittirmigen Tor, 
mit ausladenden Turmképfen, also eine 
Art Sperrfort im Fluss. Rechts von der 
Stadt befinden sich die Assyrer unmit- 
telbar am Fluss. Links von der Stadt 
sieht man zwei Paar gefesselter Gefan- 


gener, gefolgt von einem assyrischen 
Wachtsoldaten, ebenfalls unmittelbar 


am Fluss links hin schreiten. Der ihnen 
vorangehende assyrische Unteroffizier 
mit Schwert setzt seine Fiisse auf ein 
linkshin ansteigendes felsiges Gelande, 
auf dem, ganz links, das assyrische Lager 
angelegt ist. Vor dem Unteroffizier sind 
noch zwei einzelne Gefangene in Resten 
erhalten. Sie sind am Fell oder an den 


hohen Schniirsticfeln zu  erkennen. 
Ihnen gegentiber stehen zwei langbek- 
leidete assyrische Schreiber, die die Ge- 


fangenen, ihre Namen und Art registri- 
eren. Beide Schreiber sind verschieden 
karakterisiert. Der Eine, links hat ein 
rasiertes Gesicht und halt auf der Linken 
eine Tontafel, und in der Rechten 
erhebt er den Keilschriftgriffel. Der 
zweite Schreiber aber hat einen langen 
Bart. Mit der linken Hand halt er ein 
gebogenes Stick Leder oder Papyrus, 
ORE, er mit einem Stift schreibt, in 
derselben Art, wie wir die Feder zu 


Reliefs von 


Inder Mitte wre sich Konig 
Sargon II., von liken und sein E 
wezir, von eet. Man darf annehmen, 
dass entsprechend dieser Reliefs, auch in 
der Mitte der Schmalseite des Saales ein 
Ruhepunkt im Zimmer vorhanden war, 
dadurch, dass hier vielleicht Sessel zur 
Beratung aufgestellt waren. Es braucht 
sich eb ll um einen Thronsaal 
zuhandeln, sondern um einen Empfangs- 
saal eines E Hofbeamten. 


Das Reliefbild des Königs War 
wohlbedacht an dieser Stelle angebracht 
worden, um den Beamten ae seiner 
Tatigkeit zu beaufsichtigen und zu 
seiner Pflicht anzuhalten. 


In ahnlicher Weise pflegt man auch 
heute noch in den Arbeitszimmern das 
Bild des Staatsoberhauptes anzubringen. 


Aus den vorstehenden Erwagungen 
geht hervor, dass die scheinbare Unter- 


brechung zwischen unseren — beiden 
Reliefs ausschhesslich aus der Art des 
Saales zu erklaren ist. Diese verlangte 
an der Schmalseite eine besondere 


Ixarakterisierung dieser Wand fiir den 
besonderen Zweck dieses Zimmerabsch- 


nittes. Man ist daher berechtigt, die 
beiden Reliefs als eine  einheitliche 
Abfolge anzusehen und zu betrachten. 


Ks sei noch einmal wiederholt, dass das 
felsige Gelinde, die Felltracht und der 
durchgehende Flusslauf die Kinheit von 
Ort und Zeit für beide Reliefs bestim- 
men. 


2. Kisheshlu 
: (a) Hroberung der Stadt 


Das Relief XIV, 11-12 zeigt einen 
aus dem Wasser des Flusses steil aufstei- 
genden Felsenberg, auf dessen flacher 
Kuppe die Stadt liegt. Sie hat zwei 
Mauern. Die niedrigere Vormauer hat 6 
Tiirme, zu drei Paaren zusammengefasst. 


mauer der Stadt und lãuft unterhalb der 
Zinnen über die ganze Breite der Mauer 
hinweg. Auch hier gibt Botta zwei 
Abschriften. Von diesen ist die Abschrift 
auf Tafel 180 genauer als die bei der 
Reliefzeichnung (Tafel 147). Bei Tafel 
180 fehlen die beiden senkrechten Keile 
des YZeichens alu, der letztere untere 
schrige Keil des Zeichens “‘shesh’’ und 
der schrige Keil des Zeichens ‘‘al’’ ist 
rechts ausserhalb des Zeichens geschrie- 
ben. 


Diese Fehler finden sich nicht auf 
Tafel 147. In der Neuverdffentlichung 
von Winckler (II, Tf. 49) ist daher nur 
noch die Verbesserung eines Fehlers 
notwendig gewesen, der von Botta in 
beiden Abschriften beibehalten ist, naém- 
lich des Zeichens shad, anstelle von pap. 


Botta hat bei diesen Zeichen shad 
einen waagenrechten Keil anstelle des 
ersten schrdgen Keil gezeichnet und 
statt des dritten schrdgen Keils einen 
schrdgen Strich gegeben. 


Abbildung 15 
Beischrift von Kisheshlu. 


Umsehrift: alu 


akshud(SHAD) ud. 


Ki-shesh-lu al-me 


Uebersetzung: die Stadt Kisheshlu 
schloss ich ein und eroberte sie. 


(b) Das Lager (Ushmanu) 


des Turtans Zéra-ibni 


Zu der Kroberung der Stadt Kishe- 
shlu gehért inhalthch auch des Lager,. 
Saal XIV, 10, wohin die Gefangenen 
abgeführt werden. Auf der Mitte durch 
das Lager fiihrenden Strasse ist nun eine 
zweite Beischrift eingemeisselt worden, 
die aber nur in ihrer ersten. Halfte 
erhalten, wahrend der Rest zerstért ist. 
Auch hier hat Botta zwei Abschriften 


El Amin. 
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halten pflegen. Den Schreibern folgt, ein 
assyrischer Wachtsoldat. 


Das Lager ist in quer ovaler Form 
dargestellt; Mauern und Tiirme sind 
nach aussenhin umgeklappt. Sie sind 
also, von Innern des Lagers aus gesehen, 
gezeichnet, in der Art der Spiegelper- 
spektive®), 


Quer mitten durch das Lager ist ein 
breiter Streifen gezeichnet, wahrschein- 
lich die Andeutung der Lagerstrasse. In 
oberen Felde des Lagers erkennt man 
links einen hohen Bau, aus dem ein 
rasierter Beamter rechtshin heraus- 
guckt. Den linken Arm streckt er vor, 
die rechte Hand erhebt er im Redegestus. 
Er wendet sich einer Opferszene zu, die 
rechts vor den beiden Standarten von 
zwei Priestern vorgefthrt wird. Man 
sieht den Opfertisch und den Raucher- 
kandelaber. 


Im unteren Teile des Lagers sind 


ausser einem Pferde drei Zelte im 
Querschnitt wiedergegeben, in denen 


zwel Personen arbeiten. 


Kisheshlu wurde im 7. Palu (715) 
von Sargon II. erobert, neben den 
Stadten Kindau, Anzaria und Bit-Bagaia 
(Annalen Z. 87 Prunkinschrift Z. 64). 
Sargon baute Kisheshlu von neuem auf 
und benannte es Kar-Nabu. 


In der Reihe der genannten Stadte 
wird Anzaria als eine Stadt angefiihrt, 
die neben anderen Stadten am oberen 
Fluss von Aranzishu und am unteren 
Fluss von Bit-Ramatua gelegen hat 
(Annalen Z. 85-86 vel. mit Annalen Z. 
72). Die auffalige Darstellung eines 
langen Flusslaufes in unserem Relief 
(XIV, 10-12) macht es wahrscheinlich, 
dass auch hier einer der beiden Fluss- 
laufe gemeint ist. 


Die Beischrift steht auf der Innen- 


(42) Unger, A B K, S. 28, 42-45 und 79. 
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VO E Mesias zu Liebe, bergan- 
gen hat, und spiitere “Gelehrte sind ihm, 
ohne - Priifung, darin gefolgt, wie z.B. 
Luckenbill, AR Ties 125 n. Es zesteht 
keine Ursache, die Abschriften Bottas 
derart der Unzuverlissigkeit zu verda- 
chtigen. Vielmehr muss die vorgefasste 
Meinung Wincklers, dass es sich um ein 
Lager des Konigs handle, abgetan wer- 
den. Allerdings kommt im 7. Palu von 
Sargon (Ann. Z. 87) die Mitteilung vor, 
dass Sargon in seinem Lager die Krieger 
und Eimwohner (?) von verschiedenen 
Stadten am oberen und unteren Fluss 
empfangen habe, doch ist die Stadt 
fisheshlu nicht ausdriicklich darunter 
erwahnt, sondern erst in folgendem 
Text als wieder aufgebaut genannt 
(Ann. Z. 87-88). 
Ann. Z: 86. alu shu al alu 
An-za-ri-a sha khiri-ti eli-ti 
shap-li-ti  ak-shu-ud-ma 
IV (M amélu) zi-im pa-ni 
amelu qu-ra-di shu-nu 1V 


M VITICXX. 


G7) eee ies: nishi-shu( ?)- 
nu(?) i-na ush-ma-ni-ia 
am-khur alu Ki-shesh-lu 
alu Ki-in-da-a-u alu An- 
za-ri-a alu Bit-Ga-ba-ia 
sha ak-shu-du. 


See eee eee eee 


88 a-na esh-shu-ti epu-ush 
alu Kar-Glu) Nabu 4lu 
Kar - ilu ) - Adad alu Ka4r- 
Glu)-Ishtar shumu-shu-nu 


ab-b1. 


Uebersetzung : 


86 Shu al, Anzaria 
am unteren Kanal eroberte 
ich. 4000 zim-pani (eine 
Truppengattung ), ihre 


Krieger, 4820. 


von ihren EKinwohnern(?) 


ee a ec) 


87 


emfing ich in meinem 
Lager. Die Stiidte Kishe- 


_ Reliefs von Sargon 1a 


Winckler 


Lager . 


gegeben. In diesen Palle: ist die Al padi. 
rift auf Tafel 180, ungenauer als die auf 
dem Bild, Tafel 146. rie erste Zeichen 
ash’ hat irrtimlich drei kleine senk- 
rechte Keile anstelle von zwei auf Tafel 
146. Dagegen ist die Abschrift auf Tafel 
180 darin wieder genauer, dass der 
zweite Teil der Abschrift durch Schraf- 
fierung deutlich als zerstért angegeben 
ist. ine ist wichtig fiir die Erginzung 
der Beischrift. Entgegen den beiden 
klaren Abschriften von Botta hat Win- 
ckler (II Tf. 49) sich eine Korrektur 
erlaubt, die nur dadurch verstandlich 
ist, dass Winckler in dem Lager durch- 
aus ein Lager des Königs Sargon I, 
sehen zu mitssen meinte”). 
hat das sehr deutliche ‘‘sha’’ bei Botta 
unterdriickt. Er hat ferner zwischen den 
senkrechten Personalkeile und den einem 
Kip ahnlichen Zeichen bei Botta das 
Ziechen ‘man’ = sharru ergdnzt, obglei- 
ch bei Botta hier gar keine Liicke vor- 


handen ist. Das vermutliche Zeichen 
‘Kip hat Winekler dann noch in das 
Zeichen ‘du’ =ukin verbessert und den 


folgenden zerstérten Teil der Beischrift 
iiberhaupt unbeachtet gelassen(*). 


Die Neuverdffentlichung von Winck- 
ler uals also vier Fehler, die er, einer 


(43) Ein RE NR ) 
ist abgebildet auf einem Relief des Konigs 
Sanberib von Ninive mit der Beischrift: 

Ush-man-nu sha m ilu Sin-akhkhemesh- 
ériba shar matu Ashshur ki. 

Feldlager des Sanberib, des Konigs von 
Assyrien. Es ist veroffentlicht von Layard, 
Monuments I, Tafel 77= Paterson, Palace of 
Sennakherib, Tf. 8; Luckenbill, Annals of 
Sennakherib, S. 175, XXXI. 

Das in dem Lager stehende konigliche 
Zeit ist auf dem Relief der Eroberung von 
Lakisu (Lachisch) hinter dem sitzenden 
Kénig noch einmal besonders abgebildct 
mit der Beischrift: Za-ra-tum sha m ilu 
Sinakhkhe mesh-éribt shar Matu Ashshur 
Ki. Das Zelt des Sanberib, des Königs von 
Assyrien. Vgl. Liickenbill, Annals S. 157, 
XXXII. ‘ 

(44) Botta, Tf. 146, 180; Ragozin, Assyria, 
1901, 8. 113, Abb. 20. 
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schickte seinen Shutreshi zum Feldzug 
von 708 aus. Der Name des Generals 


ist weggebrochen any 


Annalen Z. 386: 


(amélu) shu-ut-résh-ia pit-ku-du 
la a-dir ta-kha-zi it-ti ki-sir sharru- 
ti-la a-na tur-ri gi-mil-li-shu u-ma- 
18. 


ARE meinen zuverlãssigen 
Shutreshi, der keinen Kampf scheute, 
sandte ich mit meinen Kerntruppen ihm 
zur Vergeltung. 


Auch Assurbanipal beorderte seinen 
Turtan, Mar-Larim, zu einem Feldzug 
gegen Agypten™). 


Da der Name Sargons in der Bei- 
schrift zum Lager ausgeschlossen ist, ist 
es erforderlich, die Zeichenreste mit 
dem Namen eines seiner Generale gleich- 
zusetzen. In erster Linie wiirde es sich 
um seinen Grosswezir, den ‘Turtan, 
handeln. Gewodhnlich bekleidete der 
Turtan das Kponymat in dem Jahre nach 
dem des Kénigs. Sargon Il. war Eponym 
(Limu) im Jahre 719. Die Limulisten 
nennen fiir das Jahr 718 ein einziges 
mal einen gewissen Ashshur-mata- 
upakhkhir(?), sonst aber einen gewissen 
Zéra-ibmi, diesen am hiaufigstenC”). 


Sein Name wird geschrieben ZIR- 
KAK. Dass Zéra-ibni tatsachlich der 


17 ff.=IR, 30, Luckenbill AR I §717, KB I, 
S. 178 f.; Wather Manitius, das-stehende 
Heer der Assyrerkonige, Diss. Marburg, 
1910) Sa ef. 

(48) Sargon Ann. Z. 386, Luckenbill, AR 
Il, § 46, Manitius, a.a.0., S. 75. Dies ge- 
SORO im TS. Pati 


(49) VAB VII, S. CLXXXIII, CDLVIII, 
S. 158; Luckenbill, AR II, § 900; Manitius, 
a.a.0., S. 76. 

(50) Ungnad : 
42h f. 

(51) Waterman, Royal Correspondence, 
Nr. 1073, ZA TO Band XVI 542164. ax TX. 
S. 292 und S. 68, ZU Nr. 154, Not. b. 


RUA IL, S: 444 und S$: 


Anzaria, 
ich 


shlu, Iindau, 
Bit-Gabaia, welche 
erobert hatte. 

88 baute ich wieder auf, Kar- 


Nabu, Kar-Sin, Kar-Adad, 
Kar-Ishtar nannte ich ihre 
Namen. 


Ausschlaggebend ist, dass die Zeichen- 
reste der Beischrift Botta’s zum Lager 
in keiner Weise sich zum Namen 
Sargons pressen lassen kénnen, sondern 
man muss sie zundchst so nehmen, wie sie 
sind, also als den Namen einer anderen 
Person. In der bildlichen Darstellung, 
Saal XIV, 10-12, tritt auch der Konig 
nicht auf. Und selbst, wenn es in der 
Beischrift zu Kisheshlu heisst: alme 
akshud=ich belagerte und eroberte, so 
besteht die Moglichkeit, dass der Konig 
durch einen General die Eroberung voll- 
ziehen less, dem er gleichzeitig auch 
sein Lager mit auf den Feldzug gab. In 
der Tat haben die assyrischen Könige 
wiederholt ihre Generile mit dem Heer 
und dem Lager ausgesandt. Salmanassar 
III. berief und entsandte seinen Turtan 
Dajan-Ashshur (Grosswesir), den Gene- 
ralissimus (rab ummanate rapshaté) an 
der Spitze seines Heeres und seines 
Lagers zu Feldziigen®). Als Wort für 
‘Lager’? gebraucht hier Salmanassar 
das. Wort Karashu, das dem Ushmanu 
ebenbirtig ist“. Samshi-Adad V. ent- 
sandte seinen Rabshaq, Mutarris-Ash- 
shur an der Spitze seines Heeres-und- 
seimes Lagers gegen Nairi@”). Sargon IT. 

(45) Salmanassar III, Obelisk, Z. 144 ff., 
Z. 149, Z. 175 f. Luckenbill, AR I § 584, 585, 
588 vgl. Marie Pancritius, Ass. Kriegftihr- 
ung, Diss. Konigsberg, 1904, S. 27. 

(46) Karashu, meist ideographisch ges- 
chriében: KI-Kal+BE: Howardy, Clavis 


451, 15; Deimel, Akk. Sumer. Glossar, 1937, 
S. 220, Karashu,. Zu ushmanu = Karashu 
vgl. Delitzsch, Babylonische Chronik: Abh. 
pachs.. COS O Wiss. phil) Ke xx Ve 4. 
1906, S. 30, Zu Kol. III, Z. 40 der ‘‘Baby- 
lonischen Chronik’’. 


(47) Shmshi-Adad V, Stele, Kol. II, Z. 
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daurch gestützt, dass sich auch bei dem 
anderen erhaltenen Relief mit Beischrift 
dieses Saales XIV, die Eroberung von 
Pazashi, keine Wiedergabe des Königs 
findet. Hier ist vielmehr ein höherer 
assyrischer General mit rasiertem Gesi- 
cht als Leiter der Belagerung in Saal 
XIV, 1, links dargestellt, wie er mit 
dem Bogen schiesst. Er ist vermutlich 
ein Sut-réshi-General, d.h. “‘der vom 
Kopfe’’, mit Anspielung auf sein rasier- 
tes Gesicht. Er entspricht dem in der 
Bibel bei JesaiasC*) genannten General 
Rabsaris. Er wird von Sanherib neben 
dem Turtan und dem Rabshaq zur Bela- 
gerung von Jerusalem ausgesandt. Wenn 
in dem Relief von Pazashi ein shutréshi 
General als Anführer auftritt, im Relief 
von Kisheshlu aber der Turtan Zéra- 
ibmi, so passt dieses Auftreten von 
assyrischen Beamten zu der am Anfang 
dieses Kapitels (S. ...) geaiusserten Ver- 
mutung, dass dieser Saal XIV als Zim- 
mer von Beamten gedacht war. 


Abbildung 16 
Beischrift vom Lager. 


Umschrift: ush-ma-nu sha [m|Z 
[ê |ra-i [bni amélu Tur-ta-nu]. 


Uebersetzung: Das Lager des Gene- 
rals Zéra-ibni. 


3. Pazashi. 


In dem Relief von Saal XIV, 2 ist 
die Belagerung einer Stadt dargestellt. 
Sie liegt an eimem Fluss, der sich als 
breiter Streifen mit Wellen unten über 


(53) Konig Sanherib entsandte nach der 
Bibel (12. Kénige, 18, 17) seinen Turtan, 
seinen Rabsaris (=rab sha réshi) und 
seinen rabshaqéh zur Belagerung von Jeru- 
salem. In der Parallelstelle bei Jesaias 36, 
2 wird nur der rabshageh als Heerfiihrer 
genannt. Vgl. Winckler, Untersuchung zur 
Altorientalische Geschichte, 1889, S. 138; 
W. Manitius, Das stehende Heer der Assyrer 
Konige Diss. Marburg, 1910, S. 67. ° 


Reliefs von Sargon II. 


Turtan von Sargon war, geht aus einem 
Brief des Kénigsarchivs von Ninive 
hervor, Harper, Nr. 1073@». Er ist der 
Verfasser von vier Briefen und_ hat 
Beziehungen zu Dtr-Sharrukin. 


Die Zeichenreste fiir den Namen des 
Inhabers unseres Lagers sind nach Botta 
folgende: Ein oberer waakerechter Keil 
mit schragem Schlusskeil. Unter letzterem 
steht ein zweiter schriiger Keil. Unter- 
halb des waagerechten Keils ist das 
Zeichen zerstért. Rechts folgen noch 
zwei 1n einander gesteckte senckrechte 
Keile. Unmittelbar hinter ihnen ist alles 
weggebrochen. Diese Reste von fünf 
Keilen passen nun ohne Schwierigkeit 


zu den beiden IJeilschriftzeichen des 
Namens Zéra-ibni = ZIR-KAK. ZIR 


besteht aus einem waagerechten Keil 
und drei schiefen Keilen dahinter. Er 
ist daher nur nötig, einen schiefen Keil 
in der Mitte zu erganzen©”). 


Das Zeichen KAK besteht aus zwei 
waagerechten Keilen und einem kleinen 
senkrechten Keil durch den unteren 
waagerechten Keil gezogen. Von diesen 
drei Keilen sind nun die Köpfe der 
beiden waagerechten Keile erhalten geb- 
lieben, aber Botta hat sie als zwei kurze 
in einander gesteckte senkrechte Keile 
aufgefasst. Dies ist ein ganz geringwer- 
tiges Versehen, um so mehr, weil die 
waagerechten Endstriche weggebrochen 
sind. Diese sind also zu erganzen, sowle 
der Kurze senkrechte Keil. Ausserdem 
ist noch der Titel des Generals: amélu 
Tur-ta-nu als Rest der weggebrochenen 
Beischrift zu erginzen. Hierfür ist 
gentigend Platz, da auch das vierte 
Zeichen nur kurz ist. 


Unsere Annahme, dass es sich hier 
mit héchster Wahrscheinlichkeit um die 
Darstellung des Lagers des assyrischen 
Turtans Zéra-ibni handelt, wird auch 


(52) Val. Delitzch, Assyr. Lesestticke 5, 
1912, S. 117, Nr. 47 Kol. rechts, 2 Zeichen. 


El Amin. 


weil zwei Liindernamen genannt sind, 
Man in Zeile 1 hd ZAikirtu in 
Dem steht entgegen, dass, wie 


namlich 
Aeile 2 


das Relief lehrt nur eine Stadt darge- 
stellt ist. Andererseits aber findet die 
Deutune von Winckler in der Wieder- 
gabe der Beischrift bei Botta nicht die 


geringste Stiitze. Botta hat die Beisch- 
ril sogar zweimal weidergegeben: Zu- 
nachst eau der Zeichnung ف‎ el selbst 


(Botta Il, 145); dann ae einmal auf 
Tf. 180. Diese beiden Abschriften aber 
weichen nur in zwei Punkten von 


einader ab.Hierbei ist die Wiedergabe 
auf Tf. 180 der Vorzug zu geben, weil 
in Zeile 2 das Zeichen matu vor Zikirtu 
richtig gegeben ist, anstelle von ‘‘she’’, 
wie die Beischrift bei der Reliefzeich- 
nung (II, 145) irrigerweise zeigt. Hine 
weitere Verbesserung ist in Tf. 180 bei 
dem vierten Zeichen von Zeile 1 darin 
gegeben, dass es durch einen waagerech- 
ten Keil die Form eines regelrechten 
“‘shi’’ bekommt. 


Für die Erginzung der Zeile 2 ist 
schon allein die Darstellung des Reliefs 
wertvoll, das rechts als ungewohnlichen 
Zusatz zur Belagerung der Stadt einen 
gewaltigen Bere isoliert zeigt, der von 
der Stadt durch eine tiefes Tal getrennt 
ist. 


Wenn man nun zunichst von der 
Lesung des Namens der Stadt mit Zeile 
1 absieht, so steht dort: 


alu X, khal-su sha matu Man-na-a-a 


die Stadt X, die Bote des Landes 
der Mander. 


Zeile 2 fahrt dann fort mit sha, das 
sich logischerweise nur auf die Stadt X 
beziehen kann und eine nihere Besch- 
reibung ihrer Lage oder Zugehérigkeit 
zum Lande Zikirtu enthalten Wird: 


Ze Ge E oe ee sha matu Zi- 
kir-ta-a-a 
ie bt ee a die vom Lande 


der Zikirtier. 


220 


die ganze Breite des Reliefs hinwegzieht. 
Derselbe Fluss befindet sich auch bei 
dem Lager, Saal XIV, 10, sowie bei 
Kisheshlu, Saal XIV, 12. Alle drei 6rth- 
chkeiten legen also in einem und dem- 
selben Flusstal. 


Die Stadt des Reliefs Saal XIV, 20% 
liegt auf einem Felsenberg, der von 
linksher allmahlich ansteigt, um rechts 
fast senkrecht bis zum Flusse abzufallen. 
Rechts davon erhebt sich steil aus dem 
Flusse und hoher als der Berg der Stadt 
ein hoher spitzer Felsberg, dessen Be- 
waldung druch 4 Baume angedeutet ist. 

Die Stadt selbst, ist durch zwel 
Mauern geschiitzt. Die untere oder Vor- 
mauer steigt stark bergan; sie hat 7 
Türme und zwei Tore. Das erste Tor, 
zu dem ein Weg vom Fluss hinauffihrt, 
liegt zwischen dem dritten und vierten 
Turm, das zweite Tor zwischen dem 6. 
7. Turm, rechts auf der Berghéhe. Die 
Zweite oder Innenmauer hat 6 höhere 
Tiirme und steigt nur sehr wenig rechts- 
hin bergan. Der 6. und letzte Turm 
rechts liegt genau über dem zweiten Tor 
der Vormauer. 


Auf die peers ist nun eine 
langere zweizeilige Beischrift geschrie- 
ben, und zwar in dichter Folge der 
Zeichen, die hintereinander tiber Tiirme 
und Zwischenmauern hinweg eingemeis- 
selt sind. Die Beischrift bezieht sich 
daher unbedingt auf diese Stadt. 


Winckler hat in seiner Neuveroffent- 
hebung, Gi, MAN 9) amie zweizeilige 
Beischrift in einer Weise wiedergegeben, 
die mit der von Botta in Widerspruch 
steht. In seiner Umschrift (I, 8. 191) 
will Winckler zwei Stidtenamen aus der 
Beischrift herauslesen, wahrscheinlich 


(54) Unger: RLV IV, S. 116, § 16, Tf. 78a; 
Streck: ZA XIV, S. 184 f., 144; Forrer, 
Provinzeinteilung, S. 75; Billerbeck, Sulei- 
mania, S. 166, Ann. 3; Luckenbill, AR II, 
SS alae i. 
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Die Stadt unserer Beischrift 1st also 
eine Festung von Man und liegt an 
dessen Grenze nach dem Lande Zikirtu, 
und zwar an einem Hngpass dorthin. 


Zur Lesung des Namens der Stadt 
ist zu beriicksichtigen, dass die Absch- 
rift von Botta in ihrer Zweiten verbesser- 
ten Fassung bisher keine Schreibfeler 
Botta’s enthalt. Es war nur notwendig, 
verletzte oder zerstérte Keilschriftzei- 
chen zu ergiinzen. Daher muss man auch 
die 4 von Botta weidergegebenen Keil- 
schriftzeichen des Stadtnamens dement- 
sprechend als korrekt betrachten. 


Immerhin waren Auslassungen von 
Keilen moglich. Das 4 Keilschriftzei- 
chen, das aus zwel waagerechten und 
zwei senkrechten Keilen besteht, ist in 
dieser Form ausgeschlossen. 


Wie gesagt, kann es sich hier nicht 
um eine Verbesserung, sondern um eine 
Ergiénzung des Zeichens handeln, das 
durch einen vorgesetzten mittleren 
waagerchten Keil mit Leichtigkeit zu 
dem Zeichen ‘alu’ = Stadt wird. 


Man erhalt also die Verbindung: alu 
Khal-su-Festungsstadt. Damit scheidet 
das gemutmasste 4. Zeichen des Stadt- 


‘“namens aus. Es bleiben nur 3 Zeichen 


fiir die Namen tibrig, die man zunachst: 
Iz-za-Shi lesen méchte. 


Fir die weitere Lesung aber kommt 
die im 8. Feldzugsbericht von Sargon 
II. (714) Z. 74-79 genannte Stadt Pan- 
zish in Frage). 


Umschrift: Kol. 1, Z. 74-79. 


74. ultu Alu Zi-ir-di-ak-ka alu bir-ti 
sha matu Ma-an-na-a-a_ at-tu- 
mush. 


(56) Thureau-Dangin, Huitieéme Campa- 
qne, 1912, S. 14-15; Luckenbill, AR. I, 
§ 150. 


Reliefs von 


von den 4 Zeichen der Zeile 2 
zwischen den beiden Zeichen sha sind 
das erste Zeichen mit shi und das 4. 
Zeichen mit bi fest bestimmt. 


Das zweite Zeichen, zwei waage- 
rechte Keil, ist nur teilweise erhalten. 
Das 3. Zeichen ist zerstért und vollstin- 
dig zu erginzen. 


Die Betrachtung des Bildes zeigt 
rechts einen von der Stadt isolierten 
Berg. Entweder ist der isolierte Berg 


selbst gemeint oder aber das durch den 
Berg geschaffene Tal, also ein Eng- 
pass. Dass hier nur das Letztere in 


Betracht zu ziehen ist, wird durch die 
erhaltenen Zeichen warscheinlich gema- 
cht. Das erste Zeichen shi hat auch die 
Lesung pan vor . Das zweite Zei- 
chen ist ohne weiteres durch zwei kleine 


senkrechte eile, die den  unteren 
waagerechten Keil durchkreuzen, zu ver- 
vollstandigen. 

Das dritte ZGeichen ist als ri zu 


erganzen. So erhalt man ftir die zweite 
Zeile foleende emwandfreie Erginzung 
und Lesung : 
Z. 2: sha pan (SHI) n[i-ri]-bi sha 
matu Z1-kir-ta-a-a 
die vor dem E|[ngp] ass des 
Landes der Zikirtaer (liegt). 


In abniicher weise ist die Stadt Ush- 


qa-a-a im 8. Palu von Sargon IL. 
erwahnt: Annalen Z. 111, vegl.c”. 
Thureau-Dangin, Huitieme Campagne 
LPAUGTHALOS: 


alu Ush-qa-a-a, bir-ti rabi-ti ... 
sha i-na ni-ri-bi sha malu Za-ra-an- 


dae 


Die Stadt Ushqaia die grosse 
Festung, die in Engpass des Landes 
Zaranda (liegt). 
(55) Sargon II., Annalen Z. 141, Winckel, 
IM SP22-23; 
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Proviant, öl, Wein und Schlacht- 
gerit liess ich mitten bringen. 


Aus der Stadt Panzish brach ich 
auf, den Fliiss Ishtaraura tiber- 
schritt ich, im Lande Aukané, 
dem Gebiet des Landes Zikirtu, 
kam ich an. 


(Se 


Auch diese Stadt alu Pa-an-zi-ish 
wird als gross Festung (birtu rabitu in 
Z. 76 und alu birti in Z. 78) genannt. 
Es wird gesagt dass sie gegentiber dem 
Lande Zikirte und dem Lande Andia 
zum Schutze gelegen hat. Dies entspricht 
der Angabe unserer Beischrift, dass sie 
‘‘vor dem Engpass des Landes Zikirtu 
gelegen hat’’, und zwar ‘‘zum-Schutze’’ 
gegen diese Linder, daraus ergibt sich 
dass Panzish zum Lande Man gehören 
muss. 


Die Lesung des Stadtnamens unserer 
Beischrift lãsst sich ebenfalls leicht dem 
Namen Panzish angleichen, dadurch 
dass die beiden waagerechten Keile des 
von Botta gezeichneten IZ durch den 
senkrechten Abschlusskeil erganzend 
hindurch gezogen werden. So entsteht 
aus IZ ein Pa. 


alu Pa-za-shi entspricht unschwer 
dem Namen Pa-an-zi-ish. Auch sachlich 
lisst sich die Gleichsetzung mit Panzish 
weiter bekraftigen. Im 8. Jahre wird 
die Stadt von Sargon Il. ohne Kampf 
betreten, d. h. sie befand sich bereits in 
assyrischer Hand, ist also in einem 
fruheren Feldzug von Sargon IT. erobert 
worden. Da unser Relief den Feldzug des 
7. Jahres illustriert, so ist eben, in 
diesem Jahre 715, die Stadt eorbert 
worden. 


Den 7. Feldzug Sargon’s IT. ist in 
seinen Annalen Z. 75-100 beschrieben 
(Winckler TS. TOTO STA 
(7-8). In diesem Text ist die Rede vor 
allem von der Eroberung von 22 Fes- 
tungen (birate) des Landes Man, sowie 


75. 30 beri qaq-qa-ru 1i-na bi-rit 
matu Ma-an-na-a-a a Bit- 
Kkab-si ù matu Ma-da-a-(a) dan- 


nu-ti shit-mu-mish®”) eed 


¬1 


6. a-na alu-Pa-an-zi-ish bir-ti-shu 
rabi-ti sha eli matu Zi-kir-te U 
matu An-di-a a-na ka-a-di na- 
da-at. 

sha a-na la a-si-e mul-takh-ti ka- 
li-e shépé II am|élu] | nakri] 
eli na-gi-e [k] i-[la] 1-[1] a-an 
rak-sa-tu aq-ti-rib. 


¬1 


= 


sha alu bir-ti shu-a-ti rik-si-sha 
u-dan-nin-ma SHE-PAD mesh 
sha [mne mesh karanê] [ım | 
esh [UX] û [-nu-ut ta |-kha-zi i- 
na lib-bi u-she-h. 


ultu alu Pa-an-zi-ish at-tu-mush 
naru Ish-tar-a-W-ra-a nû | r-tum | 
e-te-bir a-na matu A-u-ka-ni-e 
na-gi-i sha matu Zi-kir-te aq-ti- 


Fibs 
Uebersetzung : 


der 
der 


74. Von der Stadt Zirdiakka, 
Festungsstadt vom Lande 
Mannaer, brach ich auf. 


¬1 


5. 30 Meilen Land zwischen dem 
Land der Mannãer, dem Land 
Bît-Kabsi und dem Land der 
miachtigen Meder ungestiim mar- 
schierte ich und. 


In der Stadt Panzish, seiner 
grossen Festung, die gegeniiber 
dem Land Zikirt tu und dem Land 
Andia zum Schiitze liegt. 


76. 


“I 


~ 


die, um Keinen Angreifer heraus 
zu lassen und um die Fiisse des 
Feindes zu hemmen, gegeniiber 
den beiden Gebieten fest erbaut 
ist, kam ich an. 


“I 
0 


Die Befestigung dieser Festungs- 
stadt machte ‘ich machtig und 


(57) 


E) UE TIS 
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Fliissen Anzaria, nach Mitteilung der 
Annalen selbst (Z. 86 und Kisheshlu 
gemass der bildhchen Darstellung (Saal 
XIV, 12). Die 22 Festungen von Man 
aber kommen nicht in Betracht, weil in 
keiner Inschrift auf die Nennung ihrer 
Namen Wert gelegt ist. Wahrscheinlich 
ist die Stadt Pa-za-shi um 650 von 
Assurbanipal nochmals erobert worden. 
In Zyl. B, Kol. Ill, 3, Z. 84 wird unter 
8. Festungen (Alani dannuti) von Man 
als 2. die. 


alu khal-su alu Pa-sha-?-su genannt. 


(NABA VII; S:2100)sDiesi ist. wars 
scheinlich zu alu Pa-sha-[as|-su zu er- 
giinzen und stimmt mit Pazashi über- 
ein, wenn man die verschiedenartige 
Schreibung der Ortnamen bei Sargon II. 
und Assurbanipal heranzieht : 


A-a-u-si-ash 
Assurbanipal 


(75). Kole N AED) 


Bu-us-tu 
Assurbanipal 
(a.a.Q. Z. 34) 


Ash-di-ash 


~ Assurbanipal 


GAO Zee) : 


Ur-me-te 
Assurbanipal 
(a.a.0. Z, 46) 


Uz-bi-a 


Assurbanipal 
(9,00 Oe Zhe) 


Reliefs von Sargon II. 


von Stadten am oberen Fluss (nartu 
élitu) von Aranzishu und vom unteren 
Fluss (nartu shaplitu) vom Lande Bit- 
Ra-ma-tu-a:, vgl. Annalen Z. 88-88. 
Diese Orte waren bereits im 6. Jahre 
(716) erobert worden (Annalen Z.72-73), 
aber wieder abgefallen (annalen Z. 84). 


Die Namen dieser Stidte waren in 

Z. 85-86 genannt, aber sie sind ausser. 
Kha-al-bu-uk-nu und An-za-ri-a 
unvollstindig erhalten oder verstiimmelt. 


Daher kénnte sich die Stadt Pazashi 
(Panzish) darunter befinden. 


Alle diese Stidte lagen gemiass Z. 
86 ‘‘am oberen und unteren Fluss’’ 
Von den in Z. 87 der Annalen erwihn- 


ten Stadte Kisheshlu, Kindau, Anzaria 
und Bit-Bagaia lagen an den’ genannten 


U-a-a-a-ush = 
Sargon I. 
(Annalen Z. 120-121) 


Bu-us-ti-is = 
Sargon II. 
(Annalen, Z. 161) 


U-ish-di-ish = 
Sargon II. 

(so Peldzige 291-165, 167) 
(Annalen Z. 110) 


Ar-ma-1d = 
Sargon II. 
(Annalen Z. 61) 


J-zi-bi-a = 
Sargon IT. 
(Prunkinschrift Z. 41) 

Zi-bi-a 
Sargon II. 

(Annalen Z. 61). 
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Pa-sha-[ as ]-suc” 
Assurbanipal 
(a.a.O. Z. 34) 


sha Sarragiti Birtusha LabbanatC. Aus 
unserer Beischrift erfahrt man also, dass 
die dargestellte Stadt Pazashi von Man 
am Engpass nach Zikirtu lag und als 
Festung (Khalsu bezw. Birtu) ftir die 
Grenze von Bedeutung war. Pazashi 
wurde, wie Kharkhar im 6. Palu (715) 
erobert und im folgenden Jahr neu 
befestigt, was für Kharkhar durch die 
Annalen Z. 89 und fiir Panzish durch 
die Inschrift des 8. Feldzuges mitgeteilt 
worden ist. 


destens 2 Zeichen zu ergiinzen, denen das 
ungewohnlich lange Zeichen ‘‘as’’ sehr 
wohl entsprechen kénnte. Streck: ZA XIV, 
S. 139 lest Pa-sha ... su, ohne Fragezei- 
chen. 

(59) Unger: RLA II, S. 358 f; Forrer Pro- 
vinzeint. S. 26 f., 119. 

(60) Delitzsch, Paradies, S. 238. 
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Pa-an-zi1-ish 
Sargon II. 
(8. Feldzug Z. 


Pa-za-shi 
(Botta, Saal XIV, 2) 


Durch die Bezeichnung der Stadt 
Pazashi (Panzish) als Khalsu (Birtu) 
wird die Stadt als eine besondere Fes- 
tung hervorgehoben. Ks kommt gele- 
gentlich vor, dass die Bezeichnung 
Khalsu und Birtu mit dem Namen einer 
Stadt so eng verbunden wurde, dass das 
Wort ‘‘Festung’’ zum Namen selbst 
gezogen und wie ein Bestandteil eines 
Namens behandelt wurde, z.B. Khalsi- 
lukha=Elukhat oder Lukhate®) Khalsi- 
adkhar, Birtusha Karbélmataté, Birtu 


(58) Nach Piepkorn, Assurbanipal S. 50, 
51 soll die ganze Lesung unsicher sein, doch 
ist dies onhe nahere Begriindung nicht zu 
beurteilen. Andererseits gibt Piepkorn in 
seiner Uebersetzung die Lesung: Pasha 
[ ... su (?) ] als sicher an, und behauptet, 
dass in der Liicke Platz für h6chstens drei 
Zeichen vorhanden sei. Danach sind min- 


bo 
bo 
Or 


Reliefs von Sargon II. 


IV 


714 


FELDZUG VON 


(Saal XIII). 


2. Die Pliinderung von Musasir. 


In den folgenden Reliefplatten, rechts 
denice: EE OM OE A E undo 
ist auf dem unteren Friese die Plünder- 
ung der Stadt Musasir“” abgeblidet, 
und durch Beischrift erlautert. Platte 8 
ist zerstort. Auf den Platten 7 und 6 
aber reiten 3 assyrische Kavalleristen 
uber welliges felsiges Gelande, nach 
linkshin. Unter dem Reiter rechts ist ein 
Feind, karakterisiert durch das Fell auf 
dem Rucken, niedergestiirzt. Vor den 
Reitern, auf Platte 6, ziehen Sargon IT. 
auf seinem Streitwagen dahin, ihm 
voraus zwei Leibgardisten zu Fuss. Die 
Kckplatte 5 des Saales ist zerstoért. 
Wahrscheinlich war hier der Anfang der 
Stadt Musasir dargestellt, von der man 
anschliesend auf Platte 4 den restlichen 


(61) Unger REM AV Sr ies 3 Te 
Gabe Unigene REM VILLI S BSS Piss 
Dede ES peepee VS. 128 "hep 2o- 
ist nur das Relief, nicht aber die Beischrift 
crwahnt., Forrer, Provinzeinteilung, S. 39, 
107, 116 ff., Botta, Tf. 139-1438. Billerbeck, 
Suleimania, S. 63 f., 87, 153 f., 166; B. Meis- 
sner, BuA, Tf.-Abb. 67; Thureau-Dangin, 
Huitiéme, Campagne, 1912, S. XI ff., Abb., 
S. XVII., Text, Z. 321-423. Sargon II. Anna- 
IER Zi ASS 10 Pronkinschrifis UH 12-77%: 
Musasir heisst auf Urartãisch : Ardi (CIH 
Te IU DE OU VES IAN XIV BS 134 SIFEeCE E 
Lauckenbill, AR II, § 169-172; die beischrift 
Saal XIII, 4 fehll bet Luckenbill, a.a.O. 
§ 125! 


Abbildung 17 
Beischrift von Pazashi 


Umschrift : 
alu P[a]-za-sh{i] [a]lu Khal-su 
sha |matu] Man-na-a-a sha pan 
n{i-ri|-bi sha matu Zi-kir-ta-a-a. 


Uebersetzung : 

Die Stadt P[a] zas[i], die Fes- 
tungs [stjadt des Landes der Man- 
naer, 
die vo[r] dem E| ngp Jass des Landes 
der Zikirtaer (liegt). 


1. Unbekanntes Ereignis. 


Von Saal XIV, in dem der Feldzug 
vom Jahre 715 illustriert war, kommt man 
durch Pforte r nach Saal XIII. Dieser 
ist nur teilweise erhalten. In beiden Tür- 
laibungen der Pforte erkennt man je ein 
Relief mit grossen Figuren, zwei Genien 
seitwirts des stilisierten Palmbaumes. 
Beim Eintritt in den Saal ist links eime 
Reliefplatte erhalten (Platte 9); doch 
ist die Darstellung zerstért. Vermutlich 
handelt es sich hier um die Illustration 
eines unbekannten Ereignisses des Feld- 
zuges von 714, das zeitlich der Plinder- 
ung von Musasir vorausgeht, d.h. um 
das vorletzte Hreignis dieses Feldzuges. 
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Waage durch zwei rasierte Offiziere 
gewogen. Diese Handlung gehört zu den 
Ch bern, die das Reale es des Wagens 
notieren. Auch die Schreiber muss 
man sich daher auf dem Felsenberge 
befindlich denken, nicht aber oben auf 
dem Palaste, wie es imRelief dargestellt 
ist, nur um den Raum auszufiillen. 


Unterhalb der Waage zertrummern 
drei assyrische Soldaten mit Axten eine 
Gottesstatue. Links von der Waage wird 
von einzelnen Soldaten das gewogene 
und gezaihlte Beutegut fortgetragen “und 
auf einem Lastwagen nach Assyrien 
fortgeschafft. Es handelt sich hierbei 
um Schilde, hohe Standbecken und 
andere nicht mehr erkennbare Gegen- 
stinde. Auf dem Lastwagen, der mit zwei 
Platten tibereinander bedeckt zu sein 
scheint, und der auf 4 niedrigen Vollra- 
deren gefahren wird, liegt sonst kein 
Gegenstand. Man sieht im Hintergrunde 
des Wagens nur die Reste von drei 


begleitenden Soldaten. 


Durch die Beischrift auf Platte 4, 
auf der sich die Hauptdarstellung, Stadt, 
Tempel und Palast, befindet, steht die 
Beischrift. Botta hat sie zweimal gege- 
ben, eimmal auf der Reliefzeichnung Tt. 
141, oben am Rande des Reliefs, ober- 
halb des Tempels. Ein zweites Mal auf 
Tf. 180. Letztere Wiedergabe ist ver- 
bessert gegentber der Reliefzeichnung. 
Die Beischrift besteht aus 8 Keilschrift- 
zeichen. Nach dem dritten und finften 
Zeichen ist bei der Reliefzeichnung 


- (Tf. 141) eine Liicke durch Relief aus- 


gefüllt. Dagegen sind auf Tf. 180 die 
beiden Liicken nach dem dritten und 
sechsten Zeichen eingesetzt. Bestimmt 
unrichtig ist aber, dass in Tf. 141 das 
fiinfte Zeichen, namlich ‘al, irrig in 
zwei Teile zerlegt ist, in ein DU-und 
ein BAR-ahnliches Zeichen, was in 
Wirklichkeit nicht vorkommen kann. 
Hier handelt es sich um einen offenkund- 
igen Irrtum, der in TY. 180 bereinigt ist. 
Das sechste Zeichen “ me’’ ist beiderseits 


Teil noch erkennt, wie es scheint, die 
Aussenmauer und dariiber die Binnen- 
mauer mit drei Tiirmen, auf denen je 
ein Eimwohner steht. Links davon ist 
auf einer breiten glatten Terrasse ein 
Tempel erbaut. Seine Front zeigt 6 
Pfeiler;- in deren Mitte ist ein Tor, 
alles von einem Giebel tiberdeckt, dessen 
First eine Lanzenspitze tragt. Vor der 
Terrasse des Tempels sind zwei miachtige 
Kriige in Stãndern mit Stierfiissen auf- 
gestellt. Seithch der Tempeltiir steht je 
ein behelmter Wichter mit hoher Lanze. 
Rechts vom EHingang sieht man eine 
Kuh mit sãugendem Kalb. An der Aus- 
senwand sind allenthalben Schilde auf- 
gehangt, in Vorderansicht oder 1m pro- 
fil, mit Löwen-oder Hundekopf verziert. 
Links vom Tempel steht auf einem 
spitzen Felsenberge auf einer Terrasse 
ein dreistéckiges ( Febiiude, das senkrecht 
in vier Teile geteilt und mit Fenstern 
versehen ist. ‘Aut den anschlessenden 
Platten 3, 2 und 1 setzt sich das felsige 
Geliinde fort, aber es nimmt an hohe 
nach linkshin mehr und mehr ab. Von 
diesem Relief ist weiter nichts ausgegra- 
ben. 


Dies ist die landschaflliche Situation, 
in der die Pliinderung stattfindet : Rechts 
die Stadt Musasir, links davon der Tem- 
pel des Gottes Khaldia, beide auf Lehm- 
terrassen gestellt, auf dem  unteren 
Reliefrand stehend, also unten im Tale. 
Weiter links erhebt sich auf einem 
Felsenberge der mehrstéckige Palast. 


Den leeren Raum, oberhalb des Tem- 
pels und des Palastes, hat der assyrische 
Kunstler dazu benutzt, um die plün- 
dernden Soldaten darzustellen. 6 Soldaten 
sind damit beschaftigt, die Schilde des 
Tempels wegzutragen. In dem Raum 
oberhalb des Palastes sieht man rechts 
einen rasierten Offizier auf einem Klap- 
stuhl sitzen. Er diktiert den zwei links 
vor ihm stehenden Schreibern, Zahl und 
Gewischt der Beutestiicke. Diese wedren 
auf einer mannshohen, zweiarmigen 
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Gemahlin Bagbartu wird im Z. 367-407 
beschrieben.—Dieser Tempel ist auf 
Platte 4, Mitte, dargestellt. 


3. In Z. 350-367 wird die Plinder- 
ung des Palastes (ékallu) des Königs 
Urzana geschildert—Dieser Palast, ist 
als dreistockiger Bau, auf einer Terrasse 
und auf dem Berge gelegen, auf Platte 
4, links, abgebildet. 


4. Z. 370-371: Rechts und links des 
Tempels waren 6 goldene Schilde mit 
fletschenden Hundeképfen aufgehingt, 
im Gewicht von 5 Talent, 12 Minen 
Gold.—Derartige Schilde sind, seitlich 
des Tempeltors aufgehangt, im Profil 
dargestellt. Sie werden auch von assyri- 
schen Soldaten weggeschlept (Platte 4, 
oben links und Platte 3 Mitte). 


5. Von den Soldaten werden auch 
einfachere Schilde weggetragen, die zur 
Ausriistung des Tempels gehorten. Aus 
der grossen Anzahl der im Tempel 
erbeuteten Waffen lasst sich entnehmen, 
dass er ein gewaltiges Waffenarsenal 
enthielt. Z. 392 werden 25212 Schilde, 
nach Z. 393 werden 1514 Lanzen, nach 
Z. 394 werden 305412 Dolche, Bogen 
und Pfeile aus dem Tempel erbeutet. 
Sie bestehen aus Bronze. 


6. Neben der Eingangstiir des Tem- 
pels ist seitlich je ein Wachter mit Lanze 
dargestellt. Nach Z. 399 standen hier 
vier Bronzestatuen von gottlchen Gross- 
wichtern der Pforten des Tempels (4 
ilu sa-lam erê ni-du-gal-li ma-sar babani 
mesh shu), Danach hat es also noch 
eine zweite ahnliche Pforte des Tempels 
gegeben. 


7. Rechts neben dem Tempeleingang 
sieht man, linkshin gewendet, die in Z. 
401 erwahnte Kuh nebst ihrem Saugen- 
den Kalb, (alpu littu a-di alpu bûri-sha), 
die der Kénig Sarduri von Urartu, Sohn 
des Ishpueni, gestiftet hatte. 


8. Z. 402 ist eine Bronzestatue 


Reliefs von Sargon II. 


von Botta unrichtig wiedergegeben, als 
DISH und NU. Botta hat also eine Ver- 
letzung im Stein als den schragen Keil 
im angeblichen NU angenommen. Somit 
enthalt die Abschrift von Botta nur 
einen gerinefiigigen Sehfehler. Trotzdem 
hat Winckler die Beischrift weder in 
Keilschrift noch in Uebersetzung gege- 
ben, sondern nur in einer Anmerkung 
(I, S. XXVI, Anm. 8) die Abbildung 
bei Botta Tf.141 erwihnt. Infolgedessen 
hat auch Luckenbul (AR II, § 125) 
diese Beischrift ausgelassen und auch 
Streck (ZA, XIV, S. 129) zitiert nur 
das Relief, ohne die Beischrift zu erwa- 
hnen. Dieselbe Fassung der Beischrift 
findet sich bei Kisheshlu (III, 2, a, 8.). 


Abbildung 19 
Beischrift von Musasir 
Umschrift : 
alu Mu-sa-sir al-me akshud (SHAD) 
ud 
Uebersetzung : 


Die Stadt Musasir schloss ich ein 
und eroberte sie. 


Trotzdem die Darstellung der Plin- 
derung von Musasir nur kurz und unvol- 


Istandig ist, ist es doch méglich, aus der, 


grossen Beschreibung des 8. Feldzugen 
Z. 309-414 eimge HErklarungen der 
Reliefs zu gewinnen. 


1.%.344 heisst es: ‘Seine (Musasirs) 
Bewohner, Greise und Greisinnen waren 
auf die Dacher ihrer Hauser gestiegen 
und weinten bitterlich’’. (Thureau- 
Dangin, 8 me Campagne, 1912, 5. 
53).—Diese Beute sind auf der Stadt 
dargestellt, drei Manner auf den Dachern 
der Hauser, Platte 4, rechts. 


2. Z. 350 wird die Wohnung des 
Gottes Khaldia (shu-bat ilu Khal-di-a) 
genannt. Die Pliinderung dieses Tempels 
(bitu) des Gottes Khaldia und seiner 
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dem Tempel des Khaldia wird in Z. 369 
angegeben mit : 
X+4 Talent, 3 Minen Gold 


162 Talent, 20 Minen, 
6/36 Silber 3600 Talent Kupfer. 


In den Annalen Z. 132 sind diese 
Zahlen nur unvollstandig erhalten. 


weniger 


Es ist interessant, dass auch - die 
Herkunft der Metallarbeiten aus ver- 
schiedenen Lindern mitgeteilt wird. So 
stammen sie aus Jabal im Taurus (Z. 
358, 361), aus Urartu 366, 383, 401- 
404), aus Khapkhi (Z. 366, 383), aus 
Assyrien (Z. 3838, 407), ““Tempel des 
Gottes Assur’ und aus Babylon (Z. 407: 
“Tempel des Marduk’’). 


Der Vergleich der  dargestellten 
Beutestiicke mit der Beschreibung des 
8. Feldzuges hat ergeben, dass sich die 
Darstellung auf die Beute aus dem 
Tempel des Khaldia beschrankt, dass 
also den Assyrern gerade diese Beute als die 
wichtigste erschienen ist. Es ist méglich, 
dass die Beute aus dem Palast gleich- 
falls noch dargestellt war auf dem 
vorangehenden, nicht erhaltenen Reliefs 
des Salles XIII. Diese Reliefs werden 
den ersten Teil des Beutezuges vorstel- 
len. Auch in der Beschreibung der Tafel 
des 8. Feldzuges wird zuerst der Palast 
geplundert (4. 350-367). Dann erst 
erfolgte die Pliinderung des Tempels des 
Khaldia (Z. 367-407). 


Die Richtung und Abfolge der Reliefs 
in zeitlicher und geographischer Hinsi- 
cht, ist in Saal XIII ebenfalls die 
Richtung Linksherum. 


genannt, die den Konig Argishti von 
Urartu mit gdttlicher MKopfbedeckung 
vorstellte. Méglicherweise ist dies die 
Statue, die von Soldaten auf Platte 3, 
unterhalb der Waage, zerschlagen wird. 


9. Es ist unklar, welche Gegenstande 
auf dem Lastwagen in Platte 1 trans- 
portiert werden. Vielleicht handelt es 
sich um zwei metallene Tiirschwellen. 
Dann könnte man vielleicht Z. 372 
heranziehen, deren erster Teil allerdings 
verstiimmelt ist, und von ash-tar-ti der 
Pforten des Tempels spricht, die gegos- 
sen und 2 Talent Gold schwer selen. 
Diese Bezeichnung ist aber noch nicht 
erklart worden. 


10. Mit dem Text in Zusammenhang 
steht auch das Wagen der matallenen 
Gegenstande auf Platte 3 rechts und das 
Aufschreiben der erbeuteten Gegenstande 
und ihres Gewichtes. Abgesehen vom 
Aufzeichnen der Anzahl der Stiicke und 
manchmal auch ihres Gewichtes findet 
sich als Summe der Beute des Palastes 
von UWrzana: in A ODA 


34 TALENT, 18 MINEN GOLD 


167 Talent 24 Minen Silber. 


Wahrend in Prisma B in der Paral- 
lelstelle die Zahlen nicht erhalten sind 
(Thureau-Dangin, a.a.O. 8. 76 f.; Win- 
ckler, Il, Tf. 45, Z. 11-12), bringen die 
Annalen (Z. 129): 34 Talent, 18 Minen 
Gold, aber nur 160 Talent, 24 Minen 
Silber. 


Die Gewichtsumme der Beute aus 
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Abb. 35 Beischrift von KiSeSlu Saal XIV. 


Botta, Bild, Tf.147 


Ho Ge FF ET GIA 4 


Botta, Tf.180 


HFT Tey Et FT aida en 


Winckler, II.Tf.49 
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Abb. 16 Beischrift vom Lager Saal XIV 
Botta, BILA, 11. 146 
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Beischrift mit Erganzuneg: 
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Abb. 18 A E, 
SAAL xm 


ROD. TT Beischrift von Pazasi Saal XIV 


Botta, Bild, Tf.145 
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Abb.19 Beitschrift von Musasir Saal XIII 


-Botta, Bild, Tf.141 
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THE SHANIDAR CAVE SOUNDING, 1953 SEASON”. WITH 
NOTE SACONCERNING THE DISCOVERY OF THE FIRST 
PALEOLITHIC SKELETON IN IRAQ 


By RALPH S. SOLECKI 


The sounding of the 1951 season was 
enlarged both in area as well as in 
depth, as dictated by common-sense 
safety measures. The area covered in the 
sounding measured 20 feet by 35 feet. 
An additional 5 feet may be counted in 
the slope on the south side of the pit, 
increasing the length to 40 feet. There 
were two ‘‘step-backs’’, one on the 
north side, and one on the south side 
of the main pit. These ‘‘step-backs’’ 
were 10 feet wide and about 12 feet 
deep. The central portion of the sound- 
ing or the main shaft or pit was carried 
down to bedrock, the limits of which 
were a maximum of 44 feet in depth 
(actually 43.9 feet from datum). This 


‘depth was the maximum point reached 


on a sloping bedrock floor, which slanted 
from the southeast to the northwest part 
of the area. There was a difference of 8 
feet between these two points. The slope 
of the bedrock floor to the northwest 
suggested that a deeper portion of the 
cave was to be found in that direction 
beyond the area of the present sounding. 
It is possible that the bed of an ancient 
stream channel is to be found there. 
That this is probably so is hinted by the 
deeper recess to the northwest side of 
the cave at surface level. 


A continuation of the 1951 sounding 
(Solecki, 1952, 19538) this season at 
Shanidar Cave resulted in a considerable 
amount of data. Chief among these was 
the finding of an infant’s skeleton in the 
Mousterian layer of the Middle Paleoh- 
thic period, Layer D, at a depth. of 
nearly 26 feet. This represents the first 
paleolithic skeletal remains to be reco- 
vered in situ in Iraq. Bedrock, the objec- 
tive toward which this sounding was 
directed, was reached at a depth of 44 
feet. That Shanidar Cave had been 
occupied from the very first was indicated 
by finds of stone artifacts im situ on the 
bedrock floor of the cave. 


The work this season was a joint pro- 
ject under the auspices of the Directorate 
General of Antiquities of Iraq and the 
Smithsonian Institution. A Fulbright 
award as Fulbright Research Scholar 
made it possible for me to return 
to Iraq to continue. my archeologi- 
gical researches there. The work pro- 
gressed over a ten week period during 
May through to August. Mr. Hussein 
Azzam, a staff member of the Directorate 
General of Antiquities, represented his 
institution at Shanidar,. 

(4) This report is a preliminary state- 
ment. 
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Without doubt, the highlight of this 
season’s work was the finding of the 
Shanidar child in the sounding. It was 
uncovered in the southwest quarter of 
Square SIWI at a depth of 25.8 feet 
from datum, when one of the workmen 
began to scrape some loose earth from 
this area preparatory to digging another 
6 inch section. A light shovel scrape laid 
bare some of the skull fragments and 
dislodged one or two teeth, but the 
damage was slight, since I was at the 
workman’s elbow and stopped him at 
once. 


The skeleton was found in a dark 
grey or brownish loamy earth. It rested 
3 inches above a bed of light grey colored 
ashes. The remains were about one and 
three quarter inches thick at the maxi- 
mum thickness section. Search for a 
burial pit revealed none present. Flecks 
of charcoal were noted in the surround- 
ing earth. The child was found in a 
flexed or doubled position, with its head 
oriented to the north, and all of. the 
bones which were present were in 
articulation. The feet and leg bones were 
doubled to the west or right side. The 
arm bones were similarly flexed to the 
same side. The head, which was badly 
crushed, presumably by the superincum- 
bent earth, faced upwards. All of the 
bones, excepting the bones of the extre- 
mities, were in a very poor state of pre- 
servation. They were friable and rotted, 
and many fragments were reduced to a 
powdery state. However, considering 
that here we have a child’s skeleton of 
undoubted antiquity, we are exceedingly 
fortunate that so much remained to be 
recovered. I had observed during the 
course of the sounding that the moist 
loamy earth was not especially good for 
bone preservation, and that many of the 
fragmentary mammal bones in the same 
stratum as that of the child were rotted. 


The legs may have been doubled 
upward originally, and twisted to the 
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The layers remained the same in 
number and in character as in the L951 
season, as might be expected, including 
Layers A, B, C, and D. There was a 
marked soil break at 32 feet in Layer 
D, but there was no change in artifac- 
tual typology in that layer so far as I 
could tell in the field. It was possible to 
distinguish the division between Layer 
B and C better. Layer D was, if the 
artifactual content bears any evidence of 
homogeniety, a very long occupational 
layer, measuring some 28 feet deep down 
to bedrock. Layer A, as described in the 
account of the 1951 sounding reported 
in “‘Sumer’’, contained modern through 
Neolithic remains. Layer B contained 
Mesolithic remains; Layer C contained 
Aurignacian-type flints similar to those 
from Zarzi; and Layer D contained 
Mousterian-type flints similar in typolo- 
gy to those from Hazer Merd. Further 
refinements of this gross typological 
classification will have to await study of 
the artifactual remains. Charcoal was 
specially saved from Layers B and C for 
possible Carbon-14 analyses, and car- 
bonized bones and mixtures of charcoal- 
containing earth were saved from Layers 
C and D for the same purpose, although 
it is fully expected that Layer D is 
beyond the limit of the Carbon-14 range 
of applicability. All of the bones reco- 
vered, including fish, bird and mammal, 
were duly saved and brought to Baghdad 
for inspection. The animal bones which 
could be identified will be submitted to 
specialists. It is hoped that a flourine 
analysis can be made on some of the 
bones in order to produce a relative date 
for the age of the deposit in which the 
child’s remains were found@. There 
was a thin layer of stalagmite at about 
27 feet deep which may have resulted 
from a moist period in the geological 
history of the cave. 


(2) Zeuner (1952, p. 292) gives the 
Mousterian period the approximate earliest 
and latest dates of from 140,000 to 70,000 
vears ago, 
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The skeleton is represented by 84 
identifiable bones and bone fragments, 
including the teeth. Sixteen milk teeth 
are represented, including 4 first inci- 
sors, 3 second incisors, 3 canines, 3 
first molars and 3 second molars. There 
are 8 finger bones and finger bone frag- 
ments; 11 left leg bones and metatarsals, 
both fragmentary and whole, and 18 
right leg bones and metatarsals, also 
both fragmentary and whole. There are 
31 cranial fragments. 


Since the bones have not yet been 
studied anatomically in detail, nor com- 
pared with ik: paleolithic finds, no 
statements can be validly made concern- 
ing the morphology of the Shanidar 
Child. According to Dr. D.F. Veldkamp, 
Professor of Dentistry at the Royal 
College of Dentistry in Baghdad, the 
teeth by modern standards would appear 
to belong a child about 9 months old. 
On the other hand, the cranial fragments 
seem to be thicker than the normal for 
a child over twice that age. Although it 
may be possible to reconstruct the 
cranium from the fragments preserved, 
unfortunately the face is beyond recon- 
struction since none of the facial parts 
were recovered. The teeth are the best 
preserved bones of the skeleton, and it 
is expected that much can be learned 
from them, even though they are not 
adult. 

There is no doubt that Shanidar 
Cave, which is the best cave in Iraq to 
my knowledge, will reveal more of its 
secrets to further work. It is very 
likely that more skeletal remains 
are buried in the cave deposits. The 
slope outside the cave should also bear 
fruit in this prospect. Estimated rough- 
ly, only between one twentieth to one 
thirtieth of the cave deposits have been 
sampled by the sounding of two seasons, 
1951 and 1953. 


Solecki. 


side under the pressure of the overlying 
earth. The length of the child’s remains 
on the long axis measured one foot and 
one quarter inches. Its greatest width, 
across the lower extremities, or from the 
feet to the pelvic girdle, was seven and 
a half inches. The arms were poorly pre- 
served and poorly defined, but enough 
bones of the right hand remained to 
show that the fingers of that hand had 
been closed palm upward. The pelvic 
girdle and vertebrae were very poorly 
preserved, and: could not be saved. The 
rib bones, of course, had disappeared. 


Careful search around the remains 
revealed no associated artifacts, with 
several possible exceptions. A small 
block of natural limestone lay at the left 
heel. Adjacent to the stone was found a 
small nodule of black carboniferous sub- 
stance measuring a half inch by three 
quarters of an inch. A large flint was 
found two inches to the east of the skull, 
and a fragment of a mammal bone was 
found an inch to the east of the left knee. 
Another smaller fragment of burned bone 
was found near the right arm. These 
bones and flint appear to have been part 
of the normal occupational layer, and 
not items meant to be associated with 
the child’s remains. The piece of limes- 
tone and associated substance may have 
been intentionally interred with the 
remains. The dark mixed loamy earth 
stratum in which the skeleton was found 
abounded in occupational matter, includ- 
ing fragments of mammal bones, flints, 


flecks of charcoal and fragments of 


limestone fragments. The limestone 
fragments were not abundant by 
comparison with the amounts 
encountered from other depths. The 


unbroken lenses of a firebed lay at a 
depth of 24.5 feet just about over the 
child’s remains, which precludes the 
possibility of an intrusion burial. There- 
fore, the skeleton must be identified with 


the stratum within which it lay. 


Shanidar. 
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During the weekly free day, recon- 
naissances were made to other caves in 
the vicinity of Shanidar, and several 
other sites were checked. During a 
period of about four weeks, my wife, 
Dolores Nourse, made a social anthro- 
pological and physical anthropological 
study of the native Kurds of the village 
of Shanidar. The report should be an 
interesting one, especially since this is 
a little known area of field study. 


(1) Clearing the work area in the pit of dislodged stones and rubble preparatory to further 
sectioning. Photo Ralph Solecki. 


ir 


ر 


۳ چ 
e fy‏ 
‘ 
۹ 


(2) The Shanidar Cave child fully exposed after discovery in the sounding of Shanidar Cave. 
Photo Ralph Solecki. 


LE TAUREAU ANDROCEPHALE 


Hssai d’interprétation 


par 
PIERRE AMIET. 


sur des montagnes en forme de taureaux 
androcéphales (fig. 7; cf. notes 28 et 29), 
et a l’époque de la I° dynastie de 
Babylone, des cylindres représentent 
Shamash trénant, avec un taureau 
androcéphale pour escabeau©). 


Les assauts que subit le taureau 
(androcéphale ou naturel) ne peuvent 
venir que d’étres bienfaisants, car il 
est clair que la mise ù mort du taureau 
symbolise ... l’arret de la sécheresse™”’. 
De fait, a l’époque présargonique, son 
adversaire est l’aigle léontocéphale, 
embleme du bieu de fertilité@); le theme 
de l’aigle attaquant le taureau androcé- 
phale se transforme a |’ époque d’Akkad : 
l’aigle est remplacé par le dragon ailé©, 
embleme des dieux de l’orage en pré- 
sence de qui un taureau est sacrifié®. 


(3) L. Delaporte, Catalogue des Cylind- 
der ... Bibliothéque Nationale Ns. 143; 166; 
172; 242; Idem, Louvre, Ns. A. 350; A. 363.- 
Ward, The Cylinder Seals ..., fig. 320; 321. 

(4) Frankfort, CS, p. 127. Geci est ‘dit 
a propos du taureau sacrifié en présence 
des dieux de l’orage, qui aménent la pluie. 


(SNCS? DPD. EIS 

(6) Sur le caractére bienfaisant de ce 
monstre, cf. E. Douglas Van Buren, Orienta- 
lia 15 (1946), pp. 1-45, spécialement p. 14. 


(i GS te dete le SORES 


Le taureau androcéphale est l’une 
des figures les plus fréquemment rep- 
résentées de |’iconographie mésopotami- 
enne, au IIL millénaire; mais |’inter- 
prétation du role et du symbolisme de 
ce monstre demeure tres: controversée. 
Pour nous en tenir aux opinions récem- 
ment exprimés, deux conceptions s’aff- 
rontent. 


M. H. Frankfort, s’appuyant 
sur la tradition du “‘taureau céleste’’ 
vanicu par Gilgamesh et Enkidu, voit 
dans le taureau, sous ses différents 
aspects (taureau “‘naturel’’ ou ““réel’’; 
taureau, androcéphale) un étre malfai- 
sant: il représente le soleil bralant de 
l’été, et symbolise la sécheresse. 


Son attribution au dieu-soleil est 
prouvée, dés l’époque des Prenfiéres 
Dynasties, par la masse d armes d’ Anbu, 
trouvée 4 Ur® Cette masse d armes, 
décorée de taureaux androcéphales, est 
en effet vouée au dieu-soleil. A l’époque 
d’Akkad, on assiste au lever du soleil 


(14) H. Frankfort, An Or 12, pp. 144-116; 
et surtout: Cylinder Seals, London (1939), 
pp. 72-73; 88; 127-130. 

(2) C. L. Woolley, Ur Excavations I. 
The Royal Cementery, London (1934), pl. 


183. 
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lenterprétation qu’ il avait proposée 
antérieurement(”), Pour l’archéologue 
berlinois, le taureau androcéphale est 
une autre forme du taureau et de 
Vhomme-taureau, qui représentent Tam- 
muz, ‘le héros divin, protecteur des 
troupeaux. Il personnifie la Vie par 
opposition & la Mort, que représente le 
malfaisant destructeur, Vaigle léontocé- 
phale. Le theme de l’aigle léontocéphale 
perché sur le dos du taureau androcé- 
phale représente moins un conflit entre 
le Bien et le Mal qu’ un état d’équilibre 
netre deux forces opposées: ‘die Idee 


eto: 


„des Kreislaufes von Tod und Leben 
L’opposition entre les deux inter- 
pr<tations est, on le voit, totale; cepen- 
dant, chacune s’appuie sur des argu- 
ments d’égale valeur, mais différents et 
apparemment contradictoires. Le pro- 
bleme se révele donc d’emblée comme 
essentiellement complexe, et notre étude 
visera moins a critiquer qu’ a harmoniser 
les opinins que nous venons d’exposer. 


Pratiquement, le taureau androcé- 
phale apparait sur les monuments de 
la seconde moitié de |’époque dynastique 
archaique’”). Dans la grande majorité 


(12) Tammuz, p. 52. 


(13) Le plus ancien document (G. A. 
Eisen, Ancient Oriental Seals ... of the Col- 
lection of Mrs Wm. H. Moore, Chicago 
(1940), m° 17) peut dater de la fin de 
l'époque de Djemdet-Nasr, mais il reste 
isolé. Le taureau androcéphale est absent 
des empreintes archaiques d’Ur (L. Legrain, 
Ur Exc Il, Archaic Seal Impressions, 
London (1936), N° 4 a 488) et, a Fara, il 
figure exclusivement sur le groupe d’emp- 
reintes apparentées par luer style a celles 
des derniers princes présargoniques de 
Lagash (Heinrich et Andrae, Fara, Berlin 
(1931), “‘groupe de Lugalanda’’, p. 103 et 
pls. 42-45). H. Frankfort, CS, p. 54-56 date 


de l’époque E.D. III les documents de ce 
style. 


Il est possible que le taureau androcé- 
phale soit apparenté au bison, comme l’a 
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Hn dépit de son aspect terrifiant, le 
dragon, proche-parent de l’aigle léonto- 
céphale, représente le dieu qui ramecne 
la pluie et met fin a la sécheresse person- 
nifiée par le taureau. , 


A lopposé, d'autres auteurs voient 
dans le taureau 1l’ être bienfaisant par 
exceHence, la personnification des trou- 
peaux et de la puissance de fécondité, 
et par suite, l’embleme du grand dieu 
de la nature. 


M. A. Moortgat® et A. Par- 
rot©) ont exposé cette interprétation 
avec le plus de netteté. “‘L’aigle et le 
lion, écrit M. Parrot, combattent de 
concert contre le taureau que |’ homme 
s’eflorce de défendre. Ainsi les deux 
animaux de proie, aigle et lion, sont 
régulitrement associés. Ce sont les deux 
ennemis qui menacent le troupeau que 
homme doit sans cesse protéger. Tau- 
reau et homme sont toujours amis’’. Les 
partenaires de ce combat se sont donc 
unis deux a deux pour former des 
montres: les deux amis bienfaisants ont 
formé le taureau androcéphale, attaqué 
par laigle léontocéphale en qui le lon 
et lVaigle ont fusionné. Et les héros 
demeurent les défenseurs du taureau 
androcéphale, comme le prouve un 
cylindre (fig. 5)¢° ot ils poignardent 
Paigle dévorant le taureau. Ce dernier 
theme est le symbole de ‘‘lopposition 
entre puissances bénéfiques et malefi- 
ques C2. 


M. <A. Moortgat a  apporté 
récemment d’atidacieuses précisions 4 

(8) A. Moorigat, Frithe Bildkunst in 
Sumer (19384) pp. 73-74; Vorderasiatiche 
Rollsiegel, Berlin (1940), p. 12; Tammuz, 
Berlin (1949), p. 52. 

(9) A. Parrot, Studia Mariana I1, Leiden 
(1950), pp. 121-122. 

(140) B.M. 22962, cf. E. D. Van Buren; 
AFO X (1935/1936), p. 243, fig. 11. 

(11) A. sParrol. OD Ci pr dit, 
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monstre qui lui ressemble tant (fig. 3)¢”), 
Le cylindre de GAL, de Tello@®), (fig. 4) 
le représente, cherchant ù poignarder un 
petit taureau androcéphale couché, 
qu'un héros tient dans ses bras pour le 
mettre hors de portée de l’agresseur, qui 
fait cause commune avec des lions. Ici, 
donc, le héros ‘‘Gilgamesh’’ semble 
proteger le taureau, qu’il frappait pré- 
cédemment (fig. 1), et il est difficile de 
tirer une conclusion de ces scenes con- 
tradictoires. Il semble que les héros ne 
disputent le taureau androcéphale aux 
fauves que pour s’en emparer ù leur tour 
et pour le sacrifierC”). 


Quant au theme de laigle léontocé- 
phale perché sur le dos du taureau 
androcéphale, (fig. 5 et 6)%% il demeure 


(17) A. Moortgat, VR 142; L. Speleers, 
Cinguantenair, pp. 113, n° 614 (fig. 3). 

(18) Allotte de la Fuye, Documents Pré- 
sargoniques, pl. X, n° 49. 


(19) Sur le sceau de GAL (fig. 4), les deux 
héros nus semblent être dans l’attitude de 
porteurs d’offrandes (cf. le porteur de vase 
thériomorphe, sur le cylindre de Dresde: 
ZA 44 (4933), Tf. I; et les porteurs de 
chevreaux: Louvre, A 115; Morgan-Porada 
125, etc.). Le héros nu joue parfois le réle 
du prétre offrant a la divinité animal qu’il 
a dompté (Morgan-Porada 62; Bibl. Nat. 
55 ...). Il se pourrait que, sur la fig. 4, les 
héros nus présentent les taureaux (ou des 
stautes de taureaux, semblables a celles de 
lépoque néosumérienne), en offrandes dont 
V’homme-taureau serait le sacrificateur ?-Cf. 
note 22. 

Signalons aussi, sans pouvoir l’inter- 
préter, un cylindre représentant des dieu 
étreignant des taureaux androcéphales, de 
la même manière que les héros: Weber 216. 


(20) Sur ce théme, voir E. Douglas VAN 
BUREN, AFO 40 (1935/1936), pp. 237-251. 
Ce theme figure sur les monuments 
suivants: Hall et WOOLLEY, Al ‘Ubaid pl. 
35(I); Ur Exc. Il pl. 98-b; pl. 99-b; pl. 192 
dey ppl ee OTE DL OS BANKS 
Bismya p. 274; A. PARROT Tello fig. 27-d; 
A. MOORTGAT, VR n° 127 et 132; de Clercq 
41; fig. 5: BM 22962 (ARO 10 p. 243 fig. 11): 


fig. 6: Sammlung Hahn 22 (An Or 18 n° 
40). 
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des cas, 11 se trouve mélé a des combats 
d'animaux, dont. Vanalyse est assez 
décevante et tout essai d’interprétation, 
bien incertain. Souvent représenté cou- 
chéC), même quand il est attaqué, le 
taureau androcéphale est un monstre 
caractérisé par sa passivité, qui subit 
sans réagir les attaques des fauves aussi 
bien que celles des héros. 


Une bonne série de cylindres le rep- 
résente, en particulier, victime des 
héros. Un cylindre de Fara (fig. 1)¢*b 
est significaif, qui montre le héros nu 
‘Gilgamesh’? étreignant a la fois deux 
taureaux androcéphalesC”) dont lun est 
saisi et poignardé par un second héros, 
semblable au premier. Plus (a gauche), 
un homme-taureau frappe un lion: un 
même sort est donc réservé par les héros 
au lion et au taureau androcéphalec”. 
L’homme-taureau ‘Enkidu’ ne se 
comporte pas autrement a Végard du 


proposé H. Breuil, R. Arch. (41909), pp. 250- 
254, mais lexistence du taureau a téte 
d’homme est certains dés lépoque preésar- 
gonique. Elle est prouvée par des sculptures 
en ronde-bosse, en particulier celle du tem- 
ple VI de Nintu a Hafadje, E bX pl 
49-50.-Cf. Frankfort, CS p. 61-62. 

(14) Moore 17; As; 32/437 (Frankfort, COS 
pl. XIV-j); Moortgat, VR 127 ét 133; DN 
22962 (fig. 5), etc. 

(14-b) Heinrich, Fara, pl. 45-f = Moortgat, 
VR 1144. 

(45) Cf. le motif du registre supérieur de 
la harpe royale d’Ur, Ur Exc. II, pl. 105. 

utres documents: Delaporte, Louvre 
oe a A. 99 (notre fig. 2) Frankfort CS 
pl. XII-b, Moortgat, VR 118, O Weber, 
Altorientalische Siegelbilder, n° 39; J. Mén- 
ant,, Catalogue de la Collection de 
Clercq, n° 43. De même a l’époque d’Akkad: 
E. Porada, The Collection of the Pierpont- 
Morgan Library, n. 149. Parfois, les tau- 
reaux empoignés par les héros lachent leur 
urine: L. Delaporte, Bibliotheque Nationale, 
n° 41; L. Speleers, Catalogue des mntailles 
des Musées royaux du  Cinquantenaire 
(1917), p. 105, n° GIS p. 114, N° 556. 
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libation®®), dont Veffet magique sur la 
croissance de la végétation est bien 
connu. Le taureau androcéphale pour- 
rait étre le génie des troupeaux, dont il 
était nécéssaire de répandre le pour 
féconder les animaux et le terre®. Le 
décor luxuriant de verdure ot le scene 
se déroule parfois” pourrait faire allu- 
sion aux effets de ce sacrifice, compara- 
ble, finalement, 4a celui du ‘‘Taureau 
primitif’’ par Mithrae®. 


Nous nous appuyons, pour proposer 
cette interprétation, sur des référenecs 
tres nettes au monde chthonien; le 
taureau androcéphale n'a pas seulement 
été représenté en relation avec des étres 
spécifiquement terrestres ou souter- 
rains” et avec la montagne verdoyante 
(fig. 5), il a été identifié avec cette 


(23) Cf. E. DHORME, Les Religions de 
Babylonie et d’Assyrie (1945), p. 225. 

(24) Il pourrait être analogue, par exem- 
ple, ù Shumuqan, dieu des troupeaux (cf. 
DHORME, Religions, pp. 125 et 187), qui 
subissait la mort et séjournait aux -enfers, 
d'après l’Epopée de Gilgamesh, tab. VII, 
Col AV, 


(25) Decor particuligrement remarquable 
sur: Ur Exc. II pl. 192 n° 12; de même sur 
fig. 5; ailleurs (plaque d’Obeid, etc.) le 
taureau se tient sur une montagne verdo- 
yante; enfin, il peut s’identifier avec cette 
montagne (cf. notes 28 et 29). 

(26) F. CUMONT, Les Religions orientales 
dans le paganisme romain, Paris (1929) p. 
140: Le taureau immolé était ‘‘regardé 
comme le créateur et le rénovateur de ce 
monde terrestre’’.-Pl. XII (Commentaire) : 
‘“Mithra immole le Taureau primitif, d’ot 
doit naitre la végétation: la queue de 
animal se termine par trois épis’’. Cf. Uépi 
qui pousse derriére le taureau androcéphale 
(fig. 6 et Ur Exc. II pl. 192 n° 42) et les 
plantes qui poussent sur la tête des 
taureaux-montagnes (fig. 7). 


(27) Fig. 5: un serpent et un scorpion 
figurent respectivement a cûté de chaque 
groupe; Ur Hee. II pl. 196 n° 64; As 32/437 
(Frankfort CS pl. XIV j) MOORTGAT, VR 
181: Ur Bre MILA. 


tres mystérieux; pour Uinterpréter, nous 
ne croyons pas qu il faille situer le pro- 
bléme sur le plan moral ou métaphy- 
sique. L’aigle, comme l’a fait valoir M. 
Frankfort, est l’embleme du grand 
dieu de la nature, de qu'il est difficile 
de voir en lui un étre malfaisant. Mais 
il ne s’ensuit pas niécéssairement que 
son adversaire, le taureau androcéphale, 
le soit. Nous l’avons vu toujours fairs 
figure de cictime passive; 1l n’attaque 
jamais, et nous devons noter qu'il peut 
être remplacé par un taureau ordinaire, 
naturel”. Nous verrions donc volontiers 
en lui le taureau par excellence, animal 
qui de tous temps fut symbolique de la 
fécondité, et associé a ce titre aux 
divinités de la nature. On peut le con- 
sidérer comme le géme des troupeaux, 
et nous ne pouvons croire qu'il ait pu 
symboliser la désolation de U été brûlant. 
En somme, si Ge monstre n’est pas 
inalfaisant, nous pensons que Il’ aigle 
léontocéphale ne Vest pas davantage: ce 


sont deux génies de la nature, l'un actif, 


l'autre passif, dont la rencontre équivaut 
peut-étre ù la mise a mort du taureau 
par les héros, ou au sacrifice d une bête 
du troupeau par des prétres®). 


Nous avons des raisons de croire que 
le sacrifice sanglant était assimilé & une 


(21) L’aigle léontocéphale se perche par- 
fois sur un taureau ordinaire: Ur Exc. 111- 
517; plaquette de Tello: Découvertes p. 
271-b; de méme, on a sculpté indifféremment 
sur des lampes un taureau androcéphale 
(cf. note 42) ou naturel: WATELIN Etc. 
at Kish IV pl. 34-f; BANKS, Bismya pp. 
2741 et 349. 

(22) Les héros et les bergers combattent 
assurément les fauves qui menacent leurs 
bétes, mais ce n’est que pour profiter de 
ces derniéres: le berger se fait boucher 
pour oOffrir la victime en sacrifice (ef. note 
19), ou simplement pour s’en nourrir. Le 
comportement des heros-bergers a Végard 
du taureau traduit donc une intention 
rituelle, intéressée, Mais non pas morale. 
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fertile; en outre, i] sert d’escabeau des 
pieds du dieu-tauceau (aux oreilles de 
taureau) (fig. 8)” qui, d’aprés des 
monuments plus récents@®), est un dieu 
mort, ligotté dans un cercueil et identi- 
fiable, par exemple, avec Nergal, mais 
aussi avec d’autres divinités du monde 
inférieur. C’est ainsi que Tammuz est 
nommé “‘Aurochs de |’ Aralluc*)’’ et que 
le “‘Seigneur de la terre’, Enlil, était 
aussi bien appelé ‘Grande Montagne’ 
que “‘Taureau couché®*)’’ et subissait 
une passion . 


Le rattachement du taureau androcé- 
phale ù une divinité du monde inférieur 
est confirmé par une statuette néo- 
sumérienne récemment acquise par le 
Louvre, et représentant un taureau 
androcéphale couché@”. Cette statuette 
a été vouée par Gudéa a Endur-sag, 
vieux dieu sumérien®®), ‘‘conseiller’’ 
Trra®*) dont il calmait les fureurs@®), et 


(32) Frankfort CS pl. XXIV-b. 

(33) Terres cuites de l'époque de Larsa: 
E. D. VAN BUREN, Clay Figurines of 
Babylonia and Assyria n° 622-650; A. PAR- 
ROT, Tello pp. 238-239.-Cylindres de lépo- 
que de Babylone I: Bzbl. Nat. 136; Newell 
213; Morgan-Porada 386. 


Ce dieu mort rappelle curieusement une 
statuette romaine représentant un person- 
nage serré dans un suaire et lié 7 fois par 


un serpent: F. CUMONT, Religions Orient- 


ales ... (41929), pl. XI (8), Videntifie avec 
Adonis mort. 


(34) E. DHORME, Religions, p. 134. 

(35) E. DHORME, op. cit. p. 27; 29; 48-49; 
NOTSCHER, Ellil in Sumer und Akkad 
(1927), pp. 47; 60-64. 


(36) R. LABAT, Le Poéme Babylonien 
de la Création (1935), p. 39. 


(37) A. PARROT, RA 46 (1952), p. 203- 
204. 

(38) Endur-sag est déja honoré par Ean- 
nadu: Stéle des Vautours, rev. VI-5. Cf. 
CH.F. JEAN, Religion Sumérienne, p. 100. 


(39) K. TALLQUIST, Gétterepithdta Dp. 
128, Sd. 


(40) D’aprés le Mythe 


Cire car 
DHORME, Religions p, 324, 


d’Irra; 
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montagne, d’ot le soleil se lève, a 
’horizon@, D’après un cylindre susien 
l’époque d’Akkad (fig. 7)”, des plantes 
poussent sur la téte des monstres, dont 
les avant-trains réunis forment les mon- 
tagnes d’ot sort le dieu-soleil, entre les 
portes de |’ Est. 


Ce document et ses semblables (cf. 
notes ۰:3; 28; 29) impliquent moins le 
rattachement du taureau androcéphale a 
Shamash, a titre d’embleéme, que son 
identification avec la Montagne. Il s’agit 
la d'une notion exprimée dans la langue 
par le terme HUR-SAG=shadt, riche 
de signification, comme’l’a montré M. 
G. Dossin®. Ce terme  désigne 
abord la terre fertile des talus bordant 
les canaux, puis la montagne lointaine 
d où sort le soleil, et enfin les enfers, 
Je monde inférieur, séjour des dieux 
chthoniens qui régentent la végéta- 
tion®». Le taureau androcéphale doit 
sidentifier avec tout cela. Nous l'avons 
vu (fig. 7), a la fois montagne et terre 


(28) Une empreinte présargonique d’Ur 
(Ur Exc. II11I-298 représente une paire de 
taureaux-montagnes entre lesquels une val- 
lée est gardée par deux petits porteurs de 
lance; le dieu-soleil figure peut-étre au 
registre inférieur, sous l’aspect d’ un per- 
sonnage en char(?). 

(29) RA 28 (1931), p. 44-XI; notre dessin 
(fig. 7) est rectifié d’aprés loriginal Un 
autre cylindre (Morgan-Porada 180) repré- 
sente Shamash se levant sur une montagne 
en forme de monstre a tête grossiérement 
humanisée. 


(30) G. DOSSIN, RHR 1934 p. 60 note I; 
en particulier §4: ‘Dans le shadu, habite 
le bdbiilu, le bétail’’ ... On y trouve notam- 
ment le ‘‘taureau sauvage’: Kur-kur-ra 
am-banda ba-da-na-a-gim=ina shadé kima 
rémi eq-du rab-su’?’ Comme un taureau 
sauvage vigoureux dans les shadé, il est 
couché”’, K 5098+IV R27 n°2, MM. 12/13.- 
Cf. aussi G. DOSSIN, dans Vorsag van het 
achte Congres ... Leyde (1936), pp. 56-57. 

(31) ‘D’aprés le Songe de Gudéa (Cyl. A, 
V-19-20) le soleil et la végétation sortant du 
monde inférieur étaient indentifiés avec un 
seul et méme dieu, Ningishzidda, 


Les deux taureaux-montagnes (fig. 7) 
sont bien les ‘‘compagnons de Shamash’ 
4 son lever, ils jouent le rdle de gardiens, 
de méme que plus tard, une paire de 
taureaux androcéphales(?) figure a coté 
d’autres monstres gardiens, sur la grande 
peinture du palais de Maric. Nous 
avons constaté précédemment les rap- 
ports étroits du terre, avec le monde in 
fernal; mais alors qu’ Ishum-Hndur-sag 
est un dieu des enfers, Gibil. et Nusku 
ont été identifiés avec des astres. En tant 
qu’ enfants du 30° jour (du mois)’, 
Nusku partageait les destinés du crois- 
sant lunaire®”), ou s’identifiait avec la 
planéte Mercure”. Un cylindre de Tell 
Brak@*®) représente une tête de taureau 
androcéphale dont les cornes sont 
figurées sous l’aspect dun croissant; 


céphale est presque toujours dédoublé, par 
ex.: Louvre T 83; S. 444; A 100; A 103; alors 


que le dédoublement des autres animaux. 


est rare: en général, un héros dompte un 
taureau ordinaire, l’autre dompte un lion: 
of. G. OFF NER, RA 5 (IOAN spat dy: 


(50) A. PARROT, Syria 18 (1937), pl. 29 
et pp. 342-343; M. T. BARRELET, Studia 
Mariana I, pp. 15-16. 


(51) F. THUREAU-DANGIN, RA 16 (1919), 
p. 152:° E DHORMEY OD CM p. die. 


(52) Selon H. et J. LEWY, Or 17 (1948), 
pp. 146-159. 

(53) Iraq 9 (41947), pl. 22 (4) et p. 144-143; 
E. D. VAN BUREN, Iraq II (4949), p. 65. Ce 
cylindre est très difficile a interpréter; la 
téte de taureau androcéphale isolée, qu’on 
y voit sur une sellette, devant une divinité 
assise, semble avoir été un embléme parti- 


culierement en honneur en Mésopotamie 


septentrionale, dés lépoque archaique: a 
Mari, plusieurs cylindres la représentent, 
en particulier û cété du dieu-bateau: A. 
PARRAT, Studia Mariana I pl. IV et p. 447. 
Cylindres et empreintes de Tell Brak: Iraq 
9 (1947), pl. 22 (4); 23 (44-43); 24 (46). Un 
cylindre trouvé & Hama, en :Syrie, ést 
décoré d’une frise de tétes de taureaux 
androcéphales: H. INGHOLDT, Rapport 
préliminaire sur la premiere campagne des 
fouilles de Hama, (4934), pl. I-41. Cf. aussi 
Morgan-Porada 85 et L. SPELEERS, Cin- 
quantenaire p. 116 n° 852. Sur le cylindre 
de Tell Braq, la tête est peut-étre placée 
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qui fut identifié avec le feu personnifié, 
Ishum. 


Or le taureau androcéphale est pré- 
senté comme un génie du feu et de la 
lumière, du fait qu’il est sculpté sur des 
lampes, présargoniques et de l’époque 
d‘Akkad (fig. 9). La lampe, d apres 
les kudurru, est l’embléme de Nusku®, 
dieu qui n’est attesté qu’ a partir de la 
III dynastie d’Ur, mais qui a un doub- 
let bien plus ancien, son ‘fils’ Gibil@*. 


Les deux dieux du feu formaient la 
paire des ‘‘Compagnons de Shama- 
sh)’, comparables, de par leur role de 
justiciersC®, aux jumeaux-gardiens en 
titre de Shamash, Kettu et Mesharu@”. 
Lı’ identification du taureau androcéphale 
avec l'un de ces jumeaux (ou avec une 
divinité analogue) est d’autant plus pro- 
bable que des paires de monstres de ce 
type sont souvent repésentées, sous 
forme d’amulettes@®, et dans les scenes 
eravées sur les cylindres(”>. 

(44) E. DHORME, op. cit. pp. 112 et 133. 

(42) Ur Exc. II pl. 182 a et b; Louvre: 
G. CONTENAU, MAO II fig.491; WATELIN, 
Hue. Ol Kish. IM ply 37-3: 

(43) J. DE MORGAN, MDP I pp. 168-169: 
Kudurru I n° 9. 


(44) G. DOSSIN, Le dieu Gibil et les 
incendies de végétation, RHR (1934), pp. 
28-62. 

(45) ‘“Tap-pi-e Samash’’, d’aprés H. et 
J; UEWY, OF 17 (1948). 150-151, 

(46) Tallquist, op. cif. pp. 79 et 434. 

(47) Sur les Talimé, jumeaux-gardiens 
des dieux, voir E. D. VAN BUREN, The 
Guardians of the Gate in the Akkadian 
Period, Or 16 (1947), pp. 312-332; spéciale- 
ment pp. 345-316.-Gibil et Nusku sont les 
gardiens du temple d’Anu a Uruk. 


(48) Tello: G. GROS, NET pl. XI-2; Ur: 
Ur Exc. II pl. 142; Tell Asmar: OIG 17 fig. 
28; Mari: Syria 17 (1936), p. 10 fig. 7 et 18 
(1937), p. 64 fig. 6; Tell Brak: Iraq 9 (1947) 
pl. 5 eee 

(49) Wig. 1; 2,4; oS 73 Un Bae. U Ol 092 
n° 42; Asmar 32/4837; MOORTGAT VR 193: 
etc. A l’époque d‘Akkad, le taureau andro- 
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tage, personnification de la fertilité, de 
la terre, et par suite, du monde souter- 
rain et de ses dieux morts . 


Le taureau androcéphale pourrait 
avoir été l’embléme de ces dieux dont la 
mort est le gage du renouveau de la 
nature. Il a pu être indifféremment 
associé, selon les lieux, ù Enlil, Nergal 
ou Nannar a son déclin, aussi bien qu’a 
Ningishzidda ou Dumuzi®®: il a pu 
symboliser l’aspect chthonien de tous ces 
dieux, bienfaisants quoique redoutés, 
parceque sans eux, ‘‘Ningirsu ne fait 
pas prospérer, ne crée pas un épiC?’’, 


D’autre part, un des faits les plus 
frappants qui se dégagent de notre en- 
quéte est l’existence d’une paire de 
taureaux androcéphales, comparable aux 
paires de génies ou dieux gardiens, et 
personnifiant une entité cosmique. Les 
taureaux-montagnes couchés a |’ horizon 
participent a la fois au monde infernal 
et au monde céleste; de méme, la 
planete Mercure, appelée Gu,-utu, “‘tau- 
reau du _ soleil©@*)’’, se dédouble en 
planete du matin et plancte du soir, 
associée aux deux moitiés de année du 
fait qu’elle n’est visible qu’aux équi- 
noxes®%. De même le bubbulu, le temps 
de la néoménie, a une double significa- 
tion. Le bubbulu, écrivait THUREAU- 
DANGINC"), avait deux aspects, triste 
et Joyeux, suivant qu’était envisagée la 
disparition, c’est û dire la mort, ou la 
réapparition, c’est a dire la renaissance, 
de la lune. Au bubbulu “‘jour des 
offrandes funéraires’’ (...) s’opposait le 


(56) De méme Gibil et Nusku ont été 
associés ù des divinités très diverses: Sin, 
Shamash, Enlil, Anu, Ninurta ... Cf. E. 
DHORME, op. cit. pp. 109-112. 

(57) Cela est dit ù propos du dieu infernal 
Enmesharra: THUREAU DANGIN, RA 16 
(1919), p. 147. 

(58) E. DHRME, op. cit. p. 80. 

(59) H: et. J. LEWY, op. cit. pp. 150-151; 
TALUOUS Teepe Ol O 4210. 

(60) RA 46 (1919), p. 152. 


Le Taureau Androcephale. 


cette image correspond bien a |’identifi- 
cation du dieulune avec un taureau, un 
“‘taurillon puissant dont les cornes sont 
massives’’, “‘taurillon puissant d’En- 
lle)”, parceque le croissant lunaire 
évoque les cornes de cet animal”. 


Il est difficile de formuler une con- 
clusion ot tous les éléments que nous 
avons dégagés trouvent une place logique; 
le taureau androcéphale est une figure 
complexe, qu’ on ne peut identifier (ou 
associer a titre d’embleme ou d’animai- 
gardien) a une entité mythologique 
et bien définie. Les références les plus 
précises concernent le monde chthonien 
et les divinités du feu, jumeaux-gardiens 
des grands dieux du monde. Il existe une 
parenté fonciere entre les deux aspects 
apparemment différents du taureau and- 
rocéphale: le génie de la fécondité des 
troupeaux, sacrifié en dépit de son 
caractere bénéfique,-et le taureau-mon- 


sur un brasier; puisque le taureau andro- 
céphale est un dieu-lampe, génie de la 
lumiére (cf. note 42), sa téte pourrait rep- 
résenter, ici, le feu personnifié? 


(54) E. DHORMEH, op. cit. pp. 56 et 84; 
Stéle des Vautours, face, XX, I (ISA bp. 
ros EE 

(55) Ceci est a rapprocher du croissant 
qui orne une tête de taureau d’Obeid (Al 
‘Obaid pl. VII-2); d’autres tétes ont pour 
ornement frontal un triangle, qui est peut- 
étre un croissant simplifié (?): Ur Exc. II 
pl. 146; Hafadjé, Temple de Sin: OIP 54 pl. 
404; Tell Agrab: OIP 60 pl. 52-D.-Cf. les 
taureaux dont le corps est couvert de figures 
astrales: AJ 3 (1923), pl. 34 (1) et le taureau 
peint du palais de Mari: Syria 18 (1937), p. 
331, fig. 5. L’association du taureau androce- 
phale avec le monde astral est suggeree par 
d’autres documents: une étoile brille sur 
son front (Moore 17); le disque radié 
(MOORTGAT, VR 127) ou le croissant 
figure a coté de lui (Kh I. 140= OIC 16 fig. 
29). On le voit aussi ù cdté du dieu-bateau, 
qui est un dieu céleste (A. PARROT, Stud. 
Mar. I, p. 118) ou qui représente le dieu- 
soleil dans sa navigation souterraine, 
d'après H. FRANKFORT, CS p. 67-70 et 
108-110 et A. MOORTGAT, Tammuz p. 


91-93. 
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personne des Castors dolychéniens”), 
figurés sous l’aspect de génies apodes, 
reposant directement sur une base 
écaillée (selon la stylisation tradition- 
nelle de la montagne), accotée de proto- 
mes de taureaux. Hn somme, nous 
retrouvons des taureaux-montagnes pour 
bases de ces génies jumeaux. “‘Le soleil, 
écrivait F. CUMONT®*), est accosté de 
deux Dioscrures parceque ces héros, 
suivant le mythe grec, participaient 
alternativement a la vie et a la mort, 


étaient devenus des personnifications: des: 


deux hémispheéres célestes’’. 


Au-dela des. mythologies grecque 
indo-européenne ou syrohittite, comme 
on l’a proposé®”), il faut remonter a: la: 
religion de la Mésopotamie archaique 


pour trouver les vrais ancétres de ces: 


gémies de la stabilité du monde. 


(63) Cf. Uétude récente de P. MERLAT, 
Syria 28 (41951), pp. 229-249. 

(64) F. CUMONT, Religions Orientales 
(1929), pp. 118-119. 

(65) P. MERLAT, op. cit. pp. 236-238: 
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bubbulu ‘‘jour de la naissance de Sin’’. 


La paire de taureaux androcéphales 
devait symoliser la terre, |’élément inerte 
et cependant fécond du monde, |’ élément 
statique et bipartite, que les dieux de la 
nature doivent mettre en oeuvre pour 
faire jaillir la vie”. Comme la paire 
des dieux du feu*), les taureaux andro- 
céphales étaient des gardiens de portes; 
on les retrouve bien plus tard aux portes 
des palais assyriens, ou ils sont ailés. 
Enfin, nous pensons quils se sont per- 
pétués de façon tres fidele, jusque dans 
la mythologie gréco-romaine, dans la 


(61) D’autres rapprochements peuvent 
étre suggérés, en particulier avec les vieilles 
divinités primordiales, tels Anshar _ et 
Kishar, qui représentaient lhorizon terres- 
tre et horizon céleste se rejoignant au bord 
de ’Apsu: E. DHORME, RB 16 (1919), p. 
154; R. LABAT, Poéme Babylonien de la 
Création, p. 28. 


(62) Gibil et Nusku sont des gardiens du 
temple: cf. DHORME, Religions pp. 110, 
132. Taureaux-gardiens a Mari cf. note 50. 


4 > sS co x tb 
Bias Ps, 5 
(se = _ AN 
SS S % 
I4 


SSS‏ ووو و 


== 


Oh 


\ 


AY 
Ae 
\ ¬ 

3 


Ne 


4 


Bee 


REVISION OF THE MATHEMATICAL 
TEXTS FROM TELL HARMATL 


by 
E. M. Bruns: 


Department of Mathematics, College of Arts and Sciences. 


that he changed the right interpretation 
of Taha Baqir regarding LM. 53957 
into a wrong one and that he was not 
stopped by the impossible structure of a 
mud wall being nearly 150 cm. high, at 
a basis of about 40 cm. and an upper 
width of 80 em.C. 


The interpretation of I.M. 54478, 
I.M. 53961 can be considered as estab- 
lished by Taha Baqirs work on which 
von Soden made some remarks of minor 
importance only. I.M. 54010 seems: to 
me so badly damaged that an unique and 
unambiguous restauration of its destroy- 
ed parts can hardly be expected from 
this text itself. These four tablets shall 
therefore not be discussed here. On the 
other tablets we should like to make the 
following remarks. 


I.M. 52301: 


(a) The term nashpaku in mathemati- 
cal texts has already been discussed by 
F. Thureau Dangin R.A. XXXIIT, page 
164 and occurs therefore also in the 
standard work T.M.B. page 78, lexique 
page 237. 


(14) W. von Soden — Sumer VIII, page 
49-56. 

(2) Taha Baqirs — 
28-45. 


Sumer VII; page 


It is clear, that the best photographs 
of cuneiform texts, also in the hands of 
an eminent Assyriologist, cannot be 
turned to any angle with the light in 
order to show slight remainders of 
wedges, which, hidden by the photo- 
graphs, sometimes indeed prove possible 
readings on the photograph to be incor- 
rect. Moreover the pure philologist shall 
lay much value in the grammatical 
forms used by the scribes. But what will 
happen then if the scribe obviously did 
not always use the right forms corres- 
ponding to grammar as is the case in 
the Tell Harmal texts? Evidently 
stressing too much grammar and not 
taking into acount all data, which can 
be obtained from the mathematical 
specifications one risks to get far away 
from an exact interpretation of problem 
and solution. 


fe 4 i IE 
= 


Therefore the eminent Assyriologist 
W. von Soden is not to blame for the 
fact, that, only with a set of excellent 
photographs at hand, he came to many 
impossible readings of the “‘ghosts of 
signs’’ on the photographs, though it 
remains striking, that in two cases where 
Taha Baqir apart from a mathematical 
refinement gave practically the right 
interpretations (I.M. 54559 and I.M. 
53965) Von Soden ‘“‘sees no way out’’; 
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It does not mean that a 17th part 
does not exist but simply states that it 
can not be expressed by a number con- 
taining a finite number of sexagesimals. 
In fact for any irregular number we 
obtain repeating sexagesimal fractions. 
ena 

1/1720,'3, 3145405552; 56; 28; 
LAT 35-31, bee eee 

MIU US SEALE orate ke GS 
S40 11; O O 


As is known from the text YBC 
10529 (M.C.T. page 16) the Babylonian 
mathematician was sometimes satisfied 
with an approximation to a few sexagesi- 
mal places exact. Faced with the fact 
that such infinite sexagesimal fractions 
occur, the concept round number, com- 
plete number must have been developed. 
The technical term for this concept is 
napkharu. 


Again, considering square roots, the 
numbers can be divided into two classes: 
those which are squares of complete 
numbers and those which are not. 
Evidently by squaring complete numbers 
one can obtain as many sexagesimal 
places of the square root as one wishes to 
have, GO: 


V2=1...‏ ا 


(1.25)? = 2.0.25 too great 
LAA = O1 O6 “too-small 
V2-=1.24. 

ete. 


In order to reach the conclusion 
that a square root is not (known to be) 
a complete number, the mathematician 
must have sought in a table of squares 
where the root 1s not found, or have 
squared a range of numbers and always 
have found an excess or a defect. How 
to proceed then? We now have to 
translate the above quoted third section : 


_ If the square (area) of a length 
1s not a square (number) : 


349 Harmal. 


(b) The third segment of this tablet 
reads : 
shum-ma A-SHA USH la m1-it- 
kha-ru-ti at-ta 1-g1 4 pu-tu-ur- 
ma na-ap-kha-ar USH_ li-iq-bu- 
ni-kum-ma a-na  na-ap-kha-ar 
shi-di-ka i-shi-ma 4 sha-ar er- 
be-tim lu-(pu)-ut-ma ma-la 1-li- 
ku tu-ush-ta-ka-an-ma i-na li- 


ib-bi A-SHA ta-na-sa-akh. 


In his first paper on this tablet Taha 
Baqir®) already suggested that this 
section is concerned with the computa- 
tion of surds and we concluded that as 
far as the photograph showed the signs, 
the method given was that called after 
Heron. 


Rendering napkharu by “‘Summe’’ 
instead of by complete number or round 
number von Soden barred the way to 
an understanding of this section com- 
pletely. 


Before giving the translation and the 
interpretation we shall therefore make 
clear what the meaning of the term 
napkharu here is. 


The Babylonian mathematicians 
divided at first the numbers into two 
classes: those of which a reciprocal 
value could be calculated and those for 
which that is impossible. This division 
is nowadays indicated by the distinction: 
regular and irregular numbers. 


The phrase: igi 6 putur 10 tamar 
indicates. that 6 is a regular number 
(containing prime factors 2,3,5 only) 
and has its reciprocal value 10. 


The phrase denoting the irregular 
numbers is of the form: 
igi 17 u-la ip-pa-ta-ar (e.g. 
B.M. 18901). 
(3) Taha Baqir — Sumer VI, page 138- 
Note 4. 


(4) E. M. Bruins — Sumer VII, page 
181-0. 


243 


conclude that at least one line has not 
been copied by the scribe. Von Soden 
remarks that line 6 and 7 do not fit 
together. Under the 50 sha 1-l-a-ku-um 
he sees some small signs, which he 
would like to read lu-pu-ut, in order to 
make an end to the phrase. But the 
small scratches under ku-um are parts 
of the sign tum of the last line on the 
other side of the tablet. So there is no 
way out: the scribe copied at least one 
line less than present on the original 
text. 


The three signs at the beginning of 
line 3 are: KU, but without the faint 
vertical wedge just visible in line 2 in 
sa-ta-ku-um; SHA and a sign or signs 
consisting of four vertical wedges and at 
least one horizontal wedge, which signs 
we were unable to identify. 


Von Soden tried to read here a word 
for ‘one half’’. From the mathematical 
point of view it must be remarked, that 
in this type of problems, where a triangle 
is divided by a line parallel to a side, the 
ratio of the lengths implies the ratio. of 
the widths. No new datum would result 
by Von Sodens attempt and in that case 


the problem would be underdetermined; 
it could not have a uniquely determined 
solution. 


In the third line a relation between 
the lengths and the widths must be given. 


(b) As to the interpretation itself: 
if we take the results as such 
1,=30 1,=20 
B= OMe sere LO) . 
according to the similarity of triangles 
only the configuration of figure 2a is 
possible. This would however give an 
area 
A= (30+ 20)x10:2=4.10 instead of 
2.5 
in the case of a rectangular triangle. 
According to the procedure in the solu- 
tion of the equations 


Bruins. 


You, divide (the difference) into 
four parts. ۰ 


You have been told a complete 
number of the side. Multiply it by 
the complete number of your side. 
Four times, to the four directions of 
the wind, put it. As much as came 
up for you, you have to square and 
to subtract from the area. 


Let us give first a numerical example: 
we ask for the side of a square, the area 
of which is 2. 


Take the round number 1. Construct 
a square with side 1. The area is 1. 
The difference 2-1=1. Divide into four 
parts, a quarter each. Construct a rec- 
tangle on each of the sides, to the four 
directions of the winds, of area one 
quarter. The altitude of the rectangle 
will be: 1/4. A new square on the side 
1+2x1/4=1+1/2 appears. This square 
has an area of 2+1/4, which is the 
square of 1/2 too great. 


In general, modern, symbols: we 
ask for the side of a square of area S. 
Take a round number a and square it: 
a’. Take the difference S-a* and divide 
into four parts. Construct the rectangle, 
on the four sides a with this quarter 
area. The altitude of the rectangles will 
be (S-a’):4a and a new square appears 
with side: 

2 
a+ 
the area of which is 


Sac)” 


The great importance of this third 
section is therefore, that it gives us in 
telegraphese a geometrical proof of the 
computation of square roots known as 
Herons method, whereas it states in 
addition to it the magnitude of the 
error in the approximative value. 


£ 


I.M. 53953. 
(a) As to the text itself we have to 


tical solution of the problem Taha Baqir 

concluded that the equation solved was 
2/3.2/3.x+1.40=x 

and his conclusion that in line 3 the 

words ù shi-ni-pi do not refer to a term 

in the equation 1s doubtless correct. 


In line 4 Von Soden read 1! GURB!- 
um but neither the 1! nor the GUR fits 
to the remainders of the signs on the 
tablet. To begin with the 1 is absent and 
the line begins with three a little bit 
oblique wedges followed by a vertical 
one, then a horizontal one at the top, two 
horizontals below and the sign is ter- 
minated by a vertical wedge, which 
combination of wedges could not fit to 
GUR. They do in our opinion not fit to 
what we should expect either: she-um 
i-ta-ag-ma-ar as parallel texts, problems 
as those of YBC 4669-T.M.B. problem 
610 seq suggest. On the other hand 
the remnants of the sign which Taha 
Baqir transcribed by x and which Von 
Soden left out in line 5 between RI-shi- 
e-la and ki ma-si do fit to the sign 
kurummatu, ration of food. In our 
opinion Taha Baqir gives the translation 
correct by: My original quantity, my 
ration of food, is how much? 


Also the mathematical point of view 
points definitely against Von Sodens 
interpretation, which cannot be main- 
tained. The equation in sexagesimal 
fractions is according to him 

2/3.2/3.x+2/3.x+1.40=5 
and would lead to the solution 
2./3.2/3 = 26.40 
5-1.40 =3.20 
2/3=40 26.40+40=1.6.40 
reciprocal value 1.6.40 =54 
54 x 3.20=8 
and it is clear by a glance at the text 
that none of these required numbers, 
except the given 1.40 and the product 


(5) The sign might be identical with 
Taha Baqirs still, unidentified sign x on 
I.M. 54010, reverse, 3, which according to the 
position in text and computations must have 
a moaning of “‘grain’’, ‘harvest of grain”, 


۰ 


DAA Harmal. 


LED TOE) SL O E (1) 
a relation:«forzthe widths .........: (2) 
tae. ghea= Bs0. ak. chi GEESE (3) 
the method is the following: 
$(14+2/3) =50°, 


This quantity is multiphed by 10, 
obtained by halving one of the widths. 
From the rest of the solution follows, 
that this 10 is to be read as 10°], for 
multiplying 10’x 50°], the area 2.5 is 
obtained : 

10 x 50=8.20 The reciprocal value is 
7.12. Multiplied by the area 2.5 gives 
15 of which the square root results in 
30 =1. 

The solution therefore implies, that 
one,of the widths is two times one sixth 
(10’) of the length, is one third of the 
length. In the case of the rectangular 
triangle this had to be the lower width 
and the conclusion that the last line 


20 SAG KI sha-ap-h-tum 10 SAG 
KI e-li-tum 

gives not absolute value but fractions of 
the upper length 80 is inevitable. The 
absolute values of the widths were then 
1O;and 5 andthe right configuration of 
figure 2b follows. Apart from this last 
reduction the solution on the tablet 
would then be straightforward and 
complete. This seems us to be the 
simplest interpretation. 


Naturally we can assume that the 
triangle is an isosceles one having an 
angle at the vertex of 30 degrees. This 
geometrical problem would give rise to 
a much longer solution in order to 
account for the halving of the, this time, 
SAG KI elitum. The possibility cannot 
be ruled out as just at the point where 
this reasoning had to start — after line 
6 — the scribe did leave out at least one 
line, and, at the beginning of line 7 with 
SAG KI the scribe forgets to mention 
which one, shaplitum or elitum. 


I.M. 58957 : 
By a perfect analysis of the mathema- 
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e land the width b, the area o we 
have the following relations bearing in 
mind that 1 ammatu= 1/12 NINDA = 


5° NINDA 
l=1.0 2% l=1.0 (y+5’) 
b=30 (2-5’) or b= B0ey ; 
a= 4.10 ( 0=4.10 \ 
In the sexagesimal notation, not 
showing the absolute values of the 
numbers we obtain leaving out the 
60=1.0 
30.4 (2-5 j=4.10 


for the first system, whereas the second 
system gives rise to 
30y (y +5) =4 10 
Multiplying by the reciprocal value of 
0 Te. 2. rite scribe obtains the coeffi- 
cients of 
f= r= B20 
y” + 5'y = 8" 20 
The solution of the first equation would 
give 
= 2 OO ae Nos AS 
as (2.80)? =6.15 
x = 2.30 22.30 


and thus result in two roots, 
which is negative. 

ab 95 1 0= —20 
The second equation would be solved by 
y= -2.380 ا کک‎ ; y,=20 , y,=-25 


Naturally negative values for the length 
nave no meaning for the Babylonian 
mathematician. He leaves these out and 
simply gives. 


22.30+2. 30 


It thus seems just as if he had mixed up 
the signs of the square root and the half 
of the coefficient of x and y respectively. 
In fact he solves both equations 

uot 7 8:20 
for the positive roots at the same time: 
This explains why the scribes straight- 
forward solution proceeds : 

Add 2.30 once and substract 

2.30 once 
One is 25, the other 20 
25, the first, of the one which 


one of 


Bruins. 


of the two two TT 26. 40 0 occurs In ie 
solution given by the scribe. 


That we have not to be afraid of 
interpreting ri-shi-e-ia in spite of all the 
1-vowels as a nominative shall be shown 
in the appendix. 


LM. 53966 : 

Also here the classification of the 
problem was already given correctly by 
Taha Baqir. 


The reading of the first line on the 
upper edge is doubtless 


55 1 na-shu-ra-am 
whereas the second line seems to contain 
20 2 Marca asi 7-107. 


Von Sodens reading of 25 1! qa !-(na) 1s 
impossible for the first line. We did not 
succeed in accounting exactly for the 
grammatical forms in these lines, but 
according to the roots of the words and 
the position in the mathematical solution 
they should indicate. 

25, the first, of the one which 

has to be shortened 

20, the second, of the one which 

has been cut off. 


We see no possibility of splitting off 
the na-sign and to obtain a shurum. 


Moreover a would not be the first time - 


that shuru occurs in mathematical texts. 
In the list of constants in M.C.T. page 
135 it occurs as GI-KUD-A whereas in 
the Suse list of constants we find two 
constants phonetically sha shu- ri ka-sa- 


mi and sha shu-ri_ za-ba-li. (E. M. 
Bruins, Nouvelles Decouvertes sur les 
mathematiques Babyloniennes - Paris- 
1951). 


As to the mathematical solution a 
fundamental remark must be made. The 
problem is: 


The area of a rectangle is 4.10. Its 
length is 60 times an unknown reed, its 
width 30 times the length of this reed 
diminished by 1 ell. So putting the 


Harmal. 


Tw 0 i at the length. The width. 
On two times the length (3x the width 
add 10); on the mide add 10. The area 
is 20. What are leneth and width? 

In this way in telegraphese 1s expres- 
sed, that two times the length and three 
times the width have a difference of 10, 
irrespective of sign, the length number 
21 placed on the width number 30 falls 
10 too short or the width number 3b 
placed on the length number 2/ falls 
10 too short. The statement in this 
problem gives rise to the equations: 


WSL DS I Ib = 20° 


Dividing the first equation on both sides 
by 3 and uiply ing by b we obtain 
2/3.1b-b?= + 97.206 
As Taha Baqir correctly indicated the 
number 13.20 in Obverse, line 11. is 
two thirds of the area and so the two 

quadratic equations for b are 


bas 3 200 le. 20 


We can now verify, that the solution 
begins to calculate two thirds of 10 and 
by substracting from 10 computes one 
thind OF U LO E O 205 Thisse: 209 aC 
coefficient of the linear term in a quadra- 
tic pee is halved and squared (1.40 
and 2.46.40) and then added to 18.20, 
resulting in 13.22.46.40, the square root 
of which is 28.20. 

If now only one equation had to be 
solved the solution had to proceed: 


either 1.40 28.20 


or -1.40+28.20 

Exactly as on I.M. 53965 two equa- 
tions are solved at the same time, dis- 
regarding the negative roots and so the 
computation of 

28.20 ==1.40 

reads: The 1.40, which you squared, 
add it to one and substract it from the 


other. One is 30, the other 26.40. 
Evidently 
(3 x 380-10); 2°] 40. and 
(3 x 26,.40+10): 2=45 
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ee to ie TT 
60) 


Ganley die 


20, the second, of the one which 

has been shortened, (multiply by 
S0), 

25 the length 

10 the wıdth 


whereas the negative solutions 
— 20 x os - 20, the length, 
~95 x 30 = - 12.30, the width, 


“20< -12.30= +4.10, the area, 


have no meaning for the Babylonian 


mathematician. 


I.M. 
U Wants 


54559 
the last part of the 


second line has been destroyed. The sign 
after a-na cannot be read 3, as two 


wedges vertical and very near to each 
other are followed by a third head of 
a horizontal wedge at a greater distance. 
The beginning of the remainders of the 
signs at the rupture could fit 2 USH ... 


We have two objections against Von 
Sodens attempt to reconstruct the 
problem. 


(a) The translation of shi-ni-ip USH 
SAG KI by “‘zwei Drittel des Rechtecks’’ 
is inexact. If that should be read on the 
tablet the signs A-SHA had to be present 
in either one of the turns of phrase : 


shi-ni-ip A-SHA USH SAG KI 

USH SAG KI shi-ni-ip A-SHA 

(b) The problem: two thirds of a 

rectangle multiplied by 3 gives the 

length. What are length and width? is 

such a simple problem that it would not 

require the following complicated solu- 
tion. Indeed, 


2/3×3 lb=1 gives 2b=1 b=30 
and the statement that the area is 1b =20 
provides us immediately with the length 
40. 


In our opinion the second line starts 
with quoting the two quantities involved: 
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In both cases, however, we can not 
give a philological interpretation of the 
last part. The mathematical analysis 
leads us to the result that it has to state: 
and 2 is the oil higher in price. . 


Admitting this meaning we come to 
a straightforward interpretation and 
translation from the second line on being: 
For the price of 15 qa fat 10 Ga oil, 
Two thirds of the price of oil; and 2 
is the excess of the oilprice. 
I brought one sheqel of silver. 
the fat and the oil. 
You operating: compute the recipro- 
cal value of 15. It 1s 4. 
Multiply 4 by one. It gives 4. 
Again, compute the reciprocal value 


Buy 


ory), ا‎ 

Multiply 6 by 40. It is 4. 

Right. The 2 of the excess of. the oil 
price: substract from 1 sheqel sil- 
ver 6 uttet, the remainder is 58. 


Again, add 4 and 4, it gives 8. 


Compute the reciprocal value of 8, 
which you obtained : 

It is 7.30. Multiply 7.30 by the 58 
of the silver. It gives 15 Mul- 
tiply 7.15 by 4. It is 29. Again, 
multiply 7.15 by i The 6 
uttet, hie you substracted from 
the silver add to the first. One 
(quantity of silver) is 29; the other 
31. Buy the first 7.15 (qa), the 
other 5.10 (qa). 


Mathematical commentary : 


The price per ga fat is 1:15=4’ 
sheqel; that of the oil is 1: 10 = 6° sheqel 
and two thirds of six is indeed 4. 


Now let the quantity of fat be x qa, 
that of the oil y qa. The total price, 
which amounts to one sheqel, 1s 

4+ 6Y =1 
whereas the difference in prices paid is 
- Ae + 6’y =2 


Bruins. 


One solution is 40 USH, 30 SAG KI; 
the other 1s 45 USH, 26.40 SAG KI. 
The first solution is given without 
further detail; the second had to be 
quoted in the destroyed part of the 
tablet. 


Fortunately we found in I.M. 31247 
§3 a (corrupt) duplicate on which the 
second solution is regarded more in 
detail, whereas the first solution is again 
only quoted. (See Appendix). 


I.M.54464. 


In this text Von Soden gave a valua- 
ble contribution in the readings: kaspu, 
she kaspim in stead of Taha Bagqirs 
15.21 and 40.15.21. 


On the other hand the last sign on 
line 3 and the corresponding sign on the 
edge, line 10, is clearly an, just as Taha 
Baqir read it. It is impossible to read ka. 


In line 4 the 2/3!, which von Soden 
gives in his transcription and translation 
is decidedly not on the tablet. Moreover 
the signs on the edge are apart from the 
dimensions exactly the same as the cor- 
responding signs in line 3,4. A reading 


KI-LAM is impossible. 


We are not sure that the reading li 
in ul-l-an is correct. In line 3 the begin- 
ning of the li-sign had to be in the 
damaged part inside the ul-sign, whereas 
on the edge there is no space available at 
all for the four initial double- -wedges 
with which the li-sign begins. Compa- 
ring the lower part of these signs with the 
other li- signs on the tablet we found 
some slight differences and as we disco- 
vered the remainders of two vertical 
wedges in line 3 we are led to the ques- 
tion whether the correct reading 1s not 

shi-ni-ip ma-khi-ir na-khi-im ù 2 

ul sha an wa-at-ri-im 


in stead of 


shi-ni-ip ma-khi-ir na-khi-im ù ul- 
li-an wa-at-ri-im 


Harmal. 


In order to calculate the cross section 
of the wall, one has to multiply one half 
of the sum of upper and lower width by 
the altitude. 


As AB and A’B’ are both one third 
of the rupshu the sum of the parallel 
sides of the trapezoid of the cross section 
1s 
two thirds of the rupshum and 1.40 ells 
being 

9x4x50'+1.40=2.30 ells=5" x 2.30 
NINDA =12’.80 NINDA 


Therefore the solution on the tablet 
can start, because of the evidence of the 
canceling of all the factors 2 and one 
halt: 


Add two thirds of the rupshum and 
the 1.40 ell and halve it 6.15 Gn absolute 
value 0.6.15 NINDA). Multiply 6.15 by 
the mikas of the altitude: 18.45 
(NINDA-KUSH). Multiply 18.45 by the 
ashal of the length of the wall: 3.7.80 
(NINDA’-KUSH) is the volume. The 
rest of the content of the tablet follows 
well known paths. In our opinion the 
translation of the statement of the prob- 
lem is: A mud wall. One ashal is the 
length. By two thirds, at a rate of 1.40 
ell per qanu, exceeds the rupshum the 
upper width. The altitude is one nikas. 
What is the volume, the number of man 
and the daily task? Remark that in both 
interpretations, that of Von Soden with 
a-na elenim upwards and that of us 
ana elenim on the upper width [ana in 
the strict meaning of on, after having 
been put on, as wataru governs 
the preposition eli!] we had to 
have the i-vowel instead of a-na_ e-le- 
nu-um! We think, however that this 
wrong vowelling is of minor importance 
in the tablets of Tell Harmal. (Sce 
Appendix 1). 

(6) The wall can be considered as com- 
posed of two overlapping fundamental 


walls with only one inclined face. The 


rupshu is the width of this fundamental 
wall. 
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Substracting these two equations we have 

(4’+4’)a=1-2" = 58" 
x=T.15 qa 


The amount of silver spent for the fat 1s 
therefore 

A’ x Tiled. saegel 
and for the oil 

A’ xf Loo = 31 CCAS 


The quantities are «=7.15 qa, y=31~ 
10=5.10 qa. 


I.M. 54011. 


In order to account for the computa- 
tion on this tablet, Von Soden thinks it 
necessary to introduce a new unit of 
length the qatu = 5/12 ell=0.2.5 NINDA 
and therefore different from the known 
gatu=1/6 ell. 


We should expect, however, that the 
‘‘two hands’’ were mentioned as shi-ta 
qa-te in stead of by shi-ta qa-ta-tim as 
is the case in the text. Moreover this 
assumption gives rise to a monstrum of 
architecture: a mud wall having a basis 
of about 40 cm, an altitude of 150 cm. 
and an upper width of about 80 cm. We 
therefore shall have to try to find an 
other interpretation. 


Bearing in mind that the architect 
first puts down the projection of the 
upper width of a wall and then plots the 
excess, to one or both sides, of the lower 
width, which excess he has to compute 
from the inclination and the altitude, we 
come to an interpretation of rupshu by 
the length of the segment measured from 
the end of the projection of the upper- 
width to one end (of the projection) of 
the lower width, i.e.B’C = SD in 
figure 3. 


In the text the inclination 1s given 
as 1.40 ell per qanu (=6ell). The altitude 
is 3 ells, one half of a qanu. So at both 
sides the lower width will exceed 3 x 1.40 
ells=50’ ells. These 50’ ells are, shi-ta 
qa-ta-tim, two thirds of the rupshum, of 
which then AB = AB’ is one third. 
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Appendix II. 


I.M. 31247: 


This is a part of a large tablet which 
has not been too carefully written and 
copied by the scribe. It is badly damaged 
and contained a series of problems con- 
cerning rectangles. The text is treated 
here because it contains a duplicate of 
the problem on I.M. 54559, discussed 
above. Obviously the scribe did not well 
understand what he was copying and he 
evidently once took the number 1.40, 
which had some additional scratches on 
his original, for A-SHA!!! 


One other particularity must be men- 
tioned beforehand. Whereas the compu- 
tation of a reciprocal value is in general 
denoted by 

IGL a pu-tu-ur 
and in the Tell Harmal texts phoneti- 
cally by 

I-21 ad pu-tu-ur 
here (Gaol on some other 
phrase is 

pa-ni a pu-tu-ur 


tablets) the 
or pu-tur, 


The transcription reads : 


First column. 
§1 ... (USE) ù SAG ki-(ma)-si 
(at-ta) i-na e-pi-shi-k 
. SAG a-na 50 SAG-ka ———— 
ka i-lu 
. ma 50 SAG-ka a-na 1 USH- 
ka 
> ma 4140 thi 
4(0) x-1-di shu-ta-ki-il-ma 
).46.(40) 1-l pa-ni 2.46.40 
yu- (tur) 
91.36 1-li 21.36 a-na 41.40 
<>. Ke I-shi-1-ma, 15 1-h 
15 shu-li-i-ma 30 i-li 
(30) a-na 1.40 i1-shima 50 i-li 
50... ka 50 SAG-ka ki-a-am ne- 
pe-shum 


1 
(2 
pu 


The end of the solution suggests that 
the problem of which the statement is 
lost was: 


i-sha-al-ka 


Appendix I. 


I.M. 58963: 

This badly damaged tablet contains 
a problem of well known type with well 
known solution : 


The width of a triangle is two thirds 
of its length. Its area is 5. This problem 
requires the solution of the equations 


BD . b=2/3.1 


and has obviously been solved by putting 
one for the length and 40’ for the width, 
giving 20° for the rectangular triangle 
area. The multiplication of the 5’ of the 
real area by the reciprocal value 
of: 20, i.e. 8 gives 15’ for the square 
of the length and the square root 
30’ is the length itself. So 30’x1=30 
is the length; 30’ x 40’ = 20’ is the width. 
We did not attempt to reconstruct the 
damaged middle part of the tablet 
because the result is known and the main 
purpose 1s to show that quite unexpec- 
tedly only in the normal question 
shiddum  putum minum 
the scribe used the wrong vowel 1! 


The transcription of the well preser- 
ved part of the tablet is: 


1 Shum-ma_ ki-a-am 
um-ma_ shu-(u)-ma 
sa-ta-ku shi-ni-ip shi-di-im pu- 
tu- (um) 

A-SHA 5 shi-id-di ù pu-ti mi-... 
at-ta i-na e-pi-shi-ka ash-shum 
shi-ni-ip shi-di-im 

pu-tu-um = qa-bu-ku-um 1 shi- 
id-da-am (Ù) 

40 pu-ta-am lu-pu-ut na-as-khi- 
ir 

40 sha ana pu-ti-im 


30 a-(na) 1 shi-id-di 
shu-ta-ki-il-(ma) 80 ta-mar 

80 shi-id-du 30 a-na 40 x x x 
i-shi-ina’20 ta-mar 20 SAG KI 


§3 A-SHA 20 (USH 4t SAG ki 
ma-si) 
at-ta 1-(na e-pi-shi-ka) 
40 SAG-ka 


1 USH-ka 
and a less destroyed part begins only at 
line LO 
3,20 i-li-ku-a,3.208G AZ 
1.40 i-li 1.40 me-ekh-ra-am 
(Pe 
shu-ta-ki-il-ma 2.46.40 1-li 
2.46.40 a-na 18.20 ru-x-x- . 
16.6.40. 1-lickkum, . Gerasure,) 
6.16.6.40 
shu-lizi-ma 28.20 1-li 28-20 
weeeeease &eX- 1.40 ish-te-en 
shu-ku- (un) 


a-na ish-te-en  u-su-ukh-ma 
26.40 

1-li 
(pa)-ni 40 SAG pu-tur 1.30 1-li 
1:30 


(a-na) 26.40 1-shi-ma 40 1-li 
0 a-na, SADI DAKH 
40 USH-ka 30 SAG-ka 
(ne)-pe-shum 


We have to remark first that the 
scribe added 2.46.40 and 138.20 at a 
wrong sexagesimal place to 16.6.40, 
saw his error and erased something of 
the sum and continued without further 
correction to the right sum 13.22.46.40, 
by giving the square root of this last 
number 28.20! 


Also he forgets to add 5’ to the 
number 40° at the end of the first case 
to give the length but proceeds immedia- 
tely to the second case stating that one 
has to add, without calculating the 30’ 
of the width, and simply giving the 
result: length 40’, width 30’. 


Third column. 


After some very badly damaged lines we 
have 


Se ae 13.20 i-li 


O tly eae ee species 
IIi-AS-Klı1-11-Tia port 40 SAG 


250 Harmal. 


Two thirds of the length is the width. 
I added length and width and squared. 
The result is 41.40. What are length 
and width ? 


We therefore think, that the scribe 
in the first two lines of the solution 
copied erroneously 50 for 40, and that 
he introduced a new auxiliary width of 
1.40 times the real one which gives a 
square of 41.40. 

Then the solution proceeds correctly : 
as [+b=1.401 


Square 1.40. It is 2.46.40. Compute the 
reciprocal value of 2.46.40 It is 21.36 
Multiply 21.86 by 41.40 (your given 
square). It is 15. Take the square root 
of 15, it is 80 (This is the length). 
Multiply 30 by 1.40. It gives 50. 50 1s 
your width. The procedure. 


It stands to reason that 50’ is the 
auxiliary width, and that the real width 
had to be obtained either by multiplying 
the length 30’ by 40’, or by substracting 
30° from the 50’. 


§2 Shum-ma i-sha-al-lu-ka shi-ni- 
ip USH (SAG) 
A-SHA (8.20) USB t SAG ki 
ma-si 
at-ta (i-na)e-pi-shi-1-ka 
aon 8.20 A-SHA-ka .. 
Suet. a-na ... 


This paragraph has been destroyed 
nearly completely. As a counterpart of 
§5 we think it contained the problem 
and solution of 


E oh 8120 


Second column. 


From the statement of the problem and 
the beginning of the solution are clear 


the reciprocal value — 
Here the scribe again leaves out two 
lines containing the statement : 


pa-ni 1.26.40 ul ippatar. minu ana 
1.26.40 shukun sha 21.40 inadikum. 
15 shukun. In stead of this he assumes 
the reciprocal value to be calculated and, 
without saying so, to be multiplied by 
21.40, giving 15, the square of the 
length. Then he continues: 


Compute the square root of 15. It is 

30.30 your length by 40 of your width 

multiply. It 1s 20!30 your length, 20 
your width. The method. 


Fourth column. 
§6 ... A-SHA SAG i-shi-i-ma 
... 15 shu-li-i-(ma) 
(30 i-li 380 a-)na 10 1-shi-ma 
5 i-li 


ka ki-a-am ne-(pe-shum) 


The problem of this paragraph 6 
must be considered as lost. 


§7 (shum-ma_ i-sha)-al-lu-ka shi- 
(ni-ip USH SAG) 
ren a-na li-bi A-SHA ku-(mur) 
A-SHA 138.20 USH t SAG ki 
ma-sl 
at-ta 1-na e-pi-shi-ka 
sha (a-)na li-ib i-te- ........- 
Bee hi: DUE 
E EARN 
30 (1-11) 30 a-na 40 1-shi-ma 20 
> 1-l1 
30 USH-ka 20 SAG-ka ne-pe- 


shum 

It is highly probable that the 
problem solved is: 

Two thirds of the length is the 
width. 

To the area add one third of the 
area ; 


3ruins. 


pu-tur-ma 

1.50 1-l, LSU (aenay 18 20. i- 
(shi-)ma 

ZO =U On eee 
ne-pe-shum 


SAG-ka ki-a-am 


We consider it of no importance to 
try a reconstruction of the problem from 
this scanty remainders. 

§5 shum-ma i-sha-al-lu-ka shi-ni-ip 

USH SAG 

USH it-(ti) USH SAG it-ti SAG 

ush-(ta-ki-il-ma) 

ù A-SHA ak-mur-ma 21.40 USH 

ù SAG ki ma-si 

at-ta i-na e-pi-shi-ka 1 USH 

me-ekh-ra-tum 
lu -ma it-ti 1 USH shu-ta- 
ki-il-ma 


1 i-(l1) 40 me-ekh-ra-am 
-ma, it-ti 

40 SAG-ka shu-ta-ki-il-ma 
96 40 1-15 

76.40 Ww 1 ku-mu-ur-ma 1.26.40 
i-li pa-ni 1.26.40 pu-tur-ma 


15 i-li ib-si 15 shu-li-i-ma 
30 i-lt 30 USH-ka 
SAG-ka 

i-(shi-)ma 20 i-li 80 USH-ka 
20 SAG-ka 

ki-a-am ne-pe-shum 


a-na (40) 


The problem of this paragraph is well 
preserved : 


Two thirds of the length is the width. 
Multiply the length with the length, the 
width with the width and add the result- 
ing products: 21.40 


What are the length and the width? 
Put one as the representative of the 
length and square it: 1 


Put 40 as the representative of the 
width and square it: 26.40 
Add 26.40 and 1:1.26,40. and compute 


ka 20 SAG-ka 
(ne)-pe-shum 
NISABA 
Here the statement of the problem 
is clear: 
Two thirds of the length is the width; 
their sum is 50; and the solution had 
therefore to be: 
1, your side and 40 your width add: 1.40 
Compute the reciprocal value of 1.40 it 
is 36. 
36 times 50 is 30. 30 is the length. 30 
times 40 is 20 
20 is the width. 

We explained already that in our 
opinion the scribe took 1.40 and some 
scratches on his orignal for A.SHA. The 
rest of the open spaces could be filled 
out so as to give the solution indicated. 


Harmal. 


Doe 
The area is 18.20 
For indeed we then have the two 
equations 
b=2/3.l tb+4lb=13.20 
from which follows (2/8+2/9) [= 


8/90 = 53’ 2007 
The number 53.20 is the only one 
preserved before the very last part of the 
solution. 
g8 shum-ma i-sha-lu-ka shi-ni-ip 
USE SAG 
(USH) t SMG PLC 50 
USH t SAG ki ma-si 
at-ta i-na e-pi-shi-ka 
SAG ku-mu-ur a-na 


Fis. 2b 


THREE GEOMETRICAL 


PROBLEMS 


by 


E. M. Bruins 


segments 2 — 1.30 — 30; 1.e. the side 
has been divided first into two equal 
parts and the lower part has been halved 
twice leaving out the ‘first transversal. 
The drawing is not on scale:. it was 
used by real mathematicians, who 
knew to obtain exact conclusions from 
inexact figures. 


The Babylonian mathematicians 
developed the concept ratio (ideogram 
BAL) in modern symbols expressed by 


x= AY 
and because of 
x, =A yi x,=A Ye 


(xt = X,) = A (y, 5 ale 


also the concept of ratio of increments, 


as is known from the computations con- 
cerning the construction of walls. 


These concepts have nothing to do 
whatsoever with similarity theorems, 
equality of angles, proportions etc. They 
do follow immediately from the equi- 
distancy of parallel lines and the addi- 
tion of areas, e.g. (fig 2) 


area ABC= area PCQ+ area LOAD 
or 
(y+z) a=xy+t (x+a)z 
xb =ay 
x=Ay A=a/b 


The tablet I.M. 43996 shows on one 
side a very sharply drawn (rectangular) 
triangle with two transversals and some 
numbers written by the same skilled 
hand. The other side contains ... the 
same figure and numbers written by an 
other obviously less skilled hand. More- 
over, hardly visible and almost erased 
by the scribe, the remainders of some 
numbers can be read at different places. 
It is striking, that one of the rectangular 
sides has here been drawn twice, obvi- 
ously because of the fact, that the right 
angle was missed the first time. The 
transcription is given in fig. 1. 


Our interpretation of these facts 1s, 
that the first mentioned drawing and 
writing was done by the master, whereas 
the other comes from the hand of a 
pupil. Perhaps this point of view could 
be strengthened by the remark that on 
the first side a part of the numbers has 
been erased by a smooth deep groove, 
which can have been made by the 
master, after having shown how to 
operate, by his thumb, then handing 
over the tablet to the pupil: ‘and now 
you {+ >. 


One of the rectangular sides is 20, 
the other is 4 in total, divided. into the 
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Har mal. 


the stereotypic beginning of the problem 
texts 
shum-ma i-sha-al-lu-ka um-ma 
shu-u-(ma) 


can be read, the following two lines have 
been nearly completely destroyed. 
The figure is so schematically drawn. 
that fae side 1, which is 45 times 
smaller than the other side 45 is in fact 
alittle bit smaller. As one of the numbers 
is indicated by pi-ir-kum, whereas the 
others are partly followed by A-SHA, 
the interpretation of the lengths of the 
transversals and the areas can easily be 
given: the altitude is 
3+1+38+1+3=11; the difference of 
the widths is 45-1=44. 


So the ratio of increase of transversals 
and increase of: altitude is 4 — BAL 4 
— which results in 


the transversals and the areas: 


1+#3x4=18 4(14+18)x3=12 
Wd+ix4=17 4$038+17)«1=15 
17+3x4=29 $(17+29)x3=1.9 
29+1x4=33 4(29+83)x1=31 
83+8x4=45 4(83+45)x3=1.57 


The transcription of the other side 
reads 


eoccceccsccecce FILL cece cerereecceseres 


1.30 1-li 130 a-na 1.20 USH 
(i-shi-ma 2 ri-ish-ka 1i-ki-il) 
pa-ni 8 sa-am-na-tim pu-tur-ma 


(7.30 i-l ...) ma 
7.30 a-na 1.20 US(#) i-shi-ma 
TOE] (aus. FE 


pa-ni 2 sha ri-ish-ka u-ka-al-lu 
p(u-tu) r-ma 30 i-li 

30 a-na 10 i-shi-ma 5 i-li 5 sha 
i-lu-kum i-na 1.20 SAG 
u-su-ukh-ma 1.15 i-li 1.15 tal- 
lum ri-ish-ka li-ki-il 
na-as-khi-ir-ma_ mi-shi-il khi- 
ris-tim li-ki-e-ma 20 i-li 

re a-na 1.15 tal-lim i-shi-ma 25 
i-li 


rd 
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So neither the concept of proportion, 
the equality of two ratios, nor the third 
pair of lengths CQ, CB are used or 
involved. As one rectangular side is 4, 
the other 20 we have an increase of 5 
per unit of length — BAL 5 — so of 
2.30 per half unit. The first transversal 
is therefore 2x5=10, the second 


20 - 2.380 =17.30 


Once these transversals known, the areas 
follow immediately : 
The upper triangle is $x2x10=10 
The lower trapezoid is § x 30 (20+ 17.30) 
=15 x 37.30=9.22.30 
and multiplying by 15 is the 
same as dividing by four! 


These computations can therefore be 
effected by heart. The remaining, middle 
trapezoid can now be calculated by 
substraction from the total area 


4x4x20=40 as 40 - 19.22.30 = 20.37.30. 
So all the numbers can be calculated by 
heart using the relation 4 x 15 = 1 ! ! 

In our opinion this can be proved from 


the other side, where of the computation 
of the pupil is clearly visible 


4 37 3)0) 


9.15 [7.30] [9.] 22.80 


thus in the second part: dividing by 4 
separately and adding the results. 


The numbers 4,15 appear just as 
written by the master at the upper side. 
We did not succeed in finding a trace 
of the direct computation of the middle 
trapezoid by 351.80 (10+17.30). 


I.M. 31248: 


To the ‘same group of problems 
belong those of I.M. 31248, one half of 
a tablet. One side shows a drawing of a 
trapezoid with transversals and numbers, 
transcribed in fig. 3. From the text only 


257 


The interpretation of the first two 
lines is then, that the difference of the 
two sides had been calculated as 
1.20-40=40. Of this 40 the reciprocal 
value was asked for in the first line 
on which only pu from putur is left. 
This reciprocal value is 1.30. And 1.30 
times the length 1.20 is 2, the ratio of 
the increase of USH and the increase of 
SAG. Now the length of the lowest seg- 
ment is calculated as one eighth of the - 
USH and 1.20:8=10. 


The decrease of SAG and the decrease 
of USH have a ratio which is the reci- 
procal value of 2, that is 30. And as 
380x10=5 the lowest transversal is 
1.20-5=1.15. Therefore the area is for 
the lowest trapezoid $x 40 x 1.15 =25. 


The three geometrical problems here 
given belong to the same class: sub- 
division of segments by halving to 
quarters, eighth parts of a line and cal- 
culating transversals by means of the 
ratio of increments. After that areas are 
computed by means of the area formula 
for the trapezoid in the first case perhaps 
easiest by using: 


The area of the trapezoid is half of 
the sum of the parallel sides multiplied 
by the altitude, a well attested formula, 
but in the last case by the theorem: 


The area of a rectangular trapezoid 
is the product of the altitude and the 
mid-parallel. 

(1) As far as we know this theorem is 
here attested for Babylonian mathematics 
for the first time. 


Bruins. 


A-SHA-um ki-nu-um_ ki-a-am 
ne-pe-shum. 


Translation : 


Compute (the reciprocal value of 40) 
It is 1.30. Multiply 1.30 by 1.20 the 
length. (It is 2. May your head retain 
it). 


Compute the reciprocal value of 8, 
of the eigth parts, (it is 7.30) Multiply 
7.30 by 1.20, the length, it is 10. 


Compute the reciprocal value of 2, 
which your head retained; 30. Multiply 
30 by 10, it is 5. Substract the 5: which 
you obtained from 1.20 the width. It is 
lS. 


The transversal is 1.15. Your 


head may retain it. Again. Take one 
half of the segment. It is 20. 


Multiply 20 by 1.15 of the transversal. 
Ti iS 25. fhis 25 the real area. 
This is the method. 


serene 


Interpretation. 


As to the reconstruction of the pro- 
blem: 1.20 USH and 1.20 SAG are 
quoted. One eighth of the USH is 10, 
and 40 is the khiristu, the segment, 
half of which is multiplied by the trans- 
versal 1.15 in order to give an area 25. 
The decrease of the SAG per unit USH 
is given as 30, being the reciprocal value 
of 2, which must therefore be the de- 
crease of USH per unit SAG. To these 
data fits exactly fig. 4. 
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The Archgological Seasonal Exhibition 
159 


which were added lately to the Iraq 
Museum are also displayed in the same 
gallery. 


The following is a description of the 
objects displayed in the two galleries of 
the Exhibition : 


ist Gallery’: 


1. A unique statue in marble, which 
may represent the founder of Hatra in 
his military dress. At his feet is the 
Tyche which goddess of victory and the 
symbol of Hatra and also two eagles 
with outstretched wings. At his breast 
is the sun god in relief and the mark of 
Medusa at his back. In this statue the 
founder of Hatra is represented as if he 
is carried by his feet by the two eagles, 
protected from the front by the goddess 
of victory, and by the supreme god, and, 
protected from the back by Medusa. 
There is no doubt that the founder of 


Hatra presented as such, was diefied. 


(IM. 56766). 


2. A statue in limestone of a priest 
barefooted and dressed in priesly gar- 
ments, holding a lbation vessel. The 
head is missing. It was found in the 
5th shrine (date—C. 100 A.D.). 

(IM. 56759). 

3. A portrait in limestone very skil- 
fully carved. It was found in the 4th 
shrine at Hatra. (C. 100 A.D.). 


(IM.) 56777). 


His Majesty King Faisal II graci- 
ously opened the Archaeological Seasonal 
Exhibition on May 4, 1953. A large 
group of distinguished guests had 
assembled at the Iraq Museum in 
honour of the occasion. 


At 10:15 A.M. His Majesty the 
King and H.R.H. the Crown Prince 
were welcomed by members of the 
Cabinet, the Director General of Anti- 
quities, some members of Parliament 
and other honourable guests, among 
whom were some of the notables who 
came to Baghdad to assist at the ceremo- 
nies in connection with the Coronation 


of His Majesty. 


The Director General conducted His 
Majesty around the Exhibition and 
gave the necessary explanation regarding 
the various statues and exhibits display- 
ed. His Majesty showed very keen 
interest throughout. 


. The Archaeological Exhibition con- 
sists of two galleries: In the first gallery 
are displayed the most important statues 
and cult statuettes discovered by the 
expedition of the Directorate General of 
Antiquitiees at Hatra during the Season 
of 1952. 


The contents of the second gallery 
consist mainly of the Antiquities disco- 
vered at Nimrud during Professor 
Mallowan’s Season in 1952 with certain 
finds from Nippur and Hatra. Some 
finds from Khafaji, and other objects 


the monster Medusa, whose face was 


supposed to kill whoever looked upon it 


at first sight. The other two female 
figures may well represent the Goddesses 
Al-’Uzza and Manat both of whom were 
generally associated with Allat in the 
pre-Islamic relegions of the “Syrian 
Desert’ and Arabia proper. Traces of 
Bitumen and holds with the remains of 
silver nails in them would suggest that 
the relief may have been covered by an 
embossed plate of silver or gold. 


(IM. 56774). 


7. In a niche: Limestone bas-relief 
represents two of the deities of Hatra. 
The female figure is Allat made in the 
image of Athena in her military dress 
and with the Medusa on her breast. The 
male figure may represent the God 
Dusares. 


(IM. 56720). 


8. A statue in limestone represent- 
ing a Commander in the army of Hatra. 
He is dressed in his military uniform; 
with his left hand holding the grip of 
his sword and greeting with his right 
hand the main god of the 4th shrine, 
where this staute was erected (date C. 
LOOT ASD). 


(IM. 56762). 


9. Ina niche: High relief in marble 
represents an unknown god of Hatra. 
He is winged and carries a dagger point- 
ing at a beautifully carved ibex. Behind 
the god is a snake. 


(IM. 56716). 


10. A fire alter in stone inlaid with 
coloured marble and shell, and decorated 
in relief with the picture of a diety. 


(IM. 56750). 


11. A statue in Mosul marble rep- 
resenting the princess Washfari, dught- 
er of Senatruces, a Hatrian king. She 
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Below the shelf: 


A fire altar in marble, showing in 
relief a picture of one of the gods at 
Hatra, who is probably ‘Hadad’ the 
god of thunders and lightening (C. 
100 A.D.). 


(IM. 56749). 


4. This statue, in Mosul marble, is 
of Qaimi, a Hatranian lady. She had it 
erected in 138 A.D. during her own 
lifetime, in the 5th shrine, as a form of 
propitiation to the gods of a long and 
successful life. With her raised right 
hand she greets the god of the shrine, 
while in her left she holds what appears 
to be a miniature harp. Her dress and 
jewellery are very carefully carved. The 
inscription at statue’s base reads: 


‘In September of the year 499 
(Seleucid era) the statue of Qaimi, 
daughter of Abd Samya the honourable, 
wife of Nashr-Agab the scribe of Bar- 
Marin. She erected it for herself, that 
she may had a long successful life, and 
for the sake of Nashr-Aqab and his 
brother Absa and for all their 
friends’’. 

(IM. 56758). 

5. In a niche: Heracles with his 
characteristic club in his right hand, 
and lion skin thrown over his left arm. 
He was the God of physical strength and 
the example of victory after untiring 
efforts; and so he was worshipped by 
soldiers, and those like farmers, whose 
success depended on hard work. 


(IM. 56768). 


6. A light relief in limestone show- 
ing three female figures above a lion. 
The middle figure represents the God- 
dess “‘Allat’’ in the form of Athena in 
military dress; a helmet; on her head, 
a spear in her right hand and a shield 
in her left, on her breast is a mask of 
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13. Two lions in limestone which 
were found guarding the gate of the 4th 
shrine at Hatra. 


(IM. 56782 a, b). 


14. A statue in marble of Sumay the 
daughter of the princess Washfari. It 
was erected in the 5th shrine beside the 
statue of her mother. The Aramaic insc- 
ription at the base begins: 


“A statue of Sumay the child of 
Washfari, daughter of the Senatruces 
the kine: see? 

(IM. 56753). 


15. In a niche: An alabaster statue 
in high relief representing an unknown 
deity of Hatra pointing his dagger 
towards a snake. (C. 100 A.D.). 


(IM. 56719). 


16. A fire alter in limestone, found 
in the 4th shrine at Hatra. 


; (IM. 56761). 


17. This statue in Mosul marble was 
erected in memory of the priestess 
Martabu in 185 A.D., and placed in the 
5th shrine. She is wearing the special 
clothes of a priestess. The statue was 
carved by a Hatranian sculptor, Shebaz, 
whose name comes at the close of this 
Aramean inscription at the base of the 
statue : 


“Tn the month of March, in the year 
446 (Seleucid era) the statue of Martabu, 
the priestess, erected to her by her son 
Badda, son of Abd-Shebil, son of Badda 
the priest, and by Labusha his brother, 
for the sake of their lives and the lives 
of their friends. Shebaz the sculptor’ 


(IM. 56757). 


18. A statue in limestone of Ubal, 
daughter of Jabal, who was killed at the 
age of 18. The statue was erected in her 
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is wearing, over her long underdress a 
beautiful, close-fitting robe, fastened on 
the left shoulder and a short imbroidered 
jacket. She is richly adorned with the 
finest jewellery of her time. Her right 
hand is raised in salutation to the 
main god of the 5th shrine, where 
her statue was erected in 188 A.D. with 
her left hand she holds her dress. This 
statue is the finest example of Hat- 
ranian skill in sculpture yet to be found. 
The elegance and charm of the princess, 
and the details of her dress, are marvel- 


lously depicted in the stone. The 
Aramaic inscription on the plinth can be 
rendered : 


‘In the month of October, in the 
year 449, (Seleucid era), the statue of 
Washfari, daughter of Senatruq the 
king, son of Abd Samya the king; of 
king; of Sumay the mother of Fiz-Garba. 
It was erected to her by ’Abd Ugaili, 
son of Satan. O Bel, be merciful to 


? 


ler, 
(IM. 56752). 


12. A restoration of the main gate of 
the 5th shrine with the original limes- 
tone lintel and marble arch. We are not 
sure whether the central figure in the 
relief on the lintel represents a Parthian 
or a Hatrian king, his name accord- 


ing to writing on the relief — is 


‘“‘Volgases’’. He is leaning against a 
pillow with the royal chalice in his 
hand. The standing figure on his left 
may be one of the princes. The other 
figure on his right is his guardian deity. 
The two winged female figures represent 
goddesses of victory. 


The marble arch is decorated with 
reliefs of four figures in the middle, and 
with eagles, griffins and floral designs 
at the sides. (Middle of the first century 
ADD 


(IM. 56756, IM. 56751). 
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22. Part of a statue, skilfully carved 
in Mosul marble, representing a com- 
mander in the army of Hatra. He is 
wearning his military uniform with his 
hand upon the handle of his sword, and 
his right hand raised in a salutation to 
the main god of the fifth shrine. It dates 
back to (O. OAD 


(IM. 56781). 


23. An idol in limestone, represent- 
ing the goddess Allat, with a helmet on 
nee Head, a shield in her left hand. A 
spear was originally in her right hand. 


(IM. 56721). 


GALLERY Il. 
CASE 1. 


A statue in gilded copper, represent- 
ing the Egyptian god Osiris, holding in 
his hands the symbols pertaining to 
him. This statue was found accidentally 
at Assur (the present Qal’at Shirgat) 
and it is believed to have been among 
the booties of the Assyrians from Pales- 
tine or Egypt. 


(IM. 56788). 
CASE 2. 
Sep l= 


A group of sculptures among which 
are fragments of statuettes and a frag- 
ment of gypsum frieze on which is a 


beautifully modelled stag, grazing in a 
field. 


Shelf IT: 


(R. to L.) The god ‘‘Hermes’’ de- 
corated with silver jewellery. 


Hercules with a club in his hand. 
A mask representing Medusa. 


Agriffin in the form of a winged 
lioness. | 
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memory ai her husband in the 4th 
shrine. She is seated on a stool, with 
her right hand raised in greeting to the 
main god of the shrine, while in her 
left hand she holds what looks like two 
flowers. She 1s well dressed and beauti- 
fully adorned with jewellery. 


The Aramaic inscription on the 
pedestal of the statue reads: 
‘“This(?) statue of Ubal, daughter 


of Jabal, was erected by her husband 
Ashal, son of Shamash Ladub. She died 
at the age of 18. May the curse of (our 
Lord, our Lady, the son of our Lord, 
and of Baalshamin and Atargatis) fa!l 
on the person who killed her and on 
those who rejoiced at her death. 


(IM. 56730). 


19. In a niche: An idol in alabaster 
representing an unknown god of Hatra, 
in military dress. The two horns on his 
forehead are a symbol of divinity (Date 
©. LOOPAGD De 


(IM. 56767). 


20. A statue in Mosul marble rep- 
resenting a priest to whom the Aramaic 
inscription at the base gives the name 
of Badda. He is barefooted and dressed 
in a priests’ garments, and he holds a 
libation vessel in his hands. It was 
found in the 5th shrine (Date C. 100 
ADE: 

(IM. 56780). 


21. A statue in alabaster, represent- 
ing the goddess Atareta (Ishtar) seated 
between two lions (C. 100 A.D.). 


(IM. 56745). 
Below the shelf: 


An icon carved in limestone, very 
much weathered. It represents a goddess 
holding her own image. There are traces 
of red paint in the folds of her dress (C. 
LOO ADE 

(IM. 56729). 
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B.C.). In the centre is an electrum pla- 
que for a horse’s cheekpiece and bit 
carved in the form of a‘ galloping horse. 


(IM. 56668). 
Shelf III: 


A group of Assyrian objects, among 
which are necklaces, cylinder seals, and 
also decorated shells and ivory pieces 
used as ornaments in the furniture of 


the Royal Palace (9th century B.C.). 
Shelf IV: 


Clay tablets found at Nimrud, among 
which business documents, letters, and 
historical texts. 


Sel y= 

A stone tablets in cuneiform found 
in the palace of Assurnasirpal II (883- 
859 B.C.). It described the 1st campaign 
of the king in the mountainous districts 
east of the Tigris. As was customary, 
the inscription beings with the names 
of the chief Assyrian gods and gives the 
titles and geneology of the king. 


(IM. 55744). 


To the left: A basalt duck weight, 
inscribed in cuneiform recording the 
„name of the owner and the weight. 


CASE 4. 
rey ied LE 


A remarkable \group of carving in 
ivory, dating back to the 8th century 
B.C. The piece in the centre is parti- 
cularly fine. It is a fragment of a pyxis, 
engraved with a male lyre-player follow- 
ed by a female cymbalist and a pipe 
player (IM. 56343). On the far left is 
the body and legs of a swimming maiden 
carved in ivory. It was probably part of 
the handle of a bowl or mirror. 


Shelf II: 


An ivory plaque showing in relief a 
lioness attacking a man in a field of 
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An earring in gold inlaid with pre- 
cious stones. 


Shelf III: 


Small finds mostly in ivory, among 
which is comb decorated in incinsion 
and green paint with a picture of a girl. 


Samples of the coins discovered at 


Hatra, some of which Roman or 
Seleucid. 


Shelf IV: 


A group of glass ware and pottery 
dating to the 2nd century A.D. 


Shelf V: 


Samples of the pottery discovered at 
Hatra. 


Between Case 2 and 3. 


A fire altar in marble showing in 
relief a standard with three eagles with 
outstretched wings. It was discovered in 
the 5th shrine at Hatra (U. 100 A.D.). 


(IM. 56765). 


CASE 3. 
Shelf I: 


A magic stone tablet representing 
the Demon ‘“‘Buzuzu’’ watching 
“Tamashtu’’ driving evil spirits out of 
a sick man who is lying on his bed. In 
the same scene are several symbols of 
various demons and gods. The cuneiform 
inscriptions on the edges and the back 
are magical incantations (9th century 
Es 

(IM. 55753). 


Shelf IT: 


A remarkable collection of ate 
bronze statuettes, found in a well inside 
the palace of Assurnasirpal II (883-859 
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Shelf V: 
lvory objects, some representing 
figures in bas relief, surrounded by 
filligree work. They were found in the 
rooms or in the well of the palace of 
Assurnasirpal IL (888-859 BOS. 


CASE 5. 


A representative collection of Assyr- 
ian Pottery, found mostly in the palace 
of Assurnasirpal II and in the burnt 
palace. 


Between Case 5 and 6. 
A large alabaster jar, found in 
“Building ZT’’ at Nimrud. 


(IM. 56672). 


CASE 6. 
Shelf I: 


Copper vessels, a silver dish, glass 
bottles and various copper objects 7th- 
4th centuries B.C. 


Shelf II: 


Cylinder seals and beads of different 
material. found in the Tablets Hill at 
Nippur. The majority dates back to the 
Isin-Larsa or the Old Babylonian period, 
2000 B.C. 


Shelf III: 


A collection of terra-cotta figurines 
representing different gods and ritual 
scenes. And samples of inscribed clay 
tablets, found mostly in the Tablets 
Hill and the temple area at Nippur, 
dating to Ur III and the Old Babylonian 
period. 


Shelf IV: 


Miscellaneous vessels, most of which 


are pottery, others are glass ware. Found 
at Nippur. 
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lotuses. It is inlaid with lapis lazuli and 
carnelian, and incrusted with gold. This 
piece, which dates back to about 720 
B.C., shows the hand of a great artist 
in its technical ingenuity and skill. It 
was found in a well inside the palace of 
the Assyrian king Assurnasirpal II, at 
Nimrud (Calah). 


(IM. 56642). 


On the right of the plaque is a bril- 
liantly vigorous ivory head of a lion 
roaring. (IM. 56635). And on the left, 
is a fine ivory head of an ibex. 


(IM. 56634). 
Shelf III: 


Precious finds from the palace of 
Assurnasirpal II at Nimrud. They 
include : 


The central group: A quartze seal 
in a gold setting, with a chain attached 
to a bronze pin (IM. 55752). It was 
found in the grave of an Assyrian lady 
at the building level of Sargon dI (722- 
OSO 


A fragment of decoration (purpose 
unknown) inloid with 1vory, gold, 
carnelian and lapis lazuli. 


A golden plaque overlaid on bronze 
showing an Assyrian warrior. 


(IM. 55750). 


Gold earrings, ribbons, and Buzuzu 
head. 


Shelf IV: 


A fine gorup of small burnt ivory 
objects, including human heads, a comb, 
and fragments of cometic boxes. Most 
of these pieces were originally of the 
‘“Burnt Palace’’ (about the end of the 
8th century B.C.). 
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brows and eyes were TT inlaid 
with shell and bitumen. 1t dates back 
to the second Early Dynastic period (C. 
OD O). 


(IM. 56506). 


To right: A statue in painted clay 
representing a seated god. Found in the 
Tablets Hill at Nippur. 

(IM. 55882). 

To left: A seated statue in soft 
limestone, the head 1s missing. On the 


Jop is something that looks like a tablet. 
Dating back to the 3rd Dynasty of Ur 
(about 2100 B.C.). 

(IM. 56505). 


Between Case 8 and 9. 


A large pottery jar found at Hatra. 
It is decorated in incision with a picture 
of a hunter on a horse pointing his spear 
toward a gazalle. 


CASE 9. 


Shelf I: 

(R. to L.) A bronze mask said to 
have been found at Tikrit. It bears some 
resemblance to the sculptures of Hatra. 


(IM. 55360). 


A headless statue in alabaster rep- 
resenting a naked priest in a kneeling 
position with two fishes hanging from 
his chest and two pairs of snakes round 
his arms and legs. It was presented by 
Sd. Amil Musayyih, said to have been 
found at Tell Sukhairi in the neighbour- 
Hood Of Ur (G29700<B: C2): 


(IM. 55688). 


A fragment of stelae in soapstone. 
On two sides finely carved bas — reliefs 
of a standing figure with a helmet on 
his head holding a cup in his left hand 
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Shelf E 
(R. to L.)-A sickle made of flint 
flakes set in bitumen. Date 2700 B.C. 


(IM. 56575). 


A basalt door socket with an inscrip- 
tion telling how Shulgi built a temple 
a the goddess IN- ANA at Nippur in 

40 B.C. 


(IM. 56540). 


Fragments of two inscriLed copper 
tablets and a large copper knife. 


CASE 7 


This head, that has been called ‘‘The 
Mona Lisa of Nimrud’’ is a master- 
piece — the largest and finest ivory head 
that has ever been found. It dates back 
to about 720 B.C. It was found in a well 
inside the palace of the Assyrian king 
Assurnasirpal II, at Nimrud, the 
ancient Assyrian capital, Calah. 


(IM. 56648). 


Between Case 7 and 8. 

A stone tablet recording, in cunei 
form the annals of the first twenty years 
of the reign of Shalmaneser II (859- 


824 B.C.). It begins with an invocation’ 


to the principal “Assyrian gods and the 
titles and geneology of Shalmaneser IIT. 
Then it describes. the deeds of the king 
and the events of his reign, year. It was 
discovered ae in the inner 
boundary wall of Assur, the Assyrian 
capital (the ih Qal’at Shargat). 


(IM. 55644). 


CASE 8. 


In the centre: A limestone statue 
representing an unknown Sumerian 
deity, with the hands characteristicly 
holding a cup of holy water. The eye- 
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Antiquities in 1950. Among which is 
a calf in lapis lazuh. 


Shelf V: 

In the centre: A prism in baked 
clay, inscribed with the annals of the 
Assyrian king Sennacherib (705-681 
B.C.). It was found accidentally in the 
west city-wall of Nineveh. 

(IM. 56578). 
Right and Left: 


Two pottery jars discovered at Kha- 
faji by the Directorate General of Anti- 
quities in 1950. Date C. 2700 B.C. 


In the exhibitions are also enlarged 
photographs of some displayed antiqui- 
ties, and plans showing a number of 
buildings uncovered in Hatra, Nimrud. 
and Nippur. 
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and carrying a dagger in his right. 
Dating back to the Akkadian period (C. 
2350 B.C.). This also was presented to 
the Iraq Museum. 

(IM. 55639). 
Shelf II: 


A group of female statuettes in ala- 
baster, probably of the Roman period. 


Shelf III : 


Small animal statuettes mostly in 
copper which were added to the collec- 
tions of the Iraq Museum from several 
sources. 


Shelf IV: 


A group of antiquties discovered at 
KXhafaji by the Directorate General of 


BRIEF STATISTICS AND NOTES 


The following items show some of the activities of the sections of 
the Directorate-General of Antiquities during the first six months of 
1953. ; 


da) Museums. 


1. Antiquities acquired :— 


From excavations undertaken by our Department 86 
From excavations undertaken by foreign expeditions 499 
By discovery and surface finds E Et bas 90 
By purchase 1 ۳ ee 2 cde 13 
By presentation a, a ot a 0 19 
By confiscation Ma ee i a =e 4 


2. Other activities : — 


Objects added to the General Register of the Iraq 


Museum un ny uy Rs 447 
Objects photographed 8 bis 3 ... 384 
3. NOTE 


The total number of visitors to the Iraq Museums was 14,214 


(b) Department of Researches and Excavations : 


1. The third season of excavations of Hatra began in April 1953 
and continued for two complete months. Three new tem- 
ples the Sixth, Seventh and Eighth in the sequence of the ex- 
cavated temples, were uncovered; the Seventh was found to 
be the shrine of Hercules whose statue in limestone about 
170 cms long was found lying on the altar. The Eighth 
temple was the shrine of ‘‘Samya’’ the eagle whose image in 
relief was discovered. Among the unearthed statues and 
cult statuaries were two big statues of priests, three mead- 
ium-size seated deities in fine limestone, and about fifteen 
small beautiful images in alabaster, skillfully carved repre- 
senting various dieties of the city. Among the finds of the 
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third season were a collection of coins and a number of 
Aramaic inscriptions of special importance. 


A second short season of sounding was started at Shanidar 
Cave on the 9th of May 1958. The new operation was done 
by the Directorate-General of Antiquities in cooperation 
with the Smithsonian Institution of the U.S.A. The rock 
floor at this cave was reach at a depth of about 44 feet in 
deposit of five levels, the biggest and earliest of which dates 
back to the Mousterian period. 


The most outstanding discovery at this cave is a skeleton of 
about one year old child found with Mousterian assemblage. 
It is the earliest known human skeleton in Iraq dating back to 
at least 70,000 years ago. 


The surface - materials of newly explored ancient sites were 
studied carefully and the periods to which these materials 
belong were assigned. 


Inspectorship. 
1 


Licgal proceedings have been taken against 26 violations of 
the Law of Antiquities on the part of certain individuals. 


Work is still in progress concerning the registration of an- 
cient sites and historical buildings in accordance with the 
provisions of the Law of Antiquities No. 59 of 1936. 


5429 ancient sites have been so far registered and declared 
as ancient sites. 


The arrangement of special cards relating to the ancient 


sites in Iraq is still in progress, in accordance with the 
latest methods. 


Numismatic Section. 


The total number of coins which have been studied and classi- 


fied were 480 of gold and 6340 of silver and copper. These: 


collections of coins were arranged and classified in chronolo- 
gical order. 


Restoration and Maintenance Section. 


Work is still in continuation on the restoration of the north- 
ern side of Al-Mustansiriyah. 


Ciler restoration and maintenance to other buildings have: 
been carried out according to plan. 
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News and Correspondence 


The work of the restoration of the western walls of the Mus- 
tansiriyah has been completed, 


The Laboratory. 


Over 825 objects have been treated in addition to other works 
undertaken by the Laboratory. 
The Library 


559 printed volumes were added to the Library during the 
period between Ist. January, 1953 and 30the June 1958. 


The total number of books in the Iraq Museum Library till 
the end-of September, 1953 are 23492 volumes, 21359 of 
which are printed, and 2133 being manuscripts. 

2 oO aL 


The total number of visitors to the same period were 3000. 


About 88 periodicals are being regularly received by the 
Library in various languages. 


Sadiq Hl-Hasan 
Secretary Sumer.’ 
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مديرية الا ثارالقديمة العامة بوم > (VAM) mle‏ 
فى GL‏ المتحف clare ol all‏ + ولقد شراف Aly‏ 
لمحف حضرة صاحب 1 JF‏ الملك p—ball‏ 
و حصرة صاحب السمو الملكىالامير عىدالاله ول 
العهد المعظم فى الساعة العاشرة والربع من che‏ 
الملكى E N ENE SEN Lees!‏ هىته 
اا عا oye‏ مکی GLicY‏ واوا 


و Seo aslo‏ ر مو ظفی الدولة ۰ 9 ch a)‏ 
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ove و‎ E AES 
والمهرجانات التى جرت بمناسة تسلم حضرة‎ 
سلطاته الدستورية فى‎ ball الماك‎ dye) صاحب‎ 
ال اعا ا مدره‎ UY cle plas cy geal 


الا شار القديمة العامة لهده 4 als a)‏ 
« س ومر » وخر aly‏ العراف os a yl‏ اوی 
عل مؤاظن الا ثار Gals‏ ودلىللتحف الموصل 
ودلىل gel‏ بمعر ص التنقسات yl‏ 4 ۰ 

وود US‏ المعر ضس SP) Fal‏ واعتان من 
قاقات Glbll‏ الارصى م Cte‏ الم راف © 
عرض dev‏ ګحموعه فر د من perl elo‏ 


9 2 المحموعهة لی تحت من تقس مدير به | Baas‏ 


القدية Gall‏ ال حضرف المو سم pte eh 9s ES‏ ة 


نمال باح Silty gb‏ دون الح الى 
ESL lary‏ الهة الحضر Letty‏ 
bes‏ و كهنتها ٠ Ws‏ وعرض فى القاعة 
SUN‏ من هذا المعرض امع من مختلف الا ار 
والتحض‌الفنبة النانجة عن اجهودالكشفة Ais‏ 
مديرية الا ثار القديمة العامة CEN ole‏ 
Pe tee O +e‏ 
المذ كور مفتو حتانللحمهور Lely‏ زاثر و التتحف 
العراقى ٠‏ 


العامتان فى سورية ولبنان ولا سما فى سورية من 
التمتع بصلاحات واسعة فى شؤون الادارة 
والتنظيم لما لها من استقلال ذاتى فى أعمالها ذلك 
الاستقلال chi cal‏ لها > & العمل والتصرف 
بما هی Gol‏ به فی موضوع الا ثار ء 

ان هذه النهضة Abell‏ فى اللقافة PY)‏ & 
do ged We et coals gt‏ ولان gow lal‏ 
الى bly « bLee vi‏ فى العراق وفى cp ad)‏ 
Gag gual‏ الى Gol el Gio‏ واحدة هى 
صبانة التراث القومى وخدمة العلم والتوسع فى 
الكشف عن أاظهار tt‏ الضارات القذيمة cM‏ 
Ge 55‏ 0 ا da‏ لاف قتان 
ey‏ من صمم de ee Ok OS OT Cha‏ 
طاق اوسع مما هو ale‏ شمل cloak J dole‏ 
gee Ul ge‏ او الان فی شو ون MIS 9 UY‏ 
dol gills 321 Jot‏ فول افش tly‏ بات 
AY‏ فذلك تعم الفائدة ونصل الى غاباتنا 
ل 

وود سر زملائى افدام الكومة dal all‏ على 
LL‏ متحف عص ای كير يضم ere VI‏ 
العراقى ء والعراق cA‏ سق السلاد dy pall‏ 
باصداره محلة « سومر » الا ثرية باللغة de ll‏ 
واللغات Ae ST Qos)‏ ووسح محال التعاون 
الول الصحح BB ae Ni esas Chg Ae‏ 
AU Lill‏ هره Sola tae‏ 68 قدا 
النشاط CTY)‏ الذى ينمو وينتشر بقوة فى 
الاوطار al‏ به ۰ 


المراسلات والانباء 


AN 


ais‏ فی ما االو ا ob og‏ التعاون 
pV ia pil UY op EN Bl‏ 


0 2 الكامل الا بمبادلة الا ار بين المتاحف do pel)‏ 


ig 5‏ المادلة Vie‏ اناء be JS‏ عل ترات 
a9 sh ball‏ الوت call‏ ری VTS‏ 
خاصة ما کان منها من الفخار ey‏ وبين AS‏ من 
Geet‏ اا 9 اورا S poly‏ وف الد 
Ulm‏ ومو Ly Ie‏ ون Oly!‏ فان ها her‏ 
GIA! Guy Lee dole oy‏ ال IS Ligeti Ay‏ 
Com be gay SAI] Gorn Y‏ ان WMG‏ ¢ 99 
عن ان اول من تداولنا معه موضوع Jol‏ 
الا ثار على نطاق واسع معالى الد كور عبدالرزاق 
ا ری کا perce Nb iOS‏ 
SH EE E‏ 
فی Oa) E v9 OW CE ai he Jai‏ © 
N ee‏ 
وفته wilde’‏ الى مديرية الا ثار العامة فى pee‏ 
رع ةا عة م الا تار pall‏ & اله 
لارسالها الى المتحف alll‏ على أن يقوم العراق 
Ags‏ محموعة Alias‏ من الا ثار dat ll‏ لارساله 
الى الحف المصري ء وفى الوت cA‏ اسف وه 
لعدم تحقق هذه FV Moll‏ & نذكر مع الشكر 
Gehl‏ المجموعة النفيسة من المطبوعات الا ثرية 
call‏ ية التى تفضل فأمر باهدائها الى مكتة المتحف 
العراقى ٠‏ 
ان محال التعاون بين الاوطار ay all‏ فی هدا 
الضمار - ولا شك — واسع جدا ومن الممكن 
التوسع فى البحث فيه للتوصل الى fe‏ ايجاية ٠‏ 


العلمة ومن توسع is‏ و ere‏ الآدارية 
والفنبة بضم العناصر المحديدة من الشاب EN‏ 

E COT 
CCE ES 
des + عل أحسن وجه علمى‎ Got الا تار فى‎ 
مور یس شهاب‎ ey اا م‎ 5 
SS 8 Ag AL اه5 اله‎ peal OT استطعت.‎ 
هذه الساحات وقد سر نی جدا ما شاهدت من صانه‎ 
اة »وال‎ Cpe y ت الان‎ ai) de yl, 
الشهيرة صحتةه وعو‎ Ase I للك إلدار‎ sok 
ee 9 IS Sle بتفضل بشرح ما فام به من‎ 
eget cd CS fF oe sly OT 2 
به من‎ pla بما تستطبع دوائر الا ثار‎ PY أبلغ‎ 
O aalios co gall 
٠ الحكومة وتشسحعها الدائمين‎ 


ai ot وصر‎ 


jie 


وود هذا العمل بما تقوم به La de‏ 
هند وات من petull Mle‏ به gly solely‏ الى 
OTE‏ 

bi‏ متحف بیروت فهو ناء eer‏ فخم شید 
فى السنوات الاخرة عل ese)‏ طراز cole‏ ووب 
E oN As en aee‏ ر 
eee‏ 

gs pga coll Ale Slee cy‏ وه 
OU NIC eee eminent Je.‏ 
ek Al le‏ من معبدی Aue‏ وباخوس فى 
Cg TCE‏ 
dom‏ لضخامة هذين المعدين وسعة رفعتهما ه 
وغنى عن السان ذ كر sl‏ كهاطلال lass Clin‏ 
القائمة Gane Flor‏ فىنفوس الزائرين لما بلمسونه 
eo‏ من روعة aie‏ وجلال culo‏ افرغهما الفن 


ONS rei. 
وقد امضت بومین دی دمشق هى طريق‎ 
Peel Ole ees aor alle عود:‎ 
Ware ورت‎ Ae الف‎ ode So pgtly > dS من‎ 
Be لى الفرصة‎ coli cit sob) دمشق تلك‎ 
مدير‎ Glas المحترم الد كتور سلسم‎ See Ht الى‎ 
فی‎ cil الا ی کر ةاد مل‎ OU YI 
* ۱۹٥ لسنه‎ OLN ومعرض‎ Cir Sob 5 
N se ST) a ا اعت مدير‎ 
سو راا م ن القام به من‎ 3 
ps el Sate Sl ge all 
من مختلف التحف القدية‎ & pall olitées شمرا‎ 

+ lems فة‎ dole Sy ge 
SH فی‎ Sgt UW a pe ld bb 
أحد قصور الحلىفة الاموى هشام‎ PI باب فصر‎ 
عبدالملك وجناح كامل من ذلك القصر الى‎ 


وود ale‏ على 


س 
co GOP VI LUA bles cp te Gules Cie‏ 
Pe Se Sh as‏ 
اعتزمنا le‏ صل سفرى للاصطاف بزبارة أطلال 
pw‏ وداه ارغ ا د ل ال cp Ade‏ 
صلة وى بحفرياتنا فى الحضر ء وكانت الفكرة 
آن Geek‏ بی فى دمشق eal‏ فؤاد سفر مدير 
a PY) Clty eel‏ الذى eb‏ بحفريات 
الم Cet‏ ول ي او er‏ 
ودراسه ما توصل al‏ اخواننا Ogle‏ السوريون 
ھا وان وااو و د Oo‏ 
sols‏ اريخا قبطرا foes‏ المدن MN‏ عاصرت 
تدمر والحضر وساهمت معهما فى تكوين BLES)‏ 
de all de VI‏ فيل الاسلام 

ومما Jorn‏ مع‌التقدير مانوصلت‌البه المدير Ot‏ 
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النشاطا 2a‏ سورنة ول 0 


کانمن دواعی سروری cbs‏ اا 9 de‏ 
وجودی blaze‏ فی OLS‏ فزرت متحفی یروت 
Gator y‏ وت ال NT‏ مان soll‏ ن مس 
موريس شهاب والدکتور las ele‏ وبحت 
ages‏ فی شؤون الا ثار التى تهم العراق والقطرين 
الشققين ء٠‏ 


بعنول ا 5 tll‏ 3 ا و حصاراته ود بلغت 
il Anu ge Y 9 cy JU S pals Lo el slits‏ & 
E 5‏ الإ وهی عل اتصال نا ial‏ عن Re‏ 
المراسلات ومادله sly YI‏ حول الوك ا 
أو عن طريق الزيارات والبعثات التى توم العراق 
cal OF geet) Goll OF‏ العوامل ال تسر 
الاطلاع عل او حه ا ك ola)‏ والعلمی بان 
فقد اسع هذا الاتصال فى السنوات 


و 


لم : Jeno gre JgaF Ul flea‏ 
مد در الا تار القديمة العام 


الاخرة als e roe)‏ الا وبلدان quel‏ ية 
oo‏ ۰ 

Ws hs OT yall cys‏ ادوا 

ce‏ الاد العر 


الا رة 
به كمصر وسورية OW) s‏ وبالاقطار 
المحاورة ON pT‏ ,وتر Muss AT‏ محددة فما عدا 
gd Wa jp‏ ا a‏ ا 
دمشق سنه VALY‏ والذی حضره Osher‏ عن 
Cay‏ 
غيره ولم يجر اتصال ما بين دوائر الا ار dy all‏ 


Aer oe‏ فی شو و نها وللاطلاع على ما تقوم 
A‏ کل م Reh rer,‏ و JE‏ اة 9 ی leo‏ © 


OF HA)‏ د اع ری ال فد ا 
wey hades’ |‏ مو ae ur.‏ اب مدر iD‏ 


العام الذى بذل وما زال Jd‏ جهودا مشكورة 


NL ogee an 
Ve هذا من بحث عن الا ار ومن‎ V فی عص ر‎ 


Qe oul Cs‏ ون اقات ومن شر 
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seen | 


sae 


ee 
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EEE 


ای سوال هان د 
vo", |‏ راښری 
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qi ورو ے‎ 
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TT 


EN 
على الشط وآنها كانت للشافعبة فاستولى غليها‎ 
الله من سنة‎ ob النضة مدة وفى خلافة المستضىء‎ 
استعادها الشافصسة »> قال ابن الجوزى‎ » ه٦‎ > 
Gale خامس عشری‎ Merl وض قی یوم‎ > 


VI‏ رة ع 


ی 


aot‏ الفوي (كذا) وابنه »> وسعد 
الشرابى (كذا)» وأخذتمدرسة كانت للحنضةوود 
كانت قديما Awl‏ وهى بالموضع المسمى باب 
المدرسة oe — ed fe‏ االهائة - وود حضرات 
is‏ مناظرة يوسف etal‏ (الشافعی) وبده 
E RSE Rm‏ 


اللروي pen ed (pos‏ اض القضاة وشح 
ey!‏ وحاجب باب النوبى ومدرس النطامية 
ومحمد بن GILY cyl AUP ene fe eae‏ کاتں 


الاأشاء 4 = a=‏ حصر وا یار وه — 


فاب المدرسة هو باب‌المدرسة النظامىةء وهذا 
يقتضى كونها محاذية دار النظامية من جهمة 
الشط أى فى موضع فهوة الكمرك Aa gt!‏ 
وموضع الخان المقابل لقهوة الشط من الشمال ٠‏ 


ow J آنا‎ ال١‎ Gl a os جك انها‎ Vy 


Chong Es MEM E EEE E 
لاان الوزیر‎ ee کات اص‎ Gs at 
نظام الملك الذى بنى المدرسة لو كان فد وجد‎ 
Adios! هناك »> فان‎ let) على الشط‎ asl أرضا‎ 
٠ له شريفا كهذا الطلب‎ Ub المباسی لم یکن برد‎ 
النطامية على‎ Holl وبعد تحديدى لموضع‎ 

الحو adh‏ المؤيد بالمراجع واللصوص sath‏ 


)\( المنتظم « ج ONS:‏ 


المدرسة النظامية 


بالتحري cols‏ وحصرى اياه فى السوق all‏ 499 
سوق الخفافين cay‏ الا ن سوقان للخاطين ولم 
بق GE‏ فها »> وبعد وصول بحثى الى درجة 


E Al احرش إا هة الاد‎ Cue 


oh ti fe AWOL Gis ab tall 
o هناك‎ od > و‎ Le OW 5 Ce all وف‎ — al | 
A £1 939 ان الد النطامة‎ Ol pe Lis 
وان تعن‎ ° OV goal we مطمورة سحت‎ wh 
Kall ode او ون‎ OY & poe 
de be ete cy Le tee gy Ae UI 
Las من الارن‎ EE لاه ج‎ ( 
کا‎ ol الامور اوت‎ ay المدفونة »> ومن‎ 
یو جن هند )درس فل انا ت‎ 
وأّحددها خططا ¢ 5 الكتاب کد للاطقال‎ 
ols 52) + Soles rel ola as بلقنون‎ 
وذكرى لها وكأن‎ dvd) فهو اذن 4% المدرسة‎ 
و ج ااا د‎ Mas, الذي ا ستول عل لوال وة‎ 
مخز نا‎ CEN! العذاب» ول سنوات جعل‎ ate يحل‎ 
> gee ودا‎ CSU cy من الخازرن>> واذلك لان‎ 
والمحابد الاسلاممة فى الدور‎ & pod) المعاهد‎ 
عطرا فاغما‎ at Ss وش‎ wld s والقصور‎ 


عق io‏ الكرامة وتأرج cw alot A‏ الفټتاهة 


والامامة وبقي ناس 9% Og)‏ 2 کا هنا وناس 
بقولون هناك ¢ وما صاب هذا ولا SNS‏ > ما داموا 
خارجين ge‏ سوق الخفافين واذا اندفنت AY‏ 
نفسها فلا غرابة فى أن تدفن معاهدها الثقافة 
وتصبح خبرا بعد عين de Vy‏ فى Gil‏ 
Le Ol‏ الله dr‏ (٭ 


مضطفی جواد 


call‏ بالمشرعة شقرقی Og pen‏ « ووال ys‏ لف 
الحوادث فی تر جمة cy Bike‏ محمد بن aS‏ 
Ae gill‏ و age ee VEE‏ وط ‌الدین محمد 
بن عبدالرزاق ابن سكنةشىخ bbs‏ شبخ الشسوخ 
ON ac tht daw ia‏ ۰ 

oF Se Ns‏ رباط a‏ الشسوخ فی 
القديم ويسهل lb‏ على موضع خان tell‏ 
الال امل كل Mes sal‏ نة > ٤‏ كا 
alos OW 5 ¢ Sl FI CA) 4.229‏ الماء من دار 
الخلافة ci‏ شارع المستنصر الحالى الى الشمال Je‏ 
المؤرخ « وأخذ الماء فى Real‏ بعد ذلك بأيأم بعد 
eu‏ خرج من باب a i‏ - بعنی باب شارع 
المستنصر - فرمى ما بين يديه من الحطان والانات 
وغشي bo‏ شح el‏ وما orgy‏ ودخل 
درب‌السلسلة فلم Ge‏ به دارا الا هدمها ولمیتمكن 
أحد من آهل المواضع من نقل شىء مما لهم بها بل 
es‏ بأنفسهم 9 وفعت الدور على ees Lis le‏ 
وانهدمت الدور olla)‏ بسر ها وسوق dso 2h‏ 
a=‏ اور التتشه — )23 المسعود وام الماء 
ی الماد A‏ النظامه سه !29 & ae‏ 

وقد جاء فى مراة الزمان لسبط ابن GIN‏ 
U‏ اخ ر جه نورالدین محمود بن ASS‏ منها bed)‏ 
ay‏ بغداد فأعطی آرضا فى Alyy‏ عند النظامية cg‏ 
Gal ble oo BT Ales‏ ا ce‏ مات 
OVS » 4S‏ « ودن Cus‏ ° وقد حاء خر esl‏ 

)\( المرآة » ج ۸ ص EVV‏ « من dab‏ الهند 

* oc \ \e الجامعة » ص‎ oh tl المسمي‎ )۲( 

FRO NNE الجوادث » ص‎ (v) 

OV Nag e NS, ص‎ A a مرآة الزمان«‎ (2) 
الدكتور‎ dak « NV ge ومفرج الروت » ج۱‎ 


Neh 


یو یك Yl‏ کاس غند النظاممة بهذا التعين cell‏ 
وذلك أن الخلىفة الناصر لدين‌الله سكن yd‏ سنة 
> ۹۳ » الامير حسام الدين أبا الهحاء Croll‏ 
GI oo SI‏ أحد alge‏ صلاحالدین eel‏ 
الذين أبلوا فى المحروب الصلسة النلاء cpl‏ 6 
فحعله Why‏ على القدس م b‏ ده بعد وواته ابنه 
ا ای دا cp‏ یادن حر ع 
عمه الملك العادل oy VI‏ > فاستقدمه الخلىفة 
OO E E‏ 
فتعين موضع هذه الدار من الامور المستعصة 
اللهم الا أن تكون هى الدار التى مر ذكرها وآنها 
کانت بین مسجد زمرد خانون ch‏ جامع الخفادين 
والمستنصربة 6 فهى حقا عند dal)!‏ ولم تکن 
المستنصرية die‏ بومئذ حتى بقال انها كانت عند 
الستنصرية ولا lee‏ سبط ابن الجوزى se‏ 
کر چا VL‏ قر یم MS Vy‏ ا اله > 
شر أل ةاعدو poral dag tll Gi)‏ ية 
aA Aegan a. peal‏ ی ل ا 
slall oie‏ عل Cp Awe OF Lente Geel‏ 
مدارس dale‏ ت عل ee‏ 4 ن ادر عة 
Al‏ سم all‏ ة AGN‏ > 99 ذكر 
المؤرخ Uae elle‏ ا 
I O > ae Sell coy JI‏ 
Oty‏ غیره کان OS ame‏ وانها كانت قريبة من 
E cyl Se NaS y Lales‏ 
خىزا fe Wa lots‏ أن ادوه NS AFH‏ 

() مر آة الزمان « ج ۸ ص ٤٥۳‏ » ۰ 

)1( ذیل تاریخ بغداد « نسخه باریس ٥٩۹۲۱‏ 


ec و‎ ٤ E: وطبقات ال‎ « ANA 43) 9 
٠ » ٤۷ المذدكور « ور‎ ao (۷) 


VE: 
les Atle alse cys sr العتىق هو الفاصل‎ 
ll SE E ENE CSN 
ھی‎ ° 
محمد‎ Cy De] رباط شىخ الشسوخ ایی شعد‎ 
على دجلة‎ oly فأنه‎ » 2۷۹4 « A ool Go plu 
كان رفن ااا‎ Wy OMEN فان :از‎ 
يقابل باب المدرسة‎ al رباط المشرعة » وكان‎ « 
Oleg ان الان فوا‎ Le J dated 
اعختلال‎ a wy » £00» Ae فى حوادن‎ 


Le 5) las cs 5‏ تحققه فلا ¢ odes‏ ا 


الفاطمبين لغداد على بد الامير المنضم Sioa‏ 
soll‏ و کے FI? © Spel‏ 
الغوام من opty EMI‏ ب ics de‏ 
الشرقى — فأحرقوا رباط أبى سعد الصوفى بباب 
المدرسة della)‏ م ضعدوا الى دار الخلفة — com,‏ 
سفوا sgt‏ — وفتحرا ابواتها وآخذوا مها 
الاموال والحواهر والشاب والاوانى opty‏ 
ا غ وجميع الاشباء > مما لا تحصى قيمته 

ate‏ الال lel E‏ — والعرت 
ك N ee‏ 


E O E Al liget 
N59 6 رهه الد ورد‎ sly ود‎ — vhs 8 
A all لان حادثة الاحراق حدثت صل باء‎ 
النظامىة هناك فلما أراد المؤرخ المتأخر أن يعن‎ 
WY doled) بوساطة المدرسة‎ ace الرباط‎ cos 
Co وهذا معروف عند‎ c وأظهر‎ ae أشهر‎ 
دی رادت ست » £0% @ و‎ GA! (1) 
فى قتل العميد عميد العراق « وهو الذى‎ WY) ابن‎ 
٠ » بنى رباط شيخ الشسيوخ‎ 


0 a ا ارت‎ A) مرآة الزمان‎ (O) 
٠ » ه١ ورقة‎ 


E Che) 


المدرسة التظامية 


آلا ترى ابن خلكان UE‏ ترجمالسدة خديحة 
Op de 55 See cp quedl Go Oly‏ وذ كر 
أن وفاتها Wyn BIE‏ » ھ قال « 9 IT‏ وفاتها 
سغداد 89 الها دفنت فى فة مقابلة مقصورة 
جامع السلطان ؤانها باقة الى Oe TV‏ »> آى سنة 
SAN «‏ » فال ذلك مم Ol‏ جامع ا هو جامع 
SUN)‏ ا ا ا 
slog cus MERG‏ بوران المتقدمة الزمان 
slots‏ ناء الحامع YAW > ie tl‏ اه بولک 
مله ای DWE‏ عراف 
Ge VL ety Ge Vb‏ 6 ومما يوید کون باب 
auled!‏ مقابلا al Col as Lbs GU‏ 
Sead Vic wae Mey lly > gery eel‏ 
Ae tile Le 259 « Se « hl Ugile » tS‏ 


ابن خلکان gh‏ من 


سعد 


معرضا غن Wie Ll‏ على الله تعالى Lutes‏ اله 
وعرضنا Land‏ عله Oe‏ + وكانت وفاة این 


ااا و 

Jey‏ هذا OS‏ رباط شىخ ctl‏ المذ كور 
فی موضع خان oe Ul‏ الحالى المحاور oe‏ 
الخفافين من الجنوب Gl‏ فى سوق الكمرك العتبق 
وا ا 
ail Sh OS gic de EG‏ 
بالمشرعة » وقد قال سبط ابن الحوزى فى وفاة 
a>‏ شبخ الشىوخ المذكور « عبداللطىف clan!‏ 


٠ المعجم‎ E © Ve) ص‎ \ ey ie (Y) 
۰ «@ SAE ر‎ daw a) > us? الكامل‎ (2) 


«XA Ge Vo» oy ay ا الطاب‎ 
٠ من الطبعة المصرية‎ 


مصطفی جواد 


الشهيرات بغدادء» فمشرعة سوق ‌المدرسة النظامة 
Ole 9 etl Oe 2 oe)‏ الدفتر داز وبان 
ce all‏ فهوة الشط de tee‏ خان التمر هى 


acl ie oe‏ ا رال اقوت go‏ رشك 
Pe ye roel ear iho:‏ رپ بات 
lel GU la 6 ga YW Me tec & sell‏ 
«Aska Sth Gots ogden G YI ges tae‏ 
وقد Ws‏ ان باب الغربة هو باب شارع المستنصر 
Slog > SLI‏ ابن عبدالحق فى المراصد slo»‏ سوق 
all ol, Mell Sil Ce lt‏ & ومن Aged‏ 
الإخرى 4h‏ وهى دار dedac‏ من دار الخلافة 
مشر فة على مشرعة yo VI‏ لها باب dle‏ ودركاه 
فى صدر المخلطين » + وعلى هذا الوصف تكون 
ole‏ ر فا wlll Bye (ould‏ ی A atl‏ 
Gp oye ek bl‏ کی oS gmudl eal‏ 
es‏ ذكر الحظائر الواردة في خر قشل 
٠ 5 Ht‏ كمال الملك السميرمى تقول ان الجظائر 
Abed oT pei‏ اكات hod‏ 
النظامىة فكانت مصدرا لخطر الحريق » ففى سنه 
etal‏ لاتا ی الحظائر المحاورة للمدرسهة 
Auld‏ بلداو كما tle‏ في الكامل 
الاخشان التى بها daily‏ الحريق الى درب 
R0 Nigh 1)‏ ا الام ا 
ان جغان ell‏ عند جامع القلاية — حترفت 


e 


ee 5وو ۋا ىار‎ thc. 
نقلوها‎ WY Lye الكت سلمت لان تلامذتها لما‎ 
SS el لار وداد ابن‎ oye و وه‎ IG ال‎ 
Be Mele ETE SS E ot E 


YY 


Abo‏ 6 من جملتها دار نور الهدی. col‏ طالب 
Ge‏ العباسى GaN‏ النفى النقيب a‏ 
ا Shoe‏ راوز CU‏ ب yea‏ ف ةد 
وكان فى موضع sy‏ الشط والبنك البربطانى 
alah E EM‏ 
النظامية ale Jas‏ خر بائه » قال pi‏ الفرج ابن 
الحوزی فى المنتظم وتابعه Ab‏ فی Ae‏ ا 
فى Dole‏ سه « ٥4۲‏ » ما هذا نصه « وض 
السلطان محمد بن ملكشاه الى محاهد الدين بهروز 
does‏ اعا وان اللو رو ما حه الال 
I E slit‏ 


Ee) 6 plane YI‏ راطا للصو وة فر یا من ا 


> ف حصت 


وهذا القرب بوضح لا سسب احترافهعند احتراق 
المواضع الشاطثة القرية من النظامسة > لم ان 
Gall sol‏ ودمناه من اعتداد رباط بهروز من 
ALLS SL‏ متمم هذا PN‏ فى تعن موضعه > 
وزاد سبط ابن Cit!‏ قوله « وهوقائم OWA‏ 
أي سنة « ٠٠4‏ » التى توفي يها adi‏ وبؤيد 
ذلك فول ابن Sl‏ المؤرخ فى ترجمة بهروز 
« وبنی رباطا yl)‏ 49 على دجلة عند سوق الوا 
طا اخر للخدم ci)‏ للخصان) 
jel‏ اليلد + وعرف .مسجد SAN okt!‏ 
ن الوطائر قربا وهو tye‏ ابه اة 
زمري خاتون زوجة الخليفة المستضىء بأمر الله وأم 
dated)‏ الناصر لدين الله »> فال Cal ge‏ الحوادث 


4b)‏ و سی راطا 


is والكامل‎ me NINE ue 4 tz المنتظم‎ (\) 

حوادث سنه « al tly « ON‏ « ج ۸ض 1۴ »:۰ 

(۲) المنتظم » ج ٩‏ ص VOX‏ » والمرآة « ج ۸ 

° Yo ج ۱ ص‎ « J} والمختصر المحتاج‎ » WV 

۲۱٣۳٣۳ نسخة باریس‎ » ote تاریخ‎ es )۳( 
2 4559 


RE) 


عدالله الدباس الىغدادى المتوفى سنة « ٤۸‏ » أنه 
- أى Get‏ محمدا - مر" سوق Aa AN‏ 
النظامىة ee}‏ العشاء الا خرة بالمستنصرية اماما 
للحنابلة خطلف Lee de>‏ — وهو ضرب من 
lacy sL dL pS gles‏ ¢ ال الشسخ Us:‏ 
Mad: Claire alten‏ 

6) Spl hie cht Sly Gyull ling 
وففت على المدرسة النظامة‎ Goll سوق الكمرك‎ 
السادس‌والعشرين‎ GOV ه ففى بوم‎ « A 
cor من جمادى الا خرة من السنة المذكورة‎ 
الوجوه من أهل, بداد بار‎ pet yl المد‎ VI 
ابن الوزير فخر‎ al LF نظام الماك وهم‎ 
ele وشيب‎ cece وهن‎ cet Doll 
rae De ee ed ey) Penor eerie 
AT وففتها وووف‎ OT وقرئت بمجضر منهم‎ 
وأملاك علبها وسوق بنبت على‎ cls ووقف‎ es 
E EE IEE 


cy. obi 0 على عهد‎ » “V* » ous 33 


هولاکو وولاه علءالدین eg‏ على العراق' 


obey‏ فه ناس 3S‏ ممن کان فى الغرف آى القبب 
وذهب من أموال الناس مال كثير فأمر علاءالدين 
Slew‏ من حاصل وفوف OW 5 + Oe au yal|‏ 
eye‏ 3 خطط slay‏ سوق المدرسة النطاممة 

)1( ذيل طقات ALLL‏ « نسخة إلإوقاف 
N 0‏ ومنه السذرات « ج °۵ ص ٠» ۲٤۲‏ 


does « والمرآة‎ » COV ج ۸ ص‎ « paul (‘) 
2 CY — VVN 4559 VO ook 


Se WYN) ue » oh tb المسمى‎ (v) 


ار 


فاذا ول » سوف ا الاطلاق Shen ails‏ 
به « سوق ain) ee‏ « و کانت Lantos! Js‏ 
gs‏ 98 49 على الحنفضة » وقد ou‏ عن موضعها كما 
Seu‏ عن eee‏ النطامة din ٠‏ و gag‏ 
تذكران أحانا مع النظامية أو تذكر النظامة مع 
ااا النطاممة ¢ فمن ذلك ورود اسم السوق ف 
خر تل الوزير كمال ol SW‏ طالب علي بن 
OVY > dae ab aks‏ © 389 حاء فی مر اة Ok JI‏ 
لسسط ابن الحوزى ol‏ الو N OYE E‏ 
السوف والاسلحة وخلق عظم من الغلمان فاجتاز 
vie SELL‏ ا و ا 
Alle asl‏ سوق ‌المدرسة لادا 


النظطامىة — de pte‏ جتى ان بافوتا الحموى قال فى 
ell) Ged oS A dee ew‏ 
من Lea | a aly » s\n‏ محلة كيرة حدا ay ALS‏ 
من الجانب الغربى من بغداد مقابل مشرعة سوق 
au yall‏ النظاممة « ¢ wh a al em‏ اسف 
الحالنة وما eh‏ الى علاوى الحلة-فالمشرعة cell‏ 
يشير ليها هئ شريبة Saal‏ وهو الاسم Ga)‏ 
ery‏ على سماعه »> وعندها فهوة الشط من‌القهوات 


cp Sg EO Ge Ag > ai (2) 

خلجان « وقتل الكمال eno)‏ الوزير المذكور > 

URN e LL 
٠ المعجم‎ dab ص ۱۷۸ » من‎ ١ ج‎ « 


مصطفی حواد 


اللاب هو الذى clic‏ ابن جير وأراده ¢ ققد 
جاء فى الكتاب الذى olin‏ الحوادث الحامعة آن 
tl‏ عمز السهروردیى CM‏ فدمنا ذكره توفى 
2 0ه ودن فى Ysa) 3 a‏ ى 
OO 4 abl yyw sole Je Sle a Ghee 45‏ 0 
Jes‏ باووت فی المحم « الوردية مقرة lian‏ بعد 
باب أبرز من الجانب الشرفى فرية من باب 
Gls « & abt‏ مل soley Ajai!‏ شو رها عل 
at ds Shy Vo lad Slay Gols‏ 
aS GoW) eke Tat ae‏ 
wi es 53 4S ales‏ جدد فی EI!‏ الاوك cp‏ 
الك الثامن للهحرة ¢ 

Sur Sty‏ ا ا ل 
9 شار ع المستنصر EN‏ نرجع الىالنص GIN‏ 
لاه ot ge BL‏ دار ابن Lott‏ الخكم كان 
be gb‏ بى المدرسة النظامنة وانها فى سوق العطر 
مما بلى باب السوق المجاور لباب الغربة من دار 
الخلافة de all‏ النازلة الى شاطىء دجلة > فهذا 


eel‏ ينطق GLB Ge‏ على سوق الخفافين 


الحالى المتفر ع fe‏ سوق الكمرك العتبق ويكون 
وف ded dol Gy hell‏ افهى اذنجر: 
من سوق الثلاثاء »> ويكون سوق الكمرك GN‏ 
سوق المدرسة Aves!‏ الذى أغفله ابن بطوطة 
ai poe‏ جزء من سوق VW‏ بحسث See‏ 
المدرسة المستنصرية فى آخره » وهنا موضع 
التعقيب على قول ابن بطوطة فانه تساهل فى 
الوصف كما USS‏ باغفاله سوق المدرسة النظامية > 
by 3 ah ol. S55‏ و 
الوق WT Lev‏ باجماع ا Ay Geo‏ 


)\( المسمى » الجوادث الجامعة V2 ue‏ « * 


Yo 


VIS] سوق‎ Meech دجلة الا آن محلته‎ oe law 
کا فا ی وت‎ deo s bla Jat ol 
6 موس المظفر التى منها النظامسة‎ eV دار‎ 
عدالحق فى مراد الاطلاع د سوق‎ gy! db 
Leal get oth سوق فى وسط بداد من‎ ob! 
هو من نهر‎ : eg وهو سوق البزازين » فال‎ 
اشرق‎ dy wy lng oe اا 99 فول‎ 
a هه مادکره درت ای‎ we dew 
دنار الصعری وهی‎ slo » dle vo slo 
se PU فرب سوق‎ Spill فى الجانب‎ 
E SUES slo dl a ee EE 
: (8) 58) عن المؤبد الا لوسى‎ bla ٠٠١ الرشيد‎ 

slo bu all 4‏ دار 

ce‏ العش أوطانی وأوطاری 

وفال فی مادة المخرم من المححم « ودينار بن 
atlas‏ الذى تنل atl‏ دار Los‏ متحلة مغر وفة 
پغداد ly pe,‏ درب دار » ۰ 

Lg cS gulls‏ بغداد هو سوق‌السدرخانة 
a aliee a ca‏ ا 
tor Malad GB gn (eo violas dll‏ و 
السلطان cL ab‏ السلجوقى بغداد وصار باب 
EUS ASE E‏ 
من رحلة ابن جبير.> وفى النوب thes‏ السوق 
من VI Ob‏ غا الى سوق الىز ازن العزيض Hers‏ 
بسوق os sl Aoul‏ ی gu‏ 9 العطر 
يام نى lll‏ وبنعطف من E‏ 
رة Gel‏ ا افد ا متاو رال سط & من 
الجنوب > وعلى ذكر سوق النظامية تقول على 
ل ghd ole‏ ر باد کر فی دبل Mb‏ 
الحنابلة فى ترجمة الشبخ أبى alae‏ محمد بن 


TE: 


we لا‎ Key ih دار ر‎ ges) 2 oe 
An oe 9 وهو‎ Vis cb من دار الحلافة فلا‎ 
كما‎ ab جدا من دار‎ Aas AU فاذا كانت‎ 
م ەه ا ا‎ Gilly Laas 
أا ا‎ 
دک مد‎ Heo fe & اله‎ Gis de ال‎ 
لكى ياس‎ ost) خط وهمى من المستنصرية نحو‎ 
النظامىة أو بوازيها وبحب تطبق‎ oll فى‎ 
dep > Gl dS Gy de LE! 5 
ols من دار الخلافة‎ Ue CUI أى‎ & al Gb الى‎ 
السعة : باب الغربة‎ Sle VI ألسور المد كور دى‎ 
القائمى وباب !452 وباب النوبى وباب‎ GU, 
بافوت‎ 53 LS ct Ob got! العامة وباب‎ 
٠ فى معحم اللدان والمشترك وضعا المختلف صقعا‎ 
E RT CREED 

دائرة ٠‏ ولس فى جنوب المستنصريه Jeo‏ 
ys‏ ی ی عا ھا مداد ی و کا 
بغداد Uae‏ من شط دجلة Cp‏ شار ع ا 
الذى hes‏ بشارع at NM‏ عند جامع مرجان آى 
المدرسة المرجاننة > فاذا اجتاز الخط الشارع 


نى dled)‏ رکون 


انطبق على سوق الشورجة ولسنا سيل أن ABS‏ 


و ا 
باب شارع المستنصر الحالى هو باب الغربة أى 
اللاب الاعلى لدار YES!‏ الصاسىة»ء وعلىهذا يكون 
شار ع N‏ آفرب شار ع لدار الخلافة فريب 
من دجلة »> وتمتد معه دار الخلفة بقصورها 
ودورها ومرافقها Guiles‏ وحدائقها الى cyt)‏ 
على النحو call‏ ذكرها عليه ابن جير فال ثم 
شاهدنا coe‏ مجلس الشسخ الفقه الامام الاوحد 
جمال ابى الفضائل بن علي الحوزی بازاء داره 


sal rae‏ مه 


era te Ba ae 


من وصور الخلىفة وبمقربةه من Abed! ob‏ 


أبواب الجانب الشرقى »“ ٠‏ 

Kee والاب ال و‎ Aes Ol وف‎ 
ع د م آبواب الحانب‎ SY ¢ cole Lin 
lead اف اق‎ Bl sles ss pl 
الدفاع‎ E add! Js O 


وفى CUI‏ الوسطانى فرب تربة الشبخ الزاهر عمر 


oleh عند محطه‎ ell ودی 33 اللاب‎ pe 


€ فال » و للشر 49 | das‏ 
Je!‏ الشط « پاب السلطظان » 


Mates pls sal 
فأولها وهو فی‎ Oly 
ew — بعنى باب المعظم الحالى »> ثم باب الظفرية‎ 
اللاب الوسطانى فرب مدفن‌الشىخعمر السهروردى‎ 
عى باب الطلسم الد 9ت‎ - Aled! اب‎ ab م‎ 
NRA ES مغاد رتهم‎ al} د‎ ssl sv 
الذى كان‎ 8 SI ثم باب البصلية = يعنى الباب‎ 
بعد‎ AAS عند سما غازى واتخذه الانكلىز‎ 
Oe ا و‎ E الاحتلال ا‎ 
coll lp Vl فال ابن جر « هده‎ « le by Asse 
eee et A ae 
syfls ieS Liple Vikas gay del 
Wales 

lass‏ الد ينطق بالمشاهدة كل الانطاق 
على بغداد الشرفة من باب المعظم el GUI‏ 

O E 
dace OU مد ه الا‎ adel الوشطای لدی‎ 
GT ee 


TT TTT eye) 


)1( آزيلت أيام التتويج الاخر ٠‏ 
O»)‏ الرحلة المذكورة ?> E A pe‏ 


LI‏ المعظمة Ao ar slay‏ فة OC‏ وقال 
فی مادة mote Pl‏ دار SS 9 ela, BYEI‏ 
بمقدار ثلث بغداد وهو فى وسطها 5909 العامة 
dhe‏ به وله سور Got‏ ابتداؤه Ales cys‏ وانتهاؤه 
الى LS as‏ کک بره وله sues‏ اوا 
bl ob Ol Le Wty‏ حو درب 
ces ou plee Waly» dg Mate BES‏ 
أولها من Sled‏ لان أخد أضلاأغ دار الخلافة 

۶ و‎ des 


¢ XW bY) فی مراصد‎ Grlas gl dle 
وهو‎ Nake دار اللافة‎ gm ومنه‎ ٠٠۰ ge tho 
من دجلة‎ ory Jed سور دائر‎ ae فی وسطها‎ 
أضلاعرابعها دجلة وله أبواب‎ SW lel وينتهى‎ 
وین دار‎ a ونی بعضه مساکن لاس بقطسع‎ 
ف ا‎ neler tem NI 


وقال nd cyl‏ فی وصف ile‏ بغدأد « وأما 
slo [ OAs He cl J egdl (og8 Aa UI‏ ا 
53اه الك رفا Veils‏ ودوز اخلفة مع 
si‏ ھا | ای eel sl dic si‏ هع ھا فی 
تخو الربح او 451 > لان oe‏ القلاستىين فى تلك 
ESTEE Vie ee‏ 
بظهرؤن ؤلهم المرتنات القائمة بهم وللخليفة من 
halt ely‏ خزء كير قد Gs Jest‏ المناظر المشرفة 
زأهرر optus BLN‏ الا © > 

gh‏ ممما abs Lass‏ أن Mb) ois‏ القناسة 

)1( كح OLS‏ فى مادة « الغربه» ٠‏ 


۰ » الحريم‎ » ts? المذكور‎ eat (Y) 
مراص الاطلاع على الامكنة والبقاع‎ (VY) 


» الحجريم » * 


)2( )> اى حبار « ص O AN‏ 


REVS 


Loo cy lee oo al DL ek of I 
Pb Wola i Sole 4 Siete 
انما هى فى جنوب النظامبة باللداهة فانر موضع‎ 
الى دار اللافة ¢ لها‎ adh & pet) All 
sole)! بل‎ eee OY ee a ee 
من‎ Wad العتقية الوحبدة التى تكون سندا مع ما‎ 
اتن واصگےل اشمری تی‎ dle > ald) otal 
عمارة‎ ath فى يام المستنصر‎ WW) تاريخه « وعمرت‎ 
المحسننة 6 من ذلك‎ LI فنها ألا ثار‎ iy غظىمة‎ 
O oe OT 
دار اللافة مدرسة سمت « المستنصرية » لم يمن‎ 
و اج که ولا اکر‎ 8 
0 is 3 


hae fs 9 RE hy a, lead ele 
وهو الذى بى المدرسة بغداد المسماة‎ « peru 
N ET cy Dee Lt ET 
على أنواع‎ ae best بى دار الخلافة وجعل لها‎ 
N dl a eae ges a 
dle) ونزهة‎ LEY Ope فى تاريخه‎ bell 
خمس وعشرين وستمائة شرع فى‎ Be 
عمارة المدرسة-المستنصرية بغداد وهى على شط‎ 
وكان‎ YEN دجلة من ال مانب الشرقى مما بى دار‎ 
Sey, ا اصطلات‎ 
ان المستنصريه‎ Syl فقول هؤلاء المؤرخين‎ 


)0( مفرح الکروب فى أخبار 2 oH)‏ 
« تنا خة باريس المسماة تاریخ الواصلين فی أخبار 
إلخلغفاء والملوك والسلاطن « ape” 4350 NO‏ * 

C\)‏ تاریخ ol‏ الفداء 2 2 NNT ue‏ » من 
4b‏ استتاننول ٠‏ 

(۷) عيون الاخبار « نسخة باريس ٠٠١١١‏ 
4355 ۲۴۸ » ۰ 


AT‏ المذزشة 


SR E IES E SEES 
Aste فى اة واا صر به‎ dalily أخرة‎ 
A OEE UE 3 ogee Ul 
E SOSA CE 
Sol القشمان من‎ colo والنوت‎ Sl من‎ 
Sqm E ENE gecaee fr: 
سوق الكمرك العتبق ؟‎ ch اى أم المنؤبى‎ 

يراد ذلك cea)‏ 

عن موضع النظاشة مها ء 

ا وا يعم لن سرف الك 
اا ی ا ا 
بطوطة وهو القسم النوبى منه وان ارتفع نحو 
fe bet Jag ¢ dual‏ ان الددكة النظاممة كانت 
Gs‏ من باب الغربة eT‏ أبواب داز الحتتلافة 
Lal) ALI‏ وعلى ITT‏ قر Léa do‏ من مشر عة 

أن النظامة Lat‏ كان Wh‏ مقابلا 
es bbs OU‏ المترح بى ake‏ السا لودئ وان 
ذا bb JI‏ هو Call‏ كال آفر ت SI‏ دة من 
النظامة Ke‏ المقابلة من Call‏ وان المستنضرية 
OW‏ قزينة من داز الحلفة وان bbs‏ بهروز 
الحنوبى كان قربا من‌النظامىة على دجلة ٠‏ ونتخلص 
gl Cs op‏ دان MEI‏ ا400 اکت مما ch‏ 
Ue he Sali‏ وألمد وة الممتنكا 4ة sige gp‏ 
Sgt‏ فما أدلة هذا التنخقق الخطظى ؟ Ling‏ 


نصوصه ؟ 


cox سوق ا ا م‎ aly 


هدا الال وعل 


aY S35) فرت المد هة النظامنة من دأر‎ Lele 
ay دار‎ oly لكو نها فر ىة من بائ الغربة اک‎ 
sess) cy! Sl Sl a 309 b ats العلا‎ 
من رحال القرن السادس للهحرة « وال موفق‎ 


اقلا 


Dy Geka oles) bile fll 
فی طبقات الاظاء د ومن‎ LW Oye جاء فی‎ LS 
كان تى النطامة‎ costo أن ظهر‎ ctl أبن‎ seg 
فاذا‎ ade وَقام فى مرضه‎ all نقله‎ ae فاذا مرض‎ 


Q\) 


3 w s 
۰ « وهت له دینارین و صر ده‎ oe 


ES كور‎ SN SLES (2 oe bey 

ابن بسکنها تغداد فۍ سوق 
bell‏ مما بى بابه المحاور لبان الغربه من دار 
الخلافة المعظتة de all‏ النازلة الى شاطىء 


(0 


spl, 25, al 


ا 

کر Ae b vol‏ وهی aid Ol‏ المقتفى 
لام ا محدد الدولة eS Aull!‏ آواسط القرّن 
السادس peg‏ 5 ¢ ولى القضاء ۵٤١ > ME‏ » 
اا clog!‏ جحي رن ane‏ الم ووا المرخم 
وصعد أبو الننحس عدالقاهر السهروردى الفقه 
wel 5)‏ اهوت ف بعض SL)‏ الى cela‏ المدرسة 
النظامية وهو مدرسها يومثذ bes‏ من السطح الى 
داز sia‏ وقالمخاطا Aad‏ وان oS)‏ حاضرا 
J yi 3‏ ي ابن المر خم ها بايعناك علىهذا » وكان ابن 
en‏ مهما فىفضائه وأحكامه صىمعت‌هذه القالة 
ولعلها ستمعت من دار YE)‏ ضرت نها 


Mf 
eC? 


ye دحله‎ 


si اللاو‎ 


ele CS te, داه‎ 
dls اواب‎ ST اند‎ We Gil & al ob bl 

Ad قال‎ AB Auld! وعلى مقربة منه‎ Well الحلافة‎ 
sooty A ال‎ : 4 sl > e يادوت‎ 


ن شحر الغوب و اا 2 | آبواب دار 


ese yl‏ لر 


one (1)‏ الانباء فى طبقات الاطباء » ج ١‏ 
ص VV"‏ » ص ۲١۲‏ » والمعلم ٠ » ١١١ : ۸ « Bad)‏ 

dab من‎ » VAY ype Ac» لمان‎ sie ©9 
٠. ااك‎ 


le Hee 


ا Syl) All cog dl‏ نة 
« ۴۷۳۷ » ھی وال cyl‏ اوی a‏ تر aoe‏ هذا Sid‏ 
د وبكانت دار موس عل دجلةء مما يلٍسوق SUI‏ 
ll ts‏ عمر فى pee‏ المدوسة اللظامىة > 
وسكنها بعد متس بهاء الدولة Me‏ بعنی سوق 
الثلاثاء Meee‏ سوق ٠ UD‏ وجاء فى تكملة تاريخ 
الطبرى لمحمد بن عبدالملك الهمذانى ثم البغدادى 
المؤرخ gy toed eV Ol‏ وه slaw Kel‏ انه 
HHS »‏ 6 ك ان الشتماسته رل 
I eaaeaes‏ 2 کے با فرلا 
المستكفى الامارة وخلع Ade‏ يوم الست لاحدى 
I ol cess gee me eg ee‏ 
مذ كورة acl‏ « معز الدولة « ولقب آخاه Like‏ 
OS eS ee NP SD RE‏ 

OPS EE SS CER 
E دار مۇس‎ aloo oe es دار مو سس‎ 


ا د ول سک دار وس اء 


وهنا نعرض لوهم فسح من آوهام لسترنج فی 
aly‏ » بداد & dn N39 « Awlel| aye ali‏ 
لما قرأ فى بعض التواريخ ان معز الدولة عسكر 
دار مو نس ok lt‏ الشماسة i‏ م 3a i‏ 
aid call Co‏ وال » فی آواخر clo al‏ 
Se CA eS‏ 
الشماسهة lim pe 509 Lele‏ هو فاد حش ل 


cp ol Se ae Ie og are) 


ET ° a معجم الالقاب‎ ened AR 
. من الميم « من مطبعة لاهور‎ \YVV 
٠ » ١٤ ج | ص‎ « & ead تجارب الأمم‎ (Y) 


wv) 
خارج باب الشماسة‎ a chee فام 2 کے‎ » Aly 
قصر الامير مؤنس‎ cael القرن‎ Hal فى‎ 
فی معام ع‎ neal الد ا ان دض على ناصة‎ 
» ه‎ Me > سنة‎ Sle وقضىعل‎ ade ke) المقتدر‎ 
فى فصره الكائن فى الشماسية ثم جاء بالخليفة‎ 
فى موضع‎ BYE! ونصه على دست‎ ath القاهر‎ 
Jaled| فهذا كلام باطل فى فن‎ Pu املخلوع‎ a> 
N ea sia Mar an epee 
Ol xe US ab gly أبن‎ Mes oye قلا‎ UYU 
من‎ Uy كانت فى أخر تلكم السوق‎ & pal 
معجم ابن الفوطى أن دار مؤنس المطفر كانتعلى‎ 
٠ sy دجله مما ی سوف‎ 


فقول ابن cb gall‏ ان الدار ال 
فی دعصها ol‏ على دحله Ves lwls‏ س سوی 
الثلاثاء > Vol ae‏ فرب dle‏ سوق UNS‏ من 


دجلة OS Ly‏ النظامة اما على dino‏ واما على 
OE N‏ اراد Aloe‏ سوق SUNS!‏ 
أن بعض المؤرخین ذ کر آن دار مؤنس هى من علة 
سوق Ul‏ > فال أو السين هلال بن المحسن 
الصابن فى so} eT‏ رجال الدولة « وخلع ale‏ 
oe‏ الوزارة eee‏ وسار معه مؤنس المظفر الى آن 
بلغ داره بسوق OVI‏ 6 فدار مؤنس AE‏ 
فى سوق UH‏ آىمحلة سوق UW‏ »> فان كانت 
Mul‏ فى فسم من دار مس وکانت دار مؤنس 
على دجلة »> فأين موضع سوق الثلااء ؟ 


E cite hated 


E 
ی ا‎ psd! تاریخ ع‎ )٤( 


AS‏ المدزشة النظامة 


ا ا vig comme ae‏ الشارع eae‏ ومن 
الربحانيين وباب النوبى الى باب جامع القصر > 
بعنى المستطىل أو GA Spell‏ بين جامع مرجان 
والامام SLE goles ab‏ وجامع و 
فمحلة gel‏ ا ھی درت فراشا داخله 2 ھا 


ا 


وود استعد لو3 الفاضل سعد طلس فى 
Au yall OS‏ النطاممة فی موصسح اة 


چ 


لن 
مقطو عة من EVI Gb‏ ,وتک OF‏ ,نخ وون 
بطوطة بقولان انها كاتت جد فرية من دجلة على 
als‏ توصل الها الماء مع آن shh‏ المشار الها فى 
cox‏ على Mle cy Bal‏ متر من دحله > 
وال + وذلك مما يحعل المنارة لا صلة لها a}‏ 
AalkIL‏ ا Ot AI‏ 0 
Oe FT AMMEN Rll oe Ge gl aT SG LI‏ 
Li‏ المسافة فلا [bi‏ خمسمائة متر oY‏ سرتها 
فوجدتها « ۳۲۰ » خطوة وقد Sol‏ تحقىقی الى 
REET EER‏ 


دجلة الا Of‏ دجلة تخترق بغداد من شمالمها الى 


op Vo oh ا‎ ol تم‎ oles 


ab gla‏ فقولا aa‏ ذلك ولا 153 لقناة الماء المقد ّم 
ذكرها » فابن جير ذكر Cw ye dul!‏ مرة واصفا 
لها ومرة مستطردا الها ففى وصفها Joe‏ 
» والمدارس بىغداد نحو sen!‏ 2 كلها بالشر a9‏ 
— ع داد الم فة — وما وها Aste‏ الا وهی 
pe.‏ القصر ae oi — lL gbeiy ec etl‏ 
أبامه _ وأشهرها النظامىة وهى التى ابتناها نظام 


)\( تاریخ dolls} die yl]‏ بالفر نسية « ص 
PA gh Neca Nh‏ 


we) eel fies Cee soe)‏ ك 

ste W (3 bly « Ake Gb si‏ الى 

Nee les فقد وصف علس الوعظ‎ be SS 
AD Saale Slat ate Sen 

co Nol amet Loin 53 ai Ab gla cyl bel 

الكلام غلل UU Gye‏ امن "الاس الشرفى عن 

slaw‏ قال > وهذه Ag!‏ الشرقة من slag‏ حافلة 


الاسواق dake‏ الترتسب أعظم أسوافها سوق 


کے ر 
Cs:‏ 


peng at eri ene erage 


وفى وسط هذه السنوق المدرسة النظامة العحسة 
N DL‏ 
المدرسة المستنصرية ونستها الى آمير المؤمنين 
oO 5 alo aati‏ 

والطريقة العلمبة ed‏ موضع المدرسة 
ET N O ah‏ 
E ee EOC‏ 
Lot E‏ 
le‏ و تايها LLY SS‏ ثم تذكر المؤسسات 
وال فك القريبة منها وذلك لتحديد الموضع ثم 
يستدل بالمنشا ت العتقة المعروفة القائمة على Chat‏ 
ROE‏ 
الطربقة فتخلط Jalil cy‏ اللهم الا آن يوجد 
by‏ ما مثلا اجر مكتوب ale‏ اسم المدرسة النظامة 
وهذا بعد كل oat!‏ 

Jol‏ ما نقول فى تعيين موضع EN‏ نها 
I‏ فى جانب من دار الامير مؤنس المظفر 

E O) 


مطبعة دى غوية ٠‏ 


(۳) رحلة ابن رطوطة « ج اکت ا ee‏ 
decks‏ التقدم ٠‏ 


مصطغفی حواد 


وقد انى مطالعتى CS‏ الاخار والتراجم 
الى أن النظامية كانت فى غير الموضع الذى أشار 
اله | ds Va‏ محمود ae‏ و لسترنج من وله < 
tbe oS Gly‏ ھی |عتمادی عل ase‏ واشاتی 
موضع المدرسة فى خارطتى ay A)‏ > فى المكان 
الذى آشار اله ao ye bl‏ المنارة المقطومة فكان 
coors‏ فی آیام العباسیبین‌ ومن بعدهم « ډرب فراشا» 
وتسمى المجلة محلة درب وراشا »> وبقى هذا 
الاسم los jas‏ لهذه المحلة الى يام فدوم الضابط 
الانکلیزی Le‏ جونز الى بغداد ۱۸4٩ « Ae‏ » 
295 ذكرها فى ate‏ محلات بغداد تارة فى محلة 
بإب الغا نظرا الى الغرب فقال > deans plo‏ > 
ع Gy > plane)!‏ بات الإغاع ع د sold)‏ 
المقطومة © وتارة باسم محلة الفراشة فقال : محلة 
الفر اشةعقد المنارةالمقطومةءعقد فرهآصلان «oll‏ 
اال oN‏ © 


ola و معجم‎ Srl os 99h, dle» 
AY) وبعد‎ asl! Aton او له و‎ coe, ; Ll» » 
ر لی‎ oo Aloe ola, oo » شان معحمه‎ 
Sah ابن اجو زى ف‎ ley ۰ 44! 902 قال لها‎ 
وفی دی اة‎ » eal من تار یخه‎ © ONG « وا‎ 
ali درت فراشة‎ Cy ی السوق الد ید‎ ceed وع‎ 
مشر عة الصتاغين من الاين فذهب فى ساعة حتى‎ 
© « Oo ہق للخشب الاد اک الحطان‎ . 
هذا وان نفى أن تكون النارة المقطوعة من‎ 
نفى كونها أثرا‎ ce أطلال المدرسة النظامة لا‎ 
بعض المساجد بمحلة درب فراشا كمسجد‎ UT من‎ 


0 المنتظم « ج A‏ ص VAY‏ € 


NG 


ul‏ القاسم AW‏ الله oy‏ علي المعروف بابن شاشير 
ادل المترجم فى تاريخ بغداد لإين النجار المتوفى 
he, OS al 5S all» « eyy » a‏ اماما فی 
مسچ بدرب Ie‏ 6 ولا نی فی Wh WS‏ 
JMbI oe‏ اک ره لاسا 
LL‏ امام‌الدين يحى GS‏ القزونى lll‏ 
عل CI age‏ السلطان المحمود غازان بن أرغون 
ای مر کے ھت شای کی ور وراشا 
on‏ تاجالدين علي A‏ القاسسم القزوينى 
الشاوعى القاض »> وأجاد larly‏ وتجسننها وأسكنه 
Lol!‏ وووض Att‏ التدريس بها »> وولاية أوقافها »> 
ا امام‌الدین اا سه و Ve‏ چ chemo‏ 
vole‏ الى بغداد او دفن فى تربة ted) es‏ فى 
مدرسته بدرب فراشا + آما تاجالدين القزوینى 
فكان فد ولي القضاء SEL‏ الشرقى من بغداد 
کا ی س ا sll)‏ 
زمانا ثم درس بالمدرسة ALLY!‏ وتوفى slide‏ سنة 
نمف وأربعان وسبعماثة ه وله عدة كث فى الادب 
والفقه O suits‏ . 

bi‏ نهر المعلى المذكور فى تعربف المحلة فقد 
ذکره باوت op ts Cpt!‏ فال بافوت > نهر 
tell‏ وهو النوم أشهر وأعظم محلة lary‏ وها 
دار SEI‏ المعظمة وهو نهر بدخل من باب أبرز 
yee‏ ای ای الا ممست دہ من اطا ف تحت 
ool‏ خی لاحل دار gy BAF‏ ای 
all‏ دوس alge‏ ابنعبدال محق فى مراصد الاطلاع 
ال اھر Abe Oly JIS‏ م العلی ھی Mis cy‏ 


(a‏ کت امان TY Gen‏ — : :)و الوادت 


SS CO ue » 


YYA 


wot 1a Sly 6 ise’ oe as ce vel 
> المقطومة » بلغة العامة‎ SUI يسمى « دربونة‎ 
deb ا‎ Kp واناد‎ 
لزسى و أدخاي‎ Vl eg Se ogame الد‎ Sgt 
بعد‎ Jeg » وآتارها‎ olan کتابه > تاریخ مساحد‎ 
col A ا و ية ا‎ Gi ol ey Gay 
صنعها‎ OLE) من‎ Ake ما كانت‎ hy he نوهنا‎ 
آثرا من‎ UBL فلم ندرك نحن ولا‎ Wy ورصانة‎ 
فد تالز یکا‎ 6 SI وا حا‎ ¢ ati 
ثم‎ » ٠ لاراذل النهود ومجتمعا لاقذارهم وجنفهم‎ 
تشكو‎ oR WIE منها سوی‎ Ge قال « ولم‎ 
لاقو:٤ هن الاوغاد‎ les ما جر ى عل‎ We بایان‎ 
ET MONT 
لوی 89 اعجيې‎ Vi le ةع غل‎ 
وقد أد ر کنا نحن ایواناکیرا عند‎ « Gets a5 
کات‎ 6 Kalk! اول اب‎ at شال‎ ob Gz 
فبه صخرة مرتسم فبها شکل کف تسمی پنجهعلي‎ 
طالب - رض — > وود‎ ol كفب الامام علي بن‎ ei 
le Ug SY) tag) E 
Srey | elad oo Slee aS ol Web ileal 
>» Ve Lal هدم هذا الإيوان وأدجل فى‎ Llu 
«Fi وقال تيلقا على قول الا لويى « قابا‎ 
تسمى الوم المنارة المقطومة أى المقطوعة والمجلة‎ > 
محله‎ ٠ العام اقسلى‎ GLAM oe dys Wye الى‎ 
مرجان نحو‎ cle المنارة المقطومة وبنها وبين‎ 
ا الا دی یول‎ Ga) ان خط وقد راتا‎ 

E CSS LES 


6 tel تاریخ‎ (\) 
@ Wee Sa holy 


ل النظامه 


abgames انها و ضر رها‎ Lagi روا‎ dail 
النظاممة »> على‎ Ae all ولكنها لست من آطلال‎ 
cab بلا‎ gl Ve مان‎ diy Hall Sat. فا‎ 
الجزء التاسع من تاريخ ابن‌الساعى الموسوم باجامع‎ 


اللختصر فى عنوان التواريخ وعبون السير وذلك 


oWeeles « (Awe » 4‏ خار طات تقر sine Aun‏ 
العتبقة »> عليها سيما العجلة »> ety‏ سبق فلم طفيف 
cuits‏ المدرسة Aull)‏ فى الموضع الذى LET‏ اله 
الان ميد rg Vi‏ 40 ان د 
عن موضعها فی cole ib}‏ ال جا الم ق 
کای لتر نج لکتابه « بغداد فآ يام اللافة العباسىة « 
dll‏ اخ لاله WI‏ اي وه اعا عا bode‏ 
من اللاب الى تکاد تماس 425 دحله مما ی 
E E ge Soi.‏ 
الطاهر وجمعه alll‏ اجدى سقطاته الكر التى 
OY Jae Y‏ او ا ee yells‏ 
eo‏ فى خطط بغداد لصعوبتها وفلة مادتها آمتارا 


ا وای د ا 


بغداد E‏ النظاممة و جنو بها 6اا ا 
النظامىة فى خارطة بغداد المطوعة فى المكان الذى 
سأخلص all‏ فى المقالة © 


(Y)‏ تال حاف ال doe‏ ال jo — dy‏ کو 
Ger OW» »‏ المدرب 4 النظامية مدرسة أخرى 
تعرف بالبهائيه وكانت بالقرب من البيمارستان 
التتشى الواقع فى السوق المعروفة بسوق BaF‏ 
Fi coy)‏ و هذا وهام ods‏ * 


مصطفی حواد 


Ma ele) eae‏ ا هی الود FINO‏ وسوی 
خان مرجان > ولم يذكر الموضعان اللذان بى 
Ls‏ ن کان ومدراسته اکت LE,‏ آن 
مد Logie‏ استادة Abbe‏ كما VA‏ من 
cox‏ ا ا 

» £04 « سنة‎ dol) المدرسة‎ cea : Ws 
مر ددا د کرها‎ cl) cht) UL وبقيتعصور! مفتوخة‎ 
p= فن‎ yl ofl ا‎ 
انها بقت زهاء‎ ei & ped Ad gall الدولة‎ 
فرون ونصف »> فان غاٹ‌الدين محمد بن‎ VW 
المتوفى سنة‎ sl dl العافولى‎ alae محمد بن‎ 
کان فد درس بالنظامیة کما ذ کر المؤرخ‎ » VAY « 
N N I aaa eee ce 

والقضل فى ذكر المدرسة dolla!‏ وغيرها من 
pole‏ العرای فے عدا العصر انیا gp‏ لور خی 
مصر والشام gos‏ کان 
Gt‏ التاريخ انقطع من العراق منذ الثلك الاول 
من القرن الثامن للهحرة › الا IU‏ مملوك 
be cae‏ اسمه نحم Gall‏ آبو EN‏ سعبد بن 
جت اله الدهلى وکان فى العراق ناشثا وطلب 
ett‏ فى الشام ومصر وجمع 5S ely‏ 
clas Jal gle‏ می alt‏ ا اع 
ولف کتاب « تفتت الاکاد فی وافعه بغداد » 
وهى الواقعة SN‏ قرضت وها الدولة العباسية على 
بد هولاكو» وذكره المؤرخون ومنهم‌ شس الدين 
الذهبى فى معجمه المختص وان حجر فى 
only sos‏ راقع bs ied‏ تاریخ بغداد 

٠١۹۸ » الباریسیه‎ Ca نسخة دار‎ (1) 
EAL OS 


IY 


bell Gn‏ وان Ceo‏ في طقات UE!‏ وابق 
gel‏ شس فی ذیل تاریخ Os ral‏ وفلان © 
وتوفۍ بدمشق سنة « Vig » ۷٤٩‏ تاریخ عىدالله oy.‏ 
ales‏ الىغدادى old Call‏ »> أحد تحار بغداد 
ومن HEU!‏ فى علم النجوم 6 وقد آدرك Sgt‏ 
القرن العاشر للهحرة فقد آبقى الزمان منه قطعة 
مهمة هى تاريخ العراق > ونقولا فى oly‏ العجم 
الا آنه لم يذكر ald!‏ لكونه تاريخا سباسا»ء 
ون ادن فط Leslee LET‏ فى GAN pall‏ 
vai‏ الله من التواريخ المصرية والشامسة »> كا 
أومأًنا اله ء 


راوس ق کون النظامىةمدرسة مدروسا ها 
E elas‏ 
الان للهحرة — وسسعد E E‏ 
nS‏ كالنظامة من عبر راع قل أوقافها ولا مدافعة 
ab ob‏ لاأ لامها »> ولا تطاول زمان على Lele‏ 6 
ولا تشرد لطلابها > Lig‏ ما كان الامر فقد انقطع | 
Shes‏ التاريخى ale‏ وتضافر على زوالهنا 
افتقاد jill‏ ر خين واغتصاب المغتصان» وضان دجلة 
ورطوبة آرض بغداد » ومما دل Let‏ على زوالها 
ES BNE SSE TS‏ 
الدانمار کی byte)‏ فی آواخر القرن re‏ 
للهحرة وکان دخول هذا بغداد سن ۱۱۸۰ هھ © 

EES eoce days 
cell Abell أشاع بعض المتطفلين على خطط بغداد‎ 
E EIS Ase stl! gall bbs ھی اصعب‎ 
EY كانت فى درب شار ع على سوق باب‎ LEI 
CA SN التى أو الذى هو الوم سم من شارع‎ 
منارة مهدوما‎ ble الشرفة وآن من‎ Add من‎ 


a 


وهذا QSL,‏ الرومى كان بلقب شمس الدين 
ويكنى أبا المظفر وأبا Wy cles‏ مملوكا من 
ad) CU‏ الناصر cpa‏ الله > رومى الاصل > 
فولاه poll‏ على spell‏ بحربها وخراجها سنه 
« ۰۷ » فعدل فى هلها Geely‏ ابالتهم وعمر 
ماو اة وکت فا jake oss‏ ا 
Asal tl)‏ ومدرسة للحنضة ومدرسة للمالكة als‏ 
للحنابلة Ys‏ مدرسة ولم تكن لهم بها واحدة > 
وأسس مدرسة لاطب وجدد مارستانا ای مستشفى 
کان قد خرب وتعطل وووف فى جع المدارس 
کا ٤وی‏ عل فر طلجه بن عبد اله پاتا ینا 
a9 dans‏ الفرش والقناديل وكذلك على فر 
الزبير بن العوام وبنى سورا على Abe‏ بني مأزن 
وسورا على adi spell‏ محكما بأبواب wie‏ 
وشارك Aton‏ فى قال فائل Gard‏ سنه > CUNY‏ 
Le‏ طردهم GL‏ الناصرمن العراق لكثرة 
افسادهم »> ومات poll‏ وهو وال على Spall‏ 
فاحترق جامعها WE > du‏ عل عهد Abel‏ 
المستنصر poll ase wh‏ فحدده بأحسن عمارة 
EE pats‏ جات 
i, EES‏ 
وشيراز وزرحة الام اجا رباطا متصلا 
el‏ ورباطا فريا منه وأسكن es‏ جماعة من 
الصوفة وبنى فى دهليز eel‏ حجرتين جعل فى 
Lala‏ کتبا > وانتشر العلم فى زمانة OW y‏ 
العلماء وغرهم قصدوله من الا فاق فیرفدهم > 
ووصده الامير الشاعر ابن مقرب sgl‏ ومدحه 
Vleet‏ مذکورة فی دیوانه > لم تقل من الصرة 
الى ولاة اربل ثم Use‏ وکال دا 
للعلوم والتاريخ والسير والاخار والاشعار وكأن 


رة ا ا 


له شعر حسن مع ما کان EL‏ به نفسه من العبادة 
Ol Dl sgWy ¢ Chills‏ الكريم « والظاهر أنه 
اکان س وکر alld lp Died‏ + وکل ی 
الاصل جنديا بتكريت مع حامية EI‏ > توفى 
N SS ET‏ 
O dle J OY Cun es‏ 
il‏ .5 العاملين على اشر المحارف والعلوم حتى 
CAL LS Chl‏ القرل > وه de Ov pits‏ 
A | oie aco alla‏ العباسسان us ee‏ 
المذاهب التى كانوا يعتقدونها ويعتنقونها ما دامت 
فى دائرة المذاهب الاربعة ٠‏ 


« القسم الخططى » 
فد کت کاک القسم الدينى والقسم 
الادبى منها وهذا هو القسم المهم الذى استحق 
منى النصب والدأب Geely‏ والتدقق »> وذلكم 
dy gar‏ الكلام الصادق فى bbs‏ بغداد» وانهارها 
Pe ERE Ae, Kee RT re SE‏ 
الكلام ولم Ge‏ الوم من أسماء آنهارها Sp‏ 


ودورها القور ووصورها الف هة وشوارعها 


ودروبها وجوامعها ومساجدها ومدارسها ومحلاتها 
ومقابرها وخاناتها ومشارعها شىء سوى المدرسة 
المستنصرية والمدرسة Ale MN‏ ومقرة الشسخ 
عىدالقادر ا جلي وتر بة الامام موسی بن جعفر وتر به 
اض ا ا ہو سف ومقىرة ema‏ معروف 
2S‏ والشبخ atl‏ الصوفى وقد ذهب اسمها 
i Col‏ وتربة cell‏ عمر السهروردى € 

« \Ae ue? بالحوادث الحامعة‎ OUI (\) 


co! does OF « VV 4359 » ot ws 
۰ العلمى‎ 


مضطفی حواد 


ومحتديها pated‏ أساندة الفقه والاصول وأساندة 
التفسير والديث وأسانذة الكلام وأسانذة الادب 
واسانة الفرائض والحساب »> وتكلم على جماعة 
من المسدين تم على تلامذتها gna pect‏ من أعبان 
ومحدأين ووقهاء وأدباء وذكر خلاصة للرسالة 
على الطريقة SI atl Abd)‏ توجب أن تكون 
Bee‏ و دی وا 
على cole‏ کو SY‏ من GOW‏ و خسان غالا 
ومحققا UWS y‏ »> لانه Lal iy cyl‏ تاریخ 
lel‏ والتدريس فى الاسلام من وجهة عامة ء 
م عطف على النظامية من وجهة خاصة وكان من 
Alam‏ مراحعه کتات مساجد بغداد للعلامة السد 
E TR TNE‏ 
الكرملى منشورة فى مجلة المشرق السوعة > 
وبغداد فى obi‏ الخلافة Atal!‏ للمحقق كاي 
لسترنج COW‏ و « بعثة الى ما بين النهرين © 
للاستاذ المؤرخماسنىونالفرسى» فدراسة الد تور 
cpl‏ جع الدراساتالىالىوم oe S15‏ فائدةء 
الا ob Sou Sh J al‏ فل اخلوصتا di‏ کو 
اسم کتابه النافع ولکل دراسته وتحققه وتدیقه 
aca by‏ فى Coed‏ + ولقد كانت المدرسة 
النظامىة من المراكز المهمة Lie gl‏ ومن المحتمعات 
Vl‏ والدشة »> وموثلا لماعة من كار الادباء 
والشعراء > کانوا Oke‏ فى WE Wye‏ 
at 2 ee E‏ سنة > pl » OAR‏ 
aid‏ العظم الناصر لدين الله بما هو شافعى بانشاء 
دار OS‏ جديدة les‏ وجغل Gs‏ من‌الكنب النفيسة 
عشرة آلاف مجلد » فبها OS‏ مخطوطة باخطوط 


Yo 


OR dl‏ وھی AN‏ کتبھا کناب آعلام > فال 
عز الدين atlas‏ بن Col‏ المديد المدائنى شارح 
نهج البلاغة : حضرت Vig‏ غلام بالنظامية بغداد 
فن cp soldloie cw‏ قاود الوانطى المفروفع 
بمخب الدين » خازن دار الكتب بها وعنده فى 
cH‏ باتک ن الرومی bol dy GM‏ ارا ode‏ 
Leal‏ جعفر بن مكى المحاجب فى دار 21 
فی کر پیز ماحد وش cy!‏ الو وی ندا 
وغو تڪ doh call ge‏ 49 : 
لبت آشاخی se‏ شهدوا 
جرع الحزرج من وع اسل 
وان الملسلمان اعتصموا As |r ecole J+,‏ 
وان اللىل حال أيضا بين المشر كين وهم »> فأشد 
حعفر بن مکی ote‏ لابی تمام متمثلا : 
لولا ih!‏ - وفلة علقوا بها 
eee ol‏ بغير فلال 
فلىشگر وا جنح الظلام وذرودا 
فم لذرود والظلام موالى 


وقعال له باتكين LEY:‏ هنذا ولكن فل 
> ولقد صدفکم الله etsy‏ 7 تحسو نهم بادنه 6 
om‏ اذا و لتم وتنازعتم ھ الامر ¢ 3 pat‏ من 
بعدما راکم ما Ogos‏ 6 منکم من بريد Wall‏ ومنكم 
من رد eee a> YI‏ وال = IS Sh OW‏ 
و کان جعفر بن مکی — سامحه الله — مغموصا Ads‏ 
و ند 

)\( الكامل Yo! go> 2 o> coy‏ سنة 
A۹ »‏ « ومرآة الزمان » ج ۸ wey.) ve‏ والنجوم 
الزاهرة « ج 1 \VY ge‏ @ وتاریخ +L KL)‏ » ص 


٠ pos dab « \VV 
۰ » ۲۸۲ شترځ نهج البلاغة « ج ۲ ض‎ )( 


AE 


کانوا cid Og ge‏ ۆ رتب ks‏ الطلاب ومدرسا 
لھم > ووقف dad le‏ ,صرف مغلها الها © ord‏ 

عا Aas ost!‏ فة atic‏ عظنمة < SE‏ 
Se E e‏ 
مشاهدهم 2 صد قا من اخس CC‏ نان 
دى القىر رواقا وصحنا و جعله مشهداکیرا وفغت 
A‏ 5{ ۋأنفق على ذلك aS Yi gel‏ 3 
فتمت الغمارات ae‏ صل يوم cle) OY‏ 
زالفشرين فن cate‏ ألا خرة هن dealt‏ المذكورة 
Gl‏ فى دة أربعة آشهر © فمدرسة الامام cal‏ 
dae‏ افتتيخت قل المدرسة النظامنة الىغدادية dosh‏ 
gsi‏ فى الأول وذلك لان هذه النظامتة cous)‏ 
فی Me fom odd gy sand oh ptle‏ 5894 
cell‏ على ذلك (pal‏ فى خدمه الدين/بفتح 
old rales‏ معاش للمتفقهين فی علومه + وهو 
ناشن شريف [eo ٠‏ تحقىقنا هذا OS‏ المدرسة 
Glatt‏ ول مدرسة بالعراق من نوع المدارس 
المعروفة البوم EL‏ التى بعلم بها اللاب 
العلم وبغطون الراتب والمشاهرة »> فلبست AJ SY‏ 
فى ظهور المدارس للنظامية كماظن جماعة من 
geo ill‏ كابن خلكان © 


المدرسة doled)‏ الغدادية على التحقىق كانت 
E‏ 

)\( لم تتعين لنا ale‏ ل البوم والظاهر 
أنة الذى قال ابن بطوطة فى وصفه وهو يذكر 
قيس ghar oe ge oN‏ والو ادم lilly‏ داخل 
الروضة Lge‏ دكانة due‏ بالحخشب عليه الواح 
الفضة » « ابن db he‏ ج ١‏ ص ١٤ا‏ » ٠‏ 

(Y)‏ المنتظم » ج ۸ ص ۲٤۷‏ » والمرآة « نسخة 
CON US WPA 0 deer‏ 

459 » والمرآة‎ «TEV € المنتظم‎ cy) 
ee kN 


اة العظاهية 


أشهر المذارس فى العالم bay EY‏ أثرا 
في Lyall BUI‏ »> القند cab‏ شهرتها oil‏ 
ووصدها Ob‏ المذهب asl‏ من 
وانتشر طلانها فی Caktdes‏ ار والاصقاع شر فا 
وور ا ١‏ درست es‏ 


ish‏ الارض»› 


وعربا وشمالا وجنوبا lang‏ 
الاصول والفقه الشافعى والحلاف والفرائثض 
Vy‏ دب والكلام والديت die Ny pully‏ 
٤ Joely‏ وذرشس sll ys‏ کراء Bel oT‏ 
eo Jhon‏ وان Giga oe ols set‏ 
ol all Ly‏ والحسين بن حمد Cpl‏ من آهل٠‏ 
القرت الامسس للخل e E‏ ا 
Gee‏ فر نا فقرنا لضق OW‏ ولان من الفضلاء 
من فد جنغ من استطاع منهم » S35‏ فضل 
aut‏ على الثقافة الاسلامية فى CoV‏ من شعر 
وبلاغة ولغة فضلا عن الفقه الذى هو السب فى 
أسيسها“ »> وقد جمع أكثرهم فى رسالة ألفها 
aw all‏ فى تاريخ هذه المدرسة الدكتور أسعد 
طلس Jol‏ اخواننا الشامين المحققين » be‏ 
Ae AL‏ « ۱۹۳۹ » بفرسبة > ed‏ الد كتؤراه 


9 29 أشتمل is allay‏ أشملها se > ob!‏ نظام 


Lily Cll‏ المدرسة النظامىة ووصفها وملامحها 
والكلام على موضعها وما بقى منها وعلى زوالها 
وووفها وشروط bell‏ ووجهته les‏ و AAS‏ تر تب 
المدرسين بها ومواد الدراسة وطريقة التدريس 
ودار ny LEST‏ النطامنة فى المدارس SEM‏ 
وتأثيزها من er‏ العلم والغقدة والموازنة نها 
ous‏ الازهز والمدرستة pattodl‏ & وأسااندبها 

aus) (2)‏ المذكور فى 7 


> cs gl جا ادص‎ 
Littéruture Arabe (C. Huart Paris, 1912). 


مصطفی جواد ane‏ 


غيره cy‏ آهل المذاهب الاربعة من الطوائف التى 
jou‏ لها جضوز المساجد :العامةولا شهود المدارس 
ومجالس ol BU‏ لكى تقرع حجتها بالحجة 
pres‏ برهانها db Jb‏ بل كان الامر أبعد من 
وات فد 15 cb WU ane ol ASL‏ اة 
والمتدعة » والطائفة التى استحقت اللعن فى نظر 
اللاعن لم & محال OY‏ تناظر ولا لاان تحاضر 
ولا أن Joa‏ اسمها فى منهاج الدراسة 6 
Vee diab‏ 2( الات يسادد و ادمان sob‏ 


ul ارك‎ BS یهار ادر شاه فی‎ ches US 
Sislee opal aS AS pres elles 


فی oli‏ شدة سلطانهم بالعراق See GAT‏ من 
مناظرة all Gall‏ محمد الارثى الامامى cet‏ 
al‏ کا کن cual Cob‏ لافلا الشافی 
الاشعرى »> وكلاهما من آهل القرن الرابح 
Waly eee‏ ا و SN Lees‏ طن 
بى بوبه الى الزوال جرى الامر على محراه المقرر 
فقى سنة « ٤٤۸‏ » أى بعد زوال دولة Cres)!‏ 
ke‏ مر رئيس الرؤساء علي بن امسن بن 
المسلمة الشافعى وزير SU dat)‏ بأمر الله بقتل 
alae Ql‏ بن UL‏ شىخ البزازين be‏ الطاق 
U‏ كان alls‏ من الغلو فى الرفض فقتل وصلب 
عل باب دکانه وفی صفر من سنه 9 cS » ٤٤٩‏ 


US (\)‏ ملا ai is‏ ای السويدى 
مناظر ته مع الرافضة « دار الكتب الوطنية ببرلين 
V\o*‏ عر ات ورقة | IK e‏ المكنون 
فى الماّثر الماضية من القرون لياسين العمرى 
SEKE,‏ الكتب ا اد SNE‏ 

GDA 43 55 
Sos Ah باقر‎ deol GL! روضاث‎ (Y) 

eer Ons ue » 


داد أبى جعفر الطوسى بالكرخ وهو فقه الامامسة 
ومتکلمهم اک بو مد ا ما وجد من ys‏ 2 
ot 55‏ کان Glee‏ عا للام والندوسن 
وأخرج كل ذلك مضافا VW atl‏ سناجق مض 
کن وار ال الكرخ glare‏ نها معهم اذا وصدوا 
زبارة الكوفة فأحرق con!‏ فی سوق الكرخ 3 
Lads atoll abl lel g‏ صارت We‏ اتهم 
N See es‏ 
حر 3 Se HS gle‏ اغتاله بعص wel‏ وقتله 
سنه > ۸6 » هه + فمن سبق القول باجمأع على 
AN EE yaad polenta! als‏ 
المدارس خداله ومناظرته ؟ هذا مما لا Le‏ العقلء 
وأعود الى ثظام الماك فان > كه فى ابتناء 
دہ المدارس و دصر له Y oe le Apa‏ لام 
علىها لم ox ad‏ ا التافه gl oye‏ له السلحوفة 
E OSS tee Oe tae‏ 
ال EMM Ca‏ و د مد ن اس 
esol bl‏ المحنفى مستوفى مملكة السلطان الب 
i OMI‏ وزير alle‏ باصطلاح عص رانا ولا علم 
مذرسة فی وة کل pbs‏ خی فی اضر Abe Y‏ 
ALI‏ بغداد وان المدارس soe‏ بانشائها أسرع 
Liew shes ol‏ فی بوم ge’‏ امن ا 
» £6۵4 « و معه‌هد به للخلىقه oa!‏ ا الله + ودرح 
Jal‏ بغداد بقدومه لانه كان lake‏ عن‌المال els‏ 
alel 3‏ السساسة ومن الناس PP) és ig‏ م 
للحنضة عند مشهد الامام col‏ حنفة النعمان كما 


CANA ص‎ > VWVY oe A ct» المنتظطظم‎ (OW) 
€ YY 4355 Vor} والمرآة » نسخة باریس‎ 


م حاء Gi‏ نظام الملك sags‏ النابلة ويتوعدهم 
tate ah pt oe e‏ 
E ye EEN LEL AS‏ 
وبتألتفهم وقول فيه « ونحن A‏ السنن أولى 
من تشسد الفتن ولم اتقدم باء هذه المدرسة الا 
sud‏ هل العلم والمصلحة لا للاختلاف وتفريق 
الیل oy‏ جرت pV‏ عل لاف ما ovorl‏ 
من هذه GLE‏ فلس الا التقدم eit Ses‏ 
ولس فى المكنة الانان على بغداد وبواحنها »› 


٠ )۳۱۲ ج۸ ص‎ el) 


هذا من جهة الحنابلة وآما من جهة الحنضفة 
فانهم ظلوا بناوشون الاشعربة pee Ch‏ 
ففی سنة > OWA‏ » ھ ودم اللسالطان مسعود بن 
محمد بن LAG‏ السلحوفی بغداد وهو من شرار 
سلاطین بنی سلجوق وهی صحته (shim aids‏ اسمه 
ews Is ARE oy opt‏ 
الوعظ فجلس بحام القصر أى جامع Aa‏ 
ومن ble‏ جامع سوق الغزل oe isis > SEI‏ 
ا و کان ا ا ا GRAY‏ را عل 
alt‏ ويقول « کن شافعا ولا تكن آشعريا » و کن 
حتفا ولا تکن Um‏ وکن Une‏ ولا تكن ete‏ 
OS JEN e GE DT CER E‏ 
الاصل ويتعلقون بالفرع » ومدح الا ae VI AS‏ 
3“ الاشعرى ومال اليه النابلة > ومر الساطان 
مسعود بمحو اسم الاشعرى من باب المدرسة 
Aalst‏ وأن SK‏ مكانه اسم الشافعى م ظهر ان 
الله اى الد دون تمل الى SNe‏ 6 سد 
rs‏ )0 مرآة اا و المذاكورة « ور 
VIA‏ @ والمنتظم « ج ۸ ص ۳۰۳ » ۰ 


abate هه ولخ چ‎ ge RE کان مله‎ OI 
cal للمقتفىبأمر‎ Sey والخلافة‎ plo على أن‎ 
لم یکو نوا لير ضوا بحدوث مثل هذه الفتن فى مقر‎ 
crite خلافتهم »> ولا بالطعن الموجه على امام‎ 
الامام الشافعى و كان للحنابلة‎ saute | اعتقد وها‎ 
eet Aad} gles مجان‎ OW 4 حطم‎ 
رای ا و‎ 
للحنابلة‎ ae Lan > المقتفى‎ ALI امن‎ ni غير‎ 
: GI) بین‎ cal وال ابو‎ 
الحنابلة وبلغنى آنه كان قول : مقصودى فلع هذا‎ 


e ٠ 


انیا دون :کل 


قدمت هدا الد ل ف الب الاو ف 
تسس المدارس Ale‏ ومنها نظامىة بغداد »> فهو 
فى القبقة تعبئة لمذهب ltl‏ فى أشعريته حين 
ات وو لم ا ات ce‏ لحيل ا 
امذهنة 6 وغيرة مذهسة SW pli)‏ عل مذهة 
Of aw‏ صان ودر العالم الاسلامى بطوله وبعرضه 
من ok‏ ما وراء النهر الى الشام واسبة الصغرى 
وحرب على الاعتزال الذى بجعل Ws GLY‏ 


۰ Xs AR اللحوادث‎ 


ولم يكن السبب ما ظنه جماعة من المستشرقين 
الذين لا بستطبعون أن يفهموا روحتاريخنا كفهمنا 
لها ومن cae‏ و c wala‏ 
كون lege Leal lew Coll‏ لان تاك 


الشع لم تكن فى sate‏ نظام الملك ولا فى sais‏ 


)۲( المنتظم @ LS NT NS‏ والمراة 
(oe »‏ ۸ ص i (¢ WANS‏ 
NN 2S € pach (Y)‏ « والمرآة Nc»‏ 
ba) da « YOO (eo‏ 
Régis Blachere ‘La préface de la (€)‏ 
Madrassa Nizamiyya’’ Paris, 1939, p.‏ 
thy‏ 


silanes‏ جواد 


اى Oyo GLY‏ اله G fall‏ بوجود SEEM‏ فى 
OLE les‏ 6 ف ى eV‏ & تزانى Ach‏ 
فی ایور من "® N‏ مور 4 co pails‏ 
fe 4 tl‏ رال calla bow‏ عر فا 
دواع الابطال ¢ مستعنة بقوة نظام ا ملت Ambon)‏ 
وهكانفة للحتللة“ وهى Ait) cel dey‏ 
مذهب ذوى الاكثرية بالعراق » ولكنها بعد الغلب 
cdl‏ عل ait}‏ فی شوال من As‏ » £۹ « 
sets‏ ا ابو CS peta | oe Sls ol pn‏ 
cco yin‏ الواعظ ASU‏ وهو من أتباع نظام 
املك فلس فى المدرسة النظاممة I ee‏ 
تحسم الله وتكلم فى القران le‏ بخالف مذهبهم 
GEN N E ade CWS 19 Sb‏ 
مدرس النظامة فی ذلك الز مانو آبو س اللسابورى 
شىخ الشىوخ cs ol‏ الاسلام ces‏ الفتنه بان 
الشافعة والنابلة وسح بعصهم عضا is?‏ الطروفات 
ضر با وسا « 99 E cle‏ الشافعة cal‏ نظام 
الملك اعتضادا منهم به» لقلتهم بمغداد» mails‏ الهم 
Aled‏ ا OWS eel LS ii‏ ا 
املك من السلطة وتعصب على متقدم المحنابلة 
e‏ ا بن ol‏ موسی 
الهاشمى العاسى و كان الشبربف يقم Ble Sb‏ عل 
pl ae Ol s‏ ف م رخال Ws Lill‏ بالميادىء 
واعتنافا Lod!‏ وعلما بفقهها »> ومثالا للزهد 


)\( المنتظم د ج ۸ ص ۲۷۲ » والمرآة « نسخة 
باریس uae wb a es yest)‏ 


vy) 
ولا ,يجب أن يكون عليه الزعيم الدينى‎ solely 
ابا نصير القشيرى عزم عل قصد‎ Oi ۽ يله‎ GI 
dato J) جامع الرصافة آى جامع المهدى فى محلة‎ 
نفسها يوم جمعة ومعهالشحنةآى الحاکم‌العسیکری‎ 
وبين‎ LAL وه على مرآى ومسمع من‎ be 
واللفة‎ Lis ab! ظهر انهم فذهب الى دار‎ 
ا‎ 
اا ا‎ 
SIN SES es de ae ale loo 
الله‎ ab 9 IL الذى يلحا اله المستغثون‎ 
الى مسجده باب‎ gee والشاکون > ثم‎ Os eal! 
BYE دار‎ lpi ce الو س‎ GL OW ال ی‎ 
اطاللة‎ Ob pd وهو على تقديرى عند كنيسة‎ Lal 
Gedy وكان صاحه بقوم مقام مدير الشرطة‎ 
ویدرس الفقه 6 وفی يوم‎ be على عادته‎ As alsis 
ey دى لف من اة جب‎ ole ou 
نصر القشيرى بالنظامة على عادته أيضا بعظ وينتقدء‎ 
على يديه‎ ile MWh مغرى‎ core Al وحمل‎ 
Aol)! مغابظة للحنابلة فأخذ الشافعة الىهودى من‎ 
اوو‎ de 
جعفر الهاشمی فی مسحده والایقاع به > وکان‎ 
eel قد بلغه خرهم فأعد جماعة من أصحابه‎ 
pales باب المسجد‎ Sb ولا وجل الشإفمة‎ Ol gral 
جر ووصل إلا ڇر الى جاجب باب‎ Vo WLI 
IS و‎ Joy tall ode (8 kB الو‎ 
دد‎ oles Saab! oe co! UN Sg oy 
ee lige ET 
Ogre 9 >» الفاطمى بمصر‎ IE) منصور » بعنون‎ 
على‎ > abt) مع‎ ah lll ALI) على ديوان‎ 
بوذ تحت يلطنة السلاجقة ء‎ SLI علمهم بأن‎ 


CT.‏ الا النظامىة 


من Al‏ فمن طعن فه آو سه أو قدح 4d‏ آو لعنه 
فقا اط Ol‏ السود فى OU IS ee‏ 
NO OE OS‏ 
NS ANE eee 22)‏ 
« ما قول السادة ALY AS YI‏ فى فوم اجتمعوا 
على لعن 499 الاشعرى وتكفيرهم EC‏ 
يجب علبهم ؟ فاجاب قاضى sles‏ الدولة العباسية 
dey‏ ابو alis‏ حمد بن‌علي الدامغانیاحنفى جد 
s UY‏ الاما اله So gq tht‏ فى ارح 
القضاء بالعراق > من لعنهم و کفرهم وقد تدع 
اتکی YL‏ جور قعل BUI‏ فی الامو تاع 
Qe lel al‏ صاحب البلطان  ate ISY)‏ 
a. aby‏ ہما IS! ce Lig ge w Ex‏ 
مثله « وکتب بعده الشبخ ابو اسحاق ابراهم 
cosh pall‏ رسن السا هه سداد <« Aes‏ 
de tll sleasly Mul el lel‏ و رد عل 
المنتدعة من القدرية والرافضة وغرهم فمن طعن 
هم فقد طعن على آهل السنة واذا رفع آمر من 
bu dl cbs Jaw‏ ف ot‏ اسمن Ade Coy‏ 
J «4 a Lew As ob‏ + 

CU lig & ALY هده الا عل‎ o> 
الطوسى بتوفل فى معارج المعالى وزيرا لالب‎ 
Hing te eae yea see | 
لم توفى هذا السلطان‎ > CU ab والسلطنة لعمه‎ 
con سنين من ابتداع‎ pte بعد‎ cle ٤٥٥١ « سنة‎ 
cele) الله‎ Gare اللا فى ان‎ ane Gaus 
الان ا‎ gest oie abi le لال اخر‎ 
د ا‎ opto ا‎ OT ae دک‎ OU! 


* € Sl E poem) ١ club (\) 
ا‎ Lye tong’ dL المرجع‎ Cy 


أمره > ومن‌هذا الل نفذ a‏ نظام الملك الى قتل 
Gob ce 5‏ ورا ن 
aloe of‏ ا حماسا لاداس وبحرق Ale‏ 
O ean ten ium eye‏ 
declined! Oy Ul ce EOE ML‏ 
بالاحقاد المذهسة 6 وفتل oll‏ اران ae‏ الماك 
NEY aby ON » de‏ 
واستفر غ طاعته فى خدمتهم »> وأسندت الوزارة 
ال نظام الملك من غير منازع ولا Lag ple‏ ¢ 
ولم کن هدا اوح Gay‏ من نظام اللك 
ILO GCE‏ 
ancy oo 5b‏ کوهر Og‏ أخت أل OMe‏ 6 
فقتلها > ولا وصل الجر الى بغداد ذم الناس نظام 
املك ووالوا : ما sly eS‏ هذه المدرسة النظامة 
pill ol anecs‏ ا أنقاضهم Pon‏ 
دخل فی الدماء فاشار Je‏ ملکشاه foe‏ عمه قاورت 
وق رجا جارد ا Hees‏ 
الكتب (VOR 459 ٠٠١١‏ © 


كان Ay BW Lucretia batt CW ols‏ 6 
فلم Lat‏ باطقا ace‏ الاس weds cole SM‏ 
بل Let‏ المدارس dled‏ المنسوبة الى ed‏ فى 
أمهات مدن الشرق الاسلاسة وخصوصا slaw‏ 
N O CODES‏ 
المذهب الشافعىعموما والعقدة cl‏ ية خصوصاء 
E OS ad‏ 
المدرسة ante‏ بغداد el bly‏ اله كته على 
جع أبواب المدارس النظامة ء 
کات digeY de be 4 Vl‏ او 
oh‏ وجوب العدل على الله ede’‏ القائل dua‏ الشر 


مصطفی جواد I‏ 


بلعن الاشعرى » وعز ذلك وكيف لا على أبى 
القاسمعبدالكريم بن‌هوازنالقشيرى مؤلف‌الرسالة 
القشيرية فى التصوف والصوصة 6 فصنف رسالة 
ONE‏ السنة U‏ نالهم من المحنة » 
وقال es‏ « أيلعن امام الدين ومحبى السنة » وأنكر 
ا ا ی ان سس الما دع اا 
ab‏ لىك من مقالته وهالوا : 
بمذهب له + فقال tL ab‏ نحن انما نوعز بلعن 
وع SE Gi‏ مدا القول Ob‏ لم Ig 9S‏ 
تدینون به ولم يكن GREY‏ فال Ke‏ منه فلا 
te‏ مما نقول ولا بلحقكم oe‏ مما caw‏ ۰ 
فقالوا الاشعرى الذى هو ما le Ses Se‏ 
ذکرتم لم بخلقه الله بعده فال أبو القاسم القشيرى: 
فأخذنا فى الاستعطاف > فلم WU pee‏ ححة ولم 
U 28‏ حاجة » فاغضنا على فذى الاحتمال 


ا ال ولس 


E E UV par >» عل بعض العلماء‎ Beals 
يزيد‎ > EM الاشعرى عندى‎ : She SEI بصلح‎ 
على المعتزلة لانهم آستوا أن القران هو المصحف‎ 
کلام ٭ قال‎ SVG وهو نفاه وقال « لس لله‎ 
GOV Lede القاسم القشيرى « فولهم ان‎ yi 
EES ON أن القران إلم يكن بان‎ 
sel galls تلبس‎ seks co اللصحفء انما هو‎ 
ل‎ ae ghee So 5 a2 ol 
وهو مكتوب فى المصاحف على‎ al القرآن كلام‎ 
NT Y aaah 

والظاهر أن وزير Atay Ub‏ أبا نصر 

» ومرآة الزمان‎ » ٠١۸ المنتظم « ج ۸ ص‎ )١( 
EC OD OEY CC r N hs EES 
TVA N STE SEE 


ل ااه 5ا عل 


منصور بن محمد Soe‏ هو الذى حس للسلطان 
oy‏ امتدكان فى aly‏ وخصوطا الرافضة واعتد 
الاشعرى منهم cl‏ من er‏ وأذى بعص 
أعنان الاشعرى ونفى بعضا اما انتصارا awd‏ الذى 
لم جد تصربحا Chine‏ فانالسبكى اتهمه بالرفض 
والكرامىة معا Lyn els‏ محال LB 9 Wise‏ 
geet Wdglue bly 6 Lewes y‏ ا cp‏ 
Gop ad) ee MN pa ee‏ 
والتنافس وار lls ¢ PN joel‏ 
ميل الى معتزلة aad‏ بدلالة ol‏ تاج الدين 
السكى فال » واستعان عمد alk con! OW‏ لة 
الذينزعموا أنهمبقلدونمذهب Ree oT‏ وأشربوا 
a‏ فلو بهم cls‏ القدرية واتخذوا التمذهب 
با مذهب bl at)‏ علبهفحسنوا للسلطان‌طغر CU‏ 
الازراء بمذهب الشافعى عموما وبالاشعرية 
OD E‏ 

وفى I‏ انش المرب المذهببة على الاشعرية 
بدأ مع ابتداء الدولة السلجوة فقبل تسع سنوات 
و ھا ا اا CS $40 pA‏ 
بخراسان استفتاء فما يتعلق ol etl Ge‏ 
بو القاسم القشيرى المذكور 
وامام الحرمين عبدالملك cet!‏ وعرهم من أعلام 
اا ا OF‏ اام wee! AST‏ 


coals Spel اسن‎ 


ادت WI y‏ ف اول الد انات de‏ طرق 
اللخالفين من أهل es!‏ 
واللدع وسبفا مسلولا على A pall‏ والرافضة 
E‏ ا 


ols SI (‘)‏ 2 ال dab, A«\AS ve‏ المعحم 
وطبقات السبكى فى الموضع المذكور 


1۸ 


النصرة © واحتاح الوزير Gow‏ ن se‏ ال 
sell‏ سنة « ١ه‏ » الى وقة مالكى pare‏ محلسه 
a‏ الفقهاء فأرسل الى نورالدين محمود بن زنکی 
ملك الشام فعث‌النه حمدا Og REVI‏ الفقبه و لقد 
كان أول مدر yall ASU dat‏ ةا م dy‏ 
Le‏ يعرف gett oh‏ على المخربى OSIM‏ 
Us‏ أظهر الخلىفة الناصر لدين الله > اجازته 
بکتابه « روح ل ف الاح اديت الوه 
للا ا ده hele‏ اا 
أصحاب الامام مالك gle‏ علي بن re‏ 
all sat‏ بى QIK‏ الشبخ المحاز تمغربا ٠‏ 
وكان als‏ هذا المذهب فى الشام فد Vaal‏ 
i A Nie Clee‏ 
djs « OA»‏ ا Silas‏ و CF‏ 
امامة جامع دهشو as cUaiy‏ امامه ASU‏ 
Oa EW SLY ces ALLL,‏ : 
فالمدرسة aut)‏ لم تكن تبلغ الازدهار الذى بلغته 
quell lad a Ys!‏ 6 وكان اشاؤها على 
ojo chy ge ey Gl ol} ylalut sg‏ 


Diya ase dll GIL Lee syekull 


وفى JW) Ors‏ بأمر الله العاسى آحد فضلاء 
celal sald |‏ وعلمائهم > وكان السلاجقة على 
adie ill‏ وكذلكممالىکهم 9 25 من‌أعان 
AN Se tate od Jyrttt, Ips © ged go‏ 
من WLI‏ المعاصرين لهم من بى العاس »> فانهم 
)١(‏ ذيل طبقات الحنابلة « الاوقاف ص ٠۷١‏ » 
)%( مر اة الزمان 2 چر۸ کن O8Y‏ م 

(۳) المسمى بالحوادث الجامعة « ص ٥١‏ » 


OE باریس‎ aT مرآة الزمان ا‎ )٥( 


PENN Ve) GS Bon و ۷ »وا‎ 


رة راا 


لم يروا مملوكا من ler‏ »> ولا اة من 
فتماتھم  cel‏ ممل و lee Gl wo‏ = على 
اعتقاد b aw Cade‏ داموا فى slo‏ المذاهى 
الاربعة المقبولة عندهم > ومن هؤلاء نحم yl ol‏ 
شجاع وول أبو الفضائل بكرس بن بلنقليج 
ال al lua‏ ول ی el pal 6 ail‏ 
pel‏ وراك ok» cA Coal Lota‏ 6 فار 
gle o> atl aially Jeol poy Lae‏ 
Lys‏ اماما وألف فى الفقه النفى مختصرا بقدر 
منص cor grill‏ سمه الخم OLN oll‏ 
GU‏ ف الفروع»> ومنه ae‏ ندار الكتب‌المصرية 
وود صورته الامعة dy all‏ 6 وشرحا stint)‏ 
الطجاوی النفی فی محلد کیر ضخم سماہ 
« النور اللامع Sle Ny‏ الساطع » منه Me‏ بدار 
کتب غوطی LU‏ وتوفی سنة « 6۴ » ودفن الى 
جانب قير الامام أبى dae‏ فى ORD‏ © 


ولا أستطع أن أنشمر هنا فىذكر Mo‏ على 
على Cell Go! ell‏ عند خلفاء بنى clad‏ 
gy AU‏ وعلى تسامحهم اليل »> ويكفك من 
القلادة ما حاط adh‏ »> وانما دمت ذلك lage?‏ 
po‏ تعصب السلاجقة لمذهنهم» فی سنه »£20« 
Wes‏ السلطان CU ab‏ بنيسابور من خراسان 
وهى من الاصقاع desl dl‏ » على مقالة sate cl‏ 
asl gt ctl WY‏ فما ار اها ple‏ 


)1( الجواهر المضية فى طبقات الحنفية « ج١‏ 
کن د۷ا( وب Ge sled)‏ دل تاریخ op!‏ 
النجار للتقى الفاسى « ص ٤١‏ » ء وعقد gtd Olt!‏ 
deed « cies) pl‏ دار الكتب LS)‏ س هة Vos‏ 
١۲١ 4359‏ » 


بلغت ا النظطاممة من جما الشهرة 


ھی cul‏ وحمل PY‏ 2 الثقافة العقلىة 9 om‏ 


الذكر فى تاريخ الضارة eM‏ ما استحقت 
به eel ale‏ المدوقين وال مو رخن المحققين 6 
ورادة Alas! dle!‏ القديمة ولا سما الثقافة 
الققهىة والتقافة الادبة ء٠‏ 

Ql‏ منسوبة الى نظام الملك alge‏ الدين 
ced! le al‏ ل اوی ای الور 
المقتول سنة > ٤۸۵‏ » ھ cl‏ سنة « ۱١۹۲‏ » م وهى 
احدی clas‏ تسح آشأهن هذا الوزير الكير فى 
بغداد والىصرة والموصلواصهان ely‏ طرستان 
os‏ 5 راو و SI‏ ورت 
بالشهرة الواسعة وحازت أفطار الملالة والكمال 
هى aula‏ بغداد WY‏ ا د عه 
الامامة العناسسة N RO‏ 
Glad! Gib gl‏ للعالم الاسلامى ضها كرسى 
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Tanda +: 


E 


ull‏ العرافى برهم (٦١٠٦ه‏ - م ع )»> والظاهر 
ان النحات السومرى لم LS‏ تحت القطعة 6 
والتمثال يمثل الاها سومريا واففا 399 شىك بديه 
opted‏ ومسك leg,‏ على ess‏ ی ب ل 
ab ob‏ وضفائثر مسترسلة fe‏ صدره 1996 طعمت 
CAS Bok GA UT NG leg oles ole‏ 
وعثر على تمثال gee Sl‏ من الرخام فى حارة 
(TB)‏ فى تل رقم الطين فى الطبقة الحامسة > 
opts‏ ا ا re‏ 
Vote)‏ × ۳ر۹ سم ) لوح رفم ۷ بسار اسفل ) ۰ 


erties فرج‎ 


ley WE Let Ste‏ کون ااا اوا 
أوار Ty Je WU‏ الو حة مخطظة اء Ay‏ 
SSE | ES EEE‏ 
جش ۰ 

Sls‏ الاثار الهامة ا del‏ عثر فی 
نفر على آثار أخرى كثبرة متنوعة cme,‏ حصرها 
فى هذا المقال لاسما ؤان. pt a Ate‏ خلاصة 
أعمالها فى محلد تصف فه جع الملتقطات النى 
عثرت علنها فى هذه المدينة ٠‏ 


تفر 


۰ ) ٥ وطعات اختام ( لوح رقم‎ duc 99 Aj) glu! 
ry ay Ae or Boy جانب‎ Js و هده القطع‎ 
دصقا فقد ساعد على‎ Lele عور الطبقات‎ : 


2 ee oe 


معرفة ندرج بعض Leal BUN‏ المسنة فى نقوش 
الأختامء ومين لنا كبضة انتقالها منعصر الى آخرء 
ومن الامتلة على ذلك ان منظر التقديم 
OO Ga!‏ ك fal‏ فى 
عصر سلالة ور الثالثة oJ‏ متخذا فى اختام عصر 
ی اسن Aa‏ مع ر ab‏ 9 انفش 
أو Lut‏ الثانوية كملء الفراغات بين الاشخاص 
برموز Ae‏ عرفت بوضوح بعد ذلك وصارت 
من خصائص العصر LUN‏ القديم + وتكثر الاختام 
(Frit) dee ye Lime sale cp yl‏ 
WS ce twig Ay YW Seb! (8‏ عل 
ear CT Gi‏ ی فل Atle‏ الان ورا کان 
CEC SE‏ 

ومن تلك اللقى الكبرة دمى الطين ( لوح رقم 
) + فان NEI ob tl‏ فد ساعدت aa ar fe‏ 
تواريخ القطع sw)‏ المكتشفة فى الماضى بمقارنتها 
مع ما كشف الان » وقد Gl‏ تعن آنواع 0 
منها »> تختلف دمى الطين المكنشفة فى نفر عن 
غ اه 9( eo EY Goll‏ مئل تل اس 
Gall cp eles‏ السومربة فى منطقة dbo‏ > 
وتتطلب دمى الطين دراسة تحلبلية خاصة لكثرة 
ا bu‏ اإلاشة وتصاوي A)‏ مخفن 
مع رموزهم وشاراتهم 499 cle‏ فى المستقل شر 
LL‏ و odie die‏ ادى > وس الال 
ao}‏ المفخورة الهامة تمثال كير ert‏ 
۱٤ KAN (‏ سم ) اکتشف فی تل رفم 


(Presentation) 


EIT 


اع dete, ay ¢ WHEL (TB) sole‏ 
الاله انليل (؟) جالسا على مصطبة مكمبة الشكل 
وعد مد يديه الىالامام > له 2b‏ طويلة aly jeg‏ 
O83 © Sal 93 ed ctl‏ التمثال مصوغا 
بألوان مختلفة ما زالت اثارها بادية على أفسام 35 
منه سجل هذا التمثال فى سجل المتحف العراقى 
برقم ( ٥۵۸۸۲‏ دمع ) لوح رقم ۷ يسار del‏ 
bi‏ ازا 5S ob!‏ جدا وتمثل جع 

الادوار التأريخة من العصر القرلى والاخسنى 
OR ENS‏ 
مختلفه الاآنواع والاشکال منها ما کان شکله Mog as‏ 
منڏ السابق ومنها atl‏ الذى لم يكن معروفا 
بین اصناف الفخار »> ومنها ما كان حلقة انصال فى 
مظهره وشکله بین Crake cy pee‏ »> ان الفخار 
LU!‏ القديم pall‏ & بخطوط سود كان من 
القطع الهامة لانه OV co‏ تعبين تأريخه وتطوره 
اذ شوهد Ata‏ استعماله فی عصر he‏ اسن 
ولارسة » وفد fe‏ على بعض الطاسات والاوانى 
الكاملة الم جحة من pall‏ الاخمنى 6 وعل فة 
2 من ر جاع من eb pall Solel‏ 
وعلى أوان من المعدن كالنحاس والفضة وأكثرها 
yy‏ اوا tN op Ney 3 GaN pall‏ 
( لوح رفم ٩‏ ) 99 عثر على کسر 82S‏ من 
UL‏ الرخام نذكر بعضها ولاسما الكسرات الى 
عثر le‏ فى gol‏ الشمال فى (SE) dbs‏ > 
التى أمكن تكملتها Lately‏ بعضها الى yaw‏ 
هرت لا كرا من ole dS oN‏ 
اللون ( لوح رفم ۷ يمين ) ه٠‏ بلغ ححم التمثال 
( ۷۷ × ۲۸ × ۲۲ سم ) وسل فی سحل 


a 
dj EU Foe So pS Eg Gals 
ples a aS. a eS isle Y |.» 
) ترتبلة سومرية فى مديح ( ناشة‎ GUI فى‎ 
متلف وجده فی متحف‎ pro استنسخها عن رفم‎ 
inal اکن درس روم‎ was ثم‎ 6 Jet 
المكتشفة سابقا فى نفر والمودعة فى متحف الطامعة‎ 
> عثر على ثلاث فطع للترتملة نفسها‎ LL فی‎ 
جخمسين سطراء ومن دراسة‎ fe ogee اجخدالها‎ 
هذه القطع بعد ضم اسطرها بعضها الى بعض‎ 
كاملة‎ AS SI استطاع الد كتور كريمر اخراج‎ 
ناشة تحلب‎ AY وملخصها هو ان‎ ٠ Lt 
الحضارة والرخاء الى مدنة لش وانها رحبمة‎ 
وعادلهة ومساعدة للضعقفاء والارمال »> مجلبة الرخاء‎ 
ءلم بتقدم‎ LoS lel dt cally ott الى‎ 
Merge ASU بالولاء والاستغطاف آل الالهة‎ bo 5 
التأريخح الدی کیت‎ (ro? رضاها ١٠٠٠ء الخ‎ 
قل‎ el! الى نهاية الالف‎ ast ary مه لوحة‎ 
الامير كوديا حاكم للش 6 ولكن‎ Sai فانها‎ dU! 
BU pall عثرت على الرفيم فى طبقات‎ Ma! 


الاد + 

ومن بين القطع GAY LY‏ الهامة لوحة 
کیرۃ مکسور فسم منھا تحتوی على حوالی cele‏ 
سطر تدور على محاورة أدبنة بين استاذ وشاب 
برشده ويها الى 4S‏ التصرف فى الباة للوصول 
الى Wl‏ والنجاح والتحلى بالاخلاق الحسنة وجمع 
الثروة tally‏ ه٠‏ 

ورصم أخر yee‏ انح CW‏ برشد asl‏ 
ales‏ طرق الارواء والمرالة وحصاد الشعير ٠»‏ 
وهناك مواطن فى Canal el‏ فر اءتها فاذا ايحت 


` فرج بصمە‌جی 


فراءة co JI‏ بكامله اصح pel eal‏ تقوم ENDS‏ 
فى العالم ilies‏ ان هناك فطعة أخرى مشابهة 
لھا فی موضوعھا عثر علیھا فی آور وهی الا ن فی 
Geel‏ الريطانى ٠‏ 

ومن الرقم الهامة رقم اكتشف فى تل الرفم 
فى الطقة Ul‏ من حارة(8]) وموضوعه lel‏ 
قضية قنل الى المحكمة Well‏ فى نور فى زمن 
( اورننوتا ) حوالی عام ( (aed ۱۸٥۰‏ + وکانت 
Ae‏ اا ةوه أك ع ر رة ged de)‏ 
نفس الموضوع الا انه لم يمكن قراءتها Nam‏ 
Cl ONO gS MM SAMSON‏ 
على تكملة تسلسل القضة ومعرفة مضمونها كاملا 
قر يا ي Lovey‏ القضة BIN Gebel Ol:‏ 
المدعوين ( ناسك وكوانلل و اللىل آنام ) قتلوا 
الشخص المدعو.( لواین HL ao gi ly She (Ui‏ 
pil Leg Dl chins ¢ Jo 25‏ ولم be‏ بيه 
السلطات SSI‏ 4 6 فز فمك aed)!‏ ال WY‏ 
(geal) Sacked pe 2h Se (bys!)‏ 
ثم حول CW‏ القضبة الى المجلس الاعل فى 
ا 
نور فة اسک رة ایی ار ب 
اا ی 
cp gull oy‏ الفضاة, دافا lg gS sist ce‏ لم 
تشسترك بالقتل © والظاهر ان المحلس وافق أخرا 
على رة Ky sil del‏ بالاعدام على PHI)‏ 
الا خرين a ele)‏ جامعة We‏ المحلد 
٩‏ الحزء ۷ صفحة ۳۷ ) ٠‏ 

وهناك GAT cutee‏ من رقم الطين ba pte‏ 
بعل جامعة Wy‏ بالاشتراكمع جامعة شكاغواء 

ومن جملة IY‏ المكنشفة فى نفر أختام 


pal WM ام‎ Lal les Gall ey) ails 
+ cos Yl 

وهكذا توفف العمل US ge‏ عند هذا الد فى 
Sole‏ تل الرفم CaN aly‏ عن BS‏ 
مخموعة كثرة من Leg tlh UV‏ وتخو الفى 
روم UE eee eB‏ ى 0 ودد رامت 
Esa‏ هذه الرفم دراسة !9 Ab‏ وعلم انها تتضمن 
Ko Vig Any Sucked yatydl calbes‏ 
ve + Roles Vy Ache Vy‏ على sue S1‏ 
منها فى طقات العصر PUI‏ القديم ما بعد 
doy 6 lo gee‏ عذدها 9( الطقات dad)‏ أى 
ما ول حمورابى ٠‏ ففى طقة pee‏ سلالة آور 
الثالثة فى حارة (TB)‏ 04 وجود oe!‏ نم فل 
ل ole‏ )اة NGS g + girs leg‏ 
قلت رقم الطين فى طقة سلالة أور الثالثة فى حارة 
(TA)‏ على ان الطقة الاكدية هنا فد زودتنا عض 
الكتابات فى الاساطير Asal‏ ه٠‏ 


اللقى : 


اسفرت المحفريات فى فر خلال المواسم SN‏ 
الاخرة عن gt‏ باهرة فى معرفة plist‏ المدينة 
bbs‏ ومعابدها »> وفد عثر خلال HED‏ عن 
آثار مختلفة فى منطقة المعابد وفى منطقة تل الرقم 
كأوانى Ls‏ وأدوات النحاس ودمى HH‏ 
وخرز مختلفة وأختام اسطوانبة وفرصبة وغير 
Ns‏ ولکن nal‏ ی SON‏ هی ole‏ ورم 
الطن ad dl‏ عددها Gill gee‏ قطعة وضبق 
المحال هنا عن ذكر مضمون كل رفم AN‏ 
المكتشفة »> وان dl‏ والاختصاصين يدرسون 
هذه الرقم دراسة وافة لنشرها قربا > وقد OMT‏ 


vu 


بعد الدراسة ANS)‏ تصنف هذه ware el‏ 
evel‏ + وقد ظهر ان a} AST‏ عددا هى 
الالواح ذات النصوص الافتصادية كالسع والشراء 
والقرض والمقايضة وتسلىم أو تلم eT‏ من 
الحجوب آو الماشبة الى أخره ء٠‏ ويرجع زمن أكثر 
هذه القطع الى عصر سلالتى ايسن ولارسة من 
IY! aly‏ الثانى :صل الملاد ٠‏ وقد وضعت هذه 
ol‏ تحت اشراف الدكتور Go‏ لدراستها 
ونشرها ٠‏ ومن بين الرفم cli GAY‏ مدرسبة 
لتدريب الطلاب على الكتابة والاستنساخح وتعلم 
الاشارات Gey‏ بعض القطع تتضمن مفردات 
Ay‏ 6 99 وضعت تحت اشراف الىروفسور 
( لندزبر كر ) لدراستها » ومن الرفم ما تتضمن 
Leys‏ رباضة أو Se gl Ale‏ وعددها 
فلل © ومن بين الرقم مجموعة كيرة أشورية 
499 أودعت الى الدكتور ( لمو اوپنهايم ) للدراسة 
ويتضمن بعضها معاملة بع ال cp ey‏ 
ol‏ فى مدينة سور > ولك wl‏ الرقم المكنشفة 
هى التى تتضمن مواضع dol‏ واسطورية وديشة 
سومرية + وود عهد الى الددکتور کریمر فی 
دراستها pte‏ بعضها فى نشرة جامعة CO"‏ 
وسبنشر ee‏ عما فريب ٠‏ ومن جملة تلاك 
القطع لوحتان» الاولى كاملة تحتوى على ۳۷ سطرا 
والاخری مکسورةۃ وها ۲۴ سطرا > اکنشفتا فی 
حارة (TB)‏ الطقة (D)‏ فى تل الرقم ٠‏ درس 
اللروفسور جاكسن le‏ القطعتين فىنفر واتضح 
cee a ans ay Lgl 4)‏ الالهة (acl)‏ 
احدى الالهات العظیمات فى لمش » وود استنسخ 
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ا فرح بصمەجی 


القسم الاسفل من الطىقة الثامنة كانت متداخلة مع 
اتات ا Lg jl Ce, Gee LU‏ 
LLY‏ وان بقايا الطبقة التاسعة كانت ضشله 
ومخربة 6 ولكن بعد النزول فلبلا فى AEN‏ عثر 
على بقايا الطقة العاشرة وكانت هذه أغنى الطبقات 
برقم الطين gall‏ & با داب Ce gel‏ وعلومهم 
ومن 89 فد Ss ku om‏ ےا دإخل Sel‏ 
الغرف فى بناية هناك ء وقد بلغ ما ESI‏ منها 
حوالى ٠٠١‏ منطقة بين كاملة ومكسرة ء٠‏ ثم استمر 
الحفر الى الطقة الحادية عشرة alls‏ عشرة 
cre! wie Ste LaltS »‏ ولارسة > ومع 
إن ALY LG‏ كانت Abts‏ فقد عش AS de les‏ 
من cbt coo‏ والأحام الاسطوانة peg‏ ذلك cp‏ 
Le iY‏ رفم الطين ٠‏ 

وفى اواخر الموسم بلغ Sool‏ فى الفر فى 
مسافة dl sec‏ الطقة الثالثة عشرة والرابعة 
عشرة ويستدل من الثارهما على انهما من عصر 
سلالة اور ٠ ASU!‏ 

atl ey (EB) stb bt‏ !3 الى شت 
فها الىعثة السابقة منذ نحو من نصف فرن > فقد 
pad‏ ی KS Lis wd‏ و Sh‏ وااقاص 
المتسافطة من المحوانب ٠‏ فنظفتها هذه الىعثة وظهرت 
E ICE E SEE e‏ 
EK‏ >-وفد اشير الى هده الطقة a Fb‏ )0( 
any‏ ارول bb dl‏ جت دل طهرت ab‏ دات 
TE BU N a‏ 
کشف هنا عن رصم مدون 8 اسم ( شمسو 
ايلوا ) »> وود cate‏ الطبقة ٠ (B,D) oe Fb‏ 
وفى LT‏ ذلك كان صم من العمال بشتغل فى 
شرقى set.‏ المذكورة فازالوا الطقات العلا 


WY‏ واللابلة Vig‏ شورية والكشبة ووصلوا 
الى مستوى الفرة القديمة come‏ مسافة الفرة 
Ll!‏ حوالی ge × HO‏ مترا وسمبت AAI‏ 
E « do‏ ملتقطاتها »> لاسما رفم 
cull‏ » انها من زمن II‏ ايسن ولارسة > 
ووا اثارت عض الكتابات المكتشفة هنا الى اسم 
pth! Geo )‏ ( ا رور( 0 
EN clog fe Ly‏ ف ال جي AEB‏ 
Lu)‏ ولاحظت انها ذات دورين من زمن سلالتى 
ابسن ولارسة أيضا 6 وقد عثر هنا على محموعه 
كيرة من رقم الطين تنوه بملوك هاتين السلالتين 
(Fogo!) oe‏ ود( بر سن )من سلاله این ۰ 
و ( سن اريام ) و ( وسمو ايلو ) من SAY‏ 
ثم أزيلت بقايا الطبقة الثائية وكانت ST‏ أسسها 
متداخلة مع الطبقة الثالثة »> وعلى الرغم من فلة 
الابنبة فى الطبقة WU‏ فقد عثر led‏ على 2S‏ 
من رهم cyl‏ مها اسماء ملوك عديدين من Ae‏ 
اسن ل )92 tht‏ )ورا دک 9 
( اشسى داكان ) »> ثم رفعت Wl‏ الطبقة AJ)‏ 
a gS) tly‏ في stl‏ حى اة الا 
وقد لوحظ انها ذات دورين > اسفلهما محروق 
ا 
وشوهد داران,واسعتان فی هده الطقة ترجع al‏ 
زمن سلالة ور IW‏ 6 وتشير كتاباتها الى اسم 


(oer!)‏ و ( شوسن ) و ( ابۍ سن )۰ م 


استمر الفر ولوحظ Ol‏ عدة le GEL‏ الواحدة 


E E a a 
آما ما‎ > SU ترجع كلها الى زمن سلالة ور‎ 
اتحاه السوت واشكالها‎ as تحت ذلك وقد اختلف‎ 


تفر 


TT TT 
(TB) الفرة السابقة واعطتها الرة‎ abs فاعادت‎ 
الک سنرول‎ sy ری‎ pee Al coma 
GAN حتى المستوى‎ SSL اداء من سطح‎ cil 
تووفت عنده البعثة السابقة وهو طقة سلالتى‎ 
إل رة‎ 

ولم تكتف البعثة بهذه المفرة بل حفرت حفرة 
Aol orl‏ بها فى سسل المقارنة واعطتها الرقم 
ees + (TA)‏ بى وصف موجز لتطور أعمال 
احفر فى كل من هانين النقطتين : 

فف (TA) S141‏ انتتضت Ma)!‏ نقطة مر تفعة 
فى التل لم يسبق لاحد ان حفر ٠ ys‏ فشغلت 
Lew‏ من أعمالها فى مساحة من الارض بلغت 
Ve x Ve‏ مترا وسمتها (TAT)‏ وبعد مدة وجىزة 
eae eens ae‏ ا 
وسمتها (TA?)‏ وبعد مدة من chai) abl‏ 
Obst‏ فصارت gales‏ خوالی ola ge x ¥e‏ 

si oe‏ طقات کي Ole‏ ال الفصر 
(oe VI‏ الفارسى 6 وبعد المحفر goal‏ المتواصل 
خلال aw‏ مواسم استطاعت Sg 5d) ad)‏ الى 
طقات سلالة أور UI‏ بعد ان مرت بحوالى ادح 
عشرة طقة مختلفة وما بى نوجز وصف هذه 
clit!‏ > 

وا Jol gee fe pt‏ امیر 
de EI‏ فديمة معثرة بين بقايا الطقة الاخمشة 
ومن بين القبور ما برجع الى pall‏ الفرثى وود 
وضعت ا كبيرة ببضوية الشكل ٠‏ 
وتشير بعض الكتابات المكتشفة فى هذه الطقة 
الى اسم Ah‏ الفارسى ( دارا ) واحشويرش 
وكورش وغيرهم ٠‏ وبعد رفع انقاض الطبقة الاولى 


YAN 


yal‏ وبقاا الاشته الاخمشة op gb‏ بابات 
الطقة الثانبة ALL‏ الديثة 6 وقد أشارت بعض 
RE‏ عنها هنا الى اسم ونبد 
ceo Ce say)‏ 0 
هذه الطبقة عثر على كتابات da‏ اسم 
سوبو لاصر O LES ONEN‏ 
doit OU, Goan‏ کات pel et SH‏ 
ملوك هذه Seow iets (apg bra Na aah a} gall‏ 
ان الطبقتين الرابعة والمحامسة اأشوريتان أبضاء 
E ay DAS Sie eee‏ 
pat‏ تأريخها فيما بين القرنين التاسع وأواخر 
ell‏ ا 
es‏ + و Rall‏ الاما ت EL‏ اطا 
ظهرت طبقة سمبكة من الرمال تفصل بين seal‏ 
Jy le O‏ کل Ot‏ عة sole‏ 
فد هحرت زمنا ما بعد الطبقة السادسة الكشىة ٠‏ 
وقد ABI AS‏ فى اة HON‏ عن ار 
مختلفة و US‏ تشیر dl‏ اسم ( برنابریاش ) ۰ 
Les!»‏ إن الطقة doll‏ أشنا Sp‏ عل 
Sat es‏ من Bly 5 ON‏ 
والاختام ولكن LS oy‏ كانت فقيرة > ثم 
استمر المفر فى النزول الى MLN‏ الثامنة ولو Jin‏ 
من الملتقطات المكتشفة فى القسم eV‏ من هذه 
rem‏ ان هناك امتزاجا ببن‌العصرين الكشىوالمابى 
القديم 299 عثر على كتابة تنوه bUI WL‏ شمسو 
ايلونا + اما فى القسم السفلى من هذه.الطبقة 
SUM ol be) 2‏ ترجع nh‏ العصر اللاب 
القديم دون fey oe‏ على کتابات تشر الى اسم 
ريسين ملك لارسة os «3 joe Ol ai‏ 
عهدا من الطبقة التى عثر علبه فبها ٠‏ وان بناية 


YAA 


وكما فلا »> كان gle‏ سطح منطقة wlll‏ بقايا 
تحصنات Us‏ واسعة lg S19‏ من الانقاض 
E‏ 

Mal aS!‏ فى بحثها ge‏ المعابد بالاشتغال 
فى Ne‏ ج المدرج بل أجرت ae‏ الفريات 
pl‏ & فى bE‏ أخرى »> منها غربى السرج 
( فى نقطة رفم (SA‏ (لوح رقم ١‏ ) قدا لها 
بعد رفع انقاض ley‏ الادوار ALY‏ والسلوقة 
al clue,‏ ۽ ان هتاك Sel‏ وجود مج 
اخر قد OS‏ من العصر الكشى شوهدت بعض 
جدرانه »> وهو SU ell ot‏ فى شرفى ce)‏ 
ls‏ جنوب هذه النقطة أجريت حقزيات ool‏ 
( فى نقطة رفم SB‏ غربى البرج أبضاء ولوحظ 
هنا ضا بقايا معد GS‏ جدران Aah‏ لها من ا حارج 
طلعات ودخلاتك ء dating‏ من الكتابات المكتشفة 
gull le‏ هی Gb soles‏ م اج ار لی 6 
أحد ملوك سلالة أور الثالثة »> فد شد هذا المد 
A + lull sae ( gal ) YW‏ 
Bea) a slices apps eee yl‏ 
اسفرت عن IU‏ باهرة فى ae‏ 8 ما تحتويه sll‏ 
الى أجربت We‏ حفريات تحربة »> فاضافة الى 
النقطتین (8A, SB)‏ فی dee‏ وجنوبی SEI‏ 
الغربى من الزفورة فانه قد سر غور النقطة (SH)‏ 
EE N E‏ 
igh AE aE I A E a‏ 
امحل المعلم على ألخارطة RY‏ باسم « حدائق 
سن » فعثر على Ul‏ معد من عضر فجر VI‏ 
awd‏ : 

ابتدء الحقر فى القسم الغربى من هذه المنطقة 
ثم امد حو الشرق فشمل منطقة Moly‏ ازيلت 


فرج بصمەجی 


انقاضها العلا وبقايا جدران أببة Je Se AN‏ 
على بور كثيرة دفن الموتى فبها فى تواببت من 
الفخار كيرة الحجم على he‏ جذاء الفرس كان 
أحدها مزجج GS py‏ بصور deol‏ بارزة + 
وباستمرار النزول فى الفر اتضح ان هناك مصطة 
محاطة بغلاف من الاجر الوجه Les eel‏ 
ذو طلعات ودخلات ء٠‏ ومن دراسة cal‏ والقخار 
الكتشف هنا علم ان تاريخ هذه الطقة ey,‏ 
O N seal oe oped al‏ 
de‏ آى من زمن سلالة آور الثالثة 6 ويظهز 
انه كان فوق المصطة معد اختفى الان 6 lel‏ 
الصطبة نفسها وعد التحرى فها وجد انها فى 
de‏ نیون LE ce‏ ااه او wlll‏ ال 
كانت مقامة هنا فى عصر فحر السلالات القديمة ٠‏ 

E E DJ fe as 
N r NS 
eral هنا‎ soe فحتمل ان‎ 6 bl السومرية لعله‎ 
بكشف عن أمرها فى‎ CI ولعل‎ all معابد‎ 


e 


نل رقم الطين : 

سو انفكا ان اله MNT‏ فكد سرت 
غور Gi‏ مختلفة فى نفر > ولكنها ركزت أعمالها 
ف مط هامان > ااول ف Adee‏ الات 399 
ا الها + واا و رقم الطين ell‏ 
الى جنوب شرفى حارة alll‏ ويفصل Lege,‏ 
منخفض مل الارض کان فی os mee Gl‏ فاد ٠‏ 

ع 
Ab‏ لكثرة ما وجد es‏ من رقم طين مكتوبة 
بنصوص متنوعة ادبة ودشة وافتصادية ء اما 
UI Sad‏ فارادت أولا المحصول على المزيد من 


ble Us cell‏ المعئد .السادس ولكن معالمه 
doll‏ ضعبفة لما اصابها من تخريب me‏ تغلغل 
اف امعد الرابع وبعض أسس add‏ الثالك فى 
Abb!‏ الحامسة ٠‏ ولكن ما stow‏ ذكره ان بعض 
جدران المد EI‏ واضحه ومشدة بدورین 
ن ا جل Mall‏ على سمتها AEN‏ 
ااه واحد وائنين ٠‏ ولا بختلف المعد الخامس 
شىء عن aall‏ الشادس ء 

اما cll val!‏ فان aall-st,‏ ا Gi‏ 
الكشبين ge Iles‏ بنائهم معبدهم الى أعماق هذه 
الطقة وهدموا جدرانها + ورعم ذلك فان ما تبقى 
من tall‏ الرابع واضح فى جنوبه الشرقئ حبث 
وجد اجرات مطبوعة باسم برسن واورننورتا ٠‏ 
مما يحمل على القول ان بناية الطبقة الرابعة ترجع 
الى زهق:سلاله ايش ولارسة ٠‏ 

اما معد الطىقة SU)‏ فان بقاياه كثرة وواضحة 
بل یکاد OG‏ كاملا ۰ بط Gil‏ جدرانه 
الحارجية دكة من الاجر بارتفاع متر تقريا عن 
ارضة السار ع »> ويشاهد bl‏ ترمسىمات واسعة 
فى البناية لاسيما فى جدارها El‏ حبث 
cle» J Ler‏ فی دورین مختلفین احدهما من 
دمن ( كدد الل )الا خر من رمن وخذنصر 
E Stel eal iat‏ اة ار 
الشارع لاسما فى القسم الشمالى الشرفى من 
aU‏ ه٠‏ ثم جدد بناء السور الذى toe‏ بالفناء 
الداخلى ء للمعد الكشى هذا »> مدخل عام بقع 
فرب الر كن الغربى وبفضى الى حجرة (رفم (NE‏ 
ANNO‏ 
مقدستان Les! 221 (Cella)‏ بالمخطط Al)‏ كور 


YAY :تفر‎ 


بالر مین ( ۱۸۱۳ )فی الحجرة ( رقم CAM‏ 
لم بعثر Ss de‏ لتمثال الاله »> ولكن وجد فى 
رکنها الشمالى الشرفى code‏ مر تفع می الا کد 
4s‏ اثار حرائق تدل على ان eel at‏ كانت تقدم 
عليه + واستطاع Opell‏ من تميز اربع تجديدات 
فی all aly‏ هذا الى del‏ الذى كان مشسدا 
با جر غير مكتوب » بينما التجديدات كانت te‏ 
با جر مطبوع باسماء ملوك کشان وهم بالتتابع : 
كدر telat « dbl‏ اضر ٤‏ ملاك الاس ۶ 
نبوخذنصر الاول ٠‏ ووجد فوق المذبح ما dat‏ 
الغرفة يصعد الها من سلالم فى يسار el‏ ه٠‏ 
وفى يمين المذبح ممر يؤدى الى حجرة صغيرة 
ومنها الى All stl‏ ( رقم CNA‏ ففى 
هذه المحرة Lei‏ مذبح فه اثار حرائق وهو AS‏ 
a4)!‏ با مذبح المقام فى غرفة ( رفم ٠۳‏ ) وان كان 
ا ا ole‏ 

اما المحد SU‏ فان AU) oot‏ تطهر بحلاء 
فى القسم الشمالى الشرهى من منطقة المعابد ٠‏ وود 
لو حط تحديدات واسعة فى Lie ALI‏ مها 
اوی ob‏ اشراب فد اصاله be veg‏ عل کر 
من الا جر المطبوع باسم الملك أشور SLs‏ مما 
wy‏ ان هده الطقة من Sop VI pall‏ © 
lls‏ من درا الد ell‏ بين pte‏ 
oo Ol els Su‏ طط اومن اومن دد ج 
ds‏ ان يحدد الاشوريون بناء tall‏ ه 

Gs‏ الطبقة الاشورية بايا Aa‏ الأول 
وآثاره Le‏ وعثر بين Sloe‏ على اجر مطبوع 
باسم الماك البابى pee ye‏ الثانى فليس من شك 
ان هذه الطىقة تعود الى العصر UI‏ الحديث ه٠‏ 


YAN 
ا( شرو ری وود لوحظ ان القسم‎ 
cos be يمتد الى‎ Ul ols yl من هذه‎ eV 
فد توسع بعد‎ SVN هذا‎ Ol الزقورة مما يدل على‎ 
والظاهر ان مشد المد السادس‎ ٠ العصر الاكدى‎ 
فوفها‎ by الاكدية ومهد" الارض‎ ALY) هدم‎ 
ی ا ر ار‎ een 
السادس ال ل مق من‎ All| من‎ asi ol 
معالمه الا القلبل > وما ىقى من جدرانه غير كاف‎ 
لاعطاء فكرة واضحة عن شکله 6 الا انه مقار ته‎ 
كيرا والتى ود‎ pes التى لم‎ alll من‎ oy بما‎ 
ولاسما‎ gh Yl Ea Us نحاوظطت‎ 
الثالث الكشى ( لوح رقم > ) > يمكننا ان‎ all 
بشار ع مبلط بالا جر‎ bee کان‎ at All نصف‎ 
وطداره الخارجی‎ + clei G2 بسور‎ 2 cals 
+ طلعاته ابراج السور‎ bls € لات وادخلات‎ 
وتقع سلالمه فى‎ sell ويقع البرج المدرج غربى‎ 
6 وأمامها ساحة واسعة‎ da tl] O31 ضلعه‎ 
EE أو‎ Ah dad ورعم مرور الاق فان و‎ 
ST Eel 
ات‎ BE ¢ Se SAS Yee, AEN, 
طففة كتغير فى وضع الابواب والسلالم او توسع‎ 
فى بعض المحرات أو اضافة مرافق صغيبرة جديدة‎ 
* عصر‎ 
اما تاريخ انش آقدم المعابد  المكتشفة حتى‎ 
كور أغلاه »> فنما انه قد شبد على‎ All وهو‎ » OVI 
HOSP زم شز کل‎ eM Aa Keo! 


ESE (Bis 


لا مسق ال ای + وا el TSG‏ 
Bie 0 |e ay aah Ws ye‏ 
الال a OW‏ هدا ge tall‏ هدن الحصرين 
bi ci‏ فی أواخر العصر الاکدی أو ما Se ores‏ 
واما فی pee Ala‏ اورنمو أو abo‏ بقلل + و 
RE RE ys Oa ESRB‏ 
على تشسد هذا المعبد الضخم الذى كلفه كثيرا من 
JU‏ والقوة + وهذا الموضوع يفتقر الى دراسة 
dese‏ فل البت النهائى فى معرفة العصر SAN‏ 
شید past as‏ معد للاله AMT‏ فى نپور أو من 
سس هذا المعسد ء وذلك WY‏ نعلم ان سور كانت 
O ETP 4 pall SY OP‏ 
ذلك كثر من الكتانات السومر هة dm aad‏ من PE‏ 
وخر السلالات القديمة منذ بداية الالف الثالث صل 
الاد + OS!‏ لاد ان کون ا tae AY‏ و 
SI E EEN‏ 
وربما يكون فى CELI‏ الاكدية أو ما تحتها حسث 
Vel‏ الاوضلات Sl‏ و ا ات 
ote 0 3! ¢ bu‏ الارضات رعم 
ظهور بقايا كور للفخار وما als‏ ذلك فى هذا 
Goll‏ + ويحتمل Lai‏ ان يكون أقدم معد SHY‏ 
فى أقصى القسم الشمالى من المدينة بالقرب من 
ET E ED are Bre‏ 
اللقى السومربة القديمة كأجزاء Aas‏ من‌الرخام 
bcs‏ من GLY‏ القديمة ٠‏ ولا ريب ان 
الاستمرار eb‏ فى هذه Gall‏ »> يوضح ذلك 
فى ٠ hall‏ 

وعند تسلم اورنمو EN‏ فی بلاد سومر جدد 
sl,‏ امعد ووسعه ونظم المنطقة كلها بما فى ذلك 
e CS E E Sl‏ 


الجنوب وبلغ معدل طوله نحو ٤٥‏ مترا وعرضه 
ol YY‏ يفصل بين الزفورة المد شار ععريض 
la Me be‏ ت Lith‏ ارقي من امد 
شارع اخر Slot! ke Mats‏ > و dace‏ 
با منطقة كلها »> بما فى ذلك الزفورة والساحة 
do gdh‏ الواسعة > سور ذو ابراج تطل adie‏ 
الجنوبية على مجريى ماء ٠‏ 

بستدل من Esl parse LES‏ ا 
البعثات السابقة واللاحقة فى هذه المنطقة على إن 
rol!‏ كان متخذا bbl AY! sala)‏ سد الهمواء 
وأجظم الا لهة السومرية فى الالف الثالك قل 
ا LS‏ ارت الى داك الااط Aa)‏ 
العديدة السومرية 5 ALU‏ 

وقد إتضح للبعثة eye LN AIL‏ غور 
هذه المنطقة وكشفها عن ASL) GLI‏ واحدة 
LS gles jake Yoo Ol steely‏ عديدین فد 
VS‏ ا do ig‏ او هوه 
بدا ور leggy lee‏ م 

6 4a) ode درف‎ OS الل‎ sl ES 
ولاسيما فى مها الشرقى »> بايا تحصنات‎ 
cob AN من العصر‎ cll من‎ RSS واسعة وجدران‎ 
فرفعت‎ + op dl اخمينة تنتشر فها‎ A) bles 
العثة الر كام عن سطح التل ونزلت فى حفرها‎ 
CEL مختلفة »> آمكن عد ست‎ I مارة بطقات‎ 
E ered met attests 
بذكر هذه الطقات ابتداء من سطح‎ EET 
> الها كال‎ J! 

١‏ - بقايا أبشة ALL dois Ue‏ حديلة قد 
تبعثر ينها اجر مطبوع باسم نبوخذنصر BU‏ + 

¢ lad! أشوربة واضحة‎ is La — “y 


YAo rt 


مغروشة أرضيتها ek‏ مطبوع باسم آشور 
اال 

٣‏ - قات pall‏ الكشى وهى جسدة 
sali bs dans 99‏ وها على spas‏ عا 
جداره eel‏ بالا جر حتی ارتفاع نحو متر ۰ 

Ate aw ble - ٤‏ انه من زمن سلالتی 
اسن ولارسة لوجود We ole!‏ مطبوعة باسم 
gv ool‏ رتا وبرسن ۰ 

og) WY ALY في دورن‎ doe - rr 
we pee او دمو‎ ok اجر مطوع‎ ke SU 
السلالة ء‎ 

We -‏ ضثبلة من المد السادس وهو 
psi‏ هذه المعابد » كان قد شد على أرضبة مستوية 
Ue oll ge Jane‏ اا من pal Stat‏ 
ew‏ یک 

وتحت المعند السادس أحصت الىعثة حوالى 
عش Le Ae clo,‏ بعض الانقاض 6 
برجع القسم العلوى منها الى العصر cS‏ أما 
القسم السقل dead) GYM) ad pee Cyd‏ 
الإول Lilly‏ ۾ Syl Sey‏ ,صما يل ce‏ 
صفة هذه المعابد ابتداء من أسقل ما وصل اله 
atl‏ ه٠‏ 

Us‏ سابقا أن فد اتضح لدى Ca he‏ فى 
سور ان معد اللىل يتكون من ستة أدوار Ady‏ ه 
يقع أقدمها على Leal‏ مستوية تتكون من عدة 
طقات Bayt‏ الواحدة فوق ats GEV‏ 
Cee‏ و ا د 
نحو BW‏ أمتار awe re?‏ الاسقل الى عصور 
ج GeV LE Cad! CYA‏ فمن pall‏ 
الاكدى ee‏ عثر على کتابات وطعات ys adi‏ 


NA 


E NL N aaa 
دونالد‎ ( GY برئاسة العالم‎ VASA من سنه‎ 
ساعدة مستر‎ (Donald E. McCown) مکاون‎ 
> ob #1 مدر‎ (Richard 0. Haines) 24 
لققراءة‎ (Francis Steele) Ud والدکتور‎ 
م امد شان :وإ مشاغد وان‎ Pea » الكتابات‎ 
عن مديرية‎ Wher مع البعثة الد كتور محمود الامين‎ 
وكان الموسم الاول هذا فصيرا‎ ٠ الا ثار العرافة‎ 
اشتغلت العثة‎ ٠ لم يدم أكثر من شهر واحد‎ 
E O E CS 
الانربة المتراكمة عن الفريات القديمة ثم نظفت‎ 
وبعد فترة الصف بدأ‎ ٠ وما جاورها‎ rll منطقة‎ 
٠۹٤۹ من سنة‎ SU الموسم الثانی فی تشرین‎ 
Thorkild ( الدكتو جاكس‎ Atal وانضم الى‎ 


E وزوجه فترة وجىزة‎ (Jacobsen 


يمثل ذاثرة الا ار العرافة السد فاد pe‏ م 
SES ET‏ 
اسف خی Mel‏ سان س سه cles ۹٥١‏ 
البعثه خلال هذه المدة الطويلة على نائج باهرة ٠‏ 
soll cub ors‏ وشکله وأظهرت ححراته 
ومرافقه ٠‏ ثم سبرت غور تل رقم الطين فى نقطتين 
واسعتان 69 A te EA Gi } jas ob os‏ 
(۳) وقد نشر الدکټور دونلد مکاون شیئا عن 
5 فی Meee‏ | ومر ودر ۹8۸ ا WAV‏ [ 
I E AP E E‏ 
ونشر متحف الجامعة فى بنسلفانيا نشرة صغيرة 
Ee‏ 
Bulletin of the University Museum.‏ 
Vol. 16, No. 2, July, 1951 (The New‏ 
Nippur Excavations).‏ 
ثم نشر بعد ذلك مكاون LS‏ اعماله 
Gro gol‏ الاول والثانى فى مجلة الدراسات للشرق 


فر چ Fine‏ 


۰ القول مى ذلك‎ E 

وبعد انقطاع عن dell‏ جددت Mel!‏ الحفر 
La] yale aul» ۱14٥1‏ + وکان السد محمد 

a ace 8 a ٤‏ لر 

العثة ويساعد فى ob abl‏ ورسم FAN‏ وتحن 
ab Cie 49 jas 3 oy Ja) O gn»‏ يات خلال 
هذا الموسم ء٠‏ 

وقد إتمت البعثة حفر منطقة المعابد > ثم عبت 
بتوسیع hie‏ فی منطقتین واسعتین فی تل رهم 
gull‏ » وقامت بحفريات dy pe‏ واستكشافات فى 
bls‏ مشر فة من all‏ د ان غل درطا 
واستمر العمل حتى اسان عام ۱۹٥١‏ جمعت العلة 
خلال aE‏ متنوعة Ab loys‏ عديدة 
ودع Geel lb ST‏ العراقى فى بداد ٠‏ 
وما نلم نتان nad)‏ خلال هد المواسم 
٠ ast‏ 
Ashen‏ المعابد > 


) زفورة ( يرتفع عن مستوى الارض المحبطة به 


Ne‏ خمسة عشر Le‏ ( لوح رقم ۳ ) + وان 


يعلوه فى السابق معد pro‏ بصعد AM)‏ من SW‏ 


- سلالم ما زالت AW)‏ واضحة فى الضلع الحنوبة 


6345 الشرصة من الرج »> وامام السلالم ساحة‎ 
معد‎ col الشمالة الشر فة‎ chal! 315) ge (22 
A) SS) cp واا‎ we, JR fbr SF 
. ve, Û وا‎ dead iol 
Journal of the Near Eastern Studies. 
Vol. XI, No. 3, July, 1952 (Excava- 


tions at Nippur (1948-1950), by 
Donald McCown. 


ole’‏ هائلة Ase‏ الحدران من Cl‏ ترجع ال 
fall pel‏ ء tag‏ إن ازالحت Site!‏ سما 
كيرا من هذه clare]‏ والانقاض ظهرت بايا 
اللرج المدرج العظيم الذى تعافب على ast,‏ 
وتجديده ملوك عديدون »> ثم امعنت اللعثة فى 
Bb Jy sll‏ ولاسيما فى pal‏ المنوبى الشرقى 
من Vom le Ge coll‏ انه ساحة كيرة تقابل 
سلالم ٠ coll‏ وقد تكدست فوق الساحة بقايا aly‏ 
sell (9 lke 1s 2 9 des‏ لون 
وتحته ob,‏ أخرى مختلفة الادوار والعصور Led‏ 
E E AVI‏ 
طبقات آشورية عثر ed‏ على اجر مطبوع باسم 
الل او SLL‏ 6 وتخت Ms‏ ظهرت طقات 
الصر الکشی من زمن ( كدشمان ترجو ) وغیره > 
طىقات abl‏ فديمة > واسقل من دلت وجدت 
sre‏ طقات من زمن برسن وشلكى وارنمو ملوك 
سلالة آور الثالثة 6 وتحت هذه oleh)!‏ ظهرت 
جدران وارضات العصر الاکدی من زمن SA)‏ 
شرى ) ونرمس ٠‏ وبمواصلة احفر ظهرت تحت 
الطىقات الاكدية ارضات منة باللب المستوى 
اللحدب من عصر فحر السلالات dead!‏ الثانى 
ally‏ > وعثر اسفل امن ذلك على ss‏ ملون 
وانقاض تحتها کسر فخار رمادی مصقول واحمر 
مصقول برجع تأريخه بالنسبة لنوعه وشكله الى 
cl Tog) nee‏ الى ر el BY) iets‏ ل 
المملاد jae ONS Soe te oye‏ ار ية 
ogee 3 dja)‏ الاو SU‏ © 
أما المخطقة الثانسة التى نقت البعثة es‏ بجد 
واستمرار فهى تل رقم ر المعروف بمنطقة رقم 
٠ ll‏ حبث عثر على آلاف عديدة من ol‏ 


AY 


تتضمن مواضع dele‏ وأدببة واجتماعبة اوقفتا 
كثير من مور الا داب السومرية والطقوس 
الدينة والالة الافتصادية والاجتماععة فى بلاد 
کے CAIN gee‏ الت مل الاد ٠‏ وکن 
فوق منطقة رقم الطين قبل الحفر بقايا أبنبة فر 
واخمشة تنتشر ها Sy dl‏ الاسلامىة القديمة ٠‏ 
al oy‏ فى sb!‏ هنا الى اعماق مختلفة sole‏ 
نطقات نبوت السكنىالفقبرة ٠و‏ عض ما كان أحسن 
منھا حالا Bye‏ من حال al‏ والکتابات ان هذه 
الطقات ترجع الى LUI pall‏ اديت فالاشورى 
والکشی واخرا HH deg‏ فی lal‏ الموسم a‏ 
طقات زمن Me‏ ايسن ولارسه ه۰ 

وفى OY‏ الموسم الرابع i‏ فى سان عام 
٠١‏ اختتمت Aas]‏ اعمالها وتر كت هذه Arabi‏ 
العامرة بتراث السومريين hls‏ ولم يعض 
وقت طويل حتى سفت الرياح رمال الصحراء 


عل 


ive 


وملشت بها abl‏ العديدة وجعلتها كما كانت فل 


اليدء cp ue eee GREY coal ees‏ 
غير ruled‏ »> خلال سنى ما ل الحرب العالمة 
الاولى وما بعدها »> فى بش مناطق عديدة من 
المدينة لاسما فى منطقة alll‏ وما جاورها > 
مما سبب‌ضاع معالم مبان ى كثيرة وفقدان UT‏ مهمة + 


(Clarence S. Fisher ) وقد شر 4 ر‎ 


alts‏ حفر ات dele‏ عفانه ی ٩٩ ۰ ole‏ کی 


oh bl « otf‏ فى لبور » ely)‏ هامش 
e‏ 

Lely‏ وبعد مى نصف ورن على ترك العمل 

فى تفر » تسر dul‏ بنسلفانية ان ate‏ العمل 

بالاشتراك مع المؤسسة doe gl eS oY‏ للابحاث 

الشرقة فى شبكاغو © وباذن من مديرية الا ثار 


YAY 
A399 As! واشورية تتضمن مواضع متنوعة‎ 
من‎ AS th ge واقتصادية ومدرسبة وغيبر ذلك‎ 
N SI clout dl obi! oie 
94 واشوربين واخمشين‎ bbs اور الثالثة‎ 
هذه فی کتابه عن‎ shel نشر ( بترس ) نتائج‎ 
ر کے اراو و‎ 
فى أعتالها‎ gall غل‎ Mal) comet oblLos YI 
فكان لها موسم ثالث‎ + oy التتقسة فى أطلال‎ 
(J. H. Haynes 52% ) برئاسة‎ ٩۳ عام‎ 
pelosi وتكللت‎ ٠ء‎ Kad! وزيد فى عدد أعضاء‎ 
عثرت على مقادير‎ a هذه المرة أيضا بالنحاح‎ 
ا عا ا ای‎ e. 
من الحجر ودمى من الطين واحتام‎ Seles من ذلك‎ 
مختلفة وخرز وآوان من الفخار والمعدن وعير‎ 
کرت اله أعا ا‎ See و من الا ار اله ته‎ 
Cae all فى شرف‎ Anal gl! ALL dah فى‎ 
المعرفة‎ CS وبعد السير‎ es مرتفع‎ el هنالك‎ 
فى‎ MeN رلت‎ WE وابوار‎ Gab هده‎ OL 
حفر ها الى اعماق مختلفة + وكان العمل هنا منوطا‎ 


1b‏ ) مارم J, Ny‏ )ووبعد aslo g‏ انتقل العمل. 


الى GbE‏ أخرى ومنها منطقة تل رقم الطين حبث 
ا د GY!‏ ها : ايمر الف دون 
انقطاع > ble‏ عام VAAN‏ * م انقطح teed‏ 
rg‏ من الزمن bows‏ أستانفت جامعة Asta‏ 
ca‏ فى فر للموسم cll‏ عام ۱۸۹۹ — 
۰ باشراف هاينز Vol‏ ثم انضم الى Kea)‏ 
البروفسور ple‏ خت ا * سرت Mall‏ غور 
John Punnett Peters, Nippur a‏ 
or Explorations and Adventures on‏ 


the Euphrates. Vol. I, II, New York 
and London, 1898. 


gnome Gb 


atl 9 فف ا‎ asall op dade Gb 
ثم‎ ٠ المعابد وفى سور المدينة وفى تلل رفم الطين‎ 
فحصت تلولا متفر فة داخل المدينة ٠ء ولكن العمل‎ 
Ava) کان مر كزا فى تل الرفم » المنطقة‎ Gat 
منها هنا‎ GEES المكتوبة »> ولكثرة ما‎ onal بألواح‎ 
وقد اتسمت أعمال‎ ٠ » AL > عرفت هذه الىقعة‎ 
من المواسم‎ ATT ا حفر فى هذا الموسم بسمة العلم‎ 
فقد تم خلاله رسم مخططات الابية‎ ٠ السابقة‎ 
وساعد‎ ٠ 4295 والمعابد ودرست الطقات دراسة‎ 
الحضل البعثة فى اكتشاف لوح من الطين محفور فيه‎ 
به باللغة‎ oy Sey enti خارطة مدينة سور‎ 
المدينة وحاراتها والقنى‎ OLE أسماء بعض‎ ALU! 
نوع الكتابة‎ Lely المارة بها ( لوح رفم ۲ ) + فاذا‎ 
ee) فى هذا اللوح امكتنا ارجاع عهده الى‎ 
pal ce gl OE ctl IY cy Jo 
القديم > ولكن بظهر مما رشم فيه من أبنية‎ pl 
Pl المدينة وسورها ان هذا اللوح نسخة من لوح‎ 
ار وم ی‎ Az all ان شل‎ at + مله‎ tage pul 
المدينة فى زمن نرمس‎ le اللوح يطابق ما كانت‎ 
lan وقد ساعد‎ 6 Qs الاكدى )5 ما فل ذلك‎ 
. VN اللوح على معرفة بقاع هامة فى‎ 
خلال سنوات العمل العديدة‎ all وقد وفقت‎ 
Wise» مواضع المدينة المختلفة‎ Bal فى نبور‎ 
المعابد > أذ رلت‎ Riles LY وشورها وةصورها‎ 
JS مترا عن سطح‎ ۲٢ عمق نحو‎ dle فی‎ 
ol sat! وکان فوق طح هذه المنطقة فل‎ 
واه‎ Sk sly فالا عاص‎ soled! من‎ LSS 
Excavations at Nippur (1889- m~ 
1900) Philadelphia, part I (1905), 


part II (1906), by Clarence S$. Fisher, 
Dezel el: 


مع بايا مدينة نفر > واسمها القديم نور > 
بالقرب من عفك »> على نحو من Yo‏ كيلومترا 
Alt SG Ug Fe le‏ اک اب عا 
coh ar A TR e y‏ القديم 
E OTE BEEN r les‏ 
ley‏ هذا Gay‏ بشط Ad‏ ( لوح رفم )١‏ © 
وبحاذى المدينة من شرصها وجنوببها Ob‏ 
esl ce Hla Aue‏ اوسام ds aah‏ 
الضفة السرى من شط A‏ لم تأخذ الارض 
بالإرتقاع ge G pill gos‏ أواسط Gael quill‏ 
من المدينة فهناك تل مر تفع ow‏ الوم بتل بنت 
الامير بعلوه برج مدرج مرتفع ( زفورة ) وحوله 
منطقة المعبد Gl)‏ كور ) ومعناه بيت المحبل وهو 
bl JY sale is‏ دواعت Vi‏ هة 
السومرية 6 Loe y‏ بمنطقة المعابد سور ذو أبراج 
Jes‏ المعابد عن بقة أفسام ال نودو ا لس 
المنتشرة حول المنطقة + Lowy‏ بالمدنةه سور 
lic‏ خارجی + 


OSs‏ الاساطر Il‏ 44 والاخار التأريضة 


ا و ر es me‏ 


ال هة ALU‏ هذه المدنة التى كانت فى 
الالف UI‏ فل الملاد المر كز الدينى والقافى 
ماد مومس 95 jel‏ هده الد نه Sg‏ 
واسعة قى عصرنا لان ys‏ كشف على آلاف رقم 
الطين فل ST‏ من نصف فرن »> وقد عنبت 
المؤسسات dob!‏ ولاسما جامعة بنسلفانىة بنشرها 
فازداد علمنا با داب السومريين واساطيرهم All‏ 


وأخارهم dete)‏ والعلمبة واللغوية + 


os > TI 
: aren 50% |) 
ras 


اشتغل العالم ار 20 عام ۱۸۵۱ .فی 
هذه المدينة مدة Syed‏ دون نجاح يذکر ° 
بدأ الامير كيون من جامعة Wy‏ فى فلادلفة 
eo Op‏ عام ۱۸۸۹ برئاسة « جون ترس » 
John P. Peters‏ وکال سه J)‏ وو ا 
ھلıر‏ خت Hilprecht‏ السام ol awl,‏ 
المسمارية وغيره ء أمضت Aad‏ فى bl‏ موسمين 
عثرت خلالهما على UT‏ قديمة متنوعة Ves‏ رقم 
EY SS E eae‏ 
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Karareppe ت‎ 


Ae Doce (AL ED Dine bh 
Sat Ae eee Hey 


Beer) eel YA: 


2 Spiel ad) ا‎ 


Algemine Welthistorie der neuern Zeiten 
3 ter Teil § 27). 
Helela “d> Damirschi (jlo & ثم قر‎ 
در عغرں‎ 9%y D'ar Michael ودیر ممخائیل‎ 
E Ag Kend WS él Azoy 48 e 
جوللٰی‎ ae Kafir l=, Gona’tra 
M‘obhirdsjin Wb =, Kabag Tschulli 
وخرار‎ Hadsjar Sefine 4.2-4 joo, 


el~  Mellek Ahmed s+) cle, Charar 


علي وهي hall une‏ اوالزوت e‏ و دو A>‏ 9-8 ل eee‏ 


Dsj‘oh‘ana تم قر دة جهینه‎ . Ales e blade AS 
exey D'agerman Adassi اداسي‎ Bin os 
وسن‎ Saf Ettid التوت‎ 2, Mambara 
Kasan Koski gS ùlj, Sennedik cht 
بالقار.‎ sy je Ge وما‎ Keiara وقمارة‎ 
ag قلعة قدعة‎ [poy Keschdf GLAS 4 3 ثم‎ 
NOS وق شرق دجلة ثم‎ ND عند مصب ر‎ 
OK, مر اللازر ثم 48 حسن‎ de fy Hasar 


Hassan Pirkan‏ وجو کردجي او 


. Tschogiirdschi, Ordak 


رحلۀ نيبور 


وتم بالقرب من القوش مقر البطر رك ايليا ( راج 
ص PON‏ من الاصل وص ٠١‏ من (SUM‏ م رة 
بدر © Beddrie‏ وکر Kerendsjiq ce‏ و <طارة 


TN a gered) E cs eee tara 
Ca 


۲۷۹ 
Sindanek Ai \Aiwg N‘offeri ort, Kellata 
sles Kis KallA u ET 
3% وعین‎ Das Kuttan, وداس قطان‎ Ansaua 


os وکر‎ Racksa » ور کز‎ Ain Backara 


حاطور ,Kereck Hatora‏ كرك Kerrik‏ ورانك Ghermaua‏ و >94 بر او 5 Charab‘ok)9:\_,>ge4)‏ 


Bapîr „la Ranik 


4 


a‏ مناره ) all oh y‏ به 
ی Nae‏ ور ددا ( ثم di‏ عد Tel Addes‏ 
Wb,‏ نشرین dy Khan Nischerin‏ زین 
Tel Zin‏ وموس Filfén İیغنفو MuskolladoS‏ 
3 اسقاق Kir Iskak‏ وتل اسقف و قطن oho‏ 
al‏ ية الساطرة ثم قرية باقوف ودوغات Dogad‏ 
ورج Seridsch Khan yb‏ 


AY ga 4 do 5 Ng و المسامون‎ Chuschaban 


Diets 


ف‌القرى الاربءة Nusserie & pall Fob eV‏ 
٤‏ قر Batne LULA‏ وهی قر ية gn‏ معظم pK‏ 
من‌النصار یو HP Erte nga‏ بعتقدا نالا ا هو الرس 
الاء ى GL gd SK‏ من هذه الفر ية ووجد edd yo‏ 
للذساطر ars‏ 3 }سے در مار اور \\ i Be Maruraha‏ 
Cling GSE‏ عدد gn‏ بين الثلاعائة AF Wy‏ 
بيت وقد a‏ حو من نصف سكالما الى LNW‏ البقية 
oes‏ ال es‏ 3 4 بىت 9,\ Beit Karra‏ 
وحسن < لانو Schech Hey cl QA iN > oP‏ 
وشبخ علي وخراب »ت Charab Beit‏ و LUIS‏ 
Chodsje Amber Kulkaja‏ 
Beibucht‏ 


See cele 
chyaby Nidsjemu 4, 
وراز اانا‎ Kaim وام‎ Bos Gara وبوزغارا‎ 
me aقسلا‎ Rasiana 
a bl, Gh‘orian jùlıرgêé,‎ Tschockalu 


Summaki 


Schifscherin gp ê. ê, Elmamaingb\l, 
Kendal JS, Kir Chales jb رı و‎ 
ية المسامون‎ ede Sur y Méhhmudin olss#5 
Kir Mubarek ثم رة 45 .رك‎ . Ae wy 
سكا‎ Ayal dey Chastabad skle sy 
sie عں‎ FS LM, ات‎ Ln) 
Ba‘addrie \ scl, 4&3, Ain Hssefina 

وخوراسان We Oy Chorasin‏ القر تین من 
من ball‏ . وقرية حزانى Biasin‏ والراحة 
Dei‘arrahi‏ و كدلك سکان هاتین yall‏ يتين من 
Sl‏ يديه a‏ قر & كمونة Kemmuna‏ وعين زالة 
dey Ain Zal‏ كانت قم قيا لجا نب الغر 3 Ansys‏ 

اما اموم فی deter‏ ثم قر Setid Kend aS aid:‏ 
و حمبم YK‏ من احفاد AF‏ . ثم قرية كير قوران 


Tschienkschi yzal_-->g Kir Koran 


-D‘areck’2) 93, 
:. من ر دحل مع الفری اك لے‎ Ay yall 4h} ey 
a>, Kauasir 1,5, Dsjindar حندار‎ 


Tschakara‏ وح وا  Tschota‏ وبادووش 
etey Ismailén orMels*) sBadtisch‏ تقع على بعد 


ذکرها في تاریخ العام العام العصور 45411 الزء 


YVA 


Kubba él LY gal Kharabelli ll 
AK 9 Eidur Durmas وایدور دورماض‎ 
sles Jurganti وپرعانتی‎ ~ Gly We 
وباش تطماس‎ Komeschin Crate ووو‎ Assaba 
رش وعمر خان ومنارہ‎ es Bas Tudmas 
Liak loo ولاق‎ Tashraua وطاخراوة‎ 


 Derra‘ssi‏ وحلاوخان Dsjelochan‏ ونور 


Tennur TYoppe 4—‏ وطوبراق زیارت 
Topraq Siaret‏ وفوی‌باغ Koi Jaq‏ و گوجلي 
Bartalla 4b» s AS A GD Ghoidsjeli‏ 
وهذه بقطنها النصارى وباشسثا وباصخرا وهذه 
قى فى جل we‏ الصفرة وکانونا Kanuna‏ 
ووصر سعد 4 Kasr‏ وفوپان وأجی جوق 
Pîr Bennok G3 jı +49 Adsiji Sjuk‏ 
و رکس کے وو Hellar‏ وا ارو کے Bach‏ 
Hossan‏ 9و te al 9 Azmi‏ الا ee‏ 
o soles 4 4 ll‏ فر 4 Topusaua 39)» 9b‏ 


OY 923 تبه‎ 282 Tas Charib وتسس خراب‎ 


تنه وارطه خراب وتلىاره Tilara‏ ووادی Gly‏ 


Omar Lapidsji Jz ¥ رne و‎ Wadi Semmagqk 
والس‎ 4-Le9 Imam Fadla 4—2 وامام‎ 
Kapakli (#99 ةمaشامھلاو‎ Aulamisch 
أو فلعة‎ Gorgas تبه وباعويزة‎ hs does 
(Tab. XLVI. &\ &4) els) Ge 
أمافى الحهة الشرقة من دجلة وشمال الموصل‎ 
Kadi i ا‎ A> 93 


والرشدى وشربخان 399 99 contig Le bo‏ محمد 


کارستن نيبور 


LSI 3‏ ودر نحوع Durnadsjik‏ وخواجه 
خلہل وملا aS, Aua‘na 4» ge, Mella‏ 
sy, Misser Kend 45,25 Ka‘ffrik‏ 
ومسان و قطن وا Oe SENS:‏ الارن OK And, en)‏ 
9ے من الاين والدواسة Gs Dauasa‏ 
M’scherraf dill, Alemlu gldeg Dsjanik‏ 
Om Tuta 4î ş»lg Dûr ba Jusofvayl jlo,‏ 
ووا سن ء_دد ps‏ َس الاد واحقاد E‏ 
- * 7 8 ‘ 

Tel A’mta 4- Sy Gerntis واروس‎ 
A tA pa 

4 وبا‎ Bated by Tel Mian jû la diy 
S23, Kharabik وخرابكڭ‎ Bab Nied 
lps والاخيرة‎ Mischriffa 49%, Karik 
و معظم‎ Ce) JF» D‘ar Hal Nek ودار‎ 4 4 I 
Suti ية من الز يدية م قرية سولى‎ al de سكان‎ 
Dar Dsjindi ga > ودار‎ M’chéd A.mey 
ولوك‎ of, Agadsja Kalld واغاج4 لمعه‎ 
13) G25 ش--يرین‎ Gs  Karabolog 
(و ولال موصاہون انالنی دو نس‎ Kabak, Kerr’a 
وان اوت ص دت‎ bls! على‎ ON هدا‎ 3 il 
es a oo خلج‎ cy he S\3 دحله‎ 2 3 4) 
ولاك‎ Khanek ie 4 3 6: ) المكات‎ 
Kissik I Soni 4.45, Allak 


Ol~, Koramesk Cavs) 5 Nimr _yf۾‎ 


Bakék 3, Jan Burkrin W215, 
ei, iy من السامين‎ Ladd وسكان هذه القرية‎ 
Bebos وبا موس‎ Dar Settin ost 2248 
Bahendaua \glseb, Kasrin وتسرو‎ 


وه-ده قر Ay‏ قد Ac‏ جدا ومعظم Se‏ من Aye Ml‏ 


مقر وبادته وذهب الىفصره وتر العدو يلقى القنابل 
على مقر القبادة DEI‏ افدر ما يريد من القنابل © 
ole sol Ol Oger ght 5 hs‏ ال fe‏ مده Jae ght‏ 
اربعان الف ونلة ٠‏ ولا توجد مغالاة فى هذا العدد 
ay‏ المدينة قصفت قصفا شديدا ولكن لم تحدث 
ob as‏ فى OY Gall‏ الوت Le YS‏ 
وة من الكلين co peta 1g 6 ably‏ 
فى الهواء أو سقطت بين الليوت بدون ان تتفجر 
و كان الموصلبون يجمعونها ويستعملونها مرة اخرى 
ضد العدو poled!‏ ¢ واستعمل نادرشاه فى هدم 
ot yet‏ المدينة المحصنة الالغام ولكها كانت تؤذى 
Ses EOE A‏ وف کات 
مدفعسته تمتاز بالشات واحكام الاصابات بعض الشىء 
فا اصابت الور Ae BAS Agaly co be‏ ولكن 
staatat de Lolo Ly cuastall‏ لحد ol alt‏ الى 
كانت Yass‏ مدفعة ا 
ينون فى SLI‏ حائطا ضخما خلف اللغرة Spike‏ 
ويوصلوها بالسور وقد كان النصارى يساهمون 
ode (39‏ اا هه dure SAS‏ ان اسان 
وون للنصارى بالفضل لشات المدينة بوجه العدو 
كما ably‏ وا فى مواقف مختلفة شحاعة ٠ ABW‏ 
ويفاخر المسلمون ببعض موافف My hI‏ النى 
اظهرها عدد من othe oll‏ من Gols‏ ومسلمين 
ولاسيما فى AM‏ التى سرقوا فيها مقر قبادة الفرس 
وهرعوا Stall,‏ الى الحندق الذى كان WE‏ من الماء 
جا لی لھم اصحابهم Jd)‏ وتسلقوا بها السورء 

ولقد سنحت لى الفرصة LT‏ افامتى فى de hl‏ 
أن deol‏ على ase‏ بأسماء القرى التابعة لهذا 
الناشلقوها انذا سرد اسمائھاءعلى أن‌عددا Che‏ 


See! 


رحله نور 


YVV 


هذه القرى ST deal old col‏ كما وان اسماءها 
oy yaa‏ قد يتمكن العلماء من ابحاد اسماء متها 
Ol Ge‏ د کر غا امور کون if te ae MSs‏ 
المنطقة المحطة gg‏ > تمتاز بشهرة خاصة Opals‏ 
ST‏ 

ففى الجهة الشرفة من نهر دجلة وفى جنوب 
‘an he oll‏ وا 9Î Nunia‏ نی يوسن APS‏ 
bod‏ بقبر النبى يونس وقد سبق ذكرها ۰ 
م بار مجه وشمسالدين وس 28 Kos Fachra!‏ 
95 2° وول Kara Koinni Sifla Yea‏ 
والسلامى Sullami‏ ( السلامة ) ونمروده ولقد 
Deo Merle cll spdye chew‏ ارت 
من القربة فى ص٠۳٠‏ (الموافقة ص۱۸ من o (SU‏ 
DEV Cons‏ ان عددا من السوت القديمة SY‏ 


° 43 ل رکد Tel Gundis‏ وساطل 
Pussidli‏ وخضر Ul‏ ويقطنها المسلمون وفها 
در للیعاقبةء ثم تل بعقوب و کانی le‏ وهر يتأ 
Karoi Jattag‏ وعىدالعزيز وهی فرية تقع على 
الزاب وبقطنها اليزيديةء ثم جديدة Dsjédlida‏ 
Tel el Labban Glu’ 3 Karkascha 42.99‏ 
ples‏ كرام محمد 


D’agger Jaremdsja > رl,‎ ela : Mohammed 


Tscham Karram 


W409 Sachra Chatan Osi} وصخخرة‎ 
وکىرملس‎ Terdsilla 4t> وتر‎ Beddena 
) للمقال‎ ٠۳ لانص الاصلى وص‎ ۳٤۹ راجع ص‎ ( 
Balaudd وبلاوات‎ dsb) وقرەقوش التىسىكنها‎ 
لو‎ pbs Karaboli dao 9 ps Dero 93 


ot 9 K‘abberlu‏ کولي Schah Kuli‏ وخرات 


N 
رأس‎ SS oe دو کات‎ eel يدقع‎ alle ° والىهود‎ 
دیع دو کا‎ peas | Li oxy سط اا يدقع دو‎ gill 
Zermahbup زرمحوب‎ 4 gow ما‎ Norse sk 
بها‎ daston وصل‎ x 4) 5 ذلك على‎ sli) Quer و‎ 
ool لا دقع مره اخری ۰ ولا‎ A طول آل‎ 
اراج‎ © 908s, القرى الزيديه‎ jee OWS اذا‎ Woe 
ام يفعلون ذلك لان معظمهم‎ ET 
IS واف‎ Sl ped ال من‎ o 
آما الذين يدخلون فى‎ » BL بدفعون هذه الحزية‎ 
۰ 4 از‎ ers ee oe الاسام انهم بعفول‎ 
باشا الموصل تحوا من عشرين‎ soley 
Sakalli oleh Many yea Las ضا رطا‎ 
ty Ve | O52 92 وهم‎ 3 pla : lols و شاط الهم‎ 
وهناك لادج‎ co ally تو جه لحار به المزيدية‎ I 
Ytz Agasi «ll 
بطلقون علبهم التفنكحة‎ Ly) ومثل هذا العدد‎ 
ولكل علم‎ (Got ( اعلام‎ LS الجخود ) ومن‎ ( 
۰ من ماله وعشر ین فارسا‎ gi حند با‎ re re 
la الول‎ gs OW. Glade اله‎ 


Agasl 


وتتكون من ماثة شخص 


وخمسان es Lal‏ امتازات E‏ من 


الساطان واولادهم 
ھە لت lil tat‏ و و 


gee eee sl cel Ts 
oh و مهمتهم‎ 4 ESI من ضاط‎ ls عدد عر‎ 
doth) يحندوا المتطوعين من اهالى البلدة اذا افتضت‎ 
Le التى يتمتع‎ Got) mere وعندها يتمتعون‎ 
البانكشارية + ولا يحق للنصارى الانخراط فى‎ 
٠ البانكشارية والتمتع بنفس امتمازات البانكشارية‎ 


کارستن نيبور 


ولكن بعضهميلتحقون‌بالحدمة فى أفواج البانكشارية 
کیخدم‌و ماشه ذلك لقاء احور duns‏ و بهده الواسطه 


بامنون Gb!‏ على انفسهم فى زمن الاضطرابات 


الال ای eS‏ ما تقع فی الل كفا امون 
Opa opal 4 (USUI ve‏ لعل lll‏ وون 
ما يريدون ء٠‏ واذا ما احتاج SIU‏ قوات PV‏ 
cy!‏ ام م ورواتب 
nes‏ العام اک 99 ol‏ تعرف 


ال دج Serdengesti‏ وعندما Ase‏ 


fees E =| " 
roles > gel O* 


S18 Ae gles‏ بعلن 


eel joe esl leu ae 4) Bele Vesa l 
(294!) a ويوجد بين‎ Ns 

: مکل‎ cy one Jao all فی‎ 
mre ) م‎ ۱۷٤۳ ( للهحرة.‎ ٠٠١١ Ae وفى‎ 
E E A E ao ELE 
ey) WS 95 ley 


وت ود Ol pl oo‏ واضطر على 


على المدينه لو لم ey‏ خر 
التخلى عن حصار 
Org + eo oll‏ من وصف تاريخ حاة هذا اللطل 
الفارسی ان اعداءه کانوا pep‏ 4 فی ساحات القتال 
ولكنه لا يعرف شيا من فنون حصار القلاع ٤‏ اضافة 
E OE AN ESSE‏ 
هاجم نادرشاه المدينة من الجهة Ay a IL‏ عند 
باب العمادی ee‏ کان من اشد جهات سور ALAN‏ 
حصانة كما وكانت هذه NE AL‏ من السكان 
تقريا » وضرب من هذا المكان مقر LAW‏ بالقنابل 
و کان قد اقامه تحت الانقاض + Sly‏ لدی حسین 
باشا ally‏ والى الموصل الحالى الاستعدادات الكافة 
Sahil Stal‏ والذخائر الحربة اللازمة ولذا فلم 
یکن bial) Gari Creel.‏ و احا ات 
ol poly 52‏ رة بين صفوفهم Nis‏ فقد 


CW?)‏ راجع jal els joU eh‏ ل 
le oe‏ )ا : 


رحلة : 


Oe sl itl د الکن * اما‎ Rabe lt 
اوایقدار‎ ٠ لارا‎ Leela go el 49 or 


BIW goer deo gll & Vs فی‎ dul sll GA oe 


فرية ه٠‏ وتدر هذه المنطقة فى سنوات US EN‏ 
cially‏ م ا cabs pals‏ والسمسم 
( وغو Sule‏ عن بدور Sate‏ تخر ج co lee‏ 
بطريقة العصر ) كما وبزرع القطن Lea)‏ بكئرة فى 
هذه المنطقة ء 

وود حدثت فل بضع وات محا د 
هذه المنطقة dolby‏ فى منطقة ديار بكر وذلك does‏ 
لقله سقوط المطر ولسوء ادارة BUI‏ الت ر كى فى 
Cy pe!‏ تحت ان LAT‏ من الفقراء وخاصة النصارى 
باعوا اطفالھم ٠ Me Fe olen‏ واستطاع Be)‏ منهم 
بعد زوال هذه الغمة ان بفتدوا اولادهم بقدر معلوم 
من المال + على ان عددا غير due‏ من هؤلاء الاولاد 
راق لهم العش عند المسلمين فابوا العودة الى 93 
واهلھم کا ان كرا من :المسلمين امتنعواعن اعادة 
Slab YI‏ الدين اشتروهم وا one Ge‏ ار ۰ 

وتوجد فى الموصلمصانع كثيرةللنسج 5 SiS‏ 
E‏ وطاعه النقوش على المنسوجات والمهنتان 


۷ کت [ves Geel‏ 45 قا de,‏ فی 

هذه abil!‏ حال انتهاء هذه المحاعة pK!‏ 6 ووصف 
المأساة التى كان de‏ الناس Ss‏ المحزنه التى 
كانوا Kid‏ ولاسيما اولتك Cpl‏ سلموا من هذه 
الكار تةالعظمى - وقدقال له أحدالقساوسة فى د بار 
ا 0 la‏ ( ونا د کر نه فی 
موضوع le‏ ) ثم الجراد GA‏ هاجم المزروعات 
dle co GI \VoV au. oe‏ ا الد 
لهذه المصيبة العظمى › وقد کان بالامکان دفع هذه 
الكارثة لو ان CLS! de SLI‏ المخازنوقامت باذخار 


المواد الغذاثية ٠‏ 


e یبور‎ 


e TTT 
سنو با‎ See من‎ les» واسعة النطاق اد‎ 
واللوز والوز فتقوم‎ GN cp vies Bailes 


ان Uls ge Gal LUI‏ على الموصل يكون 

عادة من درجة باشا بثلاث طوغات ( والطوغة هى 
ge sole‏ ول jad cp‏ لدیل BS 59 (ghee‏ 
ا هو الباشا على الموصل عند قدومى الها 5 CAT‏ 
3 ا te pe,‏ کر اکن AC ok dal,‏ 
الترفع عن قريب الى الدرجة الاولى Gl‏ باشنا ot,‏ 
b‏ غات © OES‏ يدقع سنويا للیاب 
ER E‏ 4 من Ul‏ تتراوح بين الحمسة 9 OHS‏ 


م 


fe eS, oan ee e 
انه يدقع للسلطان مقدارا من‎ cl خمسمائة فرش‎ 
lem القروش بتر او حعددها بين السىعةعشر ألفو‎ 
ادل‎ ASU) ین 6 وهده‎ al ای‎ 


بالعملة الا لماه بان الاحدى pe‏ الت وسعمالة 


E A SEL 


الى هذه الكمبة الكيرة من المال فان السلطان Seb‏ 
كل سنة من ولاية الموصل Ww‏ كسا وهى ضرية 
eee tsi‏ ااج وهی تستحصل من النصاری 


ae ees cee glade GO! (NA) 
هو خمسمائه قرش وتکاد تكونهذەالقاعدةمتبعةفى‎ 
اما فى بغداد فان‎ ٠ من الولايات العثمانية‎ oT 
محتويات الكيس الواحد هى خمسماية قرش‎ 
والقرش المتداول فى الولايات العثمانية هو القرش‎ 
التر كى نفسه ويعادل بالعملة الالمانية نحو للالى‎ 
> sly اا‎ 
diaks Gls dns dll dc Sk! (14) 
الوقت‎ eo وأاحدة من الفضة وتعادل ثلاث مار کات‎ 
عشر ماركاء‎ tl العراقى يعادل‎ slowly الحاضر‎ 
) المترجم‎ ( 


YVé 


he oll Ss 4 ee الدارحه بان‎ ash pull aah) 
واجدادهم ¢ د‎ eel | as سه ھی‎ all ony 
Jatt, Oe aw glial ls acllls هم التحار‎ les 
AS Na 9 Pl eye الكرشونى وهو الخط المختاط‎ 
Pade pull حروف‌الهجاء‎ sich wJly & all 


et ae aul asa egs meats cS I 
کر فن‎ AN Leal ds paola وحالة‎ 
ےا )ووه‎ gli د ا‎ E ا‎ 
E EE es chrener 
فى ان ينسوا کہا يلس‎ GEN المسلمين ولهم‎ ca 
E are AS aN0 yall 
bs eal) Harém Kidjasi el’ أن حرم‎ 
ابوه يشغل‎ Ss زوجة الاشا ) نصرانى‎ SUL 
E alae et cand eee 
Ke وتوجد فى الموصل حوالى ماله وخمسان‎ 
بقطنها البهود وهذه الملة تملع بحرية واسعة فى‎ 
والصول غل وا‎ Seo ال كة فى‎ ol 
Ws البومى اكثر منها فى اوروبا النى مجال الرزق‎ 
عل أن بالود مخقرون‎ eogedl Amy ساود فی‎ 


LS‏ وهم مننوذون فی بض GIA‏ اکثر مما هم 


Vas ale‏ لدرجة انهم فى بعض مدن هذه المنطقة 


5) بل ان الكرشونى هو GUS‏ اللغة ds pS)‏ 
بحروف سريانية Lah ٠‏ الاسطرنجيلى فضرب من 
الخط السريانى وهو الى السريانية كالكوفى الى 
العربية. 

)11( وقد لاحظت eae‏ ان اليونان فى بلاد 
الانضول Op‏ بخط مختلط من حروف الهجاء 
OF‏ والبونانية وقد صادفت احد التجار اليونان 
فتكلمت معه فى العربية وقد سمى لى هذا النوع 
من Leb Ld)‏ الكرشونى ولم استفسر dis‏ عما 
اذا كان هذا ed)‏ يسمى فى التركية أو AGU gS)‏ 
غر هذا الاسم ۰ 


ا ا و 
فى المحلات العامة ea bly‏ الى الشوادع فی abl‏ 
ee‏ واعادهم وفضلون sls‏ فى الوت ANS‏ 
lel ee‏ ويرمونهم بالحجارة وبدلك 
بتحنون الشكاوى Gal I cl‏ الاعل opel‏ 
ais‏ حدث ogg)‏ صل SW‏ سنوات حادث مزعج . 
وذلك ence‏ دغ وا ى احدی زباراتهم ا 
لزبارة فر الى ناحوم »> صادف ان فقد احد 
اطفال 8 4 مروا ede‏ فی طريق عودتهم ا 
وکل al GW GI‏ هع seg 6 cole!‏ ان 
بحث اهل القرية عن الولد Woh‏ وجدوه ملقى فى 
2 ومتخن باراح وقد فطع لساته فاتهموا البهود 
ool‏ فعلوا ذلك وهجموا cele‏ واشعوهم ضربا 
م اقام کا القرية النصارى الدعوة ele‏ لدى 
LOU‏ وعند عدم 955 oY!‏ امهرد عل Aslol‏ 
النهود فقد فر ض LUI‏ علبهم غرامة فدرها الف 
E 3) Ducat) oS 99‏ 597.9% 
Be SG SN SE e‏ 
thd s dal oY ogedl heel‏ او لات ال رى 
والتمشل بهم ٠‏ فقد حاول احدهم ان ne‏ 2 
bee‏ زرت حلب بانهم عثروا فل سنوات فلبلة على 
آحد أطفالالنصاری قحد سرادیت‌الهود و کالقد 
اختطفه صاحب الست النهودی ومثل به والقاه فی 
سردات به b oF ay‏ رال عل adi ws‏ 
ففرض Lal‏ على الطائفة aL VI‏ غرامة ALS‏ 
من Ul‏ وانهى بذلك الدعوة ء٠‏ 


ان ولايه الموصل صغيرة وتمتد على جانب دجلة 


الشرفى بمسيرة تسع ساعات جنوبا حتى نهر الزاب 
الكير وبمسيرة led‏ ساعات باتحاه الشمال + وهذه 


كنائسهم فقط وانما فى تأريخ الوثائق المهمة ايضا 
W oye‏ التأريخين dike‏ جنب ٠‏ والفرق 
loge‏ هو ١ا١۳‏ نة ¢ وتتفق طريقة التدوين هذه 
حسب تاريخ حكم الاسكندر 2S‏ مع 'التدوين 
الإا خر eg Gall‏ بحکم سلوصس  Seleucus‏ 
وتستدىء السنة لهذا CLA‏ بشهر تشرين الاول 
E‏ 


ل ا ع اا Wye gi‏ 
gb, dole‏ الىها الغرباء وبنها خمسة خانات صغيرة 
وردثة + اما القة فهى Sr S‏ وواسعة A959‏ 
نبت خصصا لتووير الراحةء Gala GT‏ والحمامات 
والاسواق » فان القسم الاعظم منها rar‏ وخلاب 
عل لان احمل ode cpl‏ اللات الحامه نعود 
الى able‏ عدالطلل Gi‏ الى افراء deo ght dy‏ 
MIE‏ وهو امین ٠ Lok‏ 

وعدا لىل هذا هو الد SY)‏ لهذه AVS!‏ 
و کان Log‏ ولد من ogee engl‏ وخلف 
ذرية كثيرة »> اصبحت صما بعد فوية ومرهوبة 
che Lgl > UE‏ الان Ol de‏ سین 
lool gl sol oy‏ اعا > OS Ol Sam ais‏ فی 
Py ends rr] PS va a sea | Re reer]‏ 
Lis‏ عن اهل الموصل clio‏ عله able‏ عد 
S|‏ واخذت شر ate‏ سكان المدينة وتحرض 
القرى العرب والبزيدية للثورة على الباشا واخروج 
على اوامره مما اضطر OU!‏ الى ان بحتفظ دائما 
oye 345 iilye‏ الود ال SS‏ > به AY gL‏ 
gia Sikes gas cee! anes oly‏ جدا 9 OW‏ 


Pee eet Lay (\°) 
Beschreibung von Arabien, 


رحلة نيبور VT‏ 


عليه ان tbe‏ احد امرين » اما الامتناع عن go‏ 
الاموال المقررة ارسالها الى السلطان أو التخلى عن 
رواسه والاموال المقررة لمحشته 
من السهل على عائلة عدال لىل تحقىق اطماعها فى 
Ol‏ کن اكد Leal sl‏ اغا ار dele © Gee‏ وان 
هذه العائلة اصحت تعتىر من OW‏ الراقة فى 
saul!‏ وصار ا من getline‏ نصاری بعاضدو نها 
ويسمعون كلمتها ٠‏ ثم أن GA LEU‏ يعين منها 
لا يحتاج الى فوة من ا حش وباستطاعته Ol‏ 
يدقع lb‏ تمن SYN‏ افر ديل أك ain‏ 
و 0 طا ا خی من ای وال ool‏ 


cassie < 


Uy‏ كانت القسطنطشة لا تهتم شىء اخر غير 
S gnet |‏ کل اکر دامن الال لدا ان cy‏ کان 
يدقع لها STYLE‏ يصح هو الوالى + والى جانب 
IS I RES‏ 
واحد منهم ye‏ وال + sal Lut oly‏ ار د 
Wh Slo oie ol‏ يسعى لكسب رضا Ay‏ 
الاس cil 2 VLU Gree‏ ا ce Sw‏ 
بقائه فى الحكم ولاجل ذلك فانه لا pow‏ اهتمامه 
بجمع المال والجصول على نفقات سفره فقط وانما 
كان ale‏ ان ore‏ للسلطان Aca DIN oy‏ 
Llagll‏ لی pee‏ له اسل tal SN‏ ما اند 
من ولاته هده ء۰ 

AE ETE‏ کلم من السنة 
والقسم SV‏ منهم على المذهب النفى اما At)‏ 
RT‏ 
Nes ih Tes‏ دح هذا العدد من النساطرة 
والكلدان Ge)‏ الضالين ) والبقة dole‏ + 

Ws‏ من النصاری المولودين be hls‏ بعرف 


YVY 


الستابع Lisl 9h 9 cleo (i © © Sul‏ 
الضخم col gl‏ المؤشر على موضعه فى BIEN‏ برقم 
(Vy)‏ ولكن هذا القصر مهحور py‏ وغير مسكون 
ومتهدم 6 aly‏ وجدت فى هذا القصر الاسلامى 
dual n'a‏ صغيرة يت راوح عددها بن Sls WLI‏ 
Stains cles Vib‏ ایوا وکو Vy‏ حط ان 
cline‏ رژوسھا فد خربت کما وشوهت معالم rare‏ 
كثيرة أخرى oye‏ ليست dee‏ الصنع كما هو 
amy ٠.اضيأ oot!‏ واففة ومتراصة الى بعضها 
وأياديها Ae‏ على بعضها وأشكالها متشابهة بحيث 
oi LW cis‏ الال رود صنع لها فالا واحدا 
وصبها ٠ ath‏ 
من المانى التى فام تشسدها لؤلؤ هى المدرسة 
أو الكلة mes‏ رقم (VY)‏ الى موقعها على الخارطةء 
وكذلك قام At‏ بناء gale‏ جميل على وبر يدعی 
صاحبه Gow‏ ابن القاسم أو كما Gla,‏ عله cael!‏ 
أبو القاسم ويشير الى موضعه فى ALIEN‏ رقم (NE)‏ 
eel poled om,‏ ی Whe oe)‏ 
أولمائهم وقديسبهم وان اسمه EL‏ هو يوحنا 
الازرفى Johannes el Asarki‏ ٭ cag‏ ضر dow‏ 
اکا a opr hE‏ ر اک زیر اسان 
ES E AE‏ 
نحو القلة ees ay‏ لا eS‏ أن قى مدوو نا 
E I‏ 
اد ا 
e coe Wey old cS dats‏ 
فان النصاری بستطبعون زیارته ویدخلون الحامع 
الائ بی غوف شه کی یوقت رشلاو ر ن iy‏ 
لاحظت lath ob‏ المحبط بالقر من الداخل مكسو 


اوسن ور 


بقطعة Ae ie‏ من الرخام Aa je‏ بنقوش من اوراق 
الكزم فى UE‏ والاتقان وحفرت OWS phe‏ 
ax)‏ المسلمون ES “sleet‏ دہ 
ole II‏ والنقوش عن طريق Me (okt‏ 
باحص و ENGST‏ وحدت ق هذا LS OS‏ 
ونقوشا محفورة على آلا oobi‏ 3(“ ااا ی 
Sa eY cs ol Vig‏ حمله ol I‏ المحمار 4 
المألوفة و hb‏ وبغداد OMY‏ ندر هما وحود 
الرخام والححر oe Yo‏ الحصول io Legehe‏ 


lay SUL‏ فقد جلت اشاهى الشديد dele‏ النقش 


وخر الحاات عل الا ف الول co pels‏ 


TT TS 
متوفر جدا 6 كذلك رآيت هذا النوع من الاجر‎ 
مداخل السوت ء‎ om x3 NES المنقوشس‎ 
nS وللنصارى فى الموصل نحوا من عشر‎ 
ولكن معظمها صغيرة جدا ء٠ وقد سمح لهم‎ 
عد جديد انحر وترمىم وتحديد القسم‎ ck, LUI 
se Why Pall اشر زا فى‎ ai Y clay al 
Ls ao3 \VEW a O ool 
النساطرة لهم كنسة جديدة يشير الى موضعها عل‎ 
وكذلك فعل البعاقة فى المكان‎ (V0) رقم‎ ab iL 
وهانان‎ + (WY) الخحارطة برف‎ al) الذى شير‎ 
V وجا د هلاال ا‎ Oller sth! 
فى جميع بلدان الشرق ء٠ وقد‎ do لها‎ oy 
Ah gels de gisele coll ال‎ cp coe 
WEE OSE ASI) ode ناء‎ Ol Gobel 
Sloe EN بعد حکم‎ ۷٠۵۵ سنة‎ 35 4 > 
ون‎ pea الاد‎ odes اللصارى‎ gl te الاس‎ 
آزمن بناء‎ ong? خان فى‎ UI! gyda diel Ue 


رحلة تيور 


وتقع ف وط ا La)‏ الفسسحة للجامع ا 
تدعى القلة أو Pons) ld!‏ وهو كالمحارين 
GRY!‏ الموجودة فى LA‏ المساخد ولكنها نة فى 
حائط المسجد وتشير الى اتجاه مكة > وآهمستها انها 
تساعد المسلمين فى معرفة ALB cles)‏ وقت 
ga EA AS‏ 
eM Gill deg 49 dey‏ و الق رش ان 
all Gog Sel‏ ¢ وود جدد ped thy‏ من aa‏ 
pM op 4 the Je che A‏ ول TN‏ فی 
هده Ltt‏ زجاجا Clary‏ هذه السكة من 
المرمر نحوا من SW‏ أصابع وقد حتت حتا رديثاء 
ولهذا EEE loa‏ الموانب 6 نحتت من 
الححر ٠‏ 

Cm مهم یدعی جامع ا‎ cele Slip 
صندوقا‎ a9 Ol GLae ومن‎ Nebbi Gurgis 
IAL وقد وضع على سطحه وذلك‎ ٠ مملوءا بالماء‎ 
المحراد الى‎ nisl | Samarmog السمرمك‎ ib 
كنسة‎ gis ind هذا الام‎ Oy oO PAE هذه‎ 
الفد سی حر جس‎ ON gang cp dll Gobel) dent 
ews OSM فی هذا‎ 0494 (Georg (جودج‎ 
Masr el Atik@call شاهدت وره ضا فی مصر‎ 
(Rama) aly 3 ( 4 2s all 3s lal ) 


als هتا امام القبلة‎ ol) Udy 131 (VN) 
الى جهة الغرب وتكون بلاد البرابرة (المغخرب)‎ bx 
فى الشرق وبلاد العرب السعيدة ( اليمن ) فى‎ 


الشمال وسوريا فى الغرب ويحار الغربيون فى 
Gas)‏ الاتجاهات بصورة صحيحة اذا لم يضعوا 


نصب اعينهم الاتجاهات الجغرافية لتعيين المواقع 
ويعتبروا اتجاه القبلة دائما نحو الجنوب ٠‏ 


۱۷٥ص الحزدرة العربية‎ wae: راجع‎ (\2) 
Beschreibung von Arabien S$. 175. 


vV\ 


احدى مدن الارض المفضلة ( والرحالة كارستن 
سور ret‏ بالارض المفصلة فلسطان ٠‏ المترجم ٠)‏ 
Hs‏ شاهدتقره فیمقاطعة کسروان Kesroan‏ 
کی de‏ لبنان ۰ 

ويوجد خارج coll ees)‏ الذى شير اله 
ab iL)‏ برقم (۱۱) « جام کار aa ee os‏ 
الاٴحمر ووجدت فی داخله تأریخا وهی سنة ۵۷١‏ 
للهجرة ولم استطع' قراءة أسم بانيه لان SUS‏ 
كانت عير واضحة ولقد اقل GL Old‏ هو محاهذ 
deed goa 6 Qual‏ أل sabes‏ الد ن هذا هر 
مجاهد الديj Modsjahed eddin Kafmaz ses‏ 
Gall‏ ورد ذکره فی تاریخ العالم العام ولا يسشعد 
ال SLL‏ ام op‏ سف الد غازی ن 3909 
call‏ اوفى فى عدم Aad‏ ء 

وتوجد فى هذا لامع كتابات كثيرة ومن ضمنها 
کتابات با خط الکوفی IIT‏ بحدها القاریء فى 
E &,!‏ ,111ر]× و a‏ کتابات bbb‏ العربی 
Syl‏ الوم مها ابات من whey ٠ Ol Bl‏ 
الكتابات والنقوش SL‏ والتى تمثل اوراق الكرم 
CaM ok Ale‏ التى تغطى جدران el!‏ قد 
عملت من الحص بطريقة جسلة جدا eb‏ بحد 
مثاها المرء فى هذه OW)‏ © 

ed انه كانت تقوم فى الزمن‎ Gobel ows 
Ande سط‎ gh iS gy وف هدا الال کسه کر‎ 
OST Nae :ی‎ OW اطول © و ر وی :اکان انه‎ 
e E 

ولا يوجد احد من بين أمراء al dee gl‏ 
بالناجنتين As) eal!‏ والعلمنة و كسس _شهرة واسعنة 
SE N e N E‏ 


e 


YV:‏ کارستنٌ نيبور 


ch فته او نند ال د‎ ey tty Qt 
اکا کو اهر ی‎ Ce 34S ا‎ 
الاخانء فقد خدث أن جمد ماء دجلة بأكمله‎ Ui 
سنوات وبقى جامدا لمدة أيام عديدة ء‎ pts صل‎ 

dels‏ الموصل يعمرون Wb‏ + ولعل السبب 
فی (oe. Ws‏ الى هواثها الصحى ks‏ العذب 
المغيد للجسم ٠‏ وتوجد بالقرب من المدينة عبون 
معد As‏ كثيرة تقع على حافة النهر وهى 99 & التدفق 
واتختاط sla,‏ النهر وتسس له طعم الكريت ولکن 
pint dol)‏ عند الحسر فلا شعر المرء بطعمه 
اذا ما شرب من النهر قريا من الجر الذى يقع 
فى النهاية SUI‏ من المدينة + وعلى بعد اربع ساعات 
من المدينة باتحاه الحنوب توجد عبن ماء حار واسعة 
le gle,‏ الناس اسم حمام على Les‏ طعم 
od cp IAS Gat ey + eS‏ 

وابواب الموصل ومبانيها البارزة بجدها القارىء 
مؤشرة بالارقام على الخارطةء فالرقم الاول يشير الى 
ae ye‏ باب العمادى 499 سد هذا الاب عندما poe‏ 
Legal‏ الد ةا و 6 داو US die la‏ ان 
ولم ce‏ لد الا ن © ولهذا CUI‏ اهمبة تاريخنة 
oS‏ فقذ ورد ذکره فی كتاب التاريخ العام من 
انه کان قائما فى زمن Adel! GAN‏ ويتضح Ae‏ 
ان المدينة فى هذه GE‏ لم See‏ فها تغير يذكر 
فى خلال all‏ سنة الأ خيرة ٠‏ 

Bab el Brad lek (^) + باب سنحار‎ + (¥) 

) باب Cael‏ )2( باب الحديد + )0( باب 
(A) * Bab Lidsjisch G44‏ باب الطوب 
Bab ett‏ + (۷) باب (A) p+!‏ أج Kab‏ 
Vtsch Kalle‏ . أو القلعة Asta)‏ ء 


3 : 

الشكل فی نهر دحله ¢ e‏ الاد مستتو دعا 
E di) Subs veg + stelle so‏ 
أحدا ما خلا الوا الذى وجدته ae Lille‏ مدخلها 


وهذه القلعة تقع على جزيرة صغيرة 


3 3 pers oe الغلون ۰ ولقد‎ Orr, 
core Ww مطلقا شاهدة‎ J ا‎ 


dss)‏ ولم 
٠ 455)‏ على اله لا يوجد ها شىء بير الدهشة 
WL OI Vy‏ اعدادا ٠‏ كثرة من القنابل cl‏ 
old oll Wi‏ ع ا poles‏ نه ال 
المدافع والقذاثف فد غارت فى الارض Less pines‏ 
قد هدمت اما القسم SU‏ منها فهى مسكونة وابوابها 
مفتوحة + WIT‏ شاهدت فها مخزلا مملوءا با خىز 
البابس ( الرقاق ) مضى على خزنه خمس عشرة 
سنه وعشرين سنة وما زال محفوظا o‏ 
وفى البقعة المؤشرة على AEN‏ برقم ٩‏ بوجد 
ol all‏ 
عدة gle‏ وديمة ون ll‏ التأريخة اللارزة 
e‏ جام ا Dsjamea el Kbîr‏ 
Dea O TO ES‏ رقم 
)٠١(‏ الى Ans ge‏ فى ٠ ALIEN‏ ولم ببق منه الا قسم 
ee‏ من سوره والمنارة © والناس بعحىون لارتفاعها 
لانها أعلى بقة منائر الموصل التى يبلغ عددها تسع 
نائر تقريبا ٠‏ على آنه توجد fe‏ مرنفعة BEAT‏ 
da‏ مدن Ul‏ الاسلامية ولا يجد الرواد والسواح 
Og‏ فی ذلك Lox‏ أو انها من خوارق 
dle YI‏ « 


Seroj‏ أو وصر lls s Laut‏ من 


Semmlers Uebersetzung der algemeinen 
Welthistorie der neuern Zeiten 3 ter 


Theil § 1. 


Us)‏ د 


شيخصية نكرة لا أهمبة لها وان كنت قد أت 
ال اموصل مع Abe‏ ا اك Koga)‏ 
٠ EVE nee‏ وقد هأ لي sacl acl‏ هذه 
wll‏ 42 ون عا وکن اسمه الاس وهو ابن 
اسحاق : الذى له لقب باباوی من درجة فارس 


St. Johanne, Eques auratus ac Sacri 
Pallatii et aulae Lateranesis comes, 


وكان مترجما alle AAS‏ فى مدريد ٠‏ فتكلم 
مع ESI‏ واخره th‏ قادم من الهند وزرت فى 
طريقى بلاد الفرس ly‏ انكلم العربة 6 فأخر 
هذا LEW!‏ ودعانى للحضور wal‏ فى SET‏ وباشر 
yee -letl Ge ise‏ وع 
wp SD cules NM Lg ly cil oo 2s‏ 
ANAS dod! Ob‏ والنسطورية والعقوبة 
وهكذا فلم بمض وفت فلمل de‏ فدومى SN‏ المؤضل 
الا اواصسخت Loic‏ ممع الطواثف والملل فى 
هذه sal!‏ » 

تقع مدينة الموصل على SEN‏ الغربى لنهر 
Gos dy A ala‏ القديمة على درجة خط 
اله ص ا ۲5 Abo‏ ےو ندعی aged‏ انها CT‏ 
فی ال القديم Atur 4444 (s+‏ 
( اثور » اشور ) وان ائنين من ابيائهم مدفونان 
ها ooh ches Obadea Laue Leas‏ 
ephta el Geladi‏ و هذين الشخصين 
لسا هما المقصودان فى التوراة ذلك OY‏ يفتاح 
o% (8 392 Got!‏ د Gilead‏ ) و 
فى US‏ القصاة pte Ul‏ فى الفقرة السابحةة ٠)‏ 
اما عن تاريخ هذه المدينة وزمن تأسيسها ee‏ 
اطلق Lede‏ هذا الاسم فاننى لم استطع Spat‏ على 
)4 معلومات بهذا الصدد ء وكل ما يعرفه السكان 


نبور 1۹ 


عن تاریخ pak‏ انها دمرت ثلاث مرات Tye‏ 
ا ها fe‏ کل dase dle‏ ودبي خا وقول 
call‏ انه عندما فتح المسلمون هذه المدينة صل الف 
عام وحدوا ها منتى كنسة وعددا من eS!‏ 
Ao sgl‏ © والمسحون Dalle‏ فى هذا العدد 
cp 51 desl 2 OT 4h oyens‏ ارساة 


“AS 
6 WW فی هذه‎ EAS dae SST والموصل‎ 
يحكمها امير يدعى الصاحب‎ OW فقد كانت امارة و‎ 
ay طط4 ویظهر انها کانت انثذ اوسح‎ 
توضح موقع‎ XLVI واللوحة رفم‎ ٠ polel 254 
الوافع‎ Ay All وسعة رفعتها ونحوا من نصف‎ Ao ull 
وضخم‎ SP هديم‎ ope على الطريق البرى محاط‎ 
فسم كير من السور الواقع على ضفة‎ dln لا‎ i 
ويوجد للقسم الجنوبى الشرقى من‎ 6 We النهر‎ 
المدينة سور متقطع »> له ابراج ولکنه غير قدیم وفی‎ 
فكل‎ Gee منه تلتصق السوت م‎ oon مواضح‎ 
من المدينة مهدم‎ TV من السور © والقسم‎ Lens 
مزدحم بالسكانء‎ sb اما الا خر‎ ٠ تطبه الانقاض‎ 
الوت فى للوصل نالمش والارخة‎ one وهدر‎ 
Joie Ob adel ol ne 6 ce call cy Rolls 
اا‎ 
أيضا وعير منتظمة‎ Aas وشوار عالموصلوازتها‎ 
ولكنها‎ Gnu فى بقة مدن بلاد‎ UL كما هى‎ 
وهو انه لا‎ tots تختاف عن هذه المدن بفارق‎ 
ابواب‎ old Gaze توجد فها محلات منقصلة عن‎ 
فى بغداد والقاهرة »> بل وان‎ JIL) خاصة كما هى‎ 
هذه‎ cline go لمع الشوارع مداخل فى جهتها‎ 
والسوت وها مشه من‎ ٠ sree الشوارع والطرفات‎ 


YUVA 


TT ae 
Leese! من الدومنكان 6 9 كان‎ ON cys we Ad 
ولكن حالما‎ + UW الطیب الحاص‎ cl بائی‎ SG 
of dete pall le OI) TT 
PS a eS 


© 49 6 Ja على‎ hae 
a وو وتام امان‎ Ge» a على‎ Nes WD oT Seales ht 
ok | ete وف‎ a صادفتهم‎ coal o ay] eee 


وحلتی و Oe ps Rs‏ وواد تی و بحسنول معاملتی 
وار کان بعضھم قد حاول عبثا ان بهدینی الى مذهبه 
E Soy‏ ذلك وقد بقمنا أصدواء وکانوا يفز حون 


برؤیة اوروبی فی هذه ٠ WWI‏ 


اما الدومنكان فى الموصل gt‏ لم. يرتاحوا 
tol‏ ود Gale‏ مخ الح he sll‏ ف اودت 
الصوم عند النصارى © فالنساطرة والبعادة يمتنعون 
عن أكل اللحم والحلبب والزبد واللبض حتى وان 
See Par ie‏ رن کا 


EE Sle pelt fe bidet 3 


ve‏ کا 


tll km eet Saye oe LS Oy pe Vo 


كذلك لا يدخنون 6 والدومنكان انفسهم بصومون 
فی ales 4 vo oll‏ ون je YI Js‏ بالصام ay‏ 
السكان pled Oy ce‏ من اهم col Shel‏ 
يجب على المسبحى التمسك بها + ولو sti‏ 
ches!‏ بمشو رتهم قد ee.‏ ا 
محافظة على سمعة الاوروبين oy‏ اعتقدت انه 
A> 9), y‏ احد هنا IS, eG‏ اسوه Asin‏ کان 


ite pas bt Ms el coy call oll 


Byer) (pe lS 


اتشر ع بان tke OSs, dey‏ عد dye‏ 
Ole Ns bl)‏ الدين اهتدوا عل‌ایدی‌الدومنکان» 
ys ice‏ | ك أصحابهم فی کرملس, أن جمیع 
ow 909‏ ل کلک ای وه وقد 
اخذوا Ce Og putin‏ ویحققون عن CSI‏ 
ومذضی من اسانذتهم SN eles ¢ Sagal‏ 
Lydd Or galt‏ شون ب PAL Oy‏ 
ا وو mths esl‏ 
Oaks Grell‏ الى 2S oT‏ ع 
lone‏ فللا من التحار SVL, Ogee Cpl‏ في 
مده حلب Ll‏ وجودهم ys‏ او تات ee‏ موجه 
seal Cast‏ هغدوا( اا ةد هوا لل به 
الو كان ها ى Tyee gall be‏ 
بعتقدون Sb‏ لست مسبحا وباشروا بسالوننی 
اال Laks‏ مع اا و E‏ 
Se‏ احوز على احترام اللاس هنا eels‏ 
چیا و اده اتط ت ال دل 
جهدی فى مصادقة oh SH‏ واستطعت Bel Ol‏ 
cS‏ بمواففتۍ عل شر اء ستو که Ae ASL‏ سمن 
باهض »و بعدها أخذ بقذف بالمسحان فى بلاد المشرق 
وکل لهم FLU‏ كما كان بفعل معى ٠‏ ولا شك 
de Jol‏ استطاع Ol‏ حول ees‏ 
مذه هم وید خاهم فی E Ape‏ 
كير ةلكنسته ولكن‌رأبه ووجهة نظره فى المسحين 
الا خرين لم تكن من الدين المسحى فى شىء 
من الضرورى الحصول على 
شرف المثول بين LAU ce‏ وان كنت لم أبحث 
E e‏ 
وذلك لکی ابرهن للسکان Sh‏ لست LS‏ بعتقدون 


من See‏ عن 


ولقد و حدت | 4 


py‏ نيبور 


5 (8 4S calS 495 
Js eeu aol, ool joa pace “oot sits مشهو رة‎ 
» gall واعلية فى الزن‎ dee ما | كانت عليه من‎ 
مهمة لانها كانت مقرا‎ Aas وک ا‎ 
ae oe من‎ YW من اللفاء ء وعاش وها‎ 556d 
ae kes SS ceiermly yl ee eas ae 
cop th ple od HR ruil oy sae Eom 
eles hl ep eee 
led Gb ly کوبنهاکن وة اال‎ 
۰ ر چ‎ 

eal ly‏ رعو OF‏ سام ر اء ceed‏ واج ها امش هو رة 
بمبانيها الا ثرية القائمة بل هناك عدد كثير من 
SU‏ الاثرية القائمة على طول شاطىء دجلة بين 
deg!‏ وبخداد ol eo‏ هذه الا تار AS‏ تعود 
جميعها الى الزمن الاسلامى لذلك فلا بحتاح 
لسار Yo!‏ عناء Wold‏ والتعرف علىها ٠‏ 

وبالقرب من نمرود بقابا قلعة Relate‏ تبعد 

عن الموصل مسيرة glo‏ ساعات وفها sali‏ 

Lee ONG ai‏ ۰ وهنا toy‏ سد قد gu‏ فى دجلة 
ويصل ضفتى النهر ولعل الغرض من Pw‏ حصر 
-Ul‏ الصاوت لري Qo‏ المحطة, نيرو : 
AE cpp epi ae Olea elle‏ 
JE 41 3l‏ وم obi‏ ماء دجله الاری منت الف 
suis os‏ ا 
Sey oe E eee‏ 
ذيہور والمبنى وسط نهر دجلة والذى يوصل ضفتيه 
عند مدينة النمرود » لا شك وانه بقابا الجسر 
ای GU)‏ 2 في رهن ما من pee‏ الام اطور نة 
Le IS, LN‏ ل pSV pases‏ 
ذاصر SEL‏ الذى حكم فى عاصمةملكهنمرود فى 


أواسہطالقرن‌التاسع ق ٠‏ م٠‏ وبقايا هذا Sot) pod‏ 


N 


وعند الفتحة حيث بخترق دجلة جيل حمرين 
فى فتحة ضبقة يوجد شلال ومنحدر قوى يصعب 
عل aS yO!‏ اجار ةلا سما gS eve‏ مینوی ماء 
jel‏ منخفضا وهم بلاقون نفس المشقة فى اجتاز 
سد نمرود Lae‏ يكون ماء النهر مرتفعا فمصعب على 
SE SHES‏ نؤدی الى حوادٹ 
label‏ والغرق + bt‏ اذا كان الكلاكة مهرة 
ویعرفون AS‏ يقودون ATW!‏ فلا خوف ete‏ 
من هذين الموقعين ٠‏ وتسير الا كلاك فى دجلة بان 
دبا کر Se glly‏ ووی هدا pall‏ بق )63 65 اشد 
SYA‏ + 

ولا تسير SOV‏ بين بغداد والموصل Le Y‏ 
لا bos‏ مقاومة تار النهر UA,‏ فان الكلاكة 
Osho‏ المجاذيف والقرب على get!‏ ويسدونها 
ho oll ay‏ اما Aa)‏ الى Gad‏ ما اة Sa‏ 
Le pe tl‏ فی بغداد » Oped‏ الخشب وکل 
goes‏ بات ahi‏ + 

وتسير القوافل بين بغداد والموصلعبر الصحراء. 
وهذا bey KS pail GLI‏ بغداد - كر كوك 
AW I BRIE‏ 
الموصل عن هذه Gb‏ لاه لا OK ale soy‏ 
OEE‏ 

| احمل معى رساثل توصبة الى‎ es lly 
slo gp cae gh AB QUA ¢ he gl 8 & tl 
Ad (Sel te J soe مقر ها املا ان‎ JI dS 


E \ aes ‘ a میاه دحلة‎ yaks ا عند‎ 


lb ley E 
ble V\VZA Clans oli ue ولقد شاهدت بنفسی‎ 
رقبة هذا الجر‎ 


Cot + ESL oy poll 


من‌ال جاذب الغربى لدجلة قبالة قربة * 


al 
Sa Awl وت بعدثذ مخططا‎ rads التلال‎ 
والارفام )\( شیر‎ XLVI موجود فى لوحة‎ 


الى ا Gall‏ 48 5-8 ای کد 9 ر 
الى فریة نوما و (WY)‏ شیر الى اسوار سنوی و )٤(‏ 


الى جبل عين الصفراء ء 


وير بط oy‏ باموصل جسر BB pt‏ على 
ibe‏ فى io A EME E‏ 
ا کا بغداد Gem‏ پيل rcs‏ 
YY ho oll‏ خطوة 9 90 ol A>‏ احوا من Yoo‏ ودم 
وبطفو pt!‏ على عشرين عوامة ٠‏ فاذا ما سقط 
ار وة أو ا الد SLL) 5S‏ 
المعح.طة الول قان pole Gage‏ بر تفع وتىاره 
At,‏ بحسث يقطع اال اسنا انح el ile‏ 
هذا اذا لم يجرهه LI‏ على Oe‏ عرة وود de‏ 
ذلك فى النوم ye Cy pill CHU‏ شهر A896 NSN‏ 
جرف الشار الحسر فى هذا العام مرتين وكثيرا ما 
يحرفه للمرة الثالثة ( bes‏ الناس ate toe)‏ 
فى مكان ما بعيد عن الموصل ) + ولقد ارتفع 
dar OW pel co ytue‏ ا 
Cai appeal paid (le pel glut! pete ops‏ 
الثانى من النهر ٠‏ والشاطىء الشر os‏ للنهر منخفض 
وارضه nes‏ فان الطريق الى المحسر فى فصل 
fo ied‏ موسم الامطار موحل وردیىء جدا » 
Lat OW 3‏ فيل بضعة ol gel‏ فد فام tle‏ سدة مر تفعة 
لون جر dia, de‏ اة لد فا BAe‏ 
Ahly‏ وضقة Coe‏ جرفه تار الماء وهدمه فى اول 
موسم فمضان النهر Vy‏ ن أصح الطريق اردأً 
من السابق oon‏ ۰ 


والمسافر المقتصد لا on‏ ارخص وافل نفقات 


A> oi ¥ E‏ و اسطه one‏ و 
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J Sk Guy 
الطريق والعرة ) » ففی‎ Ao واجرة الطريق ) ضر‎ 
وعد‎ hols و كر كوك والطون کوبری‎ eS 
من النقود‎ de سوى جزء‎ gol نهر الزاب لم‎ 
. Badsch e وهذا النوع من 2 .4 یدعی‎ 
SRO Hass ST N 
من النقود ما عدا‎ lke eel ولكنهم ° فشو ھا ولم‎ 
سىمىها نقود نخدمة‎ mes فللا من الدراهم‎ > 
وذلك لاحد المستخدمين حتى يهى عملله اخراج‎ 
ويدفع التحار على كل حمل جمل‎ ٠ de pe امتعتى‎ 
وسواء‎ or الكتان أو‎ oy Bie +) gw من ل2‎ 
es فروش‎ pte من النوع اشن او الناعم‎ eV 
وعلى حمل الحمل‎ lanai وروش و‎ fae حمل القهوة‎ 
ری عل لفل و بضاعة ار هدوش‎ CH! 
القرش‎ ok 
بالنسسة‎ lade CU توزن ويدفع‎ WE حمار أو بغل‎ 

للاحمال السالفة Sal‏ ء 


وال ol! bse‏ صل ال بعداد 9 اسطة نهر دجله 
CU E E og lee Ue‏ 
هو واسع lar‏ والتحار 


or‏ هله الطريق ger vhs‏ فما 


lis‏ کت اللضاعة محملة على 


يحملونه بضاعة كثبرة ٠‏ واذا آراد التحار مرافقة 
بضاعتهم فانهم نون فوق‌الكلك غرفة صغيرة wet)‏ 
cy‏ الط وحرارة الشمس ه٠ A> No aug‏ 
النهرية الى بغداد فى ايام col‏ ا 
الماء قوبا اة الى اربعة ايام » اما فى الاوقات العادية 
فان الرحلة تستغرق أربعة Waly by, pte‏ فان 
المساقفرين والتجار occ pl Ge bilo glee,‏ والمسافر 


) تکریت‎ ( aS فی‎ asl Chee نهر‎ 


۰ اء‎ ies 


بطر یق الله 
Tikrid‏ 


رحلة ز 


ape US SG sho co OT 

gph, ا‎ aa ae 
ومات فها ولذلك فان‎ Les ولد‎ egal ol هى ان‎ 
وبطهار‎ ke التهود ما زالوا حون الى ره كل‎ 
ورد ذكره فى‎ GA DO ان الة هی نفس‎ 
عام لم العام‎ N تاریخ‎ 
oS وقد‎ Al-Cawaschi تحت اسم الکواشی‎ 


Algemeine Welthistorie 


6 حصنة‎ Ab 6 pull السابع‎ e) 

!١ وهی اليوم الثامن عش غادرت كرمليس‎ 
فقطعت الاه امال المانية بين الحقولوالمزارع‎ uo ol! 
Mh من الطريقق تقع فرى‎ A 
ن‎ Basaua o35k9 Baschbıta 
Syl SN a Sal pre yak ee @Godsjelt 
aes SS Meelis tne er er oe 
oka ge يشاهد فر‎ +N مل الطر بق فان‎ 
¢ Kodsjak کو جك‎ 4 

ol hs 3‏ يصل alll‏ الى الموصل من هذه 
الهة > سير خلال Cg‏ 6 وسعة هذه المدينة على 
ely‏ اى اال ل 
Kadikend‏ 


Minare 


نمتد من rere el‏ 
( القاضة ) حتى ورية بارمحه 
Yeremdsja‏ — والمسافة lege‏ تحوا من مبان 


Qu!‏ وتقعان على نهر دجلة ولكن اللهود يدعون 


AE ان اا ول ل‎ EE 


جاكما ser te‏ بيك ويقيم فى قرية Sree‏ 
ولکن السکان لا بعرون له اهتماما Sar‏ بل ھ 
يدون له الخضوع ظاهربا sls oe VY‏ تحت نير 
se‏ > المسلمين فلا يجسرون على قطع e‏ به 
5 و س اطرة SASS‏ لا برغبون دقدوم التحار 
المسلمين اليهم لشسراء منتوجاتهم والتعامل معهم كما 
انهم لا يسمحون CY‏ مسلم ان بسكن بينهم 
SO eee‏ 


NAS سور‎ 


sll‏ كان Clee‏ مدة RW‏ ايام لقطعها + وما كنت 


انصور اننی اک ف ae) ee cos‏ الا بعد 

: عل نهر دحله وهنا ادو لی الاس فرية 
eves‏ على بل بطلقون ete‏ اسم Soe‏ وها 
(Yonas)‏ والىهود 


ا 
مسحد بداخله 3 ر وس 
Le» ell‏ هذا O92 pe,‏ هذا ce pal‏ ويقدسو A‏ 
ا ل ف رر 

لى التقرب منه ولكنهم Al Oren‏ ويزورونه من 

tet Ge‏ بوت ن 

Ogre,‏ لهم بالدخول فی el‏ وزيارة الضريح 
Les‏ ادعاء كاذب من البهود oY‏ الموصامين لا 
بمنعون (parent!‏ مطلقا من زيارة اضر a>‏ او el‏ 
pees‏ فی الاماکن AM‏ کانت فی زمن ما کاٹس 
in BN ills ey‏ 
زبارة هده do oY)‏ فدر | le ad Opry‏ 
OF‏ ء ومن المحتمل ان السب ف ذلك هو ان 
dg all Cor, Y oye‏ و te‏ د 
له ورابة وصلة بد ينهم او ان بخلهم الشدید ce.‏ 
من اداد sole oy‏ ٫المستلمين‏ حى لا بتر قرا 
E ae‏ 
aN‏ اذ A‏ هذه المسسلحد Ose.‏ 
SY SUN ge 5 pate 252 Vere‏ هى 
aid‏ فى اوروبا + اما التل الا خر الواقع فى هذه 
4c!‏ فهر Wy Ade‏ ا واا Kalla‏ ١او‏ فة 


شی 


* Koinds}ud eas 49 Ale ees 
بدار تقع على نهر دجلة‎ de oll 2 cull Ul ی‎ 
> ارا احد اهل الدار اسوار نوی الى ل‎ 
سلسلة من‎ Leh IW Goer Ast انشاهی‎ 


YA 


cancel Lb‏ + ولا قراب الوت ,اصلاة :امغوب حيث 
يهر ع المسيحيون فى بلاد EWS pA‏ الىالكنيسة 
عند الغروب لاقامة الصلاة » ed‏ جميعا dS dN‏ 
وات ا على اسم Awd]‏ بربارة 
308 ضريح هذه الشهىدة وضريح جاريتها 
ولكن الاخيرة لم يكن لها نفس المنزلة والتكريم 
الذى wy‏ لضريح القديسة بربارة بر كوعهم عند 
فر ها والتضرع لها بطلب العون والمساعدة ٠‏ 
E N En AE‏ 
4949 كان يو جد فصر والد القديسة بربارة ويشرف 
على السهول الحسلة المزروعة والمحبطة به > ويقع 
مار متی أو et‏ متی ( ماتیوس ) فوق Je de‏ 
بعد ثلاث ساعات شمال OMS Bp‏ وهو دیر 
مع فرية doll! be‏ المسسحون + والمعتقد ان AS‏ 
coud Wy DLE Cee,‏ اھ کر 
ويوجد فى فرية باس صخرة 
الى سعد dele‏ ونصف عن كرااملسن اباتحاه Let)‏ 
والشعمال االشرءفى 9 لاحد!القديسنان باسم دانیال» 
ly‏ ومن MEY‏ © 
وتقع فى شتمال ie‏ المكان fey‏ بعد OW‏ 
ساعات فرية بحزان Bachshan( lj)‏ 
cas US‏ ورية براطول ( برطلة ) Baratol‏ 
کال کسی ملسن وعلى بعد ساعة منهاء وجمرح 
سكانها من البعاقة ٠‏ والى الشمال الغربى منها تقع 
2 4 >45 سه Chasna Téppe‏ 9 جم Wi‏ 
من المستلمين G yall DN‏ مها بمستراة ستاعة 9 taal‏ 
Minadre oo 43 ‘en‏ وهی 9 4 صغيرة وود 
كان سكانها الى dod‏ بضع سنين من المسحبان » 


اما الوم فان Li ot‏ من المسنلمين o Lee)‏ 
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وبمسافة تعد مقدار ممل wets‏ بانحاه انوب 
vee all‏ تقح بلد ةو را ةفوش C9 Karkoseh‏ 
سكانها من ٠ Aad‏ 

ان اللغة الشائعة الوم بين سكان القرى الوافعة 
فى هذه المنطقة هى اللغة السرياسة ولكن اللغة 
السريائية أو الكلداننة الت oe IS le AG‏ 
ALS YI Aa ge Cake all‏ الى Le oS‏ 
كنت الكتاسل. LS‏ هن ALE‏ بان A all Al‏ 
Bab‏ والقديمة + والمسحبون المختلطون SIEVE‏ 
GLb ye‏ التعامل (التجتارى Opel‏ الكردية 
all Opel g AT Mg‏ به الى هى QU)‏ المح رة 
Coll daly oll ode (3‏ ,الا epg‏ اليل 
Je cleo 9 34S 4, 6 IT Ol Sb‏ الله 
AJL) asl‏ 6 

ويحدر بى بهذه المناسة ان اقول بعض الشىء 
عن النساطرة الذين لهم بطريرك يقم فى القوش 
Ellkosch‏ > واه فرية لا تمعد كثيرا عن gl‏ صلء 
eas‏ البطريرك فى الوقت المحاضر ell‏ وتوجد 
تحت Sb‏ الدينة تحوا من BLIW‏ فرية من 


المحتمل ان عددا كيرا منها غير مسكو نة من المسسحين 


ولا يمتثل بطريرك ساطرة منطقة حكارى لاوامر 
بطر برك القوش اذ لا يخضع احدهما للا خر كما 


O OD) 

من الجزء SWI‏ لكتابه هذا حول بطريرك نساطرة 
حکاری ما لى : » حکاری مقاطعة تقع ف منزطقة 
كردستان شرق منطقة نفوذ عمادية وتتاخم محمية 
olay “Oly‏ البقعة الصغيرة منالارض جبلية للغاية 
ووعرة المسالك ويقطنها النساطرة ولهم بطريرك 
اسمه على الدوام شمعون ( سيمون ) وهو ۳ 
OE Disk 9 Pena GF Da tel‏ 


ea 3 


لم يقل له المسيح انت بطرس وعلى هذه الصخرة 
Ol I‏ لسن dbl 99d eT‏ هذا a5 gb‏ 
انه لیس نسطوریا وانما IWS‏ ( مهتدیا ) ۰ ae‏ 
es Tara‏ ان pe‏ س کان شر شال 
الانجيل فى روما حيث يقيم فبها الوم البابا الرس 
الروحانى الأعلى الذى يعمل على تشر تعاليم المح 
labs os‏ لای و لکن GAN OL dg Y doo‏ 
یکون الرئیس الروحانی الاعلی فی روما یکون Leal‏ 
الرئيس الروحانى لمع المسحبين وسان عندى 
ان tM Ge‏ بزعامة tS UW‏ روحانی فى 
الارض أو لا يعترف به ٠‏ فجميع المسحبين منأى 
مذهب کانوا »> exe‏ الاتحل ويعتقدون elke‏ 
مسح الذى بشر بها بطرس ٠‏ وارى انهم اذا اتبعوا 

ol‏ الانجل فان الله لن يفرق بين الكلدانى 
والنسطورى وبين بقة المسحين الا > oe‏ و 
Utica gle‏ ا( 
ch J oS TLiby ily‏ اوی op Oa‏ 
E E E = aeeaer‏ 
Ae‏ وکنا یرن من اطماغة امعان 
bis‏ وت دمالا & بض :ال اطراة O‏ 
الت وبادر نی احدهم SHV ce OW aa) : Wis‏ 
AS Ot pull ease bo‏ عل yo‏ ااا 
واجدادنا وان لا تعمد على aw‏ دين Wigel‏ واهل 
مدهنا قد رومت انت واخرون کو غ 
NS TNE‏ بشتى التهم ere‏ 
du! fe Linky Log ogl aly‏ ثم انك بصفنك 
VY gue gos so‏ ترف بھدا cog r9 Vl‏ رشا 
اعلى KN‏ + 

إقد إلمنى جدا cl‏ ازعجت كلل الفريقين بهذا 


E 


VAY 


TT ae‏ ت لهم Ob‏ :صف 
اور وا ماز ال Ay AS‏ رومىة وان الا خرين وان 


ا بعتر وون ULL‏ ولكنهم بعتىرون tl‏ 
مسحدین لا فرق بین احد منھم LS‏ هی ME‏ بين 
مختاف الطوائف المسحة فى بلاد Gill‏ من 
الا اصو AS St Ao‏ 6 وار انه lee cp‏ 
cpp ge le EV A > Gert JN Jo‏ & 
Bact ool Way cree oy 3S tis g‏ اشا 
عير ان القس لم Gy‏ لقولى هذا وقال ان AN)‏ 
See gl! (9 Ay gag) & nt‏ اكد ت co Db‏ 
اوروبا تعترف بزعامة Ailey J LU‏ ولذا فانه Che,‏ 
Ob‏ کو او وو ا > ولول oS‏ او رو با لو هدا 
eves‏ لعلمت انه على حق + ثم اخرج من صدره 
( عبه ) UWS‏ صغیرا مکتوبا AW‏ مع ترجمة 
UL Jt‏ او eee Lt‏ وق »ال OS‏ 
انت بطرس cob + Glee‏ بانا قد 
تكلمنا عن هذا الموضوع وان هذه الحملة لست 
موجودة فى كتابه فقط بل فىجميع الكتب المسيحة 
وقد تحادل اعاظم العلماء حول هذه الحملة سنوات 


ال 4.3 


E EA TD 
كلانا لن نستطع الوصول بجدلنا هذا الى حل‎ 
وأنكلم عن‎ etl اغیر مجرى‎ clare مرضی‎ 
منها عن خصوبة المجقول والاراضى‎ ٠ مواضع اخرى‎ 
oe Vos te محصولا بتراوح بان‎ Ge تی‎ 

yes‏ ادوات حرالتهم التى لا تختلف رداءة وودما 
عن ادوات AHN‏ فى مصر وفى بقة بلاد المشرق »ء 
وقد فشسل هذا العالم الروحانى AY‏ كان قد اعد 
هذا pool‏ املا ان بلاقى 
ف oo‏ مهماته الدينة وراس GS‏ د ا 


من ا9ی مئل مسہاعدة 


AI 


حمارین 6 وقد غرق احدها وکان صاحه مسلما الازمان 


فلم يدخر beg‏ فى لعن الشيطان وكيل السباب 
ca th‏ الذى تولى sole‏ حماره عبر النهر ٠‏ 
كذلك لم يخش الاستمراد فى السب والشتم ولعن 
الشسطان كى te‏ وضولا الى OY 4a pil as‏ 
IAS OW Vore‏ وا مدان op tel & othe‏ 
البزیدية ه ne‏ ان AL‏ ولعناته هده لم تفده 6 
ف اال ان ره اا ی وا ر 
يولول Soy‏ ویسب ویلعن قدر ما پشاء ۰ 
وفى الوم السابع عشر سرا مسر 3 E ee)‏ 
ی es‏ الى کراملبس وعبرنا فى طربقنا الها م 
ان هذا النهر کان 
ور ار تفع ماه Lal‏ بفعل هطول الامطار الغزيرة 
فى الايام الا خيرة ولكننا مع ذلك استطعنا عبوره 
E‏ 
وفے Lab‏ من Guo ll dost‏ شاعد ا فی 
كل OG‏ الول golly‏ النصرة وفرى كرة 
مس thay te‏ واد در الاضافة آل SAN clot‏ 
المدونة فى الخارطة ٤٠‏ > فرية شح امیر Amîr‏ 


E ا‎ 


وقرية مدان Ameidin‏ وباز گرتان Bas‏ 
Girtan‏ وا صخرا Bas Sachra‏ ¢ والقریتان 
الاخيرتان تقعان Eo cated‏ الصفرة الذىسمى 
على اسم عين فيه > ماؤها بارد iol‏ يستعمل dy dd‏ 
افا دة 

کراملیس ا ع ك 


(A)‏ کان هذا المكان بلا شك E"‏ الذى 
انتصر فيه الاسكندر الكبير على داريوس ٠‏ ويظهر 
ان الجازر هو بومیل Boumelle‏ وان الزاب 


هو لیکوس Lycus‏ ع الال کی اا O:‏ 
Ol Curitus, IV, 8 (4 2233‏ ا د gl‏ 


.القار فوصلها 2 das)!‏ ایام 


القار ايضا فتبعد عن اربيل مسافة كبيرة 


deo!‏ ايام 


کار مهه نيبور 


» اما الوم فبتراوح عدد LaF ge‏ بين الستين 
reel‏ تا ولكنها الست shy de‏ ضعفا كالسنوت 
الواقعة فى منطقة باشا بغداد وانما مبنية من الكلس 
والحجر وأكثرها Le‏ + ومدخرات الحبوب WS‏ 
فی داخل om OLS Ger‏ فارین > 9 ema OW‏ 
سكان كرامليس الى قبل سنوات قليلة خلت من 
اللساطرة » وحال وصولى القرية استقلنى اعنى 
رجل فها وقد كان نفسه مختار القرية ورجانى 
ان iS Jet‏ عليه وقد لاحظت من بين Jel‏ القرية 
WV AY‏ جلا فی dull‏ وة د ود الاها 

ن عبارات الترحس المطولة والاسثلة العديدة عن 
Syke‏ هن بغداد » سألنى أحدهم فما اذا كان البابا 
هو ررس AS) OI deg NA‏ قط ولي 
رئس heed LS‏ الاخرى ٠‏ ولم اكن 
E‏ من الواضح Gal‏ هذه Alt!‏ ان 
Ger!‏ والبونان LW Vs‏ لهم بطرير كاتهم الحاصة 
Ba See eden 12 he) eae i‏ 
LU! aly‏ وسلطانه + sosks‏ خصمى بالسؤال 
فاو ليس WN‏ خليفة القديس ا 


اا ممنیس ree Modi‏ پا منابع 
ان ISS‏ تبعد 
عن اربيل مسارة عشرين ساعة وتبعد عنها دوز 
ځورماتو Yo‏ ساعة ومن المحتمل ان BEY‏ هى 
٠‏ اما Slee‏ توجد cole kk‏ 
ولذا فلا 
بحتمل ان يقطع الاسكندر الكبير هذه المسافة فى 
٠‏ كذلك عسكر التتر سنة ٠١٣‏ ه على نهر 
اخازر : tag‏ وردت فن 
Semmler: Uebersetzung der algemeinen‏ 
Welthistorie der neuer Zeiten II, Teil.‏ 
أسماء كشيرة يجدها القارىء مذكورة فى الخارطة ٠‏ 
)٩(‏ لقد ذكرت هذه البلدة فىاوصافرحلات 
dil.‏ تحت اسم کاوراقوی OY‏ جمیع Wile.‏ من 
Grell‏ ولا يقطنها مسلم واحد ٠‏ 


ob‏ ممنیس 


5 Uo) 


399 الماء الحارف gle, Gly‏ لها المسافر فهى أرداً 
واسطة Waly daw‏ ی MS 959° Ge‏ 
من HY‏ فربة منفوخة من جلد الشاة نوصح ادبع 
منها فى الطول وتمان منها فى العمرض وكلها 
مر ow Ab’‏ واحد وتحمل 99 {yo‏ فطعة واحدة من 
إل De‏ 

وفنى GLB Gl‏ اخذ افراد القافلة ينصحون 
بعصهم بعصا ويحذرونهم من لعن ant)‏ وضرورة 
الاحتراس من ذكر اسمه امام المزيدية لان العاقة 
فد تكون وخيمة ٠‏ اذ حدث مرة أنهم قلبوا HSN‏ 
Jb‏ كاك فغرفوا مع امتعتهم ونجا البزيدية سباحة ٠‏ 
calor‏ حا اوخ cla gall Ge‏ "وهه ON‏ 
وقوة oly‏ ثم الدواسن الذين بعرفون أنهم 
مکروهون وممتهنون من جميع الشعوب ورأیتهمفی 
oy lull oye Oy dew Alaa! ote‏ الذين استولك 
على قاوبهم امارات الحوف وظهرت على وجوههم 
دلاثل الفزع و iS‏ یرید JI‏ 44 فى هذه اللحظة 
اظهار همتهم فى cle‏ افراد القافلة > فلما رأيت 
کل هذا خامر نی شیء من التأس وصرت لس J,‏ 
خوفاامن da‏ المسافرين ٠‏ ولم يكن يوجد الا عدد 
cy ds‏ الاكللك كانت تذهب te‏ وذهابا Ht}‏ 
oe pl‏ وامتعتهم gots Sig 6 soda Sled,‏ 
Of atl‏ کوت soy ISS 9 UI Sy ge dal‏ 
أراد أن لا يدفع مقدار الاجرة التى lb‏ الدواسن 
وقد تطور التعامل الى خصام شدید ه 


Deals )۷(‏ 
Eduard Ives Reisen II, S. 168.‏ 
وفى الترجمة الالمانية Able‏ واضحة تقدم 
لاقاریء فكرة db gles‏ عن الكلك وقد cle‏ فها ان 
“هدذ الال تحرك واس طة عجلتین والاصعح هو 

بواسطه مجذافین ۰ 


I~ 


وهى Sl‏ لم اسمع من هؤلاء المسافرين لعنات 
bles‏ طول الطريق, من olan‏ الى هذا QW‏ بقدر 
ما سمعته فى هذه MEI!‏ بالرغم من ان كل واحد 
GY tel at‏ ا دع Cod‏ ادف 
ioe‏ الشبطان اذا ما وصلوا الى مكان الدواسن © 
meas‏ ن ا ی وون د 
الحماعة وان لا اتتخاصم معهم ودفعت Grp‏ 
oll‏ كل Gage Sel diy‏ وزيادة عما AUb‏ من كل 
فرد من الا خرين وذلك لكى انى بكلك أحسن »> 
شريطة ان تكون القراب احسن فخا من AAS‏ 0 
ولا لم Ga‏ اصحاب الكلك على الاجرة مع الاغا » 
اعرضوا ae‏ والتغتوا الي وباشىروا ينقلون امتعتى 
الى الكلك + فوجد احد sil pad‏ كى فى هذه العملىة 
ib!‏ موجهة الى ase LEY‏ وانزعج لتفقضل 
d ore!‏ عن are‏ وباشر وجه dl‏ وللىزیدی 
oll‏ والشتام »> غير ان امتعتی وسرج حصانی 
وحمل بغلتى كانت قد استقرت MIN Je‏ فجلست 
kee 9‏ وود OW‏ تار ped sl‏ فو اا و ادا ام حه 
اا يفا Bb‏ لاع CUS,‏ وا 
ler Ss‏ ھی فزع شدید حتی DS‏ لتا ان 
نتضر ع الى Ste‏ كلما اوشك الموج ان بمتلعنا 
ولكننا وصلنا Gye‏ الله الشاطىء الثانى ٠ pee‏ اما 
Ol gull‏ فقد ope‏ النهر le‏ وكلا Oe‏ من 
الل Sed‏ سے Nae‏ وکن cetyl to)‏ 
le oye‏ فرابة ؛واحدة ويقود da sl gh BW ote‏ 
من الضل والىغال ٠‏ اما الحمير فكان من الضرورى 
Geo E ome elma‏ و 
يستطبع الشخص ان ope‏ عبر al‏ اكثر من 


v1:‏ کارستن نيبور 


الدواسن وحيث يكونون SW es‏ & فلا يجسر 
اک gal he‏ ق رای نکی otal Qh deel‏ ان 
یون الور د جور من oN‏ 

والبزيدية يتبعون سنة الحتان كالمسلمين ولكنهم 
يشربون الخمرة deg obs tbls‏ القويةالاخرى 
ولکن بقدر معلوم Opies‏ ممسکین بالکأس WS‏ 
onal‏ واذا ا اللخمرة من ee rae ga,‏ 
tow oil‏ ون gle Ss oN aaa)! CU‏ اة 
ونارن ر انرا OG‏ اش gla + paall ober Y‏ 
Ol rome die‏ اکا ف core‏ مون اہر هيدا 
الاحترام‌الشديد لما حرمهتحريما كلاه والدواسن 
يشربون الخمرة لدرجة لا يسكرون معها ويفقدون 
رشدهم lag) s‏ ا و gy jhe‏ لای Ol‏ يصح 
سكرانا» KN mat‏ فان نبى العرب حرم شربه 
Ue!‏ هذه ٠ AULT‏ وعلماء Olea MN Aw pil‏ 
بلسبون السبواد, Gre‏ المسلمين الذين لا توجد 
عندهم هذه القاعدة ٠‏ ويصوم WW Ay ll‏ ايام 
فقط فى السنة ولهم ey‏ للحج بحجون فه الى 
قر الشبخ عادى وهو مدفون فى مكان بين عقرة 
رال له وف هدا sey SWI‏ حوض tle‏ کر 
لك فال ده درا اليد كات KAN‏ 
والفضة تكريما tty‏ وقديسهم Gat‏ عادى ٠‏ 
و ا ode‏ الک ا و le oye‏ اس 
s bl‏ القاطن ce OL‏ هدا QI‏ فاسل 
cp Nola J EU Cott oo Jaiy Dal -L‏ 
الذهب والفضة Gales‏ ان جاءت فى تلك اللحظة 
E N TEES‏ 
و ی ا ن 
ان aioe‏ شاه po‏ 43 هذل OS‏ المقدس ولا ade,‏ 


أحد أن سطو ale‏ سارق » لذا فانها اعتقدت 
بان coal pedal toe‏ وسل (peg‏ المقدس 
لا یمکن ان OG‏ غير Cole Gad‏ نفسه 6 9 Co‏ 
عائدة الى والدها لتخره Ly‏ العظم من ان قديسها 
قد ظهر ils ants We‏ وسط ماء الحوض * وود 
اتشر ار de pe‏ بان cel gall‏ الذين Ng el‏ 
له وفرحوا به فرحا عظما + اما السطورى فقد 
تمكن فى lt‏ ذلك من الهروب والتتعم بما غنمه ٠‏ 

وبعتقد جع المسلمين ان سكان جبل سنجار 
الذين معظمهم من Lea gl‏ لهم كنز يزيدون ما 
pare‏ فه كل سنة لشسخهم عادی ویخأوونه فی 
بر أو داخل ماء متجمع 6 وقد Gale‏ ان بعض 
ils‏ هذه المنطقة ole‏ قبل بضع سنوات بعض 
المسافرين من بغداد فتعقهم Lol Olin‏ ول لم 
يكف Led‏ عل الشلار I)‏ دة الرحاله حب 
بل انه تغلغل فی dom‏ سنجار وامر بجلد لاء 
المزيدية وشنق عدد منهم ons‏ م سح E‏ 
E‏ 


Ol ce ود و ا‎ a ply 


الشافعى وهو احد عظماء علمائهم لا glade.‏ ء المسام 


المؤمن اذا فقتل احدا من EL‏ هذا Cyd‏ ولكن 
لقاء هذا فان احد وجهاء Quill‏ وبقة المسلمين 
والنصارى والنهود الموجودين فى قافلتنا مضطرون 
عل این الزيدية على ارواحهم 3 اجتازهم 
ion)‏ ارادا Ol‏ 0 
يصعب معها اجتباز النهر على ظهور الخيل كنا 
لا توجد واسطة لعور النهر غير اكلاك Ky pl‏ 
من Del‏ 49 عبدالعزین. فى EN‏ الثانى »> على ان 
هذه الاكلاك لست من SUM‏ بث تقوى Je‏ مقاومة 


Jo aol ILI lly + ives‏ احقق نة 
دنهم وعرف انهم بز يديه ادعوا انهم 5 Js‏ 
دو 

بتضح مما تقدم a‏ يصعب على tel‏ معرفة 
N‏ 
وجه ابعص انم يدون AS yoy 9 Sand!‏ 
cl ok‏ ال 6 و ارول اعون بان ina ll‏ 
يغدسون الشمس والنار ويصمونهم من أجل 
ذلك بالكفر 9 es SEV‏ نهم Ob‏ لمم عادات 
وتقالىد Ogee geil dood ens Abs‏ ال Atl‏ 
Beiasiten jll‏ فی ole‏ + وما كان 
ages ESS‏ 
وأرمنا ف HH‏ معروفون fe Se oa)‏ 
المدن المحاورة » ولذا فاننى اود ان ادون بعض ما 
و عقلاء Kull‏ ونصارى المشرق من عقائدهم 
وما لديهم من معلومات اقتسوها من اقوال 
الدواسن وأفعالهم + 


يزعم هؤلاء الناس أن مؤسس الديانة البزيدية 
هو cil‏ عادى ويعتقدون Ol‏ اصلهم بنحدر من 
العرب وانهم NS‏ من جماعة شمر بن المجوشن 
وقتاوا الحسين حضد محمد ولاحقوا ال علي فی 
ايام ALIEN‏ يزيد + وتستنتج هذه الماعة من عقلاء 
السنة ومسيحيى المشرق من ادعائهم هذا » بأن 
الدواسن يقدسون شمر Gg ping‏ من esl‏ 
وان dat‏ الذين بعتبرون الجسين من eel‏ 
شهدائهم يعتىرون ells Gass! SS‏ 

pig Geb she Soar الوا‎ Gals 
Ol ye lie وحىوانات اخرى + واعتقادهم فل‎ 
حواء وان الكش بذ کرحم‎ LEAL oe SH الافعی‎ 


رحلة نيبور 


Yo 


بأطاعة eel!‏ لاوامر gels ly al‏ على ol‏ 
ods Oe‏ فر ااا og dl dat aay‏ اسا 
Bluey‏ الدواسن لا ريسدون Glad‏ بل انا 
بعبدون الله ree SS GR SY be wy»‏ 
ويجاب dl‏ للشر ٠‏ 
د Ose‏ اسه ge gad‏ ومان 3h pt‏ 
je‏ بوا أو یتدخلوا فی خصام وع بان الله aly‏ 
pail se‏ عليه 6 كمثل الفلاح الذى 
غضب” ae‏ الباشا وأخة agua, pL‏ 
ols Ae 9 peg N gah s‏ الله لا يحتاج 
ا مساعدتنا فى Asler‏ الشبطان لمعصته وبحوز ان 
Coe‏ عله ويشمله برحمته Brey‏ ماذا سىکون 


وفنا ؟ ولسوف Une,‏ الحجل وتقع علبنا اللائمة 


بوم القامة امام عرش الديان اذا ما لعنا احدا من 
ملائكته غير المقدسين > فمن الافضل tbe‏ ان لا 
Je‏ فى قضاء الله وفدره Oly‏ لا bk‏ ذکر 
الشيطان وانما يجب Ol‏ نتضرع الى الله وان نعل 
صاطا حنی لا نقع فی عقابه ولحرم من رحمته ۰ 

واذا فدم An pdt‏ الى eo ght‏ فلا يتعرضهم 
واا ووجهاء البلدة حتى وان عرفو انهم 
يزبدية ولكن OPH dela!‏ بهم ویژذونهم + 
اذا ااا دی بسع ما عنده من el‏ او الدهن 
فان الشارى بحاول اخذ البضاعة من يد المزيدى 
بحجة رؤيتها وفحصها ومن ثم يعامله على السعر 
ويتتخد هدا التعامل Ang‏ لان ينزل على ola!‏ 
کل ما يستطىع لسانه نطقه من eS go cba‏ ما 
کون الداسنى boy‏ وخلوقا فيفضل ترك dol)!‏ 
والتخلى lee‏ بدون ان يحصل على gel‏ بدل سماعه 
اللعنات على الشبطان ء اما فى الاماكن التى بقطنها 


Yo/۸ 


ae‏ قوية من Ace Ha LCL‏ وأرمية وهى 
مدينة تقع فی اد فار مت عن ااا رة 
خمسة ايام + وقد روى لى عدد من الناس وسمعت 
ذلك فی dal‏ ایضا انه توجد اشکال کیرة المحجم 
Olt,‏ #منقوشة عل الصخون فى She‏ بشتون 
التى تقع ن Na + Qlaery cle FT‏ هود Or‏ 
eo oll‏ قال لى انها تقع بين الوند ( حلوان ) وهمدان 
( اكاتانا التاريخة ) ه٠‏ وكانت هذه الاماكن بعدة 
جا ر و کا 6 ail de‏ اذا le‏ اح 
yu gl‏ فى itll‏ الىاصفهان أو أراد الرجوع 
b ge‏ ا E‏ م 
واستنساخ الكتابات الموجودة فى de‏ بستون ٠‏ 
ومن المحتمل ان هذه الكتابة Jar‏ على لغة اهل SWI‏ 
وانها oT‏ بحروفهم الهمجاثية AS‏ كنبت على 
نقش رستم « وود استنسخت فسما من هذه BEV‏ 
KSI I LS‏ 
والاراض فى منطقة yy!‏ لااسقى باه NE‏ 
والحداول كما هى الحالة فى بغداد ٠ 5 pally‏ 
وزراعة القمح SH‏ عشرة أمثالفى هذه المنطقة ولا 


فی‌سنوات ایر عن اح مسةعشر مثلاه والقمح 


ال Je N ewe‏ مساهالامطار SINS‏ بر كه 
وار و (Gall oye‏ هد ر ا 
cals i OSs‏ ۰ وان Hall‏ ى اندر محصول 
)( وقول 23222( Diodorus‏ فی 

الجزء الثانى من Cus] pow ‘ay 4S”‏ امرت فی هذا 
المكان نحت اشكال ضخمة ونقش كتابات على 
الصخور ٠‏ ولقد شاهد الرحالة اوتر Otter‏ 
هذه الرسوم والكتابات )€ bk‏ ىستون ولکنه 
لم برسم منها شيئا أو بستنسخ ABLES‏ راجع : 
Otter: Voyage en Turquie et en Perse‏ 

JO TOPOS. 


کان ر 


القمح فى هذه المنطقة الى حد الخمسة Lary We pte‏ 


Jos‏ زراعة القمح فى بغداد on ptm BU‏ مثلا ر جع 


,الى زراعة بذورها بكثافة عند سقبها ديما فلا تنبت 


= 


ج وڑها فی Ol‏ روا حن Wels‏ يحض فا كلم ٠ ball‏ 

ان معظم افراد القافلة الذين سافروا معنا 
کر کا ا ع ا 
هناك انتهى سفرهم ه٠‏ وقد سمعنا ان Able‏ اخرى 
ستسير فى الوم السادس عشر فالتحقنا بها ورحلنا 
مرن اوعد مسيرة تسح ا او وة 
امال و م يل الا وا ااا ال 
EIS She oe OND‏ 
وهی مقاطعة من بلاد کردستان © ومستوی tle‏ 
على 
ظهور IS Sul‏ سهولة وبدون أى خطر ولكن 
عندما تنقطع الامطار عن الهطول مدة طويلة من 
الزمن » وعندما يتأخر ذوبان الثلوج المنساقطة على 
الحبال المجاورة عن موسم ذوبانها المعتاد + اما OVW‏ 
فان مستوی ماه AT‏ الارتفاع وشديد Oy Al‏ © 
at Pe AR et Urs E N,‏ 
واحدة مطلقا عبر انه توجد على الضفة AU‏ من 
النهر 9 & اسمها 49 عبدالعزيز وهى مسكولة 
من اناس بعرفون Sa WL‏ أو الدواسن ء وهؤلاء 
البزيدية لا بستطبعون اقامة شعائرهم Lo all‏ علانة 


النهر هذا منخفقص جدا بحسث (he‏ اجتہازه 


od ob ره ادان‎ Open Y ILS OY 


من أهل الكتاب كالمسلمين والنصارى والىهود ولذا 
فانهم مضطرون على مزاولة شعائرهم Rall‏ سرا ٠‏ 
ويدعى الىزيدية اذا ما سألهم احد عن ens‏ 6 
E QhoY) ASV parkas‏ 
ويتحدثون بكل احترام وتقديس عن 
القرآن gr ge US's bo Ys‏ ا 


الفلاحين وبهذه الطريقة تكونت قرية كبيرة فى مدة 
وره ن رمن ره 


ان يقوموا بمثل هذا العمل Ua (coh GA‏ 
الرخل من ابناء رعتهم واستلمار الاراضى الور 
والاستفادة من WLS‏ ثم تأميم الزراعة والعمل على 
Hla E‏ الاش ى 
مقاطعته وصيرة جدا لذا قانه eb‏ هذه المدة الوجىزة 
GI af‏ فى Nee‏ 53 والاهتمام بمنفعته الشعخصة 
ولا بهتم فى اصلاح البلد والترفه عن الناس بل 
بالاضافة الى ذلك كله فانه يتر الفلاح الفقير Le‏ 
الع واو کر اد الد ولون فی ode‏ اطق 
للحصول على المغانم عن طريق السلب والسرقاتء 
SUN,‏ فاه لسن من الراب فی ”ئی ان سر 
الک الول الاه من کے ءال Vet‏ 
es ole ys‏ الخراب والدمار باستمرار ٠‏ 

وفى البوم الرابع pte‏ قطعنا مسيرة BE‏ امال 
ونصف حى ٠ desl lah‏ وهذه Anal‏ هى اربلا 
بلا شك » التىاشتهرت فى ‌المعر كة التاريخة الحاسمة 
الى وفعت بين الاسكندر الكير وداريوس ٠ء‏ وقد 
Ge aa le‏ ن 
SS gl Led‏ عا Mh‏ فول پا 
it‏ 6 افوس ار And)‏ امار ct‏ وجعلوها شمل 
ater ge‏ ات ا Gals‏ ادد i ewe‏ 
Most MES SCS ee) seen‏ 
كيرة جدا ولها فلعة cant‏ على تل مرتفع ٠‏ اما 
الوم Gel‏ منها شىء ما خلا القلعه oda cmos‏ 
لست مسو رة وانما اقيمت Legde‏ الوت ولا Lem‏ 
حول حافة التل بصورة متماسكة فلا يستطبع احد 


(oV 


ان ينفذ خلالها الى داخ المديلة الا من bts‏ باب 


on 
SENN 
ی‎ 


اما فى التل الواقع فى اسقل القلعة حبث 
تقع عله مدينة Geol‏ الكيرة فتوجد بضعة بوت 
g Le By‏ لسن ہے UT eal‏ ما کت شا Ye‏ 
LE‏ جامع كير بقع law‏ عن القلعة وسط القول 


absltg abt lye yes‏ < بوا رة اة ا 
AH‏ فوية UN‏ وهى kee‏ من الا جر والكلس 
ولها مدخلان ومر قان اؤيمكن الصعود الها الان 
agg Lal‏ الى فمتها + ومدخل المنارة متقالان 
و باستطاعة شخصين الصعود الها فى أن واحد بدون 

lee at‏ م ر کا 
وتقع مدينة ll‏ على درجة خط العرض WN‏ 


درجه و ١١‏ دصقة وهى تابعة لولاية بغداد وها 


Glos (°)‏ محمد مهدی خان ge‏ اربیل 
اسم القلعة > راجع : 
Geschichte Nadir Schah, S. 364.‏ 
(*) والمراد به هو مظفر SSS yt‏ 
أبى الحسن على بن بكتكين بن محمد صاحب اربل 
والماقب WL‏ المعظم ٠‏ تملك ol‏ وشهرزور بعد 
slay‏ أحبه ردن Cpl‏ دوسف سنه OAV‏ للهحرة 
فى مدينة الناصرة أثناء وفوده عليها مح die‏ وفود 
الامبراطوربة الاسلاميه sgt‏ السلطان صلاح 
الدين CoV‏ بمناسبة انتصاره على الصليبيين فى 
معر كه حطنن + ولهذا الملك تاریخ pe‏ بالبطولة 
فى محاربته لاصليبيين بجانب صلاح الدين وفى 
de sls‏ العمرانية والاصلاحية التى قام بها 
ولا سیما بناءه ملاحیء ودورا لاعحزة والايتام 
والارامل وال ان st Sects‏ والح SPW‏ 
وتأمين Sad)‏ والرفاه لشعبه وقد کان كغره من 
OEE O TR ER il.‏ 
فكان من ضمتها المسجد الذى ذكره الرحالة نيبور 
أعلاه Gills‏ لم ببق منه سوى منارته القائمة اليوم 
( المترجم + راجع وفيات الاعيان لابنخلكان » الجزء 
٥ ye + Jay‏ وما er‏ ) : 


Yor 
ET فقوم هذا الا خير بدوره بارسال‎ Geol الى‎ ae 
© اعون وى‎ dl 

وى cle‏ الوم SN‏ عشر وجدت انمستوى 
ماء النهر فد ارتفع Yes‏ فخاطرت فى orgs‏ بعد ان 
get cates‏ ات tate!‏ کان ودی 
ان oy S Sybil oo La!‏ واتخلف عن القافلة 
gust ores Sy‏ موان Lig, Glee‏ 
Males Dy 2 Steg “allel Pee Yer nt Cet ay)‏ 
رفاقى فقد Gi ghee‏ بمسيرة تزيد على الساعة فاقدمت 
لوحدی على pede‏ و کان معی خادمی وسائس 
حصانی ولکنهما VS‏ خائفین LAT‏ من فطع هذه 
المسافة obo se‏ غير اننا Wb‏ بالقافلة عند فرية 
گوز Baclgleossas‏ دلالل‌الفر حوالاشراح ۰ 
والواقع ان اقدامى على السير bo jae‏ كانت مغامرة 
كيرة > ففى الطريق اعترضنا خال ثم انان من 
شوخ الاكراد على صهوة جوادیهما » و کانوا کلهم 
بطمعون فى Le‏ ونه ما عندنا من متاع ٠‏ الا انهم 
E fe Isle ol‏ 
gf Asante lity Li Ue Ogleoe‏ لا تی 
oS‏ اجسهم log‏ وبدون SF‏ على اس حول 
سفرتى ولم اظهر لھم ol‏ نخوف © 

وتقع الى الحهة الغرببة من الطريق سلسلة 
E LS‏ ا 
چوق وود اکد لی کثیرون وجود بقایا فری ومدن 
E a ah Sy 58‏ 
اللحرل ف بلك اله وو دا ن 
ادي اهتمام ANEW WS‏ المجاورين 


کارستن یبور 


: eid باسم‎ Cee وود‎ : OG HS 

oy‏ ول styl ode leo sls»‏ ت 
fs‏ واه جاح fet‏ الصلاة من ر كؤع وود 
والعلماء الاوربيون بختلفون فى الرأى فيما etn‏ 
فما اذا كانت المرأة المسلمة تقيم الشعائر AN‏ 
كما yet,‏ الرجل المسلم وعما اذا كان لها امل 
( كالرجل ) فى الدخول فى الجخة ام انها تبقى 
ARS N tea dal, Glee‏ 
الاعتقاد lo py‏ استغرابهم gay Lae‏ اشك Ok‏ 
اللساء فى الاسلام لهم حت الدخول فى المنة 289 
ا elt ob‏ د ای OL coe‏ و 
الرجل المسلم هى نفسها مطلوبة من المرأة المسلمة 
Lia)! gaol‏ وانها كالرجل الملسلم Lea!‏ يجب أن 
تصلى اوقات الصلاة الحمسة فى الوم * وقد لاحظطت 
love‏ اه فن الا اله ف روات عل 
ان Au‏ ا sb Wy do JT sels Vg‏ 
e OSE PEC‏ 
ومع ان جع هذه المنطقة كثيرة الحصوبة الا انها 
lt‏ فل بضعة اعوام صحراء قاحلة 6 WE‏ من 


. السكان ما خلا بعض الاكراد الذين يتحولون فها 


فى اوقات معلومة من السنة 6 وقد امر احمد Lah‏ 
ly‏ بغداد ee‏ بثر واقامة دار للراحة فى هذا 
اكان N‏ الطريق على السعاة وموظفى 
ال ا 
fy, Sel E gal‏ والمستطرفان ٭* واصدر 
bhp LUI‏ يقضى بمنح RAI‏ وحق زرع الاراضى 


el‏ بهذا SS‏ لكل من بيرغب السكنى فها من 


gail) ON (2)‏ > دهذه التسمية. هي 3 4 
توش Pasar‏ 


>) 


س 


ولکنه حدث ان Able‏ اخرى S cvs‏ وا ف 
صبيحة اليوم الحادى عشر واردت مواصلة السفر 
الى اربيل فقررنا مرافقتها ٠‏ وكذلك لم نجد قرية 
على هذه Gp‏ حتى بلدة ألطون کوپرى النى 
eles‏ فى مساء النوم الثانى pte‏ > الا اننا صادفا 
LS‏ من العاثلات الكردية تقوم برعى مواشيها 
وانعامها فى هذه المراعى ALL‏ © 

الطون كوبرى : ( ceil pt) tes‏ ) 
وهى بلدة cole‏ عدد Lege‏ بين dole Yl‏ 
والحمسمائة بست ء وتقح على الزاب الصغير على 
جزيرة صغيرة وقد سميت باسم الحسر GAN ASN‏ 
ہنی على احد pelos‏ هذا النهر ٠‏ ويتحدث الناس 
Ste, GA prod! lam oe‏ بطر ة gle old‏ غر 
ENE‏ القديم الذى teil‏ قل بضعة 
ELSE SE‏ 
bol‏ وا att‏ بهذا العلو الشاهق لاهم لم یحدوا 


ا بستطبع بناء she‏ هذا المحسر بارتفاع آقل من 


هذا الارتفاع ٠‏ 

SSS SN ALI Le ST 
وتسنا» ولکن‎ WEN الو عضرا ددا حي‎ 
CAL) فى‎ Wey القافلة اجتازت المدينة وحطت‎ 
DEW وقد نصحنى‎ ٠ الثانى من النهر فى العراء‎ 
سيرتفع لشدة انهمار‎ ell OY er Seale 
اسىكون قويا‎ ol mee Sly .الماضة‎ AW فى‎ bl 
لقد كنت اتع دوما نصبحة الناس‎ ٠ واجتمازه خطرا‎ 
فكزت فى‎ A OW اما‎ ٠» pall شب‎ ly 
المقلة بهناء لاسما وود‎ OL) الراحة واردت ان انام‎ 
لد فا‎ ee ene 
coed) اجەب‎ thy coll ق‎ hes 


نيبور 


134 DA 


Yoo 


وارسلت ad‏ مع الامتعة الى الحهة Ra‏ من النهر 
obs‏ مع خادمی وسائس gle‏ ۰ 

وود صادف وجود Ad‏ ( بيرم ) فى الطون 
LR‏ واخد الناس يقيمون افراحهم لهذه dtl)‏ 
فامتعت نظری بمشاهدة الاحتفالات oUt s‏ 
التى اقامها اهالى هذه المدينة بالصورة التى رأبتها من 
فل فی شوارع القاهرة ومن ahem‏ الاراجح النى 
نصت هنا وهنا وود جلس مها الناس على اختلاف 
اعمارهم وحتى الشبوخ بلحاهم لل ور 
مار زد al ٤ gah‏ ضر cde Wil‏ محملها IS‏ 
من الشخصين المشارزين فى احدى é OSs‏ 

وقد کلفت‌شخصا بالقبامبتمسید عضلاتیودلکی 
برفق أو بالاحری أن بقوم بقرص جسمی بكلا 
يديه ٠‏ ان هذه Ades!‏ تزعج الاوروبى فى بادىء 
VI‏ فلا شعر بلذتها ولكها عادة dace‏ فى بلاد 
المشرق 99 ارتحت لها شخصا ولا سما بعدازحلة 
يوم dake‏ + وعملية الدلك لا clos‏ الى عناء كير 
سوى ان بستلقى المرء على الارض ثم بقوم شخص 
معين بدلك الجسم باجمعه وضغطه WS‏ قضتىه JS‏ 
روق deed‏ الدم يجرى فى مجراه ٠ ell‏ 

کوی سنچق : وهی:مقر اشا کردی LU ab‏ 
بغداد وتقع على مسيرة VY‏ ساعة الى الشمال الشرفى 
کن الطون ops‏ + وقد ات ارتل Spy‏ 
کرو یا فل که اعرا اکن ل اق 
E eee o8 GW bl 6 &2 St‏ 


9 را اکر الاول لوح Jos XXV‏ 
pel E cs‏ دن اتال هذه 
المسليات فى اعيادهم راجع : 

Recherches philosophiques sur les 
Egyptiens et les Chinois Tom. IT, 157. 


Yos 


العرض A233 YO‏ و۳۹ ٠ Abas‏ ولم Ge‏ الا الشىء 
ula‏ من المدينة الاصلة الواقعة على وعند سفح 
glass ad gh‏ ال دة bl‏ هة le‏ 
poy‏ بالسكنى ويحبط به من الاعلى سور من 
bl‏ وفه dale‏ من النكشارية ويدعى القلعة ٠‏ 
وهذه التى ge‏ القلعة افذر مكان رأيته 
لد الان وبوتها بدون استثناء فى منتهى الرداءة ٠‏ 
وفى القلعة aw‏ مساجد ple Wy‏ واحدها 
مهم لان فيه قير النبى دانبال والنبى tlie‏ 
اا جام واي oiled‏ ) غراج ولا بك 
البهود مطلقا فى أن اساءهم هؤلاء مدفونون فى 
هذا المسجد ولكن المسلمين لا يسمحون لهم 
بدخول المسجد SL)‏ قبور انيائهم ٠‏ 
ویوجد فی کر كوك نحوا من WINS gust‏ 
وفسطواريا Ope weg‏ الى كيس ةروما 
وما کادوا Ogre‏ بقدوم زاثر اوربى الا وهرعوا 
می الحال لزیارتی »> فاستبشروا بقدومی کیا 
وفرحوا لکی lap‏ رجلا من بلاد القدیس بطرس 
ووذ ,التمسونى ان sal‏ عندهم بضعة ايام ٠‏ وفى 
خلال ham‏ معهم اظهروا لی تذمرهم وامتعاضهم 
م لوچ اش ق لتمسکهم بار افات‌القديمة 
وعدم اعتقادهم بان cel dade LU!‏ ف الاو : 
وقد نصحت هؤلاء الناس الطيبنبالصبر وطليت 
dine‏ نوا واسعى الصدر مع المسيحيينالا خرين 
بدون ان اجعلهم پشعرون انی لست من مذههم ۰ 
ومن SI SIL Atl‏ وجدت gar‏ نصارى 
بلاد المشرق متفاهمين مع بعضهم الا انهم لا يمبلون 
الى النصارى التابعين AS‏ الرومة الكائولىكة ء 
wae gs WS‏ ,الع الا حو cl Gobet ge‏ 
اهتدوا على ايدى Ole J!‏ الاوروبين والعثات 


التبشسيرية التابعة لهم ¢ اعداء الداء لمن لم tre‏ من 
اخوانهم فى المذهب السابق فقى على عقيدته ٠‏ 
ان كر كوك مقر باشاوية من درجة UKE gb‏ 
ولكن YUU‏ يقم فی المدينة Lely‏ فی co Nelle‏ 
QUI CUI‏ من النهر ومنطقة نفوذه صغيرة جدا ه 
ام القة من ولايa‏ 4 295 Schéhr Essul‏ 
cells‏ تقح على الطريق الممتدة بين طاووق وارسل > 
فتعود باجمعها الى بغداد كما مر de‏ القول ٠‏ 
ولم بلاق sol‏ شاه اء 1S‏ فى Wee‏ عل 
هذه المدينة وقلعتها bac ay‏ منى بالفشل امام 
الموصل واندحرت lg‏ هناك اندحارا شنعا›> 
ا cp Ae‏ د ا 
dob‏ + ولقد وجدت فى الطريق عددا من القنابل 6 
E O O‏ 


اا دی AS‏ ا 


lly (YI)‏ فان SLES‏ همائلة من ا الان 
سحن من be‏ ای بغداد Che»‏ بدلها من الىصرة 
التمر والبضائع الاخرى ٠.‏ 

وبالقرب من oye ASS‏ للقار والنفط 
كما وهناك مکان gor‏ باباگر گر وهو فى He‏ 
الغرابة خاصة وان ارضه حارة لدرجه انها تقل 
اللحم Getty‏ ولا يحتاج المرء الى ذلك سوى حفر 
نقرة صغيرة فى Qo‏ ووضع القدر علها » وقد 
اکد لی اناس كرون مشاهدتهم alt‏ من 
هذا المكان وانھم LS‏ ما يذهبون الى aS‏ وشاهدونه 
بانفسهم + ولذلك فقد فکرت انه لا یزال لدی متسع 
call oy‏ لرا وة د ا QU‏ لا hg‏ الین 
من افراد قافلتنا وهم pol Bl gee‏ » اراداو lis)‏ 
فا رك Gh gs peal‏ لقضاء العبد ( بيرم ) ٠‏ 


ما فانه تسرب الى جسمه ثم cite‏ من أصابعه 
o Goll she ws‏ وان Jad GW‏ بسټولة 
ا dy poe‏ مل Cede adie‏ 
٠ oki‏ 

وفى اليوم التاسع من اذار بعد ان أسبت 
اهود يوم امس pid Ubels‏ ن بنك ة الى 
طاووق التى تبعد أربعة Sel‏ ونصف عن ينكيجة 
وتقع هده على نهر يتدفق بقوة وقد شاهدنا فى 
طريقنا مراعى زاهية وحقولا نضرة Wy‏ لم نر 
day sb as‏ ان طاووق AS‏ تدعی فی 
GLI‏ اة Wily‏ كات dhe ae‏ العا 
on et WS trey Le bh LE Qos‏ 
٠ > vi‏ اما الوم ey Ye‏ بست واحد نی من 
2 وجميع الببوت منبة أما من Natl‏ 
من الطين قط + وبالقرب من هذه الققرية 
ANN OES SL E‏ 
ويعتقد الناس هنا ان هذا المزار يرد pall‏ لاعمى 
Qe JT 8 sols‏ 6 و من AN al‏ 
بمكان ان يقصده المسلمون كل سنة ويزوروله 
بحموع غفيرة ء٠‏ وابنه الامام محمد مدفون هناك 
EE E E O E‏ 
من جع الامراض ء 

)\( يغلب على الظن ان اسمها داقوقة وقد 
کرک و 
Semmler : Uebersetzung der algemeinen‏ 


Welthistorie der neuern Zeiten Tom. 
OS 


واود oly‏ المناسبة ان اشر الى ان pls‏ البو 
فرج والجديديين المذكورين 2 خارطة الرحلة 
(الوجة (fo, ٤١‏ هما اسمان يطلقان على lisa)‏ 
العربية والكردية التى تتجول وتتنقل فى هذه 
المنطقة ٠‏ 


o a. 
وفی البوم العاشر واصلا السفر من طاووق‎ 
E E Rr EL 
ee E Lea 
ale Gla الطريق > بطريق جلى منخفقض‎ 
مدفون فی‎ al وهم يدعون‎ sae الاهلون اسم‎ 
بان‎ wogedl Gas ا‎ 299 + OMI be 
: بقصدون باسم الاسكندر‎ E tee ee 

+ SI pa VY geal 15 2s 


وهی الناء اقامتنا فى طاووق حدث الاهلون 
!54 > الشىء E oe ee‏ فطاع الطرق 
والسراق وشدة خطرهم 6 > til‏ فطعوا الطريق 
مرة غلى Les slaw Lb‏ كر كوك وذلك بان 
طاووق وکر كوك مما اضطر البهود  gle‏ 
ا حوف ‏ على ان يرفقوا معهم Last‏ من أهالى 
طاووق بأجور deal‏ لمحافظتهم + وقد اتضح لى 
a)‏ هؤلاء الاربعة كانوا هم انضسهم من قطاع 
الطرق 299 وصوا bles ol‏ عن wale‏ 
النهب المرعة وذلك لكى يلقوا فى قلوبهم الفزع 
يطلبوا مرافقتهم لقاء ملغ Cb‏ من المال ٠‏ وقد 
سألت أحدهم وکنت فد قضت A‏ فى ae‏ »> 
laine‏ ا riers‏ اک 
ا واا ن ف راو SEER‏ 
المسافرين و كانت معة هذه LLY!‏ فأعطاها له wY‏ 
کان لا یعرف استعمالها oo‏ آخبرنی wh‏ سگمان 
Segmen‏ ( جندى sly‏ غالبا ما يرافق المسافرين 
ويتعاطى التجارة ole‏ 

ISS fi‏ فی oS dor de‏ ارات 
ولكنه Jule‏ العمران وموضعها على الخارطة هو Jad‏ 


(۲) الميل الالمانى يساوى ٠٠٠١‏ مترا ٠‏ 


YoY 


ما We Nj te‏ عت عا خان Chan on‏ 
M’sdbbach‏ على مق کير وجدوا 49 صنادیق 
ححریة کیرۃ فی Wels‏ موتی وا عل هذه 
الصناديتق المححرية كتابة من المحتمل انها ope‏ 
الى زمن الا شوريين أو فدماء الفرس © 
Sg Vegan on‏ وراس افر ارامت لو Gal‏ 
الحن والحوف بادية على رفقیالنهودى*ء فقد حدث 
ان عددا من سواق pot!‏ وكانوا كلهم من المسلمين 
تشاجر وا فما نهم وتعالى صاحهم کا هي 
العادة 6 Coole‏ النهود ودب الرعب فى فلو بهم 
مخافة ان يصب سواق الحمير الذين شاجروا 
وتضاربوا » سورة غعضهم على oped)‏ وينهنوا 
أموالهم + فالتمسنى آحد !25¢ oe Ol‏ مسدسی» 
be ais‏ اذا كان بحسن استعمال السلاح 
ويستطع اطلاق النار ٠‏ فأجابنى بانه لس محشوا 
بالطلقات طعا وأردف We‏ انی asi‏ ان اتمنطق 
به فقط لکی ارھب کل من پحاول oe‏ + وعندها 
اطلقت loll‏ النارية من مسدسى فى الهواء صد 
تفريغه ولكن فزع opal‏ اشتد فهرعوا الي فى 
SUI‏ و زل وله Sly de>‏ دو ا سرغو ن ی 


Ok ‘ol Ogle gh 9‏ احىد عن عمل ای شىء من . 


شأنه اثارة سواق atl‏ واغضابهم الامر الذى 
ood‏ الى نهب أموالهم وه فطاع BAN‏ 
والسراق ٠ WI‏ وهذا مثال صادق على جين النهود 
وذلهم تحت ير &oge‏ المسلمين ولذا فانهم oy‏ 
يفكروا مطلقا Ob‏ تحدلهم نفسهم وما ما باشهار 
السلاح فى وجه HW SIV‏ على أرضهم 
الى Lyi ga‏ ركا اها 3 glow‏ بها معظم‌البهود ۰ ففی 
هذه tbl‏ الصغيبرة ol‏ إلا OY sea, be ye sey‏ 
يفز ع البهود هذا الفزع الد اع انھم فی 


کارستن نيبور 


خطر عظيم على أموالهم وأرواحهم ٠‏ وبعد أن 
تخاصم سواق الحمير هذا الحصام الشديد تصادفوا 
Lol gs‏ السفر ء٠‏ 

تقعقرية eS‏ على خط العر يض ٠٤‏ درجة و OV‏ 
diss‏ وقد كانت فى هذا الفصل من السنة ANE‏ من 
السكان لان lie‏ أهالىها آقاموا لهم مضارب فى 
الفلاة ليرعوا Les‏ أغنامهم ومواشبهم + 

ويوجد بكثرة عند دوزخورماتو Anil‏ من 
GS,‏ الملح والقار chill aay‏ على أنه لا يوجد 
ol‏ اهتمام بالقار فى هذه المنطقة لان ينابيعه تكثر 
في هبب Asst)‏ عل ol al‏ وسا تك 
الناس هناك لطلى مفنهم ٠‏ أما النفط فانه مرغوب 
4s‏ فى هذا المكان وهو من النوع العادى الاسود 
و بتخده الل لمصاسحهم بدل الزيت ت 


بقطعون من الزبل Gall‏ قطعا طويلة ثم يغمسونها 


فى ball‏ ويوقدونها she‏ المشاعلء ومشاعل الزبل 
ci ob‏ عد GLa Y ip S edly, Wie‏ 
لا سيما فى زمن الحر وهى غير صحية ولا سيما 
Wad Loe‏ الفلاحون فى بوتهم أيام الشتاء ٠‏ 
اما فى هذا الفصل فان GEM!‏ يقومون Seok‏ 
أعمالهم عند ٠ ell‏ 

اما المشاعل الى بستعملها LEU‏ والشلاء 
والموسرون فى بغداد تتكون من خرق WL‏ مفتولة 
NS‏ م Gea Cito‏ ادل 
الصابيح © وبهذا النفط بلطخ البدو والفلاحون 
الحمال فى أوائل ae Sl‏ عندما بتساقط وبرها 
eh‏ لها وبر جديد 6 وقد cole‏ أنه يوجد Lal‏ 
فى هذه المنطقة نفط Gaul‏ بستعمله الناس دواء 
للشفاء من بعض الامراض وفد آكد لى الناس أن 
هذا taal‏ الاببض اذا ما سكب على راس شخص 


رحلهۀ 


علمت بعدئذ ان عدولى عن السفر مع هذه القافلة 
كان من حسن حظى ذلك لان القافلة نهنت برمتها 
بالقرب من دمشق oes‏ معها صندوق کنت قد 
آرسلته مع هذه القافلة الى حلب + 

ان السفر الى ded‏ عن oY‏ كركوك - 
E E el deol‏ 
انتظطار سفر aol‏ كييرة لرافقها © والمسافر غر 
الضطر على السفر بعجالة > dow‏ سلوك هذه 
a sb oT Shy jbl‏ لان عددا من المدن تقع 
علنها وهى جديرة بالزيارة وكذلك فانها مفضلة على 
طرق بغداد - حلب التى لا تقع ele‏ سوى 
ور تان NOT SEK eee‏ ا 
be JL,‏ ادا كانت هناك قافلة Late‏ للسفز 
الى الموصل » فعلمت ان جماعة من اليهود يتراوح 
عددهم بین ۲۵ و We‏ شخصا کانوا فد جهزوا 
رحالهم ceils‏ على هة الرحبل واستخدموا 
لنقلهم الحمير اذ لم يكن لديهم غير هذا النوع من 
دواٺ Jal tH!‏ بضائعهم 5 لاوا 
جميعهم My AT‏ وساروا بدون سلاح ٠‏ 

ان oy ell‏ محتقرون وممقوتون فى بلاد 
ا LS‏ م ale‏ رف oS py boat‏ 
باستطاعتى اختىار أسواً قافلة أرافقها من هذه 
القافلة 6 والرجل الوحد من بين أفراد هذه 
Lot of atl‏ مستا من dot‏ 'الموصل > وهو 
رجل غريب الاطوار ذو شخصة عحسة وفد جاب 
dthu toby Ghul oie‏ كر دان Ai Vy‏ 
و Yul AS S00‏ المحصول منه على معلومات ٠‏ 
ورغب هذا الرجل کثیرا فی أن اسافر jedan‏ کدا لی 
كغيره ممن أعرفهم سلامة الطريق وعدم وجود 


نيبور 


Yo\ 


laces ot seb Ve Uy‏ انایو هکون 
Qe‏ الناس فی هذه ae Dall‏ ان بطول 
انتظارى لقافلة اخرى » قررت مواصلة رحلتى 
مع هذا so ged‏ + 
لقا le, ce‏ بول Che: page daatoel‏ 4البغظان 
الذى استحصاته حال سفرى من القسطنطشة كما 
واد ا ا Lith op‏ نداد پو وو او لدی 
( جواز سفر ) > مع انه لا يطلب من المسافرين فى 
هذه oI!‏ جوازات سفر أو seg‏ هناك من سال 
ee‏ وکن من Les‏ ان ءپکۇن pled ca)‏ 
جوازات‌سفر من هذا النوع لان من ype, We,‏ 5 
على احترام القافلة es ne Al‏ واهالى القرى 
التى يمر بها + فأستأجرت حصانا وبغلان » احدهما 
Va got‏ خر لامتعتى AI‏ وودعت lee,‏ فى 
الثالث من اذار؛ء 
سافر نا فى الطريق االمستقيم من بداد الى 
پنکحه Jankscha‏ واچ لوحه ا)٤‏ و ٤٥‏ ) 
lhe ys‏ فى مساء البوم السابع 2 وفى خلال الايام 
الخمسة الاولى من سفرنا فى هذه الطريق لم أجد 
ما لفت og bi‏ الا Le‏ اواحدا وهو اننى لم 
أر فى خلال Sy‏ الايام الاخيرة عمرانا أو Lt‏ 
2 & على الاقل 6 ولكن المسافر فى هذه SLAM‏ 
cpl dou,‏ ا Voli oy Syed‏ عديدة من 
jit‏ اف قله ble‏ دران نة م لا جر 5 89 DS‏ 
بقع على در جة خط العر ض۳۳ درجةو OV‏ دققة كانت 
تقوم عليه مدينة كورفه JI Korfa‏ بناها أحد 
We‏ سامراء ولم تزل الحدران الاربعة لاء 
شامخ فائمةءهناك + ولو سرا فى الطريق الممتدة 
على يمين فرية الدوخلة Vi) Dochale‏ من 
ا Loe‏ و کا Ol‏ لر Nea‏ 


SF) Bo gest nas 


3 القرن الام Se‏ 


Sho‏ العالم الفلکی SF ott‏ کارستن نببور* 


نقلها عن الاصل ر الالمانمة ) الدكتور محمود CY)‏ 


آذار سنة ۱۷١١‏ 

وفی ناء اامتی ف بغداد لم a>}‏ واولة ر 
ا و جا ل ع 
الصحراء » اذ من LEI‏ جدا ان سار المرء 
وحده عن هده الطريق ء٠‏ ولكن alae‏ كانت على 
اسه اال ال حى و Aue all‏ عد ied.‏ 
eo ee :‏ 
من التحار لمرافقتها a pauls‏ حلب فعقدت العزم 


Carsten یسور‎ (IT LS © 

Niebuhr‏ ہو عالم Silo‏ مختص بعلم الفلك 
ably‏ )4.3 واللغات الشسرقبة المعاصرة OUL as‏ 
ملك الدانمرك فردريك ld!‏ قد )9 old‏ سنة 
۱١‏ عل رأس بعثة علمية الى بلاد الشرق الاوسط 
لدراسة احوالها الاجتماعية واوضاعها الجغرافبة 
ومقاييس خطوط الطول والعرض تماستقصاء اخبار 
هذه البلاد التاريخية والوقوف على معالمها الاثرية ٠‏ 
وکا اا اوا الىلاد dus ys)‏ مدا من مصر 
والججاز واليمن وحضرموت وعمان حتى وصل الى 
Gey tlie‏ ومن تم قفل راحعا الى مسقط رأسه 
کاک ال اما Coles‏ ال انول عا 
1 ومنها الى الاسكندرية » ثم زار فى طريق 
عودته بلاد فارس وعرج على البصرة حيث بدا منها 
رحلته الدراسية والاستكشافية GIANG‏ فى أواخر 
E pt OE am lad OSey Wie des‏ 
الاول من السنة نفسها ٠‏ وفى شهر تشرين الثانى 
واصل رحلته الدراسبة J!‏ النحف وکر لاء والحلة 


على الانتضمام الها وشددت الرحال ٠‏ ولكن سل 
سفرى علمت ان القبائل ky all‏ فى سوريا على غير 
les‏ مع الباشا التر کی وان شخصا معر وها ود عدل 
عن السفر بعد ان كان فد انضم الى هذه القافلة > 
CAs‏ فد عدلت أا ge Let‏ الف اال OS‏ 
فد فررت الالتحاق بهذه القافلة المذكورة ٠‏ وود 
gael Lane Sed‏ حمبعها das >i‏ أشهر ۰ و 
pls)‏ آذار غادر بغداد قاصدا dis ube‏ الموصل عن 
طريق ISS‏ - اربیل ۰ 

وفى اوائل نيسان سنة ١۷١١‏ غادر العلامة 
Gell‏ نيبور مده Geog‏ بعد ان فک Led‏ 
بضعة اسابيع ‘ الى ماردين ودار بكر ثم قفل راجعا 
ا اده کن کر تی ا ادون کی > 

وضع کار سن نبور وصف رحلته diols)‏ 
مجلدين PAT‏ زينهما بالخرائط والكتاباتوالصور 
SY‏ & © فبلغ عدد صفحات المحلد الاول الذى 
cals‏ فيه مصر وااليمن بصورة مفصلة حوالی 
CA) SU) dally oleic 0-8‏ رل 45 
لاد فارس والعراق تصورة مفصلة Lesi‏ حوالی 
٩‏ صفحة ٠‏ وقد آلف هدن المجلدين FUL‏ 
als ally)‏ محلده الاول z oe‏ آذار \VV2 Zoe‏ 
ws ells‏ سنة VVVA‏ تم ترجمهھما ال sh}‏ _4 
٠ ds Al‏ 


Yo: 


198 سفر 


CS NE 

س٣‏ وح ۰۰۰۰ بر ۰٠۰٠۰٠۰۰‏ دٽ نو( )ن 
AEN e‏ ادی 

س۲ - بن فوا 
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owe ALS‏ بالحىر o> VI‏ عل oe‏ کن 
slo |‏ ووس وحد فی Gan Sc cel Aah‏ الححر 


A> 99 + السار‎ Se s\X| القوس‎ \ a ى‎ clea 


منھا اسم ٠‏ 


ا ill‏ »> وهی ols‏ عن اسم e‏ مکررا فی 
Wi‏ منجاورین ۰ 
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لهذا القوس خمس عشرة are SS‏ 

مزينة coll‏ الارز بصؤر ee‏ صور سر ء 
e 5 ۴ s‏ 

Gl,‏ هذه الكتابة امن bal Ow‏ > طول الاول 


o Noe‏ دی غ دس م ی 
)£0( ا | 
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7 CoV 1 
الرخأم‎ or cy محفقورة فی‎ aS” 
coal SESE Vor 
آسماء الاعلام‎ yo ge an eee عد‎ « (22) 
وقد كنا نظن أن معناه : عبد السماءء‎ ٠ فى الحضر‎ 
OES ال اة عن‎ LS کے دحو‎ ob J ما‎ Nia g 
AY) er ogedll GW QS TY ٠ الح‎ 
. pws] 
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cpl‏ ( معد سما ) ae E‏ من تلا 
panel‏ طول ee osu‏ ۹سي ه۰ 


ل « رب Cred‏ « و تعنی eey! ‘ Cee 0 Las}‏ ‘ 
الناظر ء٠‏ ودحوز ii‏ تجمع Ge‏ الكهانة وإالسذإنةء 
OES‏ اعرد ھر اا Ja sa‏ عن القيام 

- doa} بالتىعائر‎ 


۰ فأرسی‎ diel أن‎ ra) es ag G3) 


فوّاد سفر EV‏ 
ares Sy:‏ ر وسین ل 
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Wo‏ — لی rm only Wag Var plas‏ 
Vir‏ — ومد کن(؟) eoereees‏ 

o 
So po W "الصدر‎ Jel منقوشة فى‎ US 


che ال‎ 89 6 Bat BIS Go ese 


))£( امحت ex‏ حروف هذه TT‏ 
w9 ath low Y‏ الواقعة فى نهاية الاسطر ٠‏ 
(£Y)‏ ورد ذكر هذا الاسم في الكتابة الرقم 


ved 


٠ المنقوشة فى التمثال'ذاته‎ [os] 


الكتابة حورة Al‏ القمر MIS Cais ye‏ من 
ary‏ أسطر طول الاول منها «ر۸سم ٠‏ 


)£1( نظن أن هذه الكلمة التى لم نتمكن من 
خط قر اءتها اسم dy‏ من الهة pad)‏ 


re‏ ۾ کنابات 


ES 
[ a | 


> الجنوبى من جدران المعبد الثالك‎ ja ee 


Ice 


bs‏ بن 


س ات داید زش‌ری‌هب تر 
ee Vor‏ ز(8)ی()لت بلج 
س۳ الطب 5 IGS fd‏ 
س٤‏ — مرل ومرتل وبر مر 
Sor‏ دس9 )ی( sds‏ 
س۱ لیکن مذکورا شریهب ي 
eee) fy — Yor‏ 

ں۴ ell‏ وای ودام 


س٤‏ — سىد ا Wares‏ سبك بد ae)‏ 


)¥2( هذا الاسم ie‏ من « عبد شمشسا » 
Gi‏ عبد شمس ۰ 

ey SF (YO)‏ م ده AIK!‏ عن غر سب 
E‏ 

«lye» (WD)‏ اسم ple‏ ورد ذکره فی کتابات 
تدمر ۰ براجع IS EE‏ 

A glossary of the Aramaic Inscription. 

pel (FV)‏ علم م رکب من کلمتین ویجتمل‌أن 
يكون معناه : الاه بل فى النفس » وتحوز قراءته 
jase‏ » بلشا» ۰ : 

> اعتدنا أن نعرب هذا الاسم الى‎ (A) 
الاصح ك یکون تعرلسه ا‎ N SA CC سید نا‎ 


eee رل در کے کات‎ (v4) 
أهم الالهة کے‎ Or اللات‎ ES ٠ » للالهة « اللات‎ 


eal GAT Go SI‏ حه ped]‏ :ا ن م 
Cae‏ فی کل BAS Laake‏ من “OW GA Oe‏ 
واشتهرت pu‏ )3 خاصة is?‏ منطقة.الحوران ٠‏ 
Leakey‏ العرب فى الجاهلية SG‏ لها بيت فى 
lbs!‏ وكان.سدنتها من Ga‏ بن مالك ( يراجع 
الاساطر yal‏ دمة قبل الاسلام للدكتور duals‏ 


paw 
OC eet ee 
SAS ۰ عد شما الكاهن‎ 
اة المد‎ Vo fle sl فی مکان على‎ 
+ cary’ er وطول السعطر الخامس‎ 
COD e 
Ose 
Ae 
ree 
CHAD O (eye 
SJ 6ST 2 OR s ون‎ 
حيرا‎ 
اللات‎ 


خان ص ۱۱۹-۱۱۷ © US‏ الاصنام لابن‌الکلبی) ٠‏ 
وقد وحد لها Sis‏ دصورة 4s] aly!‏ محفور 2 
Suck‏ اسم أثينة بالاغريقية poly‏ اللات بالارميه 
ہما Jo‏ عل OF‏ ابه کانت ترف لدی الارن 
pels‏ اللات ٠‏ وعثر في الحضر خلال المواسم 
Gr)‏ من التنقبب على خمس صور لللات منحوتة 
على ألواح الحجر بالهيئثة التى كانت تصور Lg‏ 
الالهة اثينة كفتاة واقفة مدججه CH dk‏ على 
Kui,‏ >39 « تمسك بيمناها Js‏ حر به 9 lel pas‏ 
de‏ ترس » Ws‏ صدرها وجه Glew‏ للجن 
de ge »‏ ۲ اد GIT‏ ا ان د ف ال SUS‏ ال d=‏ 
° ومن آثتار tes al pecs)‏ ا 
صورة اللات لوح من ححر E‏ منحوت dls‏ 
دالنحت الىارز ثلاث نسوة واقفات فوق | oe‏ 
) تراجع ike « Ve yg‏ اللوح الاول المنشور 
القسم الاإنكليزى ) فالصورة الاولى منهن تمثشل 
اللات وبحتمل فى الفتاتين Legh Qe eV)‏ يمشلان 
العزى ومناة * 

SG Een » الا لاسم‎ dae (ES) 
سمیتا » ھی الالهةالنسرةء‎ 5 ces, Vl ped 


Line y Se 


Yio @ Ae Is 

Yio ن ج۱۹۹‎ 4+0 esse — ١س‎ 

Yor‏ — کت نی ۰5۰4۰+ + +ل| 

ا E‏ عل( )اقبن بر عقب cee‏ 
eee‏ بعشمن*° د( )مىك تش‌دی ah SI‏ 
شتتا CONF es. dees‏ | 

س | بالىوم التاسح 

Ore ۲ س‎ 

ere eee on wile! فن عقب‎ esos اراح‎ — Hep 


e 


[Oe ] 


COOH Oe السادں‎ ( esl) فی‎ 


CENE E ER TT 


wees ا‎ SEEN pats cigs eS, 


ae‏ د عبد 

eae‏ | هھ( )ىلا لطب 
س۳ — ed‏ مرن 3 Oe‏ 
Wace‏ مد ورا عد ٠٠۰۰‏ 


س۲ - بن We‏ با لیر gentle‏ ودام ٠٠۰۰‏ 
س۳ فدام سلاا Gag‏ وان سيدا 
LOA‏ 

ad الحص‎ ES محفورة فی‎ ay 


Gr « من صل » شبت‎ 0 ous (O 

ا أو استراح ٠‏ والمقصود بها فى هذا 
yes)‏ وی ۰ 

ei مصدر من‎ des eal کے‎ (YY) 
حنمب » ومعناها : محاسبة + واستعمل لار‎ « 
> Jel) pul اء‎ Ls 

(YA)‏ تؤيد هذه الكتابة ما كنا قد ذهبنا اليه 
فیما نشرناه فی آعداد سابقة من سوهر فیموضوع 
OLLI‏ الحضر > فتقد ذكرنا فيها أن المعبد الثالث 
کان مخصصا لعبادة بعلشمین ۰ 

(*YA)‏ حرف جر cline‏ » على » وقد لستخدم 
SUT etree‏ راع فی COST‏ 


AR) 


(2M!‏ نل ؟ 


DIT (r 


J € slaty 
ولشنفیر ىدم‎ 


E ۴ ا(۱‎ 


وبر مریل ee‏ 


eee oeoeoe 


ا لحنوبی لناب المعسد Giese eM‏ من A>| 9 pew‏ 
gb‏ له aN‏ سم + 


اللباب للقر داح ` 

(۲۹) فى نهاية السطر ست كلمات غير 
وإاضحة ٠‏ 

)۳٠(‏ تتكرر هذه الكلمة فى بداية السطر 
الت Mowe‏ نعلم السبب ا 

٠رحأا لحرف‎ NG GAY! Ge را‎ 

doy! IYI eo (SN)‏ لهذه الكلمة وبين ما 
hs‏ وما بعدها مكان لحرف واحد أو أكثر ‏ 

4AK SS) Sl ely St) og wt 135 Ce) 
DV ce ECS AS Seat السارقة لهما‎ 
۰ المحل‎ 


5 
Neer Yas: 
٠ ورن‎ - ١س‎ 


LAI 
HN فى‎ lech ids | de Sy gine OS 


cig OMEN saad 3 pt stool) andl 


160 SEQ سک‎ 

Vee Go = Nee‏ بر 
E‏ ققدم EE.‏ 
س١ kb)‏ لیکن مذ کورا 
eT‏ عا 


N 


كتابة محفورة فى الكساء الجص للجدار 
oti sal! Gloom ey pill‏ » وهى على يمان 
AS ele ST Seca tel A‏ 


(VA)‏ عبسا = اسم الشخص الذى كان هذا 
الوزن فى حيازته gi‏ الذى صنعه وضبط وزنه ٠‏ 


لدى عرب الجاهلية ٠‏ والالف فى نهاية كل منهما 
Gok‏ عض EAN‏ الاعلام ds) ee‏ ۰ 
)19( جرى التنقيب فى المعبد SS‏ فى 
الموسم الاول عام ۱۹١۱‏ وقد نشرنا فى اعداد سابقه 
من obks Pa‏ وحدناها على حدران هذا المعبد ٠‏ 
وقد ظهرت W‏ خلال الموسم الثالث كتابات الخرى 
Je‏ هذه الجحدران كانت مخفية تحت قشرة من 
٠ They‏ وقد توضحت معالمها wie‏ الامطار el‏ 
co ldi‏ القشرة الملحة ٠‏ 
9 ول « اله os‏ البابلىون والاشوردون»› 
وعرفه الارميون فعظموه ٠‏ الا أن كلمة « بل » 
قد OS‏ مختزلة من لأفظطظة « بلا » الارمية الت 


هذه الكتابة جوار باب المحسد الى يمين الداخل فه ء 
IY‏ من سطرين طول SUN‏ منهما ٩۰‏ سم ٠‏ 


E 


a 


(YX), 
Ve 5) 


الطويل بخير تام (YI)‏ مرلاة() 


E 


G ie ee‏ طول pony ey‏ ۰ وقد ج 
piles‏ بعض هذه الكتابة بنتيجة الخدوش النى 
RE E ols Wi Letan |‏ 


۰ oJ دك سقف هذا‎ 995 All 


تعنى ما تعنيه لفظة « بى » العربية ٠‏ فقد يكون 
lp > geal‏ 2 هذه الكتابة » حقا « کا oar‏ 

)11( تكررت هذه الكلمة اما سهوا SW ye‏ 
ا seeds‏ ال ۹ 

۰ اسم علم معناه : نبیل » شریف‎ (VN) 

9 اص ا E‏ 
٠ prey‏ والمقصود بهذه الكلمة : op gb‏ القامة ٠‏ 
)%%( د ر اسم لاله غر معروف من AS)‏ 
۰ ویظن آنه م رکب من « مر » التى PS‏ 
السد و «VY»‏ الى قد تکون صورة Eb il‏ 
اللات ٠‏ ويحتمل أن تكون قراءة هذا الاسم 
o « VYas y»‏ 

(Yo)‏ الكتابة فى هذه Grd) boy)‏ بط 


واحد > ومع ذلك بحتمل ان ا ا الارل 
والثانى منها ليس له علاقة بما فى السطر الثالث ٠‏ 


الحضر 


54 )2 سفر 


V2) 


ghee sl ee‏ الکن لاش 


كتابة ثالئة مدونة بالحبر الاحمر على الجدار الذكر + وتتالف من سطرين طول أولهما ۲۷سم 


O 
دكیر برش‌ز(؟)‎ - ١س‎ 
وانط با‎ - Your 
لیکن مذکورا برشز()‎ - ١س‎ 


س - و 


L-& ¥ J 


Alay‏ محفو رة واحهه E‏ اللاب 


Us 


ek‏ » ويدو W‏ من نصها ومن کونها لا توسط 


col‏ الى الغرفة الرقم (۲) من غرف المعابد الاسكفة أنها غير كاملة > فلم ينه الخطاط لسبب ما 


+ ف ما اود ردو‎ ahi امد‎ eye mesg ena a 
NE) 4 
res 6) Bee Ae) ‘ ade —- س۱‎ 
س۱ حت ادی وزسدو وی‎ 


L1 N1 
فی وزل من‎ 3) game ين‎ be کنا شه من‎ 
>» سم‎ × oxo انحاس »> مربع الشكل أطواله‎ 
E EE SRA hl ages sl 
بزل فی‎ 4 | Lo 9 ¢ ا ا أو وحدة‎ As) 9 
Vey amet 


Noe‏ - اس 


(VY)‏ الا أن هذه الكتابة مدونة على الحزء 
آلا Glad) otto)‏ و( لبه اما اال كتابتان 

O9‏ براجع عن موقع ھک pe‏ الغغرفة 
Hatra II‏ > الخطط ۷ الغفرفة Ni eH!‏ 
وفى الشسكل ۲۷۷ من الكتاب ذاته تصوير mont‏ 
EU‏ الذى أخذه اندريه لهذه الكتابة ٠‏ 

¢ تحت › حفر‎ » O ols or (OE 
ee > 5S i الحفر‎ lis le Dgaaal) « We) 


alate OS Le (ore) -Sbdl c5 Jl 
Sjgll ioe soy 0 Le (18) 5 bolds oh Vols 
(0) فى الحارة الثالثة على أرضة الغرفة الرقم‎ 
وقد ادرج فى سحل متحف‎ ٠ من الطقة العلا‎ 

* ee dV صل .دحت رم‎ oll 


الالواح الرخام التى شيد بها باب هذه الغرفة › 
وقد بكون المقصود منها Laat‏ المنحوتات التى CPP‏ 
القوس فى واجهة القاعة )١(‏ المتصلة بهذه الغرفةء 

)10( ر SU Lee‏ 45 ف eg)‏ الدی 
par) 4.3 © 255)‏ + 

(V1)‏ الواو حرف عطف ٠‏ والياء الحرفالاول 
من اسم علم لم يتم نقشه علي هذه الاسكفة ٠‏ 

(۱۷) هذه الكلمة تعنى ما يعنيه اللفظ ذاته 
ie‏ العردية » أى OF‏ معناها « قياس أو وحدة » ٠‏ 


A 
ee مدو له باحر الاحمر علىالحدار‎ a 
pls وضعه‎ crt} لاقاعة الأول من اللخطط‎ 


س۱ مرل 

EO ى‎ Ne 
ARO = tot 
Uae We 


tiles E‏ مرهون بن poe lee‏ 6 ودام 


ees یرت‎ ey 


WE 

كتابة Gt‏ مدونة بالحر الاحمر على الجدار 
OO‏ )89% 
مرن 


4و )8( 


EN 
ee 
لىکن مذکورا‎ 


Vow ودام‎ 


=. Vue 


os —- سا‎ 


= Via 


4) اندر‎ CLS cole (2) 
> ١ الخطط۷ « القاعة‎ 

)\( اسم علم معناه Lis YL‏ «صاحب الرأى» 
ویجوز قراءته JR‏ مدهون » من فعل « دهن » 
الارمى ewes) le Pe) ga)‏ الافظ ذاته tds atl‏ 

(۷) لم نتمكن من ضبط قراءة هذا الاسم »> 
EN CT ETO‏ 
الحضر ٠‏ وفى نهاية هذا butt‏ معالم باللون 
الاحمر اله col‏ لحرفن قد دكون Legal‏ حرف 
٠ owl‏ 

+ الشمس وأحد الوت الحضر‎ UY! وهو‎ (A) 
ls J) » مرن‎ » dba) عدم ترحمة‎ Ut وقد بفضل‎ 
* le آل « شيدنا » » لكو تها اسم‎ Gi do atl تعذيه‎ 

ASS e GEO! oie (4)‏ لهما الرقم 

Hatra ]] استنسخهما أندريه‎ ] ٥ 

الشسكل Lol 5 455 ( YAY‏ وعر ما CY!‏ رنزفال 
( المشرق عام اذ ا CONG‏ 


Hatra II 


CO, ail‏ عن AS games‏ المعايد اة ف وس مل 


الحصر ۰ E‏ هده الكتابة من YW‏ امھلر 5( 


أ 


V4 dsl طول‎ 


E SC E Cp RENEE 
@ ee Se Î رن طول‎ 
2 بل جو و‎ 


aye 


Ose DU 


HS 


ov‏ بلجو 


وأعاد Gunn‏ قراءتهما وترجمتهما الى الالمانيية 

EVANE AE E 3a) MDG. 

. وكلاهما اعتمدا على اندربه الذى لم أجد استنساخه 
Gols! Wild)‏ مطابقا لرسم الكتابتين على الجدار ٠‏ 

)٠١(‏ لم نتمكن من تشخيص الحروف التى 
ly‏ منها هذا الاسم + فمن المحتمل قراءته أيضا 
بالصور TY‏ : يجز » يجو » عجز » عجو » 
ا 

)١١(‏ قراءة الحرفين الثالث والرابع من هذا 
الاسم غير أكيدة ٠‏ واذا صح أن هذا الاسم كان 
) بلحو ) فىکون مر LS‏ من « CG E E CY‏ 
اله ph‏ آشوری عرفه الارميون ودخل ف ت ركيب 
عدد من اسما هم العلمىة + lil‏ » حو » ei oe‏ 
sr, Sul » 99> »‏ » الباطن ‘ | sls‏ وات 

کنابة عن النفس « فىكون JA Se‏ الاسم Ay):‏ 

abel Schl ance Matai. PCa 


دز ‘ 


فوّاد 


کل Lee‏ جالس eS Se‏ ولم SS‏ الى الان من 
te gl AT Gly le Oe en‏ ب ا اله 
السابع فقد وجد a9‏ تمثال كبير من الرخام يمثل 
joe JV‏ بهشة رجل Waly‏ عارى اللحسم 
بده od‏ هراوة Jeg‏ ساعده الاسر جلد ا 
والهراوة وجلد الاسد شارتان Jorg‏ 6 وهذا 
الال محطم al‏ فطع وجدت مرمبة على مذبح 
امعد وعلى أرضة الححرة المقدسة منه + فالمعسد 
السابع كان فى الاصل مخصصا لعبادة هرل 6 ثم 
وضعت 49 فى بداية القرن الثانى oH‏ - على ما 
بن - أصنام صغيرة Y‏ لهة CSL‏ 6 وكان soll‏ 
JY «lew» Sy gall‏ الس corey calle‏ 
Poi Ee ee‏ 
OT sybecdl‏ بعلو Aad) Speed!‏ 6 ودلت 
الكنابة الرقم AN [or]‏ وجدت مدولة بالحبر 
الاحمر على ححر اخر من أححار هذا القوس على 
أن هذا sli‏ كان to‏ للاله النسر ٠‏ وقد كانتهذه 
OV pel N E‏ 
E CC e‏ 
Golbet'Y‏ کا ورف اا AL Se‏ 
Laas‏ بقر بهم من الا الهة ٠‏ وقد نقلت معظم هده 
TE SO N‏ 
فی احدی Accl‏ ۰ 


ees العدد فلم‎ Abbe الكتابات فقد كانت‎ bl 
aM > آلا عل خسة نصوض فقط‎ A المعابد‎ 
منقوشة على‎ [00 © ٠٤ © oF] منها وأرقامها‎ 
٠ من الرخام وجد فى المعبد السادس‎ JL 
Iams [ OV LA GIS NOES 
SAY الحالى عن‎ Was ol yl « cpl) Aol في‎ 


سفن 


3.255 


الحضر يضم OS poe Clee eee‏ 
Al CC oe‏ 
من الكتابات a3 AS gail‏ ا gel‏ للمعسد 
الا الف ac‏ عام ۹۵٩‏ ء فقد کانت مغطاة 
pias‏ ة من الملح NE ol YI‏ تو صحت Seay‏ 
الامطار التى أذابت الاملاح ياه 39 الال سا 
كتابة ( الرقم [ ۷ه ] محفورة فى وزن من النحاس 
وحد خلال الموسم الإول 2 احدى غرف الحارة 
de O ey]‏ ا 
فى جدران محموعة المعابد المر كزية ASW‏ فى 
و سط pes‏ 4 و سىق ل اندر 4 الذى ene‏ 
محلدین عن الحضر أن استنسخ ثلاث من هده 
ا Yl‏ ء٠‏ وحاول Cs‏ و ن 
فراءة وتر [Zo san ra Chat II (hs) dam‏ الا 


CS). 
a 


Peni el ا‎ eT tee 
Bie Lessor ire ire boomer TT فلم‎ 
¢ & | bes الصورة من‎ 
ALS E Be il 
ع و‎ cg igh pa oS lilt te IS ey 
> مصطفى > وصبرى الدوبى‎ Je tere السادة‎ 
مهم دل من‎ ANS و صسحی وقد ساهم‎ 
E o فى ضط رسم‎ IY 


هذا المقال @ 


Oe aS 
الحضر » المنشور‎ pes مقاله » تاریخ‎ oe LS! 
ONVA0 Aue Vosdall VAVY ale Bill Uae 3 
lied GEE Gils ge guy AU (£) 

عن OLLI‏ الحضر المنشور فى 
Metteillungen Deutschen-gesellschaft‏ 
ش‌هر تموز عام ٠۹۲۰‏ العدد +1 ص۷٤‏ وما بعدهاء 


EA 
د تو یا لطب‎ ae 
au مذ کورا‎ ee لیکن‎ Ne 
We س۲ - لیکن‎ 
aoe, بن ترا مذ کورا‎ ٣س‎ 
O. 


Seat ت اا اعمافى وط‎ At gate 4S 


e 


ee Je oe YI or AS مدو‎ uly 
الححر‎ ae cel All و‎ E أحخار 9 وس‎ 
القوس اتنداء و السار ¢ ووحد‎ Vas © السادسن‎ 


suis age SA VI‏ عن ei‏ علا م دا فی 


مکانان متحاورین ۰ 


لهذا القوس خمس عشرة حجرة »> تسع منها 
مزينة col‏ الارز بصور بنها صور سر ء 
الأول 


طول 
gf‏ 


s ع‎ 
iy "aa ps Seal i 0 IS 
> إسطر‎ OW هذه الكتابه من‎ GIL, 


x ° eel منها‎ 
EEE ص دی‎ — Ve 
۱ (£0) 
dene Sl" رزب‎ - Yor 
eo) بر‎ VE = س۳‎ 
ال عد سما‎ _ Voy 
سادن ( لمعد ) سما © ابن‎ E 
gol cy Gaal = wie 
L Ov jj 
ay من‎ a E ر‎ sf معد سما‎ ( cpl محقورة = لوح من الرحأم‎ aes 


وجد مستعملا فى Ls‏ الدكة الشرقة للمعسد 


sel Ses sae 
ا الاعلام‎ etl من‎ « Lie tut » (£2) 
‘alec fp MeN lA SOS sees Sa 
ables دحو نا السابقة عن‎ a ol 53 ما‎ tie 5 
SY) ve : اعود ته‎ GLI Qo ST الا‎ ٠ pte 
الكلمة معنی کا رب العربسة‎ ong] (20) 


: ew NA gee ا طول اغات‎ 


› إلامأم‎ « Sige) 
دن الكهانة وإالسنإنةء‎ som aii الناظر * ودحوز‎ 
ول عن القيام‎ seal jek dask) AES 


دالت عار در ان دته ۰ 


)£9( ابم علم غردب CPR‏ 


: Las! رک الت « و تعنى‎ mee 


بظن Ol‏ آ صز فأرسی ۰ 


س٥۵‏ — 9 سما SE‏ هور والمحنون له 


eke J‏ الشمس محفورة حفرا دصقا ٠‏ 405 ادرج هذا 

 رضخ‎ ٣ ( رق‎ ced Sb pied Joe فی‎ ed) gal gull dal bel Lia dais 2S 
ابطر »طول‎ dae هن الکابة من‎ Calls CY © cprotedl voll 3 vey pe ce AS Jt 
aa iY الاول.منها‎ AY اسو‎ Atel لطن انه بل الاعاه و أغل‎ 


س۱ د vey‏ مرن OF Je‏ 5ی 

CEI — Voy‏ لھ و( )ت9 )ند )ن 

(Qed Pj Ce‏ دل لطب 
س ,= 705 trees IG.‏ 

OCCO بر‎ E EE OL) eae 
س“ — ولشنقىر قدم مرن ومرتن وب‌رم‌رین‎ 
SWE E OO ES 


hs‏ ا د وار 

002205 Al lel fe ey 

soll ههه ل م دوا‎ — My 

eee rei Yl 

rite lc, MERE Same! eye meee 
rm وابن‎ Wary Va ىتى ودام‎ — Wo 


ee (De 425 س۷ حب‎ 


O 
القمر ء٠ وتألف الكنابة من‎ AWW Soyo الكتابة‎ UC LW anal Jel od منقوشة‎ OS 
+ bso les Ua gb أسطر‎ dy الى الكابة الابقة » وفى أسفل هذه‎ 


سا ھچ EC EÊ‏ ل طب 
علتا 


5 - Your 


)£4( افحت تعض حروف هذه الكتابة‌الناعمه Stes) 9 ud galt [Of]‏ ذااته ٠‏ 


)£4( ورد ذكر هذا الاسم في الكتابه الرقم JY quel Gel Sts‏ من اله الحضر ٠‏ 


7 


MES 


foe 


Jo - Nu 


. ; , ( 
eee Ny 


WON. J 
MEAS رد کے‎ piven Mol ad ye BES 
ae) vail Ask من جدران‎ gee لالحدار‎ aol 


کتا نات pat‏ 


كمرا 
(vo),‏ 


Seger‏ كر 


Jw 


fle ol Us Be 3‏ سم من أرضة المد 
وطول | pans‏ الخامس ie‏ م ۰ 


ںا ودی لدی ھت O jus‏ 

OS OD 9 = er 

ed ولشلقفىد‎ vbd تا‎ te 

WES و‎ O63 مرل‎ — ٤س‎ 

ih a‏ وسم )ى( )تا sds i‏ ون a‏ ومن sce‏ لھ 
س - لیکن مذکورا شريهب ee‏ 

س۲ بن زیلث ‏ بلجا 

elas الجر والحسنی‎ — ey 


س٤ bar‏ وسسدتنا وابن hae‏ ( و ) اللات 


OEE الاسم مختزل من « عد‎ ees (V2) 
۰ آی عبد شمس‎ 
عن غار سب‎ ASKS) ois روت‎ SS (¥°) 
E 
حرا « اسم علم ورد ذکره فی کتابات‎ Dy (AY) 
SS LS ely ۰ تدمر‎ 
A glossary of the Aramaic Inscription. 


Cl fetes اسم علم مرکب من کلمتین‎ (FV) 


يكون cline‏ : الاه بل فى النفس » وتحوز قراءته 
بشکل » Luts‏ € 

(TA)‏ اعتدتا أن تعرب هذا الاسم الى « ابن 
سيدنا » > الا ان الاصح أن يكون تعريبه الى : 
ابن سیدینا ۰ 

)¥4( دد ول 5 1 pet ea‏ 
للالهة « اللات » ء٠‏ وكاذت اللات من أهم الالهة ا 
C5)!‏ ای asl‏ ت ده etl‏ © د igs OW‏ 
نصب فى كل مدبنة BHT‏ من مدن الشرق الادنى ٠‏ 
واشتهرت نصورة خاصة فى Cabs‏ الحوران ٠‏ 
وعظمما العرب ف الحاهلىة فکان ا دست 
الطاف وكان سدنتها من ثقيف بن مالك ( يراجع 
الاساطر dar prt‏ قبل الاسلام للدكتور غعدالحيد 


خان N DZ‏ وکتاب الاصنام NED‏ ۰ 
وقد وحد JES‏ دصوره الالهه 4s‏ محفور = 
قاعدته اسم dis)‏ بالاغريقية واسم اللات بالارميه 
Ja: les‏ عل ا ادت د داق ات 
pul‏ اللات ٠‏ وعثر في الحضر خلال المواسىم 
الثلاثة من التنقيب علي خمس صور لللات منحوتة 
على ألواح الحجر بالهيئثة التى كانت تصور فيها 
الالهة اثينة كفتاة واقفة مدججة بالسلاح على 
ا حوذة > تمسكت Js lelinw‏ > دة la) pag‏ 
على ترس » ويزين صدرها وجه Ss‏ للجن 
را E‏ دعتقد ae (pl‏ ااك الوحه 
٠‏ ومن انار الحصر التى وحدت عل ا1ا 
صورة اللات لوح من حجر منحوث علبه 
دالنحت اللارر GW‏ نسوة leds‏ فرق اس د ٠‏ 
( تراجع سومر م٩‏ » ج١‏ اللوح الاول المنشور فى 
ntl‏ ,الاتكليزى,). Dal soe‏ منهن des‏ 
اللات وبحتمل فى الفتاتين Legit GeV)‏ يمشلان 
glisg Sa)‏ + 
ery Ropes) ce sep (2°)‏ » سما « الاله 
النسر ٠‏ لذا نعتقد Ol‏ « سميتا » عى ope SY‏ 


Line y me 


Yoo سفر‎ 2153 2 
rio Seo +0 (254 - ١س‎ 
E o's ee س۲ بت‌ش‌ری‎ 
- Se (WV. ee 
E تا عقب‎ ovale س۳ — شبیت‎ 
YA). A a 
ى بع شمن د(9) مىك تاش دی ا‎ 
N شتا‎ 
س۱ بالىوم التاسح‎ 
nr, — Vor 
Joe ee 


soergualll Copii) oy a 


EO 
4 SON ا ا ال‎ Gye 
020 دكیر عبد‎ - Ve 
هھ( )بلا لطب‎ Le] - س۲‎ 
ید مرن ومرتن‎ — Woy 
٠٠۰۰ ا عد‎ RG tid 
٠۰۰۰ والحسنى فدام‎ Ob س۲ - بن هلا‎ 


EA 
اا الحص للج اب‎ pi محفو رة‎ ay 


)11( هذه الكلمة من أصل « شبت » SAN‏ 
te‏ > ت of‏ استاج ly aguas‏ 3 هدا 
النص : توفى ٠‏ 

pei مصدر من‎ das O * cus (YV) 
ومعناها : محاسبة + واستعمل ادر‎ « wat> « 
+" elas امام ا‎ 

(YA)‏ تؤيد هذه الكتابة ما كنا قد ذهبنا اليه 
oli ps Lu‏ فی غاد اسا هه من Cesk Pg‏ 
كتابات الحضر > فقد ذكرنا فيها أن المعبد الثالث 
کان Lasers‏ لعبادة بعلشمین ۰ 

CYA)‏ حرف حر oline‏ « على » وقد يستخدم 
US, fea ACES Sie ese‏ 


SJB RSE ER ye aie eos Ut 


cre Ww منها‎ 
$ Jo 

a eae S40 ds 
Oe ces eye Ogres 


eee 


Moly ple cys Calley ا‎ walt GU co gb 


te ٤۲ طوله‎ 


۰ os loa Li 


FE Sli ce be Ne dy Lg ED 
٠ واضحة‎ 

(ys)‏ تتكرر هذه الكلمة فى بداية السطر 
الا Bp‏ > نعلم السبب فى ذلك ۰ 

7 احر‎ Gp مكان‎ GAY! دن‎ (WN) 

(FY)‏ بين الالف الاولى لهذه الكلمة وبين ما 
WL‏ وما بعدها مكان لحرف واحد أو أكثر ° 

INO ONG UL, (vY) 
ا انا ف اها 1 لشن او‎ 0 44) LS) 
۰ المحل‎ 


e 


(\A) 
levee س۲‎ 
6 ودن‎ — \er 


Sas. cp س۲ — عسا‎ 


LA J 
فی الک‎ Loeb دعا‎ | dm : gine 4S 
eae ODOT tte oe 
Ge ۰ الثالتث‎ ; ssl الحص للحدار‎ 


IG Soe = \ ey 

rw NC eee ae 
ENCA obs 
لیکن مذکورا‎ kt) - Ve 

Bros E‏ عا 


N 


Oly‏ محفورة فى الكساء الحص للحدار 
ا من جدران المد ال ۰ وهی عل یمان 
لا د ا ر 


(VA)‏ عبسا = اسم الشخص الذى کان هذا 
الوزن فى حيازته آو الذى صنعه وضبط وزنه ٠‏ 
والاسمان beds Lane‏ من الاسماء الاعلام المألوفة 
لدى عرب الجاهلية ٠‏ والالف فى نهاية كل منهما 
Gol‏ بعض Lae YW‏ الاعلام فى الارمية ٠‏ 
0 ى ا ا 
الموسم الاول عام ۱ وقد نشرنا فی اعداد dale‏ 
من سموهر كتابات وجدناها على جدران هذا المعبد ٠‏ 
وقد ظهرت لنا خلال الموسم CI‏ كتابات اخرى 
Je‏ هذه الجحدران كانت مخفيه تحت قشرة من 
الاملاح ٠‏ وقد توضحت معالمها بتار الامطار التق 
ادات الف ةم ال .> 
cb» aD‏ » اله Og LS) one‏ والاشوردون»› 
وعرفه الارمىون فذعظموه ا ا کل چ ر بل « 
E E Ge Uke O SKF 43‏ 


ope 


دب حا 


هذه الكتابة جوان باب المخد الى يمين الداخل فة ء٠‏ 
وا Cpe So‏ طول N: Logis il‏ ۰ 


DOT 


(SY i» GY) الطويل بخير ددام‎ 


e‏ طول let‏ ۷م + 9 ا 
معام بعس هده Ase, MES)‏ اللخدوش col‏ 
ا 


المد كور و ا هذا LSI‏ ۰ 


ba) dias le en)‏ » بی « العردمة قد کون 
ee vs) > ssa)‏ هذه الكتابة » حقا « oa OS‏ 

)14( تكررت هذه الكلمة اما سهوا من‌الكاتب 
أو دقصد ASUS!‏ ۰ 

OD‏ اسم علم معناه pee ٤‏ ‘ شر دف 

(YY)‏ من صل » ارك « ا بعنى : طال 
٠ mae)‏ والمقصود bb ad SO olg‏ القامة + 
)5%( 5 » اسم لاله غر معروف من آلهه 
E Gene)‏ 
السيد 9 « BY‏ « ا قد تکون صورة 4 لكلمة 
اللات ٠‏ ويحتمل أن تكون قراءة هذا الاسم 
~ « مدلاتا » ۰ 

bs ues) هذه الاسطر‎ 44250) (Y°) 
السطرين الاول‎ j= ls O! واحد > ومع ذلك بحتمل‎ 
٠ السطر الثالتث‎ a lw له علاقة‎ ee والثانى منها‎ 


الحضر ۰ 


EO 
برش‌ز(؟)‎ 9635 — \o 
س۱ - لیکن مذکورا . برشز()‎ 
و اطا‎ — Yor 


EN 
SN محفورة فى واجهة اسكفة‎ OLS 
من غرف المحايد‎ (Y) المؤدى الى الغرفة الرقم‎ 


1 ¥[ 
كتابة من سطرين محفورة فى وزن من 
اللحاس 0 gbl SS ee‏ اله © × 0 x‏ م < 
زاوية من زواياه مقتطعة Og)‏ عباره مساويا 
لاون طاو ب ى وة كر As gall AU‏ فيه أن 
Bree) as) 9‏ اا أو ود 0 اه رن فی 


vee NS (\ Vv) 


س١‏ - اس 


(VY)‏ الا أن GEO) ode‏ مدونة على الحزء 
الل دن ادر GLEN‏ ا ا ال حا ن 
]20 و٤٤‏ ] Lgl‏ مدونتان على الجزء الجنوبىمنهء 

43 3)! يراجع عن موقع هذه‎ (VY) 
۲ الخطط ۷ الغرفة ا‎ » Hatra I] 
شی‎ op pad IS GLI وف الشكل ۷۷ من‎ 
٠ SL لاقالب الذى آخذه اندريه لهذه‎ 

SSS ode ad (18)‏ ر تحت ۾ pie‏ ي 
زخرف « والمقصود بها هنا الحفر أو الزخرف فى 


58 )2 سفر 


ray 


COND te‏ للقاعة الموصوفة فى الكتابتين ا 
eee ay abs‏ ا الد culls»‏ من cup‏ طول أولها ۷م 


dw 9% Vig oS ل من نص ھا دعن‎ gn 9 >» ends 
be ced bib a bc CE 


+ اراو ونه‎ fk wi let ل‎ eae ee 
(v4 (\o) : NED. 
ہے جلف ادی وزب یدو‎ ١س‎ 
س۱ حت ادی وزېدو وی‎ 


الوفت الحاضر (ore)‏ غراما يكون الاس الواحد 
5g) aw sey EDT Ea gl Votes‏ 
فى الحارة الثالثة على أرضية الغرفة الرقم )0( 
من الطبقة العلا ٠‏ وقد ادرج فى سحل eds‏ 
Spe ol‏ تخت ردم peo‏ * 


الإلواح الرخام التى ly tee‏ باب هذه الغرفة © 
وقد يكون المقصود منها أيضا المنحوتات التى تزين 
او فى واجهة القاعة )١(‏ المنصلة cdg‏ الغرفةء 
)19( زبيد من الاسماء المألوفة فى الزمن‌الذى 
!295 © فيه ٠ pars)‏ 
he Ge al (VI) *‏ © وا اال Ja‏ 
من اسم علم لم يتم نقشه عل هذه الاسكفة . 
(۱۷) هذه الكلمة تعنى ما due‏ اللفظ ذاته 
ف de ll‏ ۰ ای Of‏ معناها y‏ فاس او bboy‏ )> + 


COLES 


ZY 
الحدار الغربى‎ de كتابة مدونة بالحر الاحمر‎ 
ply وضه‎ cat} من اللخطط‎ DM AAA 


س۱ مرن 

Yor‏ = ایر مر( )ھون( 
@pasdus = ty‏ 28 
er os eae‏ 


س۲ — لیکن مذ کورا مرهون بن be‏ بخیر» قدام 


r 
مدونة بالحر الاحمر على الحدار‎ Ul كتابة‎ 

BOLO Or 

مدن 
4و0( 


Ne NS Voy 
pod — س۲‎ 
oS سا لکن مد‎ 


س۲ ودام Va‏ 


a 


_-Hatra IT 454) OLS براجع‎ (0) 
ء٠١ المخطط ۷ « القاعة‎ 

Gh)‏ اسم علم معناه dus VL‏ «صاحب الا 
ودحوز قراءته بشکل » مدھهون © من فعل « دهن « 
الارمی er gl‏ ما Las) duiss‏ ذاته دالعرديةء 

(۷) لم نتمكن من ضبط قراءة هذا الاسم »> 
ويرجح أن يكون اسما لاحد Sy‏ المعبودة فى 
> وفى Os‏ هذا butt‏ معالم باللون 
الاحمر الہ اھت لحرفين قد 983 5 Leg) si‏ حرف 
Cred‏ ۰ 

٠ وهو الاله الشمس وأحد ثالوث الحضر‎ (A) 
عدم ترجمة لفظة » مرن » الى ما‎ Une usd وقد‎ 
۰ لکو نها اسم علم‎ > » Vw « Sei do a dias 

)4( هذه GES)‏ والكتابة التالية لهنما الرقم 
Hatra [I] 2st) Lage tz ] ٤ [‏ 


pao) \ 


os) 


i) 


er‏ عن AS games‏ المعايد | ie des A)‏ وس ط 
pal BW oye AU ode Calis asl‏ 6 

طول Weal‏ ٩۷سم‏ 
لطب 


د dela‏ الوا فة ف ال كانه Ay + RAL‏ 


من Spb cy daw‏ وهنا او 


(ss) ‘ 
Toa SS “roe 


بلجو 


مین 


وأعاد ينسن قراءتهما وترجمتهما الى الاللانيية 
CENNET EISEN eta Mh Da‏ 
وكلاهما اعتمدا على اندريه الذى لم أجد استنساخه 


٠ الكتابتين مطابقا لرسم الكتابتين على الجدار‎ Wild 


)+1( لم نتمكن من Spd) Gee‏ التى 
ly‏ منها هذا الاسم ٠‏ فمن المحتمل قراءته أيضا 
بالصور SY‏ يجز » يجو » عجز 6 عجو »> 
ق 

)١١(‏ قراءة الحرفين CSW‏ والرابع من هذا 
الاسم غير أكيدة ٠‏ واذا صح أن هذا الاسم كان 
gon (‏ ) فيکون مر LS‏ من « بل » و « جو ce‏ « دل » 
اله bh‏ آشوری عرفه الارمیون ودخل فی ت ر کیب 
عدد من eg lawl‏ العلمىة Lai Y‏ رک فمن صل 
Dae? pen « 99> »‏ الناطن os UES‏ 


الكل YAY‏ ( وقد قر هما وعر Lag‏ الاب EY JB yo‏ عن النفس « فىکون معنی eS‏ الاسم : vy)‏ 


(CONT - ٥۹ص‎ ۱۰ عام ۱۹۱۲ › العدد‎ 5 pit’) 


دل “فى لدنغ 2 jal‏ الكل © 


فوّاد سفر 


کل lege‏ جالس على کرسی ولم نتمکن الى الان من 
ol ۰ ste be gt alt Oty pg le 4a ae‏ الد 
السابع فقد وجد 49 تمثال كير من الرخام بمثل 
SV‏ هرفل بهشهة رجل واف cule‏ الحسم 
ote‏ الىمنى هراوة وعلى ساعده cd ais pel‏ 
TC N‏ 
التمثال محطم الى قطع وجدت مرمبة على مذبح 
rll‏ وعلى ارضة الححرة المقدسة ٠ de‏ فالمعسد 
alti‏ كان فى الاصل مخصصا Solel‏ هرقل > of‏ 
le SG OT‏ 
بن ا ى وان الىد 
ge pall yT‏ 9 جدت 
صو رنه منخو ته Wook ee‏ فی Sa‏ فوش :من 
ا OT‏ ا الححرة اده «ودلت 
الكتابة الرقم SN [on]‏ وجدت woth Byte‏ 
الاحمر على حجر اخر من أحجار هذا القوس على 
IW te OW elt Lae gl‏ اام وقد ت هد 
ob pel, Loe YoY) Ae Sy Ld‏ 
ible gs eae!‏ ال 
pat SA) Nae pe oil yada alll‏ 
وتيمنا بقر بهم من الا ag)‏ « وقد نقلت معظم هذه 
N EO OTE RNY‏ 
دی احدی Ass‏ + 


Li‏ الكتابات فقد كانت AUS‏ الغدد فلم pw‏ فى 
MUI vial‏ الأ على خمسة نصوص فقط > WW‏ 
منھا a [o0 <® < oY | Legale tls‏ عل 
JL‏ من الرخام وجد فى المد السادس ٠‏ 
والنصان ا وروماهما ] OV > Od‏ ] وحدا 
فى المعسد Cell‏ > مقالنا الحالى عن کات 


12) 


الحضر يضم بالاضافة الى ذلك — US te‏ 
og SI‏ »۰ ضه خمسة نصوص ارقامھا [oY — £A]‏ 
ى gall GLU)‏ عه قى LS‏ الخص للا 
اثالث المكشوف ae‏ عام |6 فد GWT‏ مقطا 
E ON TT‏ 
see VI‏ التى أذابت الاملاح کا اوق العلا ت 
كتابة ( الرقم [ OV‏ ] محفورة فى وزن من النحاس 
وجد خلال الموسم Jel‏ فى احدى غرف الحارة 
الاه > وهر dw sl Lalas‏ صوص MY)‏ 
As gill gh fe NOC‏ 
فى جدران محموعة المعابد المر كزية القائمة فى 
وسط الحضر ء Gey‏ لوالتر اندريه الذى وضع 
محلدين عن الحضر أن استنسخ ثلاث من هذه 
الكتابات الاريع COO aie an E‏ 
فراءة وتر حمة pel‏ الرفمان ٤٤1]‏ — £0[ الا 
ا : اا sry‏ واضحه للكابة eo ft‏ ]20[ 
فام E TT‏ 
gull‏ 35 من فل vl‏ ء 


ص 


PES Seti فی الموسم‎ EE oS 
ف در‎ fg Lg) د‎ lil) (ae e 
< Corel Smeg >» السادة محمد على مصطفی‎ 
من‎ Di أنور فقد سهم کل منهم‎ (ees 
3 راسم الكتابات ا رة‎ 2 as الاشكال‎ 
هذا المقال ء‎ 

sll (+)‏ کل را Sle de pals‏ 
Gok)‏ 2 مقالة » تاریخ pes‏ الحضر » المنشور 
فى مجلة ا مرق عام ۱۹۱۲ العدد OVV—O Ae ۱٥‏ 

)٤(‏ ونشر ينسن عن هاتین GRU!‏ فى مقاله 
of‏ انات الجر انسور ى 

Metteillungen Deutschen-gesellschaft 
tone وما‎ 2V 2 Vs dele) VAY > ale نهر تمور‎ 


کا 


تمهید > 

like! E a ya. esta 
OL Ve فى‎ OW فى الحضر لموسم‎ Lis 
عام ۳ واستمرت أعمالها لشهرین کاملین» تم‎ 
: معابد جديدة هى‎ SW الكشف خلالهما عن‎ 
السادس والسابع والثامن بحسب تسلسل المعابد‎ 
أو ببوت الاصنام التى جرى فها الحفر منذ بداية‎ 
فى هذه المدينة ء‎ Ci 


وهذه المعابد Sy!‏ الحديدة i‏ 
E RN E‏ ر امن 
حسث السعة obey‏ والانصاب التى فى كل منهاء 
ويتأاف المد الواحد منها من قاعة واسعة مستطلة 
و ححره صغار ة وافعة على وسط are‏ الحانين 
الطويلين() + 

ولمشاهدة شکل‌هذه vel!‏ تراجع سومر 
المحلد الثامن الجزء الاول المخططات ١‏ ۲ » حيث 
رست الماد eat‏ فى الوس SN‏ 
التنقيب والتى لا تختلف من حيث الاسس عن 
المعابد الثلاثة المكتشفة فى الموسم الثالث ٠‏ 


بقلم : فؤاد سفر 
مدير المباحث والتنقيبات PY)‏ & 

ويقع المد السادس على خو ٠٠٠١‏ متر الى 
الان ع ا ا 0 
E O E‏ 
والشرق أرض منبسطة واسعة ٠‏ والباب الرس 
snl!‏ فى وسط الحانب الشرفى لقاعته المستطبلةه 
gla Ll‏ السابع والثامن فلا بفصل ee,‏ وبين 
de pe‏ المحابد المر كزية سوى شارع يمد 
CUS lace‏ الور ولك ا فاتك مور : 


وقد دات Las‏ الوس Coty CS‏ عل أن 
Pe ese elie ae oh peo OG‏ 
جرى Ci‏ فها كان مخصصا فى الاصل لمعود 
ET‏ لاله وزوجته ٠‏ ففى all‏ السادس عثر 
على صنمين من الرخام بحجم متوسط لاله والهة 


Hatra I & II 4545) ls ذهب‎ )۲( 

الى أن الابنية الفخمة القائمة فىوسط الحضر كانت 
مرا لملوك المدينة ٠‏ فاعتمدنا عليه ودعو LeU‏ بالقصر 
فى أول مقال لنا عن كتابات الحضر ( سومر م۷ 
ج ۲ ص ۱۷۰ - ۰)۸٤‏ الا آنه ظهرت لتنا معلومات 
تشر الى كون هذه الابنية الفخمة مجموعة من DAL‏ 
تؤلف ما کان یدعی من قبل الیو نان بالاکروبولس ۰ 


ES 


Retema Raetam(?) 


Asa. foetida 
Ferula alliacea 
Asa poetida(?) 


Artemisia 
Judaica 


Ferula Peraica 
F. Scowitziana 


Anyris Gile@densis 


Bupharbia 
Antiquorun 


proom(?) 


assatoetida 


1 


wormwood 
segapenum — 
balam of Mecca 


ancient milk — 
wort 


طه باقر 


۳۹ 

(san) TILLA urta و‎ it 2 ا‎ a 
ي‎ 
(San) ,* natti rei البا‎ ١ لمعن‎ 

as “gid ا ا او کو‎ E 
(sam) NU-LUH( HA) augur ta ; ESE 

| tiyatu 
Gem urbi كذ لك (؟)‎ 
(ity Gea, شيح شيحان  حشيشة خراسانية‎ 

(gis) (Sem) (rig) pn oan 


بلسم مگ 


زقرم حند ى . يلاقة ٠‏ جولق 


Bariratu 


(gis) (Sam) (riq) 
Arganu 


(rig) AN-BaR nigibtu 


AIDS Le 
ره‎ tao ce 20 Pes ol ea ATI : a 7 ت ا‎ YA 


2 


(gis) GESTIN- GIL amurdinnu | Ey hg ee cls” - bramble »rose Rubus 
-RA --"\ \murdinu x 
(gis)GESTIN-KA(PIL) Pilla لفاح (؟) پاذنجان‎ aubergine Sal anun 
| `  .egg=plant Melongena, 3 


18 مجموعات من tgp asl‏ والراتي سج 


vv و‎ 

(riq SIS murru ; A nee (ANYON = : a Bal Lsamodendren 
فد‎ myrrha 
(gis) (rig) BAL > ballu(k)ku el can storax Ligui inline: 
MUK (calamite storax) orientalis 
e He or 8 rak erficenalis 
(rig) TLAL u balu(h) hu. °» RGR 'قنه‎ galbdanum Ferula Gal banitlua 
(gis) (riq): kenaktu oJ | Prob. Boswellia Boswellia scar terl 
EBE ig ie Oe a esp: Oli banuwn FOIE 
(gis) riq) singalu (3) بقن قق‎ 00× (?) Buxus longifolia(?) 
SIM-SAL ‘simeS$alu B. sempervirens(?) 

(gis) (Šam) (riq) suadu سمبوقه ۰ خمان‎ Gh, elder Sambucus nigra(?) 

MAN= DU 


(ESA OUT eet fun) 


Vitis vinifera 


date-paln Phoenix, 
date dactyli fera 
Citron Citrus medica 
pomegranate Punica 
granatum 
mulberry Morus .alba 
Prob. a species 
of zizphus 
azarole Crataegus 
Azarolus 
christ’ s-thora Zizyphus 
nabk tree Spina-Christi 
jujube Zizyphus vulgais 
Z.sativus 
sycamore Ficus sycomorus 


Vine 
common grape 


طه باقر 
تخل 
و 
رمان 
یوت 
نوع من العمناب 
yar)‏ 
Or‏ سيد ر 
le‏ ۰ زفيزف 
جمیز ۰ تہ (pie) Sr‏ التي 


Rg eee 


کرم سپ 


ildaqqu, adaru 


YY 


(213) GISIMMAR 
Z0-LUM-MA 


gisimnaru 
suluppu 


(San) (gis) AMA 


(gis) NU-UR-MA mux:au 
N nusu(k) kanu 
( Sata) BL akkullaku 
(San) arzallu 

(Sam) kelu oamiqu 
(Sam) sarı 


sean aie) Urzi(n)nu 


(gis) GESTIN karanu 


NSA 
Santalun gl bun?) 
Myrtus comauni gs 
Ficus çarica 


Pirus malus 


Prunus 
Armeniaca 


Prunus persica 


Mespilus germanica 
Pyrus germanica 


Sarbus domestica 


Pirus communis 


Cydonia Vulgaris 


Cerasus Mehalchb 
Prunus Maheles 


gandal<wooa(? ) 


«pl , myrtie 


i fig 


النباتات فى المصادر المسماربة 


CPD OLO a 


e! BE: 5 apple 
rane apricot 
د راقن .( د راقي ).خوخ‎ peach 
پنی دنا‎ - Mets medlar tree 
(Dutch medlar}’ 
لعله الغبيرا* ار الكمثرى‎ Prob. the sefvice 
| tree . 
or pear 
J سفر‎ quince 
خسو‎ plum or peach 
محتلب؛ قەيحة . کرز‎ the perfumed 


cherry 


(fi 8) ei nmelku 
(riq) GIR 
(gis) MA 


(gis) MA+GU ND 
( hashur) 


(gis) Ma—GUNU-KUR-RA 


(gi8) (riq) DAR-RU-UG darruqu 


ر 
salluru‏ 


Ww 
kamessaru 


supurgillu 


hahnu 


vw Ve 


(gi 3) KIB 
(gis)KIB KUR-RA 
(gis) KIB-KUR-RA 


(gis) KIB KUR-RA 


a v 
Karsu 


Juniperus 
drupacea 


Tamarix 
orientalis 
T. gallica(?) 


Cedrus Libani 


Juni perus 


Oxy cedrus 


Cupresus 
sempervirens 
C.horizontalis 
C.sempervirens 


Salix alba 
S.Babylonica 


Populus 
euphratica 


Laurus nobilis 


juniper 


tamarisk 


“cedar 


prickly cedar, 
sharp cedar 


Cypress 


Willow 


(weeping willow) 
or morning willow 


11 


Willow 


laurel . 
( sweet—hay) 


fs ee 


tl‏ > عبسل 
و7( 


ارز 


نوع من الشحر الاول فير معروف 
ay‏ 


ر 


س I‏ 
سرو ألمقابر 


ا 


dapranu 


binu 


sarbatu 


eru 


Y0 


(gis) (rig) 
DUP-RA-Al * 


(gis) SINIG 
(gis) (rig) 


(gis) ERIN 
ERIN-BAD 


(gis) ERIN-PAR(-Ra) 


(gi 3) SUR-MAN 


(gis)(rigq) imdu, 


(gis) ESI,(gi8) KAL 


4 
(gis) HA-LU-UE 


(gis) A~TU-GAB-LIS 


(gis)MA-NU 


E 


Pistacia vera 
Prunees amygdaclus 


Viter Agnus castus 


Vitex negundo 


Pinus Pinea 


Pinus Halepensis 


Pistacia Terebin- 
thus 

P.lentiscus 

Abies cilicica 


Juniperus excelsa 


4 yleauh! soll! التباتات فى‎ 


PStachio 
sweet almond 


chastelttree 
Abraham's balm 


Pine( turpentine, 
. resin) 


Aleppdpine tree 


fir-turpentine 


fir(Clician) 


juniper 


manna 


lubanu فستق‎ 
siqdu matqu we لوز‎ 
nushu i, 
v 2 8 

حبر النقد . حب النسل , کک مریم gunu‏ 


burağu ر‎ st 
Sibu 
kukru (t) WS. حب الصئوبر‎ 


شوح تنوب .شبهه بالنبات asuhu,mehru),y|‏ 


لزاب ۰ عرعر zabalum‏ 


supalu Saat 


نوع من المستحضل Jad,‏ الحشرة 
المعررفة Cicada p-_—-wl,‏ 
Lawl,‏ بالبابلية gagqdanu‏ 


asusintu, sasuntu 


LAM-HAL 


(gis)(sam) , 
SE-NA-A 
SE-NU 


Aa‏ په ي ل 
(Sam) sisbanu‏ 


(gi) (riq) LI 
(gis) ERIN-SUD 


(gis) (ziq) 
LI=PAR 


(gis) (riq) 
; GAM—G AM 


(gis) U-KU 
(giS) ZA~BA-LaM 


(Sam) RIM 
(San) 


طه باقر 


Eo he o ثور‎ tats. Giese Boppy Pepaver(rhoeas) 
Mel خشخاش‎ . you رخشخاش‎ Lield poppy 
com~=poppy 


( Trees and Fruits ) — phat V1 الاشجار‎ 


م cee‏ ج 


(gis) (Sam) 


lanmu pene >) slam . سندهان‎ LaM=acorn Prob. Quercus 
dulbu =) حب القرمز ) ° ۰'۰ مہ۔نی‎ oak. Kermes coccifera 
allankanis وتد خل‎ ٠ خاض‎ psy السرمرى واشع‎ oak 
العلامة المسمارية.في كتابة الاشجار‎ 
itd 
allanu fe La, Oak. esp. 
ame A pessary,; suppository 
byl gee gall oak Quercus infectoria 
reals dyer's oak Q-lusitanica 
my an Q.Ballota 
| ~ 
sindu LU رع من السنديان ولاسبيما‎ 4 Species of oak 
esp.for building 
bututtu oy eee pe p= Pistachio(?) Prob. Pistacia 
butnu ) البطم | لعريي (في الموصل‎ turp‘entine trse fexeTbinthuzs 
P .khinjuk e PY, vera 


OT 
butnu sib4 31 بط ال‎ ° Pees sie! 


OY 


( Sam) UKUS-RIM 


(gis) LAM 


(gis) LAM- MAR 


(gis) belut 
velit 


(giS)SI-IN-DA 


( gi8) LAM-G aL 


sa.‏ النباتات فى المصادر المسمارية 


4 
(sau) GI-2U-LUM-MA qursibti eqli (S)sjnt.uj.G,> (Slinging)nettle Urtica dioica 


SEI NUS large nettle 

3 

zy / , 

(san) GAR-G AN-GAN gingiru,egimgiru جرجار‎ ‘pee rocket Eruca: sativa 
eee Te BL, 

ww] J ×» 

(sam) SA-GI puglu ترب‎ 6 Jes radish Raphanus sativa 


( Narco tice =) Sige CL lea Sai 


(sam) HAR-HUM-BA-SIB timbutti(?) ey op : ol, henbane | Withania semnifera 
piped clall one. AW: (ee 
" N سج ا ران وران‎ (winter-cherry) (Hyoscyamus niger) 
الحشهشة الفارسشهة‎ H. albus 
( 3am) ( gis) (da) pillu cre: لفاح‎ ١ الجن‎ (le mandrake Mandragon 
NAM-TAR(-GIR, ,) الشيطان‎ cle الم‎ cle ) رياني‎ ) officinalis 
ae Ce AIT NG te) 
(Sam) A-ZAL-LA azallu, gupgurru بنج‎ ete 6 emp Cannabis Indica 
(Demy GAN- ZI azallu, : 
(jew) @UN-NU kanasu ھا082 افون‎ 
(riq) qunnabu . heap 


qunın bu aT acme aie 


NNN باقر‎ ab 


oo : | 
gis) U-GIR Ly cium( Burp agua) 
C 


(sal) asagu Bae شوك بوجه عام‎ Thorn in general. 
“ibe ويحتمل‎ ple wy Berbery Berberis. 
Se all spect Prob. Alnagi 
hiaurorul 
v / ^ 
(san gis)U-GIR-RIM dadanua wooly. (4,4,2) وردار‎ star-thistle Centaurea 
bo, Jt Spt mous e= thoTn Calcitrapa 
(a centaury C.Pallescens 
(Sam) ERI-TIL-LA harubu,kasia aye Carantures) Ceratonia siliqua 
a لحا* الخروب‎ locust tree 
(sam) kiSsatu حامول‎  dodder Cuscuta flavescens 
(san) Zulgullanu قلقل. کلکل . قلاقل. لد جر‎ £014 cassia Cassia tora 
` qulqullanu ب‎ a اکر ا( سی‎ wild senna 
د جر.سناییی‎ GJ! اوپزر الرمار‎ 
‘BILA-SAR kasi (SAR) (g 1 ررد . جل‎ the rose rosa 
( The Hot Plants ) _ الحارة (الحريغة)‎ CELE مجمموعة سى‎ | | 
کے‎ a a a Aenea 
\ 
(san) HAR-HAR haldappaou خخ دل‎ mustard Sinapis 
ر‎ i . S.harra 
wv v 

(samDIGIR-BABBAR dS amas Ope pos! اصل‎ ٠ قرحا‎ ye Pellitory Anacylus Pyrethrum 


Helianthus 


Ses اا‎ 


(4 sprees I ورك‎ 


Ae 
Zingiber Qfficinale 
Crocus sativug 


Rhus Ceriaria 


Solchi cun 
Qu tummale 


Xan ti un 
Strumarium 


igatis tinctoria 


Capparis spinosa 
C.sodada 
OF. aphyiia 


Carduus Marianus 
Silybum Marianus 
C.. dipsacus 


النباتات فى المصادر المسمارية 


kurkenu Sa Sadi کرک‎ * gall ممتاء‎ ginger 


om‏ الرنجبيل عوق 

azupiranou el ر ۰ زنجفیل‎ x, saffron, crocus 
kamantu, ‘kami ste, tL, سباق الد‎ ( gle sumach 
gapru, sapratu 


medow saffran,‏ *مبشرة الشتأ*" 
naked ladies,‏ "بشمة المطر“ 
purple crocus,‏ سراج الغول ® سراج الغولة" 
pel ple agutumk crocus‏ . عشبه.سررنجان 


Sy خروع‎ ۰ Sy باذ نچان‎ lesser burdock, 
dyed خروع‎ + Leet burrweed, 
Louse-dur 


ugnatu ورد النیل‎ ٠. نیل بری. وسمه‎ woud 


(fesray Plants) IL TEC LN 


a renas 


bal tu apt 6 il elt) LS 9S caper( common 
شفلح ).شوك الحمسار‎ (pany caper-bush) 
سوداد . تنرب‎ otha) + اصف‎ 
PUuqu E نوع من الشوك (شوك‎ Lys thistle, milk 


Gaal مرك‎ ٠ الد من) عكوج‎ ٠ thistle 
Sprit. خرفیش الجمال‎ St Mary's thistle 


(Sau) HAR-S AG-SAR 


(sam) LID-GaB 


(Sam) kamnkadu 
(Sam) B-nirhi 
(Sam) šurnû 
habasillatu 
sam) p(s) arnagu 


(sain) kamme’ eqli 


(Sam) ZA-~GIN-Na 


(Sam a-S1-4-31 
(sam) (gigs) NI 


(sam) HA-HI-NI 
(Gam GIR-HA-HA 


-black nightshade, Sêlanun nigrum 


S.dulcamara 


hound's berry, 
bitter=sweet » 
woody nigntsnade 


ellip} ou teed كف‎ > GU UU Cercun, Ranunculus 
Gls crowfoot bulhosug 
disu, disarru د وسر » زوان » شعر‎ darnel Lolium 
ss a aera) temul en tum 
hasatratu cls ¢ سعادة‎ › tan. Sun spurge,wart Euphorbia 
zs Poe pens grass,cat's milk --helioscopia 
5 "حشيشة اللين"‎ 

bu sanu ) spel) Goo, Hellebore(black) Helleborus 
orientalis. 
H.foetidus 

atisu (jae! ) خرب ق‎ hellebore(white) Veratum album 

( ‘Colouringeseients: joo ees) eee a ee ef 
kurkenu ——J§ turmeric Curcuma longa 


oe 
معی | ممه الحرذسسي‎ 


karan Selibi 


yet 


۰. 


(sam) GESTIN-LUL-a 


(Sam) GI-RIM 

Sey‏ په 

(Sam) SA=SAR-GU=LA 
(eam) GI-RIM-SIG 


7 


(Sem) RIM 


gam) KUR-KUR 


(sam) KUR~KA=NU 


(Sam) SA-ap-leegi-mu 


(Bam) TA-HU-ZA-AH 
(gam) GIR—GaB | 
(gam) TA»RI-ZA-AB 


v 


YYA 


Chrysanthemum 
segatum 


Lupinus termis 


Alege vera 
Ricinus 
Glycyrrhiza 


glabra 


Anemone 
Pulsatiiie 


النباتات = المصادر اا 


imhur-asra(?) نوع من الاقحوان‎ Gold blume(?) 
ararianu E peep 6h 9) 9 
(Purgatives) i Se cacy 
gi buru صر‎ 5 
w 
sagabegalzu خخ روع‎ _ caster, 
Caster-oil 
VAN ~ 
susu Ce ee eecarrce 
بها‎ tet Ey مجموعة من النباتا * السامة‎ LA 


are-KasSpl, ar- lao انواع من الشقائق من‎ anemone 
oy 
۰ "eel و " لممان‎ JALAL 
Ge al تي‎ BUSS etl eo) 


(Sam) SI-MAN 


(Sam) TAR-MUS 


(Sam) MAR-TI 
(Sam) AD-KUN 


(Sam) AG=PAR 
(San) AT-KAN 


uv ay ! 
(sam) (gis)SE-RU=}A 


(sam) GI-RIM-DIR 


Oryza sativa 


Indigofera 


Cicer arietanun 


Linum 
ugitatissinum 


Gossypium 
arboreum 


طه باقر NAN‏ 


(sem) SE-IFA kKurangu ) (برئچ‎ ٤ رز‎ Tice 

3 ri} SE ab-su- lallengu ed leg oe indigo 

Man-na=- gL 

Z1D-MAD-MAL uountu حبص (قارن‎  chick-pea 
U«uppPon)y 3 ألم مرا:‎ 


( Flax & Cotton ) E O a) eee 


SR See ا‎ EET ا‎ ae 


(gis) Kat ki U E oiex 


ise nag Bipate الحرفي‎ «La ٠ الةطن‎ Cotton-tree 
gM A eo 
ال‎ 


(Anthemis, Heliotrope; Lupins) — ple pa! 2 gee fly س مچموعة من تباتات البايوئح‎ 3 


ee = er OES ear eee «DONE ب‎ a mab 


Athemis nobilis 
A. scariosa 


Heliotropaeum 
Europeseum 
Calendula 
6ificinalis 


ae a: 


asmane: 


ay 0 ۶ rn 1 

(gam) SIT-GAN qurban eqli olvle cy, chamomile 
y ~) J ر‎ 

(sam) SI-SI imhur-pani صامريوما‎ by Sat! an tm heliotrope 


; 2 
ا‎ ce Gu 


ا eo‏ ا ا 


corn, grain, barley, 


determinative of corn 


Triticum 
dicoccum 


Sesamum 
indicum 


Orob us 


tubergsus 
O.niger 


Vicia 
Nissoliana 
Y.Ervilia 


Panicum 
miliaceum 


cocculus indicus 


a measure, 


enmer 


sesame 


bitter corn 
bitter vetch 


black Vetch 


Millet 
bittle millet 


cocculus 


wv 
se u بوجه عام) وتستھ مل‎ ( ale 6 حب‎ 
patie wl کیل ووزن‎ 
uttatu, uddatu ihm ۽‎ forme 
galu حبوب مشوية فريك‎ 
به‎ “ 
su? حلط‎ 
لجميع الحبسسوب‎ 
W۷ vv 
sanassamnu (ete 
wigusu الجلبان المر‎ shin 
SaSsugu 
ا‎ 2 ran 
kissenu ic § 
buglu.da(u)bnu (2) yes rary 
we - ن‎ 
inni(n)nu jp} ما هي‎ 


1B ٠ م لسمك‎ 


لحرت 


SE 


‘SE~BAR 
SE-GIG 


v 
SE-SA~A 


(3am) SU 


SE-BAR-SE 

ve we 

SE-GIS-NI 

v kad SDL MY, 
(Sam) SE-SIS (SHUUS) 
SE-S1S 


8 
4 Aaya 


Sam SE-GU-SA-HaR 


ر 


SE- BULUG ,SE-AR-ZIK 


wv 
SE-IN-NU=HA 


طه باقر o‏ 


Colocynth Cucumis‏ حنظےےل 


(Gun)UKUS-Tl-GIL-LA tigi lla 
é colocynthis 


u v Vv = 
(sam) UKUS-TI-G1I-LI- hil balti gadi .راıحzلl‎ * ت‎ ¢ co, °bs squirting cucumber Ecballium 


KUR=RA elaterium 
UKUS gurdillum " قوع 6 قرع د باه‎ the bottle-gourd, Lagenaria 
(SAR) calabash cucumber vulgaris 


( Viciae "Vetches" & Cereals) Dh phos يعض انراع الحبوب‎ ٤ 


(sam) arusu arusu Olle نوع من‎ “a Vetch 
(Sam) ezizu ezizu an or J.J a species of Latnyrus 
) ghd! عاصوصا‎ 6,6) vetch ٠ cicera 
(Bem) amu(s) su am( s) su حمص( ؟) الارجح انه‎ 885 Phaseolus 
oi as) maximus 0r 
: P. Mungo 
(gam) andahsum andansun. لل ال دس‎ ۸ Ervum lens, 
Lens esculenta 
. v 
LU~UB-SAR lubbu, luppu to] EELS bean Phaseolus 
vulgaris 7: 


Vida sav: 


Anchusa 


Cuminum 
Cyninum 


Nigella sativa 


Lactuca sativa 


Thymus 
vulgaris 


Origanum Maru 


Peganumharmala 
(iy ek : 


Mentha 
(Puleguinm) 
Origanum vulgare 
Amm1l Visnaga 


Cucumis 
sativus 


Cummin 
black cummin 


“iichen of the 
tamarisk" 


lettuce 


“Bitter Lettuce" 


thyme 
another species 


marjoram 


rue 


0) tf 


int. marjoram 
the same,or 
ammi. 


cucumber 


النباتات اللمصادر ا phe‏ )4 


A 
alamu i انخو‎ 
kamunu Gel کون‎ 
2 U: 


kamun bani 


hassu 


guzazu, muraru 


urnu,qurnu 


Nanihu, nanahu 
S Se A SSSI 3! 
qa resis 


(Sam) Al amu 


(sam) TIN-TIR-(PAR} 
(SAR) 


(Sam) TIN-TIR-GIG os 
(-sar) 


(Sam) TIN-TIR-SINIG 


(Sam) BI-1S-(SaR) 


v u 
(Sau) HI-IS-DU, ,-SaR 


Ww ^ 
(Sam) Easu 


(Sam) Hasanu 
Vv =) 
(sam) Zateru 


(Sam) si bburratu 


v 


(Sam) anameru 


J) x 
(Sam) BUR-DA 


(Sem) PI=P 1 simru whl, ¢ شمار‎ ¢ ees fennel Foeniculun 
z Capillaceunm 
F.Vulgare 
(Sam) HA, bim-ra-nu ‘Sif qmrann ol anise Pimpinella 
anisup 
(3am) SULLIM-(SAR)  Sambalitu حلب‎ fenu-greek Trigonélia 
Foenun— 
Graecum 
(Sam) SULLIM | kusibirru i,» coriander Coriandrum 
(sam) 1 BIR(SAR) kisibirru ; sati un 
(Sem) SULLIM-GUB-BA( SAR) ussuhtu eat Fao ¢ plies gs "smut" (mildew) caused by: 
< EEA مرض فذطری في‎ ( Ustilaginea 
am) SULLIM-SUR-RA- Saki ttu ا‎ rust or “stinking Tilletia 
(SAR) (cpodl مر فطر یو‎ ( smut", "bunt" Ra vaca. 
am) SULLIM-GIS-MI~ sillanitu ( BD) yn 6 ples GS simt Ustilago 
(SAR) . a Trs tics 
(Sam)SULLIM-HAR- azupirani ti cela ترع من صدا‎ اا٣‎ Puccinia 
Sale(SaR) ~ eae 
(Sam) KUR-RA : Sami, ninu ديرم » صدا 6 خلة‎ Bishap's weed Ammi Visnaga 


ieee ere A. Majus 


i 


Leontice 


.lJeontepetalum( ? ) 


Cyclamen 


Deta vulgaris 
Brassica rapa 
Beta vulgaris 
Allium Parrum 
Allium Cepa 


Allium satirium 


Lepidium satirixum 
1€ 


“you shall wash", 


a soOapwort 


"Venus- flower" 
a soapwort 


الغباتات فى المصادر الممارية 


vw 
(sam) tullal l ee Hikk ord leon, 
مال‎ BO ae ا‎ 

ee) Jaw be 

) مریم‎ Peete Maal زهره‎ " 

70s 


( Vegetables ) الخضراوات‎ _ 


sama A ا‎ ¬ MS e a e e ل‎ aa 


beetroot 

turnip 

beet, beetroot 
leek 

onion 

garlic 
Prob.Wild onion 


cress 


Prob.Wild cress 


sumuttu ele) 
lap tu ل ت‎ 
silgg(u) ieee 
kerasu Sas, 
bisru بصتل‎ 
‘sumu شرم‎ 
gikiilum(?) Cx) Pee 
sahle glee 
kudimeru i 
kudimeranu 


sablanu $ Jl لعله الرشاد‎ 


(sam) DIL-BAT 


(Sam) SUMUN-IAR(SAR) © 


LA-~AB-TI( SAR) 
ST=TT-CA( SAR) 


GA-RaS (SAR) 


Nv 
SE-S AR 


N ve 
SE~SIKIL(SAR) 


ZAG—HI HI-LI- (SAR) 


vv\ باقر‎ ab 


4 f 
(3am )UR(UR)-PI-PI uzun lali "ادن الحدی" وس‎ ape plantago Plantago major(7) 
hee A U Glo) 
لسان الحمل الكبي»لسان !لخررف‎ 


معن الاعات الا العا (Alkalis &.Soapworts) a‏ 


(Sam) TE ubulu آهنان‎ » git, 8 akali, lye arthrocnemum 
5 gleucum 
(sam) TE-S1 ubulu qarnanu ذو القرون"‎ Jul" sie “horned alkali" Salicornia 

fruticosa 
(san) TE-SI qi1 tu pe ال‎ glustl, gs alkali 
(sam) Z1D-NIM sagiltu کل‎ Lr ئ القلى‎ 
Sam) TE Riek on: da, alkali ? Suaed 
(s am) mangu WB Wl ce مار جو( بء‎ SOGa, alkail aeda 
qaqulu تقلی)‎ O fruticosa 
سويد ی‎ bal د لوق » سوید ه‎ Salsola’ 
fruticosa 
(sam) Z1D-MA-LAH kakkab tartin SS" الحرفی‎ olin Atriplex 
Spry Vhs TI cyl halimus 
(Samy IN-NU-US mastakel..- "JG! donde” jbl) elin co wash-eld ts Struthiun, 
martakal, ؟).صابونية‎ ( Wh ۾ شجرة ابي‎ soapwart Saponeria 


عرق الحلارة maltakal‏ 


do lect jolly} oS النباتات‎ AES 


(gam) KUL-La, isbatu dev lee VI نوع من الفصيلة‎ & spinach, A triplex 
KUL-LA-LAB-BA, ملوح قطف پحری‎ cyl Sea-orach, 
KI~LA; KI-LAL المالحة اشنان القلى‎ ull sea purslane 
) حشيشة البرية (العراق‎ 
iSbatu ) خوخ بری (الشام‎ apple-bearing Salvia Pomifera 
(-LUI) قان‎ pt iy Sage, sage S. triloba 
apple 
(Sam) KANKAL arnatu Shin » سنبل‎ nard(?) Agrostis 
switch grass verticillata 
(San) A-MES-SA =A alapu (8) ل‎ Mariscus 
elongatus(?) 
GI ganu (Cis) vos” * ree Phragmites 
communis 
GI-DUG qanu tabu (5) قصب حلو)قصب السكر‎ sweet reed Acorus calamus 
ريرةيعود الوج‎ UI وح ¢ قصب‎ 
GI-BU nal ilu نوع من الخيزران المعروف‎ al )00ط‎ flute) Arundo Donax 
باسم الشاب الهند ى‎ 
GI-SUL-SAR qûn Salali البایلی‎ aol gia Peed for 2 species of 
ES PME cyperus(?) 
WARES Wet Sh) Nr Bh. C.rotundus(?) 
(sam) EME-LIK-KU lisan kalbi لسان الکلب"‎ " a.  hound's tongue cynoglossum 


gipsy flower offinale(?) 


Lolium temulen tum 


Rumex 


Cyperus 
esculentus 
C.Papyrus 


Boutenus 
umbellatus 
Lilium 
elegans 


garex comans 


Convolvulus 
Scammonig — 


plant, grass, 


> vegetable, drug 


darnel 


a rush, esp. 
serrel 


rush, edible rush 
galingale 


a rush 


flowering rush 
lily grass 


reed-grass, 
sedge(?) 


(Sem) LI-TUR= 
abukatu, scammony 


i 
sammu 


Ae ° oy 
disu, disarru M55 6 د وسر 4ران‎ 


digarru ابلیس ( ؟)‎ pat 6 pled 
الفار ( ؟)‎ pat 
umsatu حمض‎ 


Supp atu, urbanu (CS) snus O 


urbatu Ct) ی‎ Jl 

حلفا( eliptu (8) Sop‏ 
نوع من الاسل 

Bisnu, Sisanu ; 

šal1 ap anu a 

NM : : 

اد ی ل )3( aslu‏ 

خاص نوء من العليق © aslukatu,‏ 

alaknu 


— 7 J Vi gh ld الاسم‎ 


Me 
U_ (SAM) 


(gam) SULLIM 
(Bam) SA-SAR-GU-La 


(sam) GUC | 
(Sam) GUG 4 


v 
(sain) GUC , 


Vv NM, 
(Sam)$IS-A-NU 

‘SI-IS-NU 

SAL-LA-PA-NU 


(sem) TIR-TIR 


(Sam) TIR-TIR, 
(Sam) LI-TUR 


iy 


1۸ 


SIME لعن « ضا‎ « ew 9 > ا السات‎ oy 

alle sheng) Meee uel cig 
Lh ee CD 

+ التى يظن انها الحشيش‎ "" SI 


N ON E E 

أنواع obo‏ منها لها أزهار chan‏ وبذور صفراء 
أو clay‏ ونوع ثالث آزهاره حمراء وبذوره حمراء 
والنوع els‏ أزهاره وبذوره قرمزية als‏ 
C38 0 od BK Boy Cdl ge OP‏ 
dow gf Glo rg) ceo ) ell oo 59 Lal amar‏ 
بلون الورد ) > كما يوجد النوع الاحمر بكثرة فى 


9 الاأبة‎ ( NY, سدورة الاسراء ) رقم‎ (°۲) 
(oY) 
(P. album) 4! 


(Papaver somniferum) 


Asawa joluel) re النباتات‎ 


الق اا ا و 
Alam‏ مواد lel ys‏ مهه جره ومن ONS‏ : 
)4( العصارة المحخرة ae‏ المستخرجة من غل 
السات الخضراء + (۲) المواد القابلة للذوبان 
والرطوبات المستخرجة من الاصون المعروفة باسم 
(۳) أوراق تويج الخشخاش 
G9! )٤(‏ المستبخرج من الاوراق DLAs‏ 
اة ) وسل غاا ال وا 


(Pasewa) 


)0( عاف (A) ol}‏ زیت 
aoe Ol dle 6 9A)‏ الخشخاش لس gl‏ 


۰ مخدره‎ ol wl 


(Capsules) 


)08%( حول الانواع المتعددة للخشخاش انظر 
المراجع الاتية : 
Post, Flora of Syria A Palestine.‏ 


وحول جنى الافيون انظر : 

Rauwolf in John Ray, A Collection of 
Curious Travels and Voyages, I, 115. 
حول مسألة الافيون‎ SY والكتاب‎ 


A. R. Neligan, The Opium Question. 


بانه الكلمة اللاتىنىة (Cannabis)‏ * 


(pled >‏ ر( ؟ ) : 


Vy 


وهدا و صف ور نطق sil otal Ws Js‏ فی 


وان ٤ف We Jeo gll the‏ 6 کے 


Pyne « Dadi NS 


Ble ob de Le) Gee gl ie Gbs ol! 


. (anemone) ae Aes هده المحموعة‎ ell old) 


Pr, 


093 ff. ) a ‘i E Anas 
E 


(DAB, 


a ای‎ 
أو‎ (Poppy) 


e rhoeas) 
بام‎ 4 ples بالا‎ 


بو حه عام والخشخاش 


اسم الخشخاش 
امنور بوجه خاص SY)‏ 
سو ع (oo‏ 3 خشخاش بستانی الح 
eI]‏ ورات 
ull ob‏ 4 ,صغ (UKUSH-RIM)‏ 
ope‏ بالعلامة الدالة على الشات وبرادفه فى اللغة 
اكه 4 WIS (irri) « goto‏ کل 
« ارارو » EA,‏ اسمه السومرى 
بالعلامة التى بكتب بها اسم فصبلة الخار ( القثاء ) 
Sas ANS a ee‏ 
اللخشخاش والحنظل بفقصلة القثاء وان CIM‏ 


(araru) 


وهن او عا هدا السات الواردة ف الصادر 


EN O N O 
oe cE 
مما تجدر‎ (01) 

(lulutum) الو ود ھی‎ hes 2 ا‎ 
فبەصحب‎ Gp Os اسم‎ 29 «(lulumtum) أ‎ 
AN من المحتمل أن يكون‎ (DAB, 225, n. 4) 
(Euphorbia helioscopia) Î1 pHYL Gs all 


plede yal وفى‎ (surge) المسمى بالانجليزيةباسم‎ 


(Corn-poppy) 


الاشارة اله ان الكلمة الإكدبة 


\ 


Spe pel celled! Ges Ob ells 
SVL MIY 25,09, (UKUSH-RIM) 
No ومن‎ ah Ut الطب‎ E الطسة الواردة له فی‎ 
چ ل‎ NT SE | 
ولعلها تعنى الابصار المزدوح؟)‎ 


E dee 4) ES وللقدمان والاورام 6 وذ‎ 


حال عبر xe‏ 493 


aldo‏ منها CE o> ae sa‏ الحعه» $9 صف 

ad | 9 5 a 43 ae 
seg الخروف وللشر ج‎ AUS كشافة مع شحم‎ 
و لىذورە ا خارحی‎ 


اک Ge‏ ال اس ومن الاستعمالات 
الداخلىة erga!‏ فى ale‏ الاوجاع الىولىةوللمعدة 
مع الخردل حبث تشرب مع الحعة 6 ووصف دهنه 
Le!‏ للمعدة على J te‏ » ووصف للحامل > 


La 


ples VA See,‏ الو Azo‏ ا )495 هدا النباتاسم 
ND om.‏ اللحالب اة (٤‏ الو 


وفی‌هذه 
السمة ahs‏ « ارارو « ee‏ 


eri) »‏ « )9 » البتوع » ذو الازها ر الخضر الشيه 
دالحشىخاش ۰ ھن التاحية الاخحرى فان کک 
pls «VY» ‘i » UY »‏ الهند lsd) J‏ < 
كما انه من المحتمل مضاهاة الكلمة البابلية بالكلمة 
الح 42 رلو « « ودد عض GL‏ ر wld‏ 
الصدر ) أن SLE‏ تسمى فى التركية باسم 
« لاله نز Gv‏ » 


(shammi arrati tami ) 


A‏ اف Js2h) of‏ ا 


)¥( استعمال bd : blo‏ وصفت‌بالانقاض 
والحزن. حت ييو كل و شرب بلا طعام egg eo‏ 
HIS y Ca‏ ا ى ee eel)‏ ت ع 
الحعة ولحصاة الكلى Gm‏ وصف مع فشر بمض 
النعام مع GAS‏ النعمان والعوسج بماء po‏ والحعة 
a ae‏ 

ووصف على he‏ خير فى حالة تسمم الاعضاء 
Bee Greens Cte b>‏ ثم خر به ۰ 

0) نذورهہ : فی استعمال خارجی ANd‏ 
وصفت بانقاض الروح »> حبث تسحق البذور 
Jalos's‏ بدور شحرة مرم (Cyclamen)‏ 
ووصفت بذوره لحالة وصفت بالاصابة بالعان 6 
واستعملت استعمالا Ueto‏ لقطع الطمت calle‏ 
والزعفران بالجعة والحدير بالملاحظة أن هذه 
الاستعمالات cede alos all‏ ا 
الطية a‏ قى طب معظم الامم التأخرةء 
ge Gy alls‏ ال SL‏ موعن فى الافال 
المعتدلة من بلاد Slag (pole‏ انه ادخل الىابطالة 
I gall‏ ا We carl‏ ا 
Oly Jp bi 64S Vi cole Call obi ge‏ 
CECI g OEE‏ 
للامراض (neuralgia) 4 ell‏ وللسعال 
والامراض الحلديه hdrophobia ) A s‏ ( 
e E gts is‏ 
انه es he Foy‏ ی 


فی om‏ الشام ated GUI G2 a)‏ الى تصنع منها 


الحال (cordage)‏ » ومما bo‏ عن القن فی 
Post, Flora of Syria and Pales- (A)‏ 
tine, gna ed Ly bls.‏ 


MN وجوه‎ od ورج‎ MEN oF pl 
E ay Gea 
وجود‎ »S4 (Hoefer, chaldée, 181) 
ۋف فى !ا لوقت‎ pally © cy el Ge ما‎ oO oo ll 
فى بعض‎ Fo سمى الحلحل‎ , legs الحاضر أن‎ 
وما شاكل‎ Shoat لصنع‎ dhe العراق ( فى‎ ole 
ومما يقال عن المصطلح المسمى بالهندية‎ ٠ ) ذلك‎ 

(Cannabis Indica) (ganja) 22-4), السمی‎ 
الاو الات ذو‎ 7a eee هو رؤوس‎ 
بحقف بعد‎ i> (Pistilate) ao sll الازهار‎ 
على‎ Glas » ازالة الرشح الراتنحى اما « البنج‎ 
le المكسرة مخلوطة مع‎ AU الاوراق الكيرة‎ 
Bal ple a E gh A) ye 
ol ae bes (sedative) cS. 
cob ol os § ستل‎ als (anodyne) 

(dysmenorrhoea)<~-4)| وعسر‎ (menorrhagia) 

ويستعمل ceil)‏ فى الهند لعمسر الهضم والتخمة 
(gonorrhoea) GX —-Ns (dyspesia)‏ 
و تعمل مو ضعا للجروح الحديدة ٠‏ 

5 أما كلمة (qunnabu)‏ ۾ (qunubu)‏ 
فى 4A TY‏ فقد ورد ذكرهاء على ما يعلم لحد 
انى Blane oye Sl cyt OAL‏ 
السابع od‏ م٠‏ حبث ذكرت فى رسالة من عهد 
ard‏ جو ن ا و م UM‏ م ج 
NALLY opty IT lial‏ فى بعض am‏ 
الدشة + ep‏ 203 هذه الكلمة فى ال 


Rich, Residence in enim Ca) 
Pose 
R. E. Harper, Assyrian and (°°) 
Babylonian Letters, 368, 18. 


Ogall‏ وتاک go>‏ فر استوس» ee‏ للجروح 
والحذور للحالةالمعر وفةبالحمرة 


(erysipelas) 


ET EAE E AT 
س را الاسم‎ 


ومقتا ومخدرا ومنوما ٠‏ 
E‏ 

اسم الات HL‏ فى اللغة السومرية 
(AAT DAYS eda ele‏ 
بالعلامة الدالة على الشات وسماه Spb‏ باسم 
« ازلو » (azalli)‏ ولا بعلم هل أن الاسم 
EE TET‏ 
ومهما كان الامر فوجد ما يضاهى الكلمة ALU)‏ 
« ازلو » فى اللغات السامىة الاخرى ومنها be all‏ 
«غزال ١ Sit pla dj > ge‏ روبظهن هذا المحنى 
Lat ob‏ ی pe el bb Golan‏ 


yee‏ فا 


« حر حرو » (ğUrguUIru)‏ »> حسث بعنی 
الحذر (gararu) _« gl >>» dU‏ و cline‏ 


« دحرج » برم »> قل الخ » ومنه د 


Oss « العحله‎ « ce الذى‎ (magarru) 
‘ «U9» A pA ISN che OU معنى الاسم‎ 


No (DAB, 220) US 
) گرگرنج‎ ( ch call الفارسبة النى تطلق على‎ 
تضاهى هذه الكلمة ويرى‎ (gargarinj) 
Ce) أن المقطع النهائى الفارسى‎ (DAB, 108) 
بصبغة‎ eee قد كشه الاشوريون فى القرن السابع‎ 
LEV وامن‎ (ALB WE الل‎ Lab) (geil) 
فى اللات‎ Ato g ن هدا الات‎ fe ا ا‎ 
ومنل‎ ET 

(kanashti tS ALWIL الادون (المسمى‎ 


طه باقر 


V\o 


Ol lie Ie ges‏ السات 48S gre!‏ له خصاتصس 
القن (hemp)‏ ولا le‏ اللوع امروف 
Cannabis Indica )‏ ( 

و بستعمل العمل الحبال Uy cell‏ وله خصائص 
خر UO Says ¢ 5 Sang de gia‏ ى 
( الكناب الرابع > القسم ۷٤‏ و٠۷‏ ) أن التراقين 
Qe Ml Op,‏ من a‏ وهم بستعملون ال٬ذور‏ 
بوضعها على حجار حامية شديدة الحرارة للتخدير 
als‏ 6 وح pala b‏ هدا lew)‏ شد 
IT Ce Seay V9 hu‏ ستعملونه عل 


ek uae 


وذكرت اثبات النبانات المسمارية مرادفا LV‏ 
لهذا old!‏ بال 23 & (GAN-ZI-GUN-NU)‏ 
مسو فا بالعلامة الدالة على 
E (DAB, 221)‏ 
هذه العلامات باللغة السومرية HG,‏ من Ls)‏ 


Seal‏ وود اانا 


again 9 6 (ASL> + (eg ) oe + 
(GAN-ZI) » بان « جنزی‎ ALEN باحتمال‎ 
(oanjha) « Let pauls dy ya gull 
السسنسكريتبة التى تط لمق على جنس القنب‎ 
| (Cannabis) 


erp eae) | (ganja) SS COE 


وبعد هذا jag‏ فما Sh‏ الاستعمالات AN‏ 
لاود الات فی الط الات لاشو ری : 


Coy مم ال‎ Lede Fen), Ratan UF olgde بر بطل‎ 
ر‎ (@ 5 Ce a «Se 


وللاورام يدهن به مع Ate seo ball‏ ليخةء 


3۹ ١ ot Vase 
٠ الرزيت‎ és A وللاشنحات العصسه يدهن‎ 


NE 


١ 


<2 ES Tl 
مسسوفا‎ (NAM-TAR-IRA-(GIR) 

ob Me SG‏ دالة »> اولاها Jw‏ على الشات والعقار 
be Stl‏ الجر ol) Ae Ig‏ سق 
HK ob olin ger OY 6 ay YN‏ 
Lgl Qobdl vl wl Lage‏ وا لطاجو د Lal‏ 
dey‏ الک :و عاد کے( 42 (SI‏ 339 
المحنى الحرفى للاسم السومرى لهذا النبات «نمات 
اله الطاعون CSA‏ © ويرادف ذلك فى AU‏ 
كلمة glen‏ » ( بكسر الفاء وضم اللام التى قد 


Lo 


vi 


تشدد ) وقد رجح (217 (DAB,‏ تعشه 
تبات اعروق يالام (Mandragora gel)‏ 


(mandrake) 4 poe Vb s officinalis) 
بجملة أسماء منها اسم اللفاح‎ dy wh ويعرف‎ 
الضاهى لاسم‎ 
+ « OlaWi)] الشطان « 9 » خصان‎ cle » 

والحدير بالمقارنة فى هذا الصدد بعض‌الاسماء 
الشطان « 3 ce J‏ الحن « 6 SiG‏ الاسم 
ال وما هو معروف عن اللغاح اذ قول 
» > سقو ريدس « اك الفاح ely 5 Oley‏ € 
ol LF‏ الاد Sar st J‏ ك geal as‏ 
logget y‏ صان Gli‏ او Gli dey‏ 

)2( لقد Shae‏ ذکر فی مجموعاتالباتات 
cue‏ ادت 40S) 4S)‏ ر البانذجان 
الس ومر 4 (GSHTIN-KA)‏ ذلك فنکتون 
الكلمتان البابليتان متطادقتين فى المعنى وشبيه 
og‏ التغبرات الصرفة دين y dS‏ فلو « pes Fy ar‏ 
ولفاح do jal‏ مضاهة كلمة رمان العربية لكلمة 
« رمون » العبرانية و « نورمو » EC duds LJ‏ 
Cony‏ ملاحظة شبه اللفاح بالباندجان ٠‏ 


النبأتات فى المصتادر المسماريه 


: « oriclws » ORANG, الات‎ 


الاستعمالات الطسة 

)1( استعمال خارجى بسبظ » لوجع POLY‏ 

)¥( استعمال داخلى : للاوجاع A yi‏ 6 

9 3 لوجع ال و 
E N NET‏ 
م جذور هذا LI‏ وتوضح على الاسنان بالصوف 
goss QS‏ لاام ا ou Meeks‏ کد 
الولادة الصعبة حبث تذكر الوصفة جذور « لفاح 
الشمال » Se‏ بسح وبخلاط مع الزيت وتمسح 
Spall &‏ 
للمعدة وللاوجاع الشرجة لعله فى حالة المواسير 
be‏ تح راق Jessy Greg‏ مع الاضدر 
والشحم ويعمل منها شافةء 

Lies (8)‏ بعل te‏ تبخين فى حالة تمم 
الجسم ه٠‏ 

A CT O OTO 
لاون وكرت ل اح ةلل‎ aden 
SCS EN 

S35 (9)‏ ت Seated Qh oles!‏ هدا 
الا Sues feel desea call asl ca ay‏ 


او وحود اللغاح فی il‏ الحنوبى 


(navel)‏ سبح oly‏ وو صف شرا 


(Cantharides) 


E re E RE 


بلاد الشام وفلسطين ols‏ اورفه + 
ان هذه الاستعمالات لها ما Leslee‏ فى 
الاستعمالات الطسة الحديثة Wes‏ يذكر « ge‏ » 
es gp ee Aa XW, 04)‏ 


)٤۷(‏ لعلها opt)‏ المسماة (Maggot)‏ أو 
(Caterpillar)‏ 


ited 


byw (KHAR-KHAR-BA-SHIR)‏ بالعلامة 
الدالة على الات » ولا يعرف sole‏ اللابلى بوجه 
ال 3 الط لارام النصوص مما Velo‏ من CA‏ 
اا ول ى من المرادات الا iF je bye‏ 
dome‏ أن تكون قراءة احدها بهيشة « تمبوتى 

* « | 


dace’ فى‎ (DAB, 215) ويذهب المرجع‎ 
eh فى العراسة-‎ Go all OL ald) oll 
calell eV Gs pall ott fede cael 
(Withania somnifera) & poe Vb» 
( Henbane ) اسم‎ 
بالسومريهة‎ Gall التعبين الى وجود الحجر‎ 
بالاسم تسه ( ولكنه موق بالعلامة الدالة على‎ 
> » بحرى‎ « AWS الححر ) ويرادفه فى الاكدية‎ 
a SII dle غل‎ Gly, ون هذا الاسم‎ 
ار‎ AGS in ay eee 


eae‏ هادا 


(65) 96 O25 افا وانطاكىة‎ TOES 
23 ا ا‎ (DAB, 916) CLS Ute 
جمع له هدا السات من المر تفعات الشمالىة عندما‎ 
وقل له ان اسم الشات‎ ٤ کان فى الموصل عام‎ 
cae ou) aes الناس‎ Ola ¢ « a » 
ob EG acne 
€ زروت‎ » 9 « Sal ارف من )ا » عن‎ 
٠ eee ae beac ar) Sem es 
والمرجح أن المرجان الابييض أسمه‎ (£0) 
٠ الجحر‎ Js بالعلامة الدالة‎ gue « Sxl » 


NY 


er تمبوتى افلى » الذى‎ « yu TT 

ج ا و ا 51 dae‏ السقل « اانه ula,‏ 
Gan de Lal‏ ات ll Wall‏ رجح Ol‏ 
تكون Hy gall‏ المعروفة de wll‏ باسم 
وباسم « حمار ان » ( وبالانجليزيهة باسم 
وبالاسم العلمى 
وهى Le‏ تنطوى على نفسها على هيثة الكرة > 
واشترالك هذا الاسم الوصفى على GLI‏ وعلى هذا 
Ol poll‏ اشارة الى بذور سات المرجان التى سذو 


وهی مكورة + 


» شد ره « 


(Oniscus) (Woodlouse) 


i wo »‏ أرقو « ) oe ge” i‏ المحقلالاصفر ( 
الذى رجح 3 يكون النبات المعروف بالاسم‌العلمى 


( Hyoscyamus pallidus, H. pusilius ) 


(DAB, 216) a » dy N cys 


Alcea Bees ENOL ene 
Cee Swe ee 
on, eho eo O all AEally GLY a 
cles وصف للاورام‎ WAT, الارز‎ 
gles) ا‎ All 
عقارا فى حالة‎ OP Wg حيث يشرب مع سبعة‎ all 
عن المرجان أنه مشهور‎ Gy ally الاوجاع.البولبة‎ 
Ate je \olie Ache dering Linge oS 


مسحوق وعلى Le‏ طخ ومعحون » كما ان جذور 


السات لها صفة المقوى sally LN cp ily‏ 
LS (alterative)‏ له خصائص المخدر الح ٠‏ 
=e‏ اللفاح 


الشات Sl‏ فى هذه امحموعة فد oh E‏ 


N 


العر سه اسم « جر Lays J‏ حىث حاء 2 ابات 


dane (DAB, 211-12) الاقات. المسماراية‎ 
و بصىغه ای شی‎ « Canes » 
ORI obs oS 285 (egimegiru) 


(gingirû 


veel jz‏ لاسم السات فى السومرية المشابه لاسمه 
فى الاكدية tine ol)‏ گر — گن - گن 
(GAR-GAN-GAN )‏ مسوا Aol‏ 
الدالة على النبات ) ٠‏ ولعل الاسم الاكدى LY‏ 
DE a E E e eeu‏ 
ساعد على Gua‏ هذا old‏ بالجرجير العربى أن 
الاسم GY‏ بضاهى الاسم الارامى Cobh ntl)‏ 
OSS,‏ 


guecdl tie a4‏ ا ايلات ا 

اواد ق الطب الاس — col‏ حت صاھی 
االات الجر جر te 499 all‏ ء فمن ذلك 
a‏ استعمالا Og cca Liesl‏ مح 
» عسل الجل » والزدبخ وللرئتين بهيئة لبخة 
E N RS EREN‏ 
وصفة ab gb‏ من سىعة OU‏ اخرى معلوم متها 
السات المحعروف بام « الصامريوما » و « رصب 
والترمس (upin)‏ 


(Cynoglossum) 


(heliotrope) «prot 
والشاتالمسمى «اذن‌الار نی»‎ 
وتنخل وتقرب امام‎ dan) ULI هذه‎ Gai م‎ 
SO N late AM 
ثم تعطی‎ oly خاصة سبع‎ Sy gin’ by الحعة‎ 
BAA لمر اجر‎ Je الى‎ ole 


۰٠ ai | ay 


)£1( وهو النبات المعروف بالاسم العلمى - 


(rocket) باسم‎ (Hruca sativa) 


(fomentation) 


ال اتات کے اال اتر اللا 


ووصف Lal‏ للاوجاع ke ll‏ وحده ومع 
الشحم والدهن el en!‏ « ) وتار ( الكل ۰ 
وبالمقارنة مع هذه الاستعمالاتيذكر sob CoM‏ 
Ol(NH, XIX, 44; ××, 49) «ho‏ اطرجیر 
ادى Nelle Misa‏ ل Sls) hag‏ 


€ اى صحته‎ es) A, 49 


EET‏ عل أنه مقو col‏ اد المصادر الطسة 
> |“ مدر J gl)‏ مقو LW‏ © منىهو مدر لسن“ 
مساعد على الهضم ( انظر الحرجير فى مفردات 
إن (Le! sled!‏ ۰ 

٥ه‏ الفحل > 


السات الخامس فى هذه المحموعة هو الفحل 
واتمدافى الله ATV‏ مل LI‏ ر« فل « 
العربية « فجلو » > وفى السومرية 
(511۸-61) مسوا بالعلامة الدالة علىالشات» 
O E TT‏ 


(puglu 


من محله سومر + 


محموعة من GUL‏ المخدرة (Narcotics)‏ 


کا ھی المحموعة الاخيبرة من الشاتات الى 
alg! igs eae Ss Lys coy‏ کد 
esol all‏ @ 


: المرجان‎ ١ 


ES‏ المحموعة من ols ctu‏ اة 


بالسومربة ee‏ خم با شر » ol‏ 


مسبوق بالعلامة المسمارية الدالة على LN‏ 
اسم a‏ اف السومرية old» Gm‏ ذو القرصة 
الصغيرة أو الدققة » ))1٨-10R(‏ أو 
ob >‏ الابر Sol‏ » » وذكر مرادفه فى HSV‏ 
بصغة « فرصتى حقلى » والكلمة GUL‏ معناها » 
<tla Mle apaale‏ الحقل ع اما cals AISI)‏ 
ole,‏ بالضبط معناها ولا اشتقاقها» على أنه من 
ORO a‏ ا ا 
ومادة اخرى غير معروفة » وفد عادلها بعض 
الباحثينء( انظر الاشارة فى 210 (DAB,‏ بالكلمة 
السريائبة tee Fo‏ » التى تطلق عل النبات Gy pl‏ 
oz AL‏ : 
asl‏ معنى الاسم a Like ot Ul oo ye geal‏ 
ی Olt»‏ دو Atos) do ail‏ ۾ او « نات 
oh SANE NT‏ 
Ce mM‏ 
oe oy gh atl DI es Wl (DAB, 210)‏ 
دور نات Ge A‏ فى هه oes CLL Ladle‏ 
عذوق ٠ Aol sy dell‏ 


(nettle)‏ 9 1% هذه المعادلة وهذا 


E Lit Guecll Woe a Lng 

الواردة لهذا Ny Stl‏ تكاد تكون متطابقة مع 
CT Andes i ye AN dood) OV‏ 
ALI LI‏ فی | or‏ سمل C Og‏ 
leapt pe Cale be Goa Yon‏ 
C22 99 6 oll‏ بذور Lh‏ للعمون a‏ م 
للاوجاع de sl‏ ولقطع Cum acs!‏ تستعمل 


SLI Lhe Lapel د‎ cut (1) 
(MASH-DA-E) 


Ee 


NS ا‎ jae Ress celle 
للسعال اما وحدها‎ alo استعمالات‎ ed الىدور‎ 
بها مدة‎ pig بماء الورد‎ gerne او‎ Alan بصورة‎ 
٠ء وللمعدة‎ Qe الحعة‎ eres ou! ay 
& pall وفروعه‎ dm piligle sW ووصفت جدوره‎ 
+ للاورام‎ 


واذا Vole‏ هذه الاستعمالات وجد اها تضاهی 
امات Vy Redd)‏ ا lat‏ سات 
E ili gl‏ 
لصون )09 Slated‏ یدو اه فی ULIMIT‏ 
CO Ge facts 5‏ 


صف اط 


القريص فى الطب 


ب الى ونا نی « دس قوریدس » القريص 
als 90 send‏ ووو وا 
(aphrodisiac) oLW‏ وتستعمل dle‏ 
st CRED KIB se‏ 


(gangrene) 


(Procidence)‏ ويستعمل مع املح فى التواء 
(sprains) e‏ وللاورام أو التدرن 
(tumours)‏ »> وتطهر اللدور مع =i)‏ | 


الصدر بطريق النفث (expectoration)‏ _ ¢ 
وتستعمل مع الزبت Saal‏ لاوجاع المغاصل 
والنقرس (gout)‏ وتستعمل الحذور مدفوفة 
بالخل للغرض ٠ At‏ 


Bee Sie 


MSE 


(Cantharides) ++)! بذباب‎ Lat G05 (£9) 


E 


NR 6 وللتشنحات عند الاطفال‎ call 
Jo ddl BI ol LS N E NA 
فى‎ Amel pV V5 مفدة لوجع الاسنان والوجه‎ 
dtm Je مهج فوى‎ opel Jo sally © yl 
(liniment) >» دهان‎ » ig, لعخه »> ویستعمل‌دهنه‎ 
وتستعمل‎ > oka واذا بلعت بذور الخردل الاببض‎ 
(dyspepsia) علاجا لضعف‌الىصر (الدوش‎ La 
(راجع أيضا استعمالات الخردل فى مفردات ابن‎ 
+ ( LL 


۲ - ورد الشمس ( ؟ ) > (العاقر قرحا ) : 


اسم النبات الثانى فى هذه المجموعة مكتوب 
KS a lal Gull‏ بها اسم الاله الشمس 


(DINGER-BABBAR) «ok, {So » gl 


oe » ah 3‏ « \4 « شمس » مسو فا 
بالعلامة Atal]‏ على الشات ۰ اوك ما تادر ل 
الذهن أن هذا الات هو المعروف dy all‏ بام 
ورد dick 4 ce) ( cre ae‏ ا الشات 
ek‏ ضس 7 الاشياء التى TEY E a‏ 
بعضها ببعض تستمر فى WE‏ بعضها فى بعض 
بعد انفصالها ٠‏ وبموجب المبداً الاول A‏ الساحر 
tad elakalglp snultll ayaa‏ رات 
ار أو لر سم gaa Ere‏ فيحدث فيه ie)‏ 
oe‏ ات د ا اذا E aL‏ 
ye Js‏ الاشباء ال نعود ا ذلك peri}‏ 
کشعره وقلامة ظفره E‏ قطع eal dus Weis‏ 
والى هذين المبدأين يفترض العقل البدائىوجود 
قوى Las‏ هى التى تمكن الساحر من نجاح عمله c‏ 
ولذلك فقد يسمى السحر دمص ط 
(Sympathetic Magic)‏ 

old! Gi (WA)‏ امروف بالاسم العلمى 
(Sunflower)eerb S546 35 (Helianthus)‏ 


النباتات فى المصادر المسمارية 


CY Em 
بالشات المعروف بالاسم‎ lI هذا‎ Que ایت‎ 
قد‎ (DAB, 207( هذا التعسن المحتمل فان ا مر جع‎ 

( Anacyclus Pyrethrum) ى”١nladl‎ 
اسم‎ 4 poe Vb» 


hie lida, youll 


(Pellitory)‏ و می فی 
العر dy‏ بحمله ا ku‏ « عاور فرحا » ( وهو اسم 
ل Lg‏ افد و ی ی bg‏ 
el 9 « ce all cil‏ ا 
eae eae ass‏ فى de pW SLAW‏ بام 

(Spanish chamomile) «Yo sb 
sie (Pellitory of Spain) bs 
الفصلة المعروفة باسم‎ el sil mer عام‎ A>» انه‎ 

ob)‏ المر كة (Compositae)‏ فان أوصافه 
الواردة فى الاستعمالات Ab)‏ وفى Aso sl‏ 
a‏ اه At‏ بالافحوان »> ويشىهونه بالات 
Bo all‏ فى all‏ باسم « الارويا » المعروف فى 
الانحليزية باسم 2 


أ 


(Corn-marigald) 
وهو ذو جذور جارة ) حريفة ( تستعمل لوجع‎ 
یج عل‌الیوت واشدران,‎ sly clog Wook 
عن عود القرح أله موجود فى بلاد‎ Ga ally 

E 


۳ - الحربق ( القريص ) : 

من OWL‏ هذه الملحموعه سات معنى اسه 
Sie Se Cs ey NN 8 alt‏ 
(GL-Z0-LUM-MA) ERY‏ 


ots me or WE, a3) ay‏ العدد 


۰ Lu; glial 


segetum 


( Corn-marigold ) 


خروج الدم من الفم » ويشرب أيضا فى بعض 
حالات اليرقان ¢ ووصف ge‏ مقیء مع الحسة 
والملح والماء» وفی (flatulence) cbs YI Je‏ 
تعمل مع الثوم com‏ يشرب مع aga Smell‏ 
ونوع من الجعة + ويشرب أيضا مع الجعة cai‏ 
Tm‏ 
© فى pt! dazed!‏ جه (enema)‏ 

وصف مع عشر مواد اخرى غير معروفة + 

)٤(‏ ذكر فى وصفة سحرية بهيئة مسيل للعاب 
(slalagogue)‏ حىث اذا راد شخص co ol‏ 
اقات عدو e ee‏ 
Oe OE‏ 
من الزعفران doles‏ 
الثامن عشر من شهر « مسوان » (4 
CARE A RC‏ 


مع الخردل و « مسمار » أو om‏ « 


ن الملح eab Yo‏ فی اللوم 
(DAB, 20‏ 


OW‏ مواد مدرة للعاب وهى الخربق والخردل 
والملح أما عمل الزعفران فيرجح كيرا أن يكون 
سسب لو نه حسث ell a:‏ واللعاب باللون‌الاصفر + 
sea a a tater‏ ا 
ومم The yl‏ ساره 218 CNS‏ من هدا SalI‏ 
E a ll tattulal Vigo peull‏ 
oh bts is tose bas givens Sipe lu os‏ 


(hellehore) & dG yb (1)‏ والاسم العلمى 
(Veratrum)‏ انظر البحوث السابقة عن هذا النبات 
فی « سومر » » مجلد ٩‏ › عدد ۱ , 
Mey (Law of Similarity) (FV)‏ هو احد 
المبدئين اللذين بنى عليهما السحر وبموجبه 
تفترض العقلىة oO! » 4) oe | 4S tau)‏ الع 
دحدت شي هه » OT si‏ الاشياء As Lack‏ تنتج Lusi‏ 
متماڌلة ei fod WP gt‏ دقانون االلصاحبة 


“= 9029 (Law of Contagion) المتبادل‎ Wt! si) 


طه باقر ۲۰۹ 


نقف على مغزى هذه الوصفة السحرية » ففى gl‏ 
Oley ee ee‏ ر SET oo‏ 
بالتصاؤل والزوال ويتبع ذلك بموجب sole‏ 
e UNE OT‏ 
Cae‏ هذه المواد المسلة oles al)‏ لزعفراننتج 
Glas! OW Uy « Soll! del OL!‏ من clare‏ 
الامتهان والتحقير واللون الاصفر يمثل الكراهىة 
والحقد SB‏ يمكن منع البغضاء والعداوة بصق 
Ol!‏ الاصفر ء 


)6( وو صف الخرد Sy >!) lic a le Jo‏ 
ESEN‏ 
teal‏ ا واد ا ا اجى ced! cot?‏ 
S Ns (Asafoetida)‏ والزعفران ٠‏ 
)4( امات دور W Jo pd!‏ ان 
ale 33‏ مر ضه و المعى og yl‏ « ولعل 
ذلك .شير الى الحالة المعروفة فى الطب بمشى الدم 
a‏ بنتح Jai \a]| lee‏ أو ال لىراز السود 


oJ! (melena) 
(altered blood) دم مغر‎ Ue 


tall‏ & مع الاستعمالات السالفة الذكر 
E E‏ 


N ADRES NE alee, 


Wale sh lijerearatalay its FG) Aas‏ م 
الى ظاهر الحلد (rubefacient) esl —>1 Cc’‏ 
و poe ore‏ الاوجاع (neuralgia) deal}‏ 
(emetic)‏ 


Soar 9 6 
عند‎ & Cul ob i فى حالة‎ lee استعمالا‎ 


ول ass‏ الافدام ° وهو gta‏ ء 


(dropsy) 


YA 


EDE sot gig cele NS 
ومن‌هذه‎ Me فه اسم وصفی للخردل شیر الى‎ 
المرادفاتأيضا كلمة « خلولا » ( بفتح الخاء وتشديد‎ 
AF Gael اللام از ل ا اة حابی|‎ 
الخردل منها انها تعنى نوع من الشباطين وهو‎ 
السيطان المتربص للسائرين فى الطرق » ولمللهذ.‎ 
خلايا » ( ساكن‎ « Ab I الكلمة علاقة بالكلمة‎ 
ارغان اشرات‎ eatin: (adel, cael 
Y9« (earth-pig) اد‎ pj >> ae 
6 بعلم وجه العلافة بين هذين المعنسين وبين الخردل‎ 
He NK) shad) أن الان‎ CUS Lee ول‎ 
Lia! ool gay رها لے‎ Jo ddl op 
الكلمة السومرية « تور - را » التى تعنى الصغير‎ 
که‎ > MN MS ان ا کیان‎ 

» Pgs N i tae celia 


ol للخردل فی‎ E N ومن المرادفات‎ 
ومعنی‎ ©( (Ar sanapu ار سنفو‎ ( sole tL) 
>» «اللمعان‎ 9G pS» كلمة « أر » فى الاكدية‎ 
لع‎ » 2 « p29 Lew laa eos » «سنقو‎ AS اما‎ 
ct Ay all والمرجح كثيرا أنها تعادل الكلمة‎ 
ومن‎ >» (Pod) للذدور‎ aut القرن أو الكم‎ GI 
AN See ISS Bl CH Ea oe 
(sinapis) ol ol الاسم العلمى‎ le oo 
Lapa ومنها‎ Re oe al عن‎ yds E 

pops (Ws)‏ بدقة حبة الحردل شائع فى 
آداب الشرق الادنى Ss‏ لك على سبيل JL‏ 
ما حاء ie‏ القرآن el‏ ف سورة OLS‏ وما حاء 
کے الال کے (E TRA CAE TE WY‏ 
( لوقا ١۷‏ : 1 ) كما ان Jo J) de‏ اتخذت وزنا 
دقيقا جدا يبلغ ٠٠١/١‏ من الحبةمنالعيار (راجع جلة 
سومر مجلد ٩‏ ؛ الص ARE‏ 


النباتات فى المصادر المسمارية 


الفارسية » ولكن من المرجح كثيرا أن يكون أصل 
هذا الات العلمى أى_الكلمة البونانبة ALN‏ 
ود ا ا مو وا ا 6 
AY OW Lge s‏ فتسمبة هذا Nag OLN‏ المرادف 
الابلى أى ( آر سنفو ) Ja)‏ على براعة النباتبان فى 
العراق القديم فى dos‏ ملاحظاتهم لهذا الجنس من 
الات SEY old‏ ا : 


وبعد هذه الملاحظات عن الخردل a Bias‏ 
الاستعمالات.الطسة الواردةرعنة فى رطب العنراق 


)4( استعمال ele‏ سط ؟ Ope‏ : > 
be‏ ويوضع فى الزيت والشمع ee‏ ء وللا ذان 
JE 3)‏ الان ( سیل ف SM pee‏ 6 
للاصداغ : بربط مع نوع من الجعة 6 وفى حالة 
الاوجاع الشرجة ( الواسير ؟ ) فى استعمال غير 
واضح ٠‏ وفى حالة نفث " ae ALI‏ » > 
على GI te‏ » وللدمامل Se‏ بربط فوفها > 
ARE‏ الافدام Jie ie‏ الاوجاع $8 صف La‏ 
فى حالة الكلال Cally‏ ولحرارة النهار > حبث 
Gummer‏ به مع الثوم dell‏ والزيت ء٠‏ وفى حالة 
E ok‏ 
مصدر SET‏ يمسح به مع الزيت ٠‏ 

(۷) استعمالات داخلية : لسر do Sell‏ 
يشرب ٠‏ وفى الأمراض Sha AM‏ ويؤكل 
ويشرب ,فى الاوجاع الرثوية وكذلك فى Je‏ 
التشنجات opty + deel!‏ مع الجعة OI W‏ 
) وجود الطنين فها ) وكذلك فى الام المحدة مع 

{siliquose) SoA) الثمر‎ (V0) 


E 
6 ALLE واا يستعملون الورد بعد حرقه أو‎ 
NEST وهذا‎ 
E CT Gla! Ob ge 
للحواجب »> وتستعمل الاوراق الحافة لدلك‎ 
ؤان مسحوق الاوراق‎ > ell الفخذين فى حالة‎ ٠ 
ا ا‎ @) pl cate 


Nagy‏ راتحه الكريهة فی 


(defleuxion) 


sxe NOL (Rosa) والمعرو نجسل الوذد‎ 

أنواع لعل أعمها أو أقدمها فى العراق النوع 
امعروف بالورد الجورى 6 وذكر بعض clad‏ 
وجود هذا النوع من الورد على He‏ ورد برى 
eee‏ ی yo‏ کر 
LS‏ آنه $s‏ بلاد اشور ونصین © حتى 
dy all old ey ge‏ تسمه بالورد ogame‏ 
aryl ge Sb prods‏ ال HaSV AGN‏ 
e E‏ ھی (kasi shar) ds aS‏ 
DoW Ady‏ » کی ا ی sole, ltl‏ 
gS‏ يكسو؛ العربية > ولمل ole‏ اللسمية 
TT A OL‏ 
هو الحال 3 الاسم (Rosa centifolia) ooh)‏ 


حبث يشير الشطر الثانى من الاسم Tl‏ 


الوريقات ) ای الورد ذو alll‏ 4 )49 ( + 
مجموعة من النباتان الحريفة 


4 cress ۹ 


» جسنس انو اة من مأدة‎ J 


۰۷ باقر‎ 4b 


الارة او الحريفة (Hot plants)‏ اول ow‏ فی 
CO) Jo ES Fa e A AN‏ 
pleads » Aa TVW (9 Jo bell poly‏ « 
Ushaldaphanu)‏ الذی de>‏ مرادفا ~W‏ 
اللسومرى ( حر — 


ال6 عل غت 


ae 
de SL فا‎ gue ( حر‎ 


ا 9 y‏ ا 


O ET‏ ا 
Gar Sal >>‏ عل ard shal‏ الخردل og‏ 
ONS Steg ee ev gle Sin & ped‏ 
يقال فى العلاقة .بين Ay lh AIS‏ خردل وبان 
الكلمة ASV‏ > خلد فانو » على الرغم من وجود 
اک ی تون ely‏ بکد OV‏ کم 
ge (DAB, 207( ov gl owls‏ يذهب الى 
أن كلمة خردل العربية معربة مستعارة من الابلة 
والاشر رة 6 daly‏ الخال WIS‏ اي اسا ا Jo‏ 
باللغات Aol)‏ الاخرى 6 Cpls‏ 5 سامة 
ضاهى البابلية هى كلمة « خردلونا» Hb aN‏ 
old pepe E O Dot‏ 


. شمره ) al‏ عابت القديمة ( Arne‏ 9 لااد « الى 


يرجح Wl‏ تعنى الخرڊل Lal‏ + 

S35‏ ت ات ot‏ راجا & مرادوات 
اح ا Sy AIS‏ کو = ab‏ فاو میا AIS‏ 
ج 
3 فی cay (ple &SY‏ هذه Asa)!‏ 


(Sinapis) SoA) والاسنم العلمى لجنس‎ (TY) 


وسئلبحت فل احتمال اشنتقاق هذا الاسم اليونانى» 


نمدا فی von‏ فی هده الجموعة ot) oy‏ 


Rich, Koordistan, I, 235. 2 YD 
ال » ا من‎ sie Hs eek, (Nar) 


cand Alia» 


واسم (mustard) 2 5AG YL Jo bt‏ 'وينتشر 
النوع المعروف بالاسم (S. orientalis (tJ!‏ 
دی لاد ما ين (Ainsworth, N‏ 
LF » ) Researches, 36‏ ذکرت کتب cL!‏ 

٠ فى بلاد السام‎ Jo sel آنواع من‎ du, 


Vent 


النباتات فى المصادر es‏ 


* .( Vitex) « نات‎ sly, مع شم‎ (suppository) alt Ag, (4) 


ا الخروف ° 

(Vo)‏ على هيشة فرزجة (pessary)‏ فى 
ew‏ 
اا ل ف اله وت 


» ہبہ ر س اا « LIL, Jalon oS‏ ویوصح ۳ 


الولادة ey, ll = be, el‏ و يصب فی 


oJ 

¢ Alo له عدة استعمالات‎ EN 
aly a E و صت‎ 2F رت‎ JI 
ae os se الدم‎ le » 

(VY)‏ ووصف بهسثة تسخير W‏ ذان »> وكذلك 
SS‏ ا که oll lee SVL tee‏ © :وی 
وصفة ذكر مع الجبس المستخرج من الفرات( CS‏ 
a ce‏ فى oll‏ 


cosy (\1)‏ بدوره فی حالة pie‏ الول 
( التشغة ) » وللحالة نفسها مع « ماء التمر » Sam‏ 
يشرب مع oll‏ ٭ وهی وصفه اخری لنفس الالة 
pis Sales‏ 0 ورار بط o pis ea Ais‏ فرار بط cSt‏ 
Yo‏ راطا من (Plantago +>! EEE‏ 
ca! E major)‏ مدة لله واحدة a‏ شرب 
فى الصاح ٠ dU‏ 

)12( وصف il tle‏ 25 ل حىث استعملوه 
وسطا مع بج « فا » من « ماء التمر » وچ « CW‏ من 
ماء ,الورد وكذلك استعملوه للاوجاع الشرجة 
tl‏ ص ا نوع من a_sloe Sl} ctl‏ = 
(Solanum)‏ فى الجعة والنطرون ثم الاغتسال 


وبالمقارلة م هذه الاستعمالات صف المؤرخ 
gals woos (NH, MO O ieee»‏ 
Glos) ols‏ التويج والازهار والرؤوس ستعمل 
فئ الظب أيضا» أما Mad Gal eV‏ فها فهى 
لوجع الرأش والا ذان والفم LM‏ والنجرة 
والمحدة والشرج والزحم + والازهار مضدة لووف 
الال دف pill Gleds sili‏ ون ادر 
لوجع Seah‏ 
Syke Mga‏ > وسنتشق النصفه المح وتاطفه 
وو و ا و az,‏ 
وقابضة وأن شراب الورد المطىوخ tee Ae‏ لوجع 
الرأمن والعسون والاذان واللثة والشرج' والرحم 
( وللوقوف على استعمالات الورد فى أنواع الطب 
الاخرى انظر (196 (DAB,‏ « كذلك راجع 
مفردات ابن sled‏ حول ذلك ) © 


على »& دهان (liniment)‏ 


N OEE U Ak 


وعطر الورد (attar)‏ فى طب العراق eal‏ 
ae‏ اا لهاو سطاللادو بهالاخریو بو >74 


pee te oe eal Y (Ws) 
الورد عند القدماء وإنما نشت حول‎ tle deg 
PASTY الموضوع المراجع‎ 
Journal of the. Royal مجله‎ (\) 
Asiatic Society (1839). 
pe, Pe ae eee 1 (1) 
MIT و‎ SL) gpl ole de الطك اال انر‎ 
Spt الك‎ 
H. Kromer, Zur Terminolgie d. Arab. 
Med. (1921), 47 ff. 
الورد فى الحلويات وحفظه‎ cle عن استعمال‎ )۴( 
بالسكر أو العسل أنظر الكتاب‎ 


I. Low, Die Flora der Jiiden, IIL, 209. 


طه باقر yr‏ 


ple, La) الرحم مملوءا بالسائل » وهذا‎ OS 
ما نعرفه عن استعمال لاء القرفة ( الدار الصنى‎ 
a او كه اا نفل ( تحت فد فى‎ 
ا‎ 

هذا وفد أشار )190-1 (DAB,‏ الى وجوب 
GAN‏ جن االكاشة ate‏ «القسدماء geg‏ الستا 
(Senna)‏ دی العصور AL EN‏ فالسنا أو السنامكى 
ن اور دريل اکر من القرن 
E E N‏ 
tal‏ يعن طريق LEY‏ والعروب ٠‏ وذكر السنا 
ت le GAN «Ng Ged»‏ فی 
مصر فی حدود ٩۹۰۰ — AO‏ م حسث قول 3 
ا اوا Gal ge dt‏ و 8 Gh AS‏ 
السنامكى ه٠‏ 
A‏ - الورد : 

OL‏ الاح فی هد الم وغه سمه کی 
اللغة ,السو ~ & (SILA-SHAR) (lt — XL)‏ 
والمرجح كثيراان مرادف هذا الاسم فى اللفة 
الاه كلة «كسى» (kasi)‏ > وقد ذهب المر جع 
(DAB, 194)‏ ل احنال سه جالورد 
(rosa, rose)‏ © ومما بيد هذا | بعض 
Ab CYL‏ ون دلو که غ 
he‏ ماء الورد » » بصفته وسطا للادوية الاخرى ٠‏ 
ونوجز فما ih‏ أهم ode‏ الاستعمالات : 

)4( استیماله اامنتہالا نخار چا eh)‏ 6 حنث 
يسحق مع تربنتين الصنوبر Lbs‏ ويدلك Le,‏ 
SUVs aa, Se i‏ ما vo SS‏ لی > 
CBE AOI AD‏ استعماله :فی Le‏ 
تعرف بالخ at‏ أو الهرية فى (dandruff) aa‏ 


ووصف كذلك للرأس مع الافيون + 

)¥( فى le‏ الشنحات الهستيرية Hus)‏ 
eal‏ آلو LS Glatt‏ عبر (Oph lee‏ حت 
يستعمل مع تربنتين الصنوبر ٠‏ 


)9( استعماله للميون » حيث ينقع مع Ble)‏ 
ail gall E aS‏ 
ق الاتمد (antimony)‏ وبعد استعماله 
WAY 9 CS‏ استعمل مع الشب 
والنطرون حبث تسحق مع نوع من السمان 


٠ ols 


)٤(‏ للا ذان فى حالة وجود الماء أو الدم 
E E RES‏ 
مع مواد اخری غير معروفة ویدخل فی الا ذان 
N‏ 

(ه) للقدمين حيث يمجن بالورد مع الحلبة 
(fenugreek)‏ والعشب المعروف بمسوال الراعى 
(Lepidium)‏ و نقح هذه AL‏ وماء الورد أبضاء 
ووصف للصدر حبث بربط Abe) ey dle‏ 2 

)٩(‏ ووصف للارضوض »> حيث يسحق مع 
الخردل (ews‏ الناتات )54 (Latbyrus) 4 J‏ 
وعشب مسوا الراعى الذى سبق ذكره وتنقع 
N ANS he a‏ 
(blisters)‏ ¢ ووصف ا عل هشه لخه 
للاورام ء 


(۷) للفم > حبث be‏ مع Lae‏ القوية > أو 
على Le‏ لىخة ¢ 

(A)‏ للامراض AS gH‏ »> حبث Grew‏ ويوضع 
NENN‏ 


4; Gaal! 5ے ادر‎ SUE) E 


بالاسم alallآJ gas * (Dolichos cuneifolius)‏ 
هذين‌الاحتمالين فسدو ان التعبن‌الاول هو الارجح 
OAS ASRS‏ 
أن « القلقل » ( بضم القاف وهو see CA‏ بالاسم 
العلمى (Cassia tora‏ من بلاد المرب ويدخل 


(Cassia) aS aL 29 oy اخری‎ SNK | فی‎ 
باس‎ ds all وف فى‎ ll و مهه الا‎ 


الحروب الهندى (Cassia fistula)‏ © ومن آنواعه 
النوع المعروف باسم (C. sophera)‏ الدى Aus‏ 
بعض المعاجم dy ll‏ بصفر و « صفير OO‏ 
ويذكر ابن slat‏ « القلقل » ( بضم (aid‏ 
آنه « معروف بالعراق » مزروع على السوافی فى 
a,‏ القطن وعبره » LS‏ ل عه ادر تة 
ee Sloss FW Why ECS‏ 
We‏ حب ll oS‏ »> حلو Ob‏ 6 يکل . 
أ كله ومنابته الغلظ Adel y‏ 
الارض 6 وحب القلقل مهج على النكاح ¢ 
E N ar elle een‏ 
وفلافل » « 
والجدير Sal‏ يما بخص هذا UN‏ ان 


الكاشىة (Cassia)‏ المذكورة فى 
GAR r‏ 
Degen‏ 


NE‏ حر Aue‏ عل 


التوراة بعدها 
cee‏ السات المعروف ae ah‏ باسم 
(YY)‏ 

C2 

Barska? Riese He uae: Ara- (¥<) 
bia, 86. .(DAB, 189) امسار اليه فى‎ 

Hastings’ Dictionary of the the (1) 
Bole 1368" 

E ee 8 gyal) col O 
(Cinnamomum (Cassia cinnamomum) 
(Cassia tree) وفى الانكليزية باسم‎ 
(Chinese cinnamon tree) 


« Spe ae » 9 « Sahm” » 


cassia) 


أن هذا النوع اا cy‏ الان Shite OV VN‏ 
el yl‏ أخرى مما تنتج « الكاشبة » والقرفة 
(الدار الصنى (Cinnamon ci‏ وتشبه else!‏ 
Lut‏ بلكل فن (DAB, 189) geet cy oll‏ 
Gs‏ بعض علماء الات أنه من الممكن استعمال 
E ۰ (YA)‏ 
cull sll ate oY‏ ”كما SA‏ «جاشوس» 
ان انحن ely‏ الكاشتة تمكن أن قوم elite‏ 
أدون آنواع لار ل ب( AOL‏ 


لاء آنواع خاصة من AI‏ 


LAI >‏ » يمكن أن بقوم مقام الدار ere‏ 
DANG‏ : 

و اكوا Jorg Se ol lie fe‏ 
من الاستعمالات Adal]‏ فى المصادر المستمارية واهى 
الال ت Ae‏ مها Ol‏ وره وصفت مع مواد 
ا خر یا فل موف ا اک CM‏ لت اا 
لتأخير Glass » Call‏ هذا الاستعمال مع ما ذكره 
او العا Lull ye‏ و لے al cy (Senna‏ 
ستعمل للخضاب الاسود 6 ووصف SU‏ وهو 
ری ایر لو مه 9 GU‏ اا > وجا 


La |‏ بضاهی ما نعرفه من استعمال براعم ALI‏ 


fas A eat LS انث تعمل‎ + donc 
دده الو ر لوجع‎ ke ان شل‎ LS 
lis للات مع ستة‎ poe طف‎ وو٠‎ Ole) 
فى رحم‎ Ge اسر کو ازو‎ 
cae لها بعض العقافر السامة/‎ bel aM 


re بعض هذه‎ “ikea (YA) 

Cassia Ere (CO. tora) 

(C. poucifolium J) 4 (C. tamala) 43 
للنبات‎ 4 eld) وهو براعم الازهار‎ (19) 
Eugenia caryophy1lataىملنعلا المعروف بالاسم‎ 

(Clove) وبالانكلىزية‎ 


vey wl 4b 


BINS pl بب با امول مر‎ she 
(dodder) @~- ية‎ poe فى الا‎ Ball وهو الات‎ 
اسم هذا‎ li + (Cuscuta) وبالاسم العلمی‎ 
بالاكدية فقد جاء بصغة « كشتو » أى‎ CLI 
بكر الکاف وتشديد الشان‎ ( (kishshatu) 
> ) بالعلامة الدالة على الشات‎ Wynne > امغتوحة‎ 
ويؤيد هذا التعيين مضاهاة اسم نبات الامول فى‎ 
الاكدية حسث اسمه‎ Kanal! لهذه‎ Al ll 
+ (Ups ) Ht Hh 


والمحروف عن الامول آنه ols‏ من able‏ 


(Convolvulaceae) 4_o Yall او الشساتات‎ coc 


¢ MyM صرفل‎ ao Poke Eee tees 
المسمارية مع‎ ot ob! a SS ولهذا السب‎ 
والطريف ذكره بهذا‎ » AS الشو‎ ULI مجموعة‎ 
ONG ey الصدد ما يذكره المؤرخ الظسعى‎ 
ذكر شجيرة غريبة تنمو فى بلاد‎ Ja يجب أن لا‎ « 
تنمو الا فوق نبات شو کی 6 حبث‎ Vly > بابل‎ 
لا تعيش فى غير ذلك »> على نحو ما تفعل شجرة‎ 
تنمو الا عل‌الاشحاره‎ YS! (mistletoe) الدبق‎ 
هذه الشجيرة فانها مع ذلك لا تنمو الا على نوع‎ Lal 
الوك بعرف باسم م‎ cy خض‎ 
وانهم بستعملونها فى صنع الخمر ولهذا السبب‎ 
المرجع فى‎ ( op Saas » بغرسونها‎ 
المعروف الاسم‎ J gt نوع‎ Ol (DAB SST 


Pliny, Natural History, XIII, «.\) 
46 


( المشار اليه فى 187 wires (DAB,‏ الى هذا 
الکتاب بايجاز ب ٠ (NH)‏ 
(۲۲) يرجح بعض الباحثي أن هذا SpA)‏ هو 
المروف بالاسم (Centaurea Gets)‏ 
solstitialis)‏ وفى الانكليزية « شوك برنابى » 
(Barnaby’s thistle)‏ 


(DAB, 187 


العلمى (Cuscuta flavescens)‏ نمو ty‏ سات 
Lab‏ على العافول (إعوط[) قرب الموصل ء٠‏ 

E‏ ت البات النباتات‌المسمارية بعض‌العارات 
Ato gl!‏ ازاء هدا النبات منها ما يشير الى طسعته 
ال ا ومنها pl Wl dros‏ والكساء 
ا احاطته GAL OIL‏ ينمو فوقه وكذلك 
نعته بالشىكة © 


۷ - القلقل : 
alll ob‏ فى مجموعة النبانات AS gl‏ 
عو OL‏ المسمى فى العريية pel‏ « قلقل » wi)‏ 
القاف الاولى وتسكين اللام ) وباسم > كلكل » »> 
وهذا بطابق اسمه فی الاكدية Oe‏ ورد dane,‏ 
« فلقلانو « (quiqullanu)‏ » وود acs‏ المرجع 
(DAB, 188)‏ السات a9 all‏ بالاسم العلمى 
(Wild senna) pul los YI 293 (Cassia tora)‏ 
وبالاسم Ao ek i (Foetid cassia)‏ 
هذا التعبان لکنه ey‏ احتمالان اخران فى تعان 
اسم هذا السات أولهما احتمال تعسنه بالقلقل 
العربى Bl AS)‏ سكن wl‏ ) وهو ol»‏ 
ذو بذور عطرية سوداء Ade‏ ويستخرح منها دواء 
Gore‏ بالعرببة « فلقلان » (بكسر القاف) 6 ويذكر 
UL » Sls»‏ بهذا الاسم معروف فى العراق > 
ج وکل بذوره المطوخة وتعمل من اغصانه 
OP ae‏ ؟ والاحتمال الاي تسه SASL‏ 
العربى الذى عه (189 ol (DAB,‏ المعروف 
(۲۲) الاقتباس من « ملحق » دوزى « المجلد 
Slut‏ ۹۸ ( المقتبس فى 189 oi 9 (DAB,‏ 
المناسبة يذكر )28 (Rauwalf, Travels, I,‏ 


' SLY الملابس تصنع من لاء المقل‎ GT 
(bdellium of Mecca) 


yay 


خار جا فی رحم إلامل ¢ 9 MIST‏ وصف مسحوق 
الحروب فى أوجاع المعدة cee‏ يشرب مع atl‏ 
gy S35‏ من الخروب وصف با روب الشمالى 
فى الاستعمالات الطسة > UL G pe‏ وبخاط 
مع زيت السرو و « دم » SV‏ ويمسح به » أو 
انه بحرق بار القصب وبخلط بالزيت ویمسح به 
oly SW‏ : 


lens‏ تعلق col‏ قے Me‏ الات Ol‏ المصادر 

المسمارية ذكرت مصطلحا خاصا Sg Fb‏ ورد فى 
NR ST‏ 
SAI (kasia) SI‏ یرجح SNS‏ على فشر 
الحروب ولاه » والكلمة ASV‏ مشتقة من 
المادة (kasi)‏ المعادلة فى لفظها ومعناها للمادة 


٠ كى > بكسو‎ » de pall 


جاء فی joel‏ المسمارية بصغة « كسة صيرى » 
ops ? gi‏ صری « )191 (DAB,‏ و » صبرو « 
HEN‏ تعن Os Oe‏ معنى اسم SL‏ 
orl‏ « حلد الحة « ol Sle gl‏ « سلخ الحة « 
lass‏ هو مصطلح الكىماو بان ادم على » Ae‏ 


ote‏ المسيحيون LES‏ غير GG‏ » ويقال آنه 


اختفى عن dace sy‏ يبق منه الا اجزاء وقطع › 
ثم وجد « بروس » عام ۱۷۷۳ م ثلاث نسخ dis‏ 
فى الحبشة هى الترجمة الحبشسية وقد ترجم الى 
الانكلىز ية تر حمةمنقحة(١٥۱۸)‏ والىالا ل انية(9۳٥۱۸)‏ 
وی ان هدل GLE‏ غل معو ل oA‏ ا اء 
AST E N E UA 9) pote‏ 
المقدس ( تحت « اخنوخ » ( فى القاموس العربى ) 
وتحت (Enoch)‏ في المعجم الانكليزى ٠‏ 


النباتات الملصادر الا 


الكاشة « (Cassia bark)‏ + والذیبحتمل AS‏ 
lS ON (DAB, 191) SS‏ 
(Cassia)‏ فى اللغات الاوربة من LS RAIS.‏ « 
ALU‏ ت ال افا اها ر ا So Pl‏ 6 وا 
الكلما «Lele « Qh nt‏ ويضاهى المصطلح UN‏ 
HS‏ صيرى » teed‏ العربى SAN‏ 
فنا انه ad! Glu»‏ » »> وهو اسم عفادو ند ono:‏ ان 
البطار فى مفرداته WE)‏ عن pe‏ ) بانه 
« اذا Ue‏ سلخ JEL ADI‏ شفى وجع الاسنان » »> 

oo pl Ab وک له استعمالات‎ 


و خلاصه abl (kasia) way J gall‏ 
التى رجح (Cassia) G24)‏ الار Lge dod‏ 
تعنى لاء الحروب وان لها علافة اشتقاقىة ga)‏ 4 


9 | « (OE ات ل ا د‎ eC 
صيرى « » سلخ اة »> ولكن المصطلحين بطلقان‎ 
۰ على مادتین مختلفتان‎ 


> Jatt ٦ 


تذكر ابات النباتات بعد جملة OF‏ شوكية 
USS‏ معظهها OG AL UL‏ تعسنه بالات المعروف 


peal « كلمة « صيرو » الاكدية‎ (y+) 
» العربية بقلب الراء الاكدية لاما فى العربيية‎ 
ظاهرة‎ dos lt وصيرورة الراء الاكدية لاما فى‎ 
لغوية معروفة فى اللغات السامية » وهى تضاهى‎ 
٠ ما يعرف فى العربية بالعروض بالاكفاء (قلبحرف‎ 
الروى من راء الى لام) والامثلة على هذه الظاهرة‎ 
» فيرو » الاكدية هى « فيل » العربية و « بصرو‎ « 
» و « صيرو‎ >» da pall بالاكدية هى « بصل » فى‎ 
٠ هى « صل » فى العربية الخ‎ 


: د الدردار‎ ٤ 


a‏ سات الساتات المسمارية بعد الشات 
IU‏ الذى oe‏ بالعوسج ناتا ST‏ من SU‏ 
اة اه ل السومرية مثل اسم النسات 
ghey: SAI‏ مقطع الك cline‏ « زهر »› 
) دم = ,S3(0-GIR-RIM) 42, <i (RIM‏ 3 
Vin ti Ce bt Aye OLIN pel come‏ 
الاسم re yl‏ على ow‏ هذا السات بدلالة أسمة 
الا oat!‏ وضع bole‏ للاسم السومرى وهو 
» ددانو (dadinu)«‏ الذى ele,‏ الكلمة asl pall‏ 
« در در » والكلمة de all‏ « دردار » ees‏ اسم 
سات ane‏ الباحثون بالشوك المعروف بالاسم العلمى 
(Centaurea pallescers)‏ وهو الدردار والمرار 
د لار غار الصف 6 a)‏ طعم eS CE‏ 
بحتمل ow‏ بالنوع الا خر bal‏ بالاسم 
العلمى eu. calcitrapa)‏ می an al‏ 
باسم مرار أبضا و « مرير » والدردرية و «شوكة» 
BG pee + sho‏ رة با 
(DAB, 184 £1) (star-thistle)‏ - 


وذكر هذا النوع من الشوك فى المصادر 
gel meee ge‏ و د 
استعم لەاستعمالا خار جا فی حالة (blister) aa)!‏ 
ولاوجاع eral‏ »> واستعمل استعمالا داخلدا فى 
Je‏ الاحتاس (retention)‏ الت وتر سنن 
الصنوبر Ms‏ حبث يشرب > وكذلك استعملت 
بذوره للحالة نفسها وللاوجاع aly de pi‏ 
ene gna‏ ن اسوب ودی اله 
القرحة » ووصف مسحوفه للاوجاع Aly‏ ولا 


سما 3 حاله الشغبة مح دصق دنر القاس 
Uso 99‏ هدا النوع من Ab 34s)‏ عار mi‏ 


!= 439 باسم الاج القنطر (Centaury) a‏ 
وذ کت المصادرالمسمارية شكلا أخر من هذا 
مم تعويذة سحرية خاصة بتقوية Jt) Ul‏ 


e ee 
SF الطسة‎ Nites Oe DAB, Se ae 
+ (Ut ChIL Wasting GAY (lel ob 


° - الخروب I‏ خرنوب ) : 
مطارقه اسمه فى اللغة ROSY)‏ )خرو (kharubu şı‏ 


ol ps cus paca orl Ne 
(Ceratomia siliqua) امروف بالاسم العلمی‎ 


sie (locust-tree) s1 (Carob) ية باسم‎ plow Vg و‎ 


\ 


Yo Sa gpl & ppt SU og a 


dad (ERI-TIL-LA)‏ الحرفی « ol‏ مده 


a € cd)‏ هدا le KS a‏ حاء فی eo‏ «اخنوخ» 
حىث الروت « شحرة Adie 9 > is ses)‏ 
بعص الاس فى اللا Ryall‏ إن الروت رل 
(DAB, 186) we)!‏ . 
ود المصادر ALN‏ لهذا DLS‏ بعض 


اا کے ارت ا ن ودی سل اسیا 


Gif ا‎ CDAD Leo) Sey OY 
(I. Low, Die Flora der Jiiden, I 383, 


.406 ,402 وکتاب 
ena »‏ « أو » سدفر أخنوخ « eer)‏ ان » «cso‏ 


احد slo)‏ آدم ) السابع من آدم ( eh pal A359‏ 
o phan‏ المزعوم 2 » دهودا » ١ ٤‏ (العهد الحديد) ¢ 


EEA poll we النباتات‎ ‘> 


حاء فی ا ك الشساتات رة Aa‏ » اسو « 


ولا سما فى القسم الوسطى واجنوبى > وبعرف 


bye >» (ashagu)‏ بالعلامة الدالة على النبات > 6\(Alhagi Maurorum) coll Vb‏ « شوك 


وقد جعل هذا الاسم مرادفا للصبغة السومرية 
liay ¢ (DAB, 182) (U-GIR) «= — 5b‏ 
هو الشوك بوجه عام وبوجه خاص احد أنواع 
العوسج أى من الفصلة المعروفة بالاسم العلمى 


ae (Lycium) 


eo (Ll. afrum) ومنه النو ع‎ 
اللوع‎ 4a § ¢ ell « 49 | » و‎ a yl 
EEO bP arabicum) » (lL. europaeum) 
وعقود وود‎ wl we باسم‎ 4s all بعض المصادر‎ 


eee‏ ار ر ا 


(Acacia) أنواع الاقاشا‎ ae} ah الموصل‎ 


tals‏ فى الاسم السومرى للعوسج انه مؤلف 
من المقطع ) )الذى يعنى AN‏ بوجه عام ومن 
المقطم (GIR‏ ومعناه » gi « alu‏ » أبرة « sl)‏ 


وه مدب (Fe‏ * 


والعوسج « نوع من الشوك له لمر مدور 
أحمر At‏ خرز الحجر الاحمر المعروف بالعقيق 
(الکار (Cornelian dai‏ وهو حلو وقد اؤ کل»' ب 
E E NE ae‏ 
Gey‏ بانه نوع من الاشجار أو الشجيرات 
الشوكة له ثمر أحمر فه حبوضة» ٠‏ 

OW هذا‎ gst عن‎ YW es أن‎ des 
بالعافول 6 وهو‎ dear احتمال‎ ob 53 نضف الى ما‎ 
العرافق‎ 8 FAN AS الو‎ SUL انوع‎ sei 

اا اا 


(Berberis) 
Dictionary of the Bible ا‎ (NV) 


(Hastings), IV, 751, 


الحمال « (Camel-thorn)‏ © وقد سىق أن ذکر ناه 
فى كلاشا على lee oll‏ ينتج ley‏ من 
eran‏ 1 

وذكرت المصادر المسمارية جملة استعمالات 
Rb‏ للعوسح منها استعماله وقودا ase‏ مع 
المقافن واستعملت اعروفة فى بحالية وصقت 
ان Sh.‏ اللحم » »> حبث تستعمل بهيثة 
لىخة ¢ وللرضوض مع « دم الارر a‏ ٤ا۹0‏ صت 
جذوره لوجع الاسنان ولوجع الصدغين » وذكرت 
له االات Abels‏ مهای ale‏ عر Soll‏ 
tm‏ تشرب مع Ml‏ 6 ووصف دويق العوسج 
للاوجاع Al ell‏ »> ووضفت بذوره a‏ مور ا 
وجذر اللفاح الذكر فى حالة عسر الححض وبعض 
الأاوجاع ode JI‏ 

وبالمقارنة مع هذه الاستعمالات بيصف 
دس تور ند « ) 1838 (DAB,‏ ومع دات 
Es PES ps | ve oy!‏ العوسج (Lycium)‏ لفون 
OI Vy‏ وللقروح ML!‏ فى AM‏ وللحض 6 
(Pruritus) 4+! oes Nes Sa 5‏ 
Geely‏ فى Je‏ بصاق الدم 6 ويصف ابن 
السطار العوسج لعبون الاطفال وكدذلك عصير 
العوسج فى استعمال Blo‏ وخارجی وفروعه de‏ 


٠ يخير ضد الهوام السامة‎ he 


we ‘ cpl راجح » سومر « 6 المحلد‎ (\A) 
te Wr 0۹ IN الاوك ر(‎ 


0 


وقی انقطاع el ) Es‏ استعمالات we‏ 
الطبية فى مفردات ابن البطار ) ٠‏ 


وی اسول : 


E ENES ET 
خان‎ — bo & مکتو با ب لمقاطع اسوم‎ 
(KHA-KHI-IN) 
Je Dial بالعلامة‎ Bue › (GIR-KHA-AKH) 
A aS YI) al oor qual ات ويرادف الاسم‎ 
a ac 99 ( Puquttu ) « كلمة > فقتو‎ 
بالشوك المعروف بالاسم العلمى‎ (DAB, 178) 
وبوجه التخصص بالنوع المعروف‎  (Carduus) 
الموحود فى العراق‎ O Marianus) باسم‎ 
وبعرف بجملة أسماء‎ de all وفى معظم الاد‎ 
e E 
+ SEN وشوك الجمال وخرفيش‎ 


و بصغة «جر ‏ خا اخ» 


by a tty tll ope pig Tae S55 

Ge Al‏ وردت له خملة استعمالات فى الطب 
EE E ee ee‏ 
Lele‏ فى حالة عسر الول ce‏ يشرب اما مع 
A‏ أو مع MAIS » EN‏ لمرض OWA‏ ولمرض 
OI‏ حبث Gee‏ وبدخل فى العضو Gt‏ 
مع الزيت باوب من النحاس € واستعملوه لضم 
SLY‏ فأ SS choy Ie‏ الول > و WS‏ 
مرن ple dey Uy ple UN‏ 6 
Cogs‏ 94 ره للدمامل CASe} Lge ow Ce‏ 
وعملوا منها شرابا مع عصير العنب أو الححة 
ca shy‏ الصفى فی الاوجاع الولىة < rir:‏ 


se * BS ت‎ 


٠ أيضا‎ Sib us MAE وباسم‎ (VY) 


aa 
cals puss) 544, مح‎ eel ole Y een 
) المعخدرة‎ ob فى‎ coed) (Et السكرانء‎ ( 


حبث شرب مع eel‏ 6 ووصفت بذوره el‏ فی 
مرض المصاة ه 

و E CN ED ek ea 4 lal‏ 
انوع من الشوك 3 طب الامم امختلفة استعمالات 
E eco S! E CME‏ 
oS 5 33 de. al ome:‏ 
ا عن الشوك المعروف بالاسم العلمى 
ûl (O. Mariae)‏ نقح حدوره الغضة الحديدة 
زيل COLLEY‏ ويدر الول ويضد +e Sl‏ ومثل 
ذلك Ja‏ فى Ba ptt Jy‏ بالعربية باسم 


ae 39 all الشوك‎ ier TE ayy تر‎ en 
اا » عطشان » و » عطشانة » و « مشط‎ 
۰ ool Sl 
ge al — ¥ 

اسم السات الثالث من هذه المحموعة فى اللغة 
ae 4 oS YI‏ الاسم o> « iia‏ 


er Her- (1) 


John Hill, Use ful 


bal. 
(DAB, 179 O) 
(DAB, 179) هذه الصيغة‎ Si (18) 
وانه المعروف بالاسم‎ (taskir) بالتعريب اللاتينى‎ 
ولم أجد هذا الاسم العربى‎ « (Cynara) العلمى‎ 
E CONE 
تحتوی‌عل ملهآنواع‎ (Cynara) انفصبلةال_‎ 0 


pats 


ها ما يعرف فى pul do lI‏ حرشف » وعكوب > 
pines‏ ر( bi)‏ ادن السطار نحت مادة حرشف) ٠‏ 


(Dipsacus fullonum) gets! واسمه‎ (40) 


۱۹۸ 
oT o‏ الدالة 
علا SLI!‏ 6 ا ر اذ اقل AIT HASTY AU‏ 
are 299 (baltu)‏ الناحثون ولا سما 
oL IL (DAB, 175)‏ المعروف بالاسم العلل 
(Capparis spinosa)‏ وهو النسات المىروف 
بالانجلىزية باسم (Caper)‏ وله فى 4s ell‏ جمله 
أسماء منها كبر ( فى العراق ) > و كار »> وشوك 
OO E ec std‏ 0 
وا SU AD he el gp Sally‏ 
JUS) ye Last or EU egy LIS‏ 
ow‏ وللذكر كذلك »> ولعل ae‏ الشات بهذا 
ا اة ce‏ و ج اه all o byl‏ افون القدما 
O tl sae Vig‏ 
لذوربقات الثلاث (Trefoil)‏ الحاصة بهذا CU‏ 
Gm YU aes‏ يو كل لبها الاحمر وهو ما 
EOE chit‏ 


(¢ gb » 
4 . 


يعرف فى العراق باسم « 
الاعراب فى العراق بستخرجون من حبه عصيرا 
حنوا وؤ كلون أوراقه» والذى اعرهه أن العرافين 
Pe gft ig! sealer a‏ ار 
بتخلملها بالل والمعروف عن SH‏ انه منتشر 
بن de gay SgTly spell‏ فى aad‏ 


Oe oye 
rs ne oa wm lig) (4) 
بالعربية باسم « سدد»‎ Go pall النوع‎ (1) 
U ae و « سوداد » وتنضب واسمه‎ 
(C. aphylla) sî (C. sodada) sî decidua) 
(C. spinosa) واللصف‎ Gey! نوع باسم‎ )۲( 
(C. sicula) 
cts s cael) SUIS وس‎ ee) 
: (C. Aegyptic) 
بعض الناس فى قسم‎ of اعرفه‎ ol (\ +) 
العراق برون نفس الشبه بين الشفلح‎ ole من‎ 
dud)! ويبنون على هذا‎ OW doll) والاعضاء‎ 
٠ بعض العبارات المتعلقة بالنكات الجنسية‎ 


ion we Sots‏ ا 


الشمالى من Je (DAB, eri‏ ضوء هذا 
الانتشار ges ol lath‏ أن نفهم وجه 
الاد moog CII de Jl‏ 8( اباد EW‏ 
الاشوری « آشور باسال « عندما غزا بلاد عتلام 
ودمرها n>‏ ت كع مالعل 
العملامين oly‏ الكبر ٠ OV ee galls‏ 

Savy‏ المصادر المسمارنه cp leg Let‏ هذا 
الا حه ا اس ا ال 2 


eb) (baltu pisitu)‏ السين صادا مثل all‏ به 


ee Gal‏ الكلمة ALU‏ صفة ye‏ ) > وود 
lee Yu « Jills So 5:‏ بهذا اللوع من 
الجر cf cael SY gb tala 3) fees‏ 
حقل فى OG des Ao ll‏ القل ويموت صاحه ٠»‏ 


SS tae ES 
اا‎ OS ا‎ poly!) الله‎ YL 
من‎ Aw الى بدرجخة كرة ما‎ ele المسمارة‎ 
استعمالات سات الكر الطية فى طب الافوام‎ 
هذا‎ ALU المتاخرة * فقد وصفت مضادر الطب‎ 
وعروفه وجذوره وبذوره‎ dele بصورة‎ LI 
و‎ CUO ووه واخ‎ 
(strangury) 4s)! منها عسر الول أو‎ ae 
وبستعمل فى الضمادات ( ضد التسمم‎ U2! ى‎ 
ولل‎ ( abs ر‎ S مثلا ) وللعاب ( فى حالة‎ 
oe Gu Ns RE ER 

السات كما أن أطاء العرب اخذوا عنهم خواص 
>94 5 هذا الشات‌الطة فى Sd) as‏ 


ree, EOS‏ ا 
Luckenbill, Ancient Records of Assyria‏ 


and Babylonia, I, p. 300. 


طه باقر 


ووصف هذا الشات امكتوب اسمه Solin,‏ 
cle Bl oS»‏ زاج DBI‏ بصفات Liye‏ 
pee I>‏ + و an Vl‏ »و een‏ الملل > »> 
ورجح LS‏ بناء على ما تناه peed Ox vi‏ 
منه اللات لمعروف الاسم الل 
¢(X anthium strumarium)‏ 493 دک صاحب 
المرجى )171 leg a>5 41 (DAB,‏ منه ورب 
اللصرة cas, Ay‏ منتصف شرين الأول 6 
ويستعمل لصخ املاس بصبغة تسيل الى السواد » 
ا Bh Leigh‏ ال Spt!‏ 6 ووه 
بعض كتب OL‏ بالاسم العربى « خرق ٠» pd‏ 
وذكر فى المعاجم العرببة للنبات بكلمات محلية 
اخری Lee‏ » باذنخان Gy‏ وخروع opel‏ 
eee Re eS AB LCR ET‏ 
المشار atl‏ اسما Woe‏ أخر بصبغة «صبأاغ روحا»ء 


النبل البرى ( وسمة الخ ) 


الشات Por ve > YI‏ المحموعه من bul‏ 
الملوله ود د بالصىغه السومربة سا ج س 
(ZA-GIN-NA)‏ مسىوها بالعلامة المسمارية الدالة 
على السات < ومرادوه aL UL‏ والاشوريه » افناتو « 
) بصم الالف L>wis (uqnatu el‏ و هذا 
الاسم gl‏ به 9 4S Yb‏ انه ow‏ الححر 
الازرق as all eal‏ بام « اللازورد » 
(lapis lazuli)‏ والفرق بين كتابة الاسمين ان 
اسم السات EE‏ وهو موق بالعلامة الدالة على 
old‏ ا الح فق dy sled Seal! dened‏ 
الدالة de‏ المححر ( أبنو ) كما انه وصف فى 
(۷) ویسمی بالانکلیزیة باسم 


(Burrweed) pels 


( Lesser burdock } 


\av 
Ja سات اللازورد « فأول ما‎ « ah oll امات‎ 
عله هذا الوصف اون ادف الدی شتی ,أن‎ 
الات »> ومما يقرب تعن هذا‎ Joe & Cid 
eh ll دة الاسم‎ Yo dow السات ا‎ 
as و « فانعا » ( بتشديد النون ) الذى‎ « cL 99 « 
بالنيل أو النبات المعروف بالاسم العلمى‎ oye Ul 
للصبع‎ ean Ol وهو‎ ¢ (Isatis tinctoria) 
البلاد العربية‎ UL الازرق وموجود فى بعض‎ 
ويعرف‎ (DAB, 171) وفى بلاد الشام وفلسطين‎ 
الاد العرببة بعدة أسماء محلية منها الاسم‎ 3 
Goll dl وبوجه خاص‎ dol 5 ا‎ 
Lady ولون السماء‎ Sul والوسمة ومنها ورد‎ 
. وعظلم وهو الذكر من الوسمة“‎ 
: AS gat! مجموعة من النباتات‎ 

Pry ay N gers am 
المذ كورة فى المصادر الممسماريةء‎ obL cy اخرى‎ 
(Thorny plants) 4S pov هی محمو عة من‎ 
ese Le IG تحتوى على جملة أنواع‎ 
معتمدين بالدرجة الاولى‎ cb! الوارد امات‎ 
(DAB, 175) على المرجع‎ 
: ) کہار‎ ( pS \ 

E Ll 
ال ا ال ااا‎ 
A SE E = 1 
الدالة على الشات » وله فى السومرية اسم اخر‎ 
مسوا‎ ¢ (NIM) مكتوب بالعلامة المسمارية‎ 


(۸) انظر معجم أسماء النبات للدكتور أحمد 
عيسى بك ( القاهرة "(PANNE‏ 


EN 


وألم فى القدم أوالساق » ( ولعلها النقرس (Let‏ 
Se‏ يسحق مع بذر عرق الحلاوة 6 ووصف 
كذلك dels Opa‏ بذوره هى المستعملة > وو 
حالة التسمم حبث يشرب مع نوع من الححة ٠‏ 
(has‏ و اا ا ا 
الداخلىة وهذا 4 الحصائص السامة التى Shing‏ 
بها (Colchicum) ob‏ التى عرهها القدماء حسث 
کانوا Garton‏ الناس WS‏ پغفلوا شروط استعمالاته 
N ene‏ 
المحوية والمىدية Say‏ ابن السطار من بين 
. استعمالات هذا الشات‌انه يخفف‌القر حة 

وحمل استعمالات السورنحان ALS‏ انه يوصف 
للروماتزم وlلاwتسژقi (dropsy, hydrops)‏ 


» (cutaneous) &44) والامراض‎ 


باذنجان بری ) CIF‏ 59( : 

- کم - می‎ » & gl 3 « ادل‎ 3 » 4 3S Y| 
sacle Wales EZ colli bo 5 oa aes 

: ‘ : 

S وھو اسم‎ › (kamme eqli) ol pel 
AIS Legis ASN ALIS ا‎ el oye 
AIS] معنى‎ bie ومعنى‎ ad Ly all » حقل‎ > 
ولعلها‎ ASU) الاولى اللغوى فلا 9 بوجه‎ 
« کام « 9و » اكام‎ ee ash pul 8 تصاهی‎ 
al] « pal » £15, وتدخل‎ bee نمعنی ) سود‎ 
ges اا‎ Lege دو ل‎ coleckbencen فی‎ 


Be ورد‎ Senn (vitroil) « و » الزاج‎ 
تضعه المعاجم‎ PS) > J ols 339 « طرفا‎ 
E ET 

۰ » أو « الاشهب‎ « GLY) » User: 5) so) 


)٤(‏ ويوجد ols‏ اسمه بالسريانية « أكم 


4s slosuh! امار‎ en اتات‎ 


Nees ee معداستان بعد اسم ابات یندا اسم‎ (ole 
ادم کی فالاو مشه د کی‎ 
وود ذهب المر جع‎ (kamme ashkapi) أشکافی»‎ 
eps «زاج‎ ge الى انه‎ (DAB, 169) 
الثابية‎ Soll أو زاج المشتغلين بالود ه واسم‎ 
leisy (kamme gurgurri) « کمی جر جری‎ < 
CL فيكون معنى اسم‎ ٠ Wad زاج‎ « 
E Vy cn oll nw ولان‎ EG ال‎ ee » 
obLl oll هما‎ 53 do « Pe » a 2S 
ws ا ها‎ Sl col WIT ys Aol 
66 pr legeS TANE 
soll بعنی ل د اک الا §« واسم‎ jet 
wales « امیری‎ « IC و‎ asl) 
اسم المادة‎ or حمار » العر سه کون‎ » COS: 
ان‎ Lay زاج امار « وهذا مصطلح غريب‎ « 
نعف على معناه من و صف مر ض السلان الوارد‎ 
ودی حسث ا حاله‎ bul LI eo 
Ole LH Sy a Joo dy OW labo مول‎ 
هدا ار کل مر بص بمر ض « المصا » ء وتطلق‎ 
كلمة « مصا » ( بضم الممسم وفتح الصاد ) الواردة‎ 
ا ا ن‎ car الس ا‎ 1k فی‎ 
a a ON) Fades é 
من‎ At ومشا هذا‎ 6 OO 2h الراج‎ Ue 
الاصفر المخضر المشابه للون بول‎ onl لون‎ 
٠ الحمار‎ 


)°( راجع G. Howardi, Clavis Yar‏ 
Cuneorum, 272: 658-55.‏ 
OV‏ ویسمی هذا الزاج باسم (Copperas)‏ 
وهو cle‏ ( کبریتات ) الحدیدوز (Ferrous‏ 
sulphate)‏ « ملح متبلور اخضر » بستعمل فی 
الا عه cote‏ الاصباخ والحبر ۰ 


SL, Se‏ ان 
(BAR-SHAK-KI-IN-DAR-RA) cy ee‏ 
وتسىق هذه a!‏ جميعها العلامة الدالة على 
ا ¢ ومن ا المترادفة ق الله 3S YI‏ 4 
(kamkadu) « a >»‏ و Gl»‏ — نر خو « 
3(e-nirkhu)‏ « شرنو » (shurnt)‏ و > «god‏ 
al‏ « سر حو » (sarnagu)‏ ۰ و سنا الصغةالاخبرة 
لاسم هذا الشات على dua‏ اذ انه پعادل الاسم 
Pian‏ » سو ر نحان « O)‏ الراك و لفل احم 
Cau, (‏ الراء Og! en‏ )» وهو all ols‏ 39 
بالاسم العلمی LS (Colchicum)‏ د کر ا cp HS‏ 
ول + وقد EES‏ الاسم pla bu)‏ للسسریانی 
والقار سی فی السات ال ار oll » soley,‏ 
ae‏ »١اشارة‏ الى شه هذا السات بالزعفران ء 
lhde Cu‏ الكثرون ov‏ الان slile dag LS‏ 
Most‏ 6 ول اسم AU BT‏ بعتا عل 
4 هو » (khabsillatu) « ple>‏ اذ انه 
el ele‏ ای loa (Bebe‏ 
«خصلىث» ااا (Colchicum)‏ »> اما اسمه 
بالا 35 4 الد a2) ob S35‏ ب ةر ای رخ « 
فهو مكون من عبارة غربة المعنى فهى جملة فعلية 
r‏ ا yl‏ تعلی eles ee)‏ « 6 ولا بعلم 
Sun) (Y)‏ ذلك و صف ابن الببطار للسورنحان 

: حت تقول فى مفردانه‎ O) te Sb As 
Bd dl stp 65 0 ay ols go> 
ابيض شبيه فى شكله بزهر الزعفران » ومن بعد‎ 
ورقا شبيها بورق البلبوس وفيه‎ come ذلك‎ 
شىء من رطوبة یدق بالید » وله ساق طوله نحو‎ 
من شبر وعليه ثمر لونه أحمر قانى الى‎ 

mi الخ‎ AG السواد‎ 


طه باقر 


\Vo 
dsle: Lady Yligie ae ete Ree 


gale deni e‏ یکل cls‏ ال شوو چان دی 
اة Glut of‏ الا وى الطريل Mee ll‏ > 
و تلع هده Ale‏ ( وهی جدذر السات الكروی ( 
aly‏ حجمها فی شهر Sg Aly gl Ops‏ 6 
م اکل Alar‏ أصغر من النصلة القديمة لصق 
pa‏ ۰ 

ومن أسمائه dy pall‏ المحلبة « ممشرة الشتاء » 
و » يشر ة المطر « وهذا Job aS‏ ا ر 
» عىث أو مطر الاله 
آدد » ¢ e JVis‏ هو معر وف » اله الامطار 
والرياح والعواصف الح GCE Se‏ والمعروف ‘a‏ 
ob‏ السورنحان LT LS ٤‏ 
زهره بظهر بعد أن IR‏ مطر ٠ el‏ 


Gall Ave oll 4 oS YI‏ يعلى 


as ما ورد‎ lub oll کلامنا عن هذا‎ oe 
من الاستعمالات‌الطسة فی مصادر الطب اة‎ 
tee ومن ذلك استعماله استعمالا خارجا للدمامل‎ 
oe A = . e se 
pone) oe ee eet پستعمل‎ 
> ثم ربط بقطعة ماش على موضع المرض‎ oll 
E TS 
الات وللدع الین حن‎ ‘os الى » الو‎ 
dag cag يشرب مع الحىة ويدهن به مع‎ 


. (gout) or sl نقسها استعملوها لداء‎ Ado الو‎ 


ومن استعمالاته AIA‏ فى مرض وصف 
بألم الصدر وضغط المعدة ( ولعله بعض الامراض 
opt coe (49 |‏ امم bl gh abl‏ ووصښت 
بذوره Cae)‏ الاوجاع حبث Gee‏ مع السماق 
دهن & 5 Sled WAS‏ وصفت Lgl‏ « تصلب 


Wve 


ولكن ما هو معروف عن اللغات السامة > ومنها 
العربية »> من خلوها من حروف العلة وال ر كات 
5c)‏ جل اه ااا لاکره ال ae‏ ارا 
cols Nas lew‏ علماء الاشوريات على استعمال 
علامات ورموز مخصوصة تصاحب الحروف 
All) dow‏ بحروف العلة ) لتأدية الكلمات 
الاكدية > ومن be WS‏ سسحده القارىء فى الاشات 
اا فغ فق Su Stall St‏ القطة cod‏ 
حرف 8 لقرأً كالصاد dy all‏ ووضع علامة 
ciel hr | ae RO wo Ste‏ 


2 or 
a 


العرببة 6 ووضع فوس تحت حرف 
Ss woe 095 « sl> »‏ حرف (ee T‏ 


٠ء الخ‎ A all كالطاء‎ 


2 المقدمه بيحسن 1 ol ON ee‏ 
dogs aol‏ کد ہا الد ارا عات وهی Ol‏ القارىء 
سبجد أن جانا be‏ منها بخص موضوع الطب 
فى العراق القديم من Ge‏ الاستعمالات Ah‏ 
sco)‏ الواردة لشاتات فى ol ge‏ الطب ‌المسمارية»ء 
lls‏ ع فا ان القسم الاعظم من 9091 4 والعقافر 
ol all bi Lehn) pe)‏ القديم fe‏ مصدرہ 
من الساتات O93‏ فد ووفنا فی Js 2 gel ode‏ 
القارىء أن tbl‏ العراق القديم قد بلغوا شاوا كيرا 
معر فتهم ببخصائص oom ١‏ الطية C0‏ وداد 
مقدار Le‏ بهذه المعارف الطسة اذا تذكرنا فدم 
هذا الطب ate aly‏ شأن المعارف الاخرى التى 
ao al o>‏ القوم بالعقافر Auta!‏ 
من الناتات آنهم Wp ENGST‏ فى UN ret‏ 


pia ab وود‎ 
a cy 


bt‏ فى المصادر المسمارية 


LOY AL WI‏ الحديثة طربقة ale‏ الاستعمالات 
الطسة الواردة لهذه الشاتات فى المصادر المسمارية 
NT‏ طب الافوام 
الاخرى المديثة ومن ذلك الطب e Vell‏ وهذه 
هى الطريقة النى اعتمد علبها كثيرا صاحب المر جع 
(DAB‏ وعیره من 


}+ { ~ 8 
اللص هه i‏ 


EE E 
+ ool 
: الملونة‎ GUL! تتمة محموعة‎ 
(Colouring plants) 

السورنحان : 

کا وکر ر ا ا ا las‏ 
من مجلة شومر أزبعة انات امن de yates‏ الانات 
Voll‏ وهى > الكر كم » والزنحسل والزعفران 
والسماق »> ewig‏ الكلام على هذه المحموعة بذكر 
O O pk‏ 
فى de all‏ بعدة أسماء Lge‏ « سورنجان » و 
all SLI! gay ¢‏ 95 
الاسم (Colchicum automnale) jale‏ 
وفی poy!‏ 4 باسم .(Meadow saffron)‏ 


Oy cola ast e 


ا ما ا من المعلومات الواردة عن هذا 
السات ف المصادر المسمارية )21 (DAB, 164 ff.‏ 
E Slt gS‏ 
BIE‏ فمن ا بالسومر به AS os iS = iS»‏ 
LS ENS bias‏ - در « (KA-KI-DAR)‏ و « اد — 

op » ای‎ eel 45 Law) UA Oy) 
اء‎ Sy) وتطلق اه‎ « 
المعروفة بالاسم العلمى‎ obLA بوجه خاص عل‎ 


al opie » 9 « sleds 


Lai اسماء أخری بالانکليزية‎ Js (Cholchicum) 


(naked ladies) » (Autumn crocus) aia 


(Purple crocus) 4 


Malls MEU gh, 


تتمة البحوث السسارقة : 


eeell Weg pate‏ ا 
9F AM oUt 2 3l ye‏ ری yoluall‏ امسار 
tae BydVg del J ALL Ju Lae Giles‏ 
as Gites‏ ما بقى من محموعات الشاتات فاكمل 
أو لا محمو عه النماتات ا ملو & (Colouring plants)‏ 
(fs cele Al‏ ا الح امشو فی المد 
افاس پو Abe)‏ ۹ عدت را )واا 
مجموعه من ULI‏ الشوكىة ° Ae ye‏ من 
(Hot plants) sb) ob!‏ 
(Narcotics) 3.42) ob‏ 


yan, (a ly 


وات انماما للفائدة وبارشاد جماعة من 
القراء Quel‏ بالموضوع أن الحص pee‏ هذه 
الدراسات باثبات موجزة Ys bail‏ أسماء LN‏ 
الوارد pole co‏ المسمارية مبتدا بالاسم 
السومرى ثم مرادفه باللغة الاكدية ALU)‏ _ 
والاشوره 1 O‏ و اسمه o As all‏ اسمه باحدی 

)0 بطلق مصطلے اللغة الاكدية eT‏ 


اللغات السامية التى تكلم بها الساميون الذين 
sth genet‏ العراق القديم منذ اقدم OLY)‏ › 


بقلم : ab‏ باقر 
معاون مدير DU YI‏ القديمة العام 


plow ches 295) & all oll!‏ & وغه 
ا 
وود مغرب الفاریئء من ated WT‏ اروف 
e wn ed al‏ ا 
اوک 2( oaks SH OU‏ 
وکان السب استعمال الحروف He all‏ بالنظر 
all oe NI at‏ نة والاكدية eg)‏ دران 
E aes wheel EZ thee‏ 


ويستشنى من ذلك As Decal 4a)‏ تی انتشرت we‏ 
العراق أ ضا Cu >» o>! Ole VI Re‏ تعد هذه 
) وفروعها dub pall‏ الكلدانية ) من اللغاتالسامىة 
الغربية ( السورية ) ٠‏ اما اللغة الاكدية » بفروعها 
المختلفة » فقد تسمى Leal‏ بفصيلة اللغات 
السامية الشرقية > وتنقسم هذه الى فروع أقدمها 
اللغة الاكدية التى تعد أقدم اللغات السامية من 
a>‏ نصوصها المدونة Se‏ دو نت فها yes‏ 
السلالة الاكدية التى حكمت فى العراق (فى حدود 
منتصف الالف الثالثق (eo‏ ثم اللغة البابليةواللغة 
الا شورية* وتنقسم کل RWI GS Lege‏ بدورهمامن 
Oa‏ تطو رهما الزمنى ال اللغةالبابليةالقديمةوالبابلية 


els‏ الاسم 


Ja ide ا‎ 


TPO Ge eer er emer Ge E ie 


وصار مصظلح اللغهة dis yp dis fa Lay!‏ عام 
اللغتان البابلية والاأشورية ٠‏ 


vay 


plone D gaia NENA;‏ دب ee‏ ا Eee BystesevaV ieee evatjatateven leretvare vols E A cess Gea ais. SST lal‏ هاندل 


GSN SO eer ee IEE س الا شوردن وحمورانى‎ sal بت اللوك فی‎ ٩ 


ec) الثور ذو اران‎ AAT 


E AON O oneete canes uth ooo ea ta ct من تل حرمل.‎ eek Jt SI Glos dase ا‎ 


cL YI 9 المراسلات‎ 


de site نبذ احصاثية وأنباء أخرى‎ — [VION] & SY) clasts! US jas 


بدل المشاركة السنوى : فى العراق  loo‏ واحد ٠‏ 

at‏ > : فى luo god‏ ونصف دينار ( Ye‏ شلنا) 
O Ns‏ کے الات کے + دم کن 

) فلسا ( م ) شلا‎ Vor — cb فی‎ : ET 


u 0و‎ 0 Ce 


DPW تعنون المكاتبات بالعنوان‎ 
SD) ees Sel 
القديمة العامة‎ SU7Y) 4 pie 
العراق‎ — slaw 


الصور المنشورة ی أجزاء does‏ سو مر › من سحب وطبع السد التران ايفان 4 
Pcs eh Hey DAU TS‏ 


se eee eee erevcccscoee 


NM GUY) Spal 


الحكومة اأعراقعة 
مديرية الا تار القديمة ,العامة 


الجزء الثانى 0۳ امجلد التاسع 
oe‏ 
M | oe hey‏ 
@ ہے y eo‏ 

الصفحة 
NNN:‏ دراسة فى النباتات المذكورة فى المصادر المسمارية a A O OT‏ 
Ve‏ كتابات GOR E E E O id tee aia th aa aed ee pat)‏ 
Cas Whessaces yg eS USE NCEE E ee eee Gl oo ope dey = Yor‏ 
ON O ced ee a AS SAN‏ کور فر gern‏ 
٥‏ ما طبع عن بلدان العراق UL‏ العربية aS ER ae‏ عو اد 
VV‏ المدرسة النظاميه ee emer ne RC A MB cme shcade Shiboaiiad‏ الا تور Lom ry‏ 


AS Y19 المراسلات‎ 


oe Soe” ablaze}‏ سور دا ولبتان 


Sori واناء‎ Ser) dG س‎ (VIEW) SY) luk) مع‎ 


LS القديمة العامة فى العراق مرتين‎ UM علمية > تصدرها مديرية‎ dns 
Gta! الاد ثربة عن‎ dle’ بو حه خاص ومختلف الا‎ U Alsi ا نتائج‎ 
vine ا والثقافية البلاد‎ slid) البحوث عن مناحی‎ py G ae ce 


مدير SUV)‏ القدية العام 


معاون مدير “vy‏ القديمة 
ae‏ المباحث والتنقيبات aq 3° Py‏ 


bag y و الابحاث‎ ae ٠ مود الامين‎ opel Hee 
| متحف‎ pte | الدکتود فرج بصمه چی‎ 


Sp Ea pr at 8 


تصدر para Se ae LN LEN A‏ ا 


eee ae بداد العراق‎ 


\Aof ia‏ المجلد التاسع 
مطبعة الرابطة SUR.‏ 
شر كة الرابطة للطبع والنشر المحدودة i. ies‏ 


